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DE PSYCHE VAN DEN JAVAAN 





door 


21 96Epr. ENGELHARD. 


Het zij mij vergund hier een enkele 
opmerking te maken, naar aanleiding van 
het artikel: ‚Də psyche van den Javaan", 
van den heer v. Schilfgaarde їп по. П, 
1925, van dit tijdschrift. En wel omdat 
də schrijver daarin o.m. een uitvoerige 
beschouwing wijdt aan een door mij ver- 
richt onderzoek, uit welke beschouwing 
ik echter tot mijn spijt ontwaar, dat hij 

geen juist inzicht heeft in wat ik bij dat 
Onderzoek: но Boopgdo. 

Indien de heer v. S. meent "), dat het 
er mij in de eerste plaats om te doen was 
onderzoek in te stellen naar den 
Javaanschen aard, naar de individuali- 
zich. 


Mijn bedoeling was veeleer —zooals trou- 
wens reeds in het voorwoord van mijn 
geschrift te lezen staat —iets mee te 
deelen over de prestaties van het 
ongeschoolde verstand. Of m.a.w. en nauwe 


keuriger gezegd: „het onderzoek naar de 


geestesgesteldheid metbehulp van platen'', 
een bepaalde methode, paste ik toe bij den 
Javaan, in hoofdzaak: „om den invloed 
van het milieu op het resultaat van dat 
platenexperiment in zijn volle draagwijdte 
te leeren kennen, terwijl er daarbij na- 
tuurlijk tevens gelegenheid zou zijn gege- 
vens te verzamelen over de wijze waarop 
de атай tegenover deze en soortgelijke 

o ningen stelling neemt.'' Hiertoe 
Kona aanleiding, ‚omdat er tot nog toe 
over dit alles — niet’ alleen wat betreft 
den Javaan, maar óok in het algemeen 
bij primitieve cultuur toestanden — slechts 
weinig bekend geworden was, en de 
enkele losse berichten daaromtrent аап- 
vulling en verbetering nog zeer van noode 
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hadden''. *) Dit doel is geen oogenblik 
uit het oog verloren en van een ‚verzeild 
geraken," onwillekeurig’ nog wel, in 
een ander probleem °) is geen sprake. 

Dat voorts het trias: verlegenheid, on- 
bekwaamheid en passieve aanleg zoo 
moeilijk te ontwarren zijn, kan ik al 
evenmin inzien, De heer v, S. vraagt ?) 
welk van deze elementen de hoofdrol 
speelde? Mij dunkt, dat duidelijk is ge- 
bleken, *) dat bij de ontwikkelde desa- 
menschen de eerste twee, bij de meer 
ontwikkelden, op school en in de stad, 
daarentegen meer de passieve aanleg op 
houding en wijze van uiten hun stempel 
drukten, Wil men dit een schralen oogst 
Séch) dan is daar niets tegen. Maar 

men kon a priori ook niet meer ver- 
басмай Immaers: ,,dat proeven als dezə 
weliswaar belangrijk materiaal opleveren, 
doch aan den anderen kant slechts van be- 
perkte strekking zijn en altijd in verband 
moeten worden beschouwd met tal van 
andere gegevens, behoef ik hier niet nog 
eens opnieuw te betoogen.'' 5) 

Ook in de onderdeelen is de heer v. S. 
in zijn commentaar niet altijd even ge- 
lukkig, bv. waar hij de opmerking maakt, 
dat het plaatje van de spelende kinderen 
(pl. 10, serie III) toch eigenlijk geen kin- 
derteekening is. Neen inderdaad! Maar 
het was ook geenszins mijn bedoeling — 
zooals de heer v. S, schijnt;> meenen û) — 
Ü ) 


3) Engelhard, blz. 43 — 14, Ziv ook: Vor- 


schlâge zur psychologischen Ча ~ 
tersuchung primitiver Ee 
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den menschen hier een kinderteekening 
voor te leggen, in de hoop, dat zij die 
misschien beter zouden . Мааг 
wel (zie blz. 61 — 62 van mijn geschrift): 
na te gaan, wat men van een figuur al niet 
kan weglaten, zonder dat dit de herken 
ning schaadt, als de karakteristieke lijn 
maar bewaard blijft — wat heel wat 
anders is. 


Franeker, Oct. 1925. 


* 


De heer Engelhard legt er in zijn ver- 
weer-stukje den nadruk op, dat het hem 
er om te doen was „iets mee te deelen 
over de prestaties. van het ongeschoolde 
verstand'', met het praktische doel, mogen 
wij er aan de hand van zijn proefschrift 
bijvoegen, na te gaan „welke reakties men 
in de kliniek nog als normaal zal hebben 
te beschouwen." Het ging dus niet om 
den javaanschen aard, Maar dan blijf ìk 
van meening, dat de methodiek (zooals ik 
op p. 106-109 van mijn artikel betoogde) 
onjuist of althans verkeerd toegepast was. 
Want aan den eenen kant is de psychologie 
van het waarnemen en herkennen (datgene, 
op uit loopt) toch wel iets anders dan de 
‚„prestaties'' van het ongeschoolde ver- 
stand, en aan den anderen kant waren er 
bij het onderzoek te veel storende elemen- 
ten, werden de uitingen der 
te zeer vertroebeld zoowel door de koloniale 
verhoudingen als door den aard der platen, 
om aan konkludes, ten opzichte van bo- 
vengenoemde prestaties, veel waarde te 
kunnen hechten. Daarenboven bevat het 
proefschrift van Dr. Engelhard wel dege- 
lijk in de konklusies allerlei oordeelvel- 
lingen over den javaanschen aard. 
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Hetgeen trouwens onvermijdelijk was. Het 
„ongeschoolde verstand'' is een moeilijk 
te vatten abstraktie. Zooals ,, de karak- 
teristieke Jun!" van een dans figuur bv. 
E 
dan voor den 


patholoog, die niet eerst anatoom en 
fysioloog is. Daarbij meen ook ik, even- 
als immers Bleuler (wat anders uitgedrukt), 
dat niets zoo verruimend en Verdiepend is 
voor ons algemeen en differentieel psycho- 
logisch inzicht, als de kennis van en het 
zich verdiepen in psyciatrische toestan- 
den. Ik heb het ervaren. 


logisch, het andere als biologisch begrip. 
Een ‚volken-psychologie'' (een karakter 
van den Engelschman, den Franschman) 
erken ik niet; wèl een ‚„ras-psychologie'' 
(een eigenaard bv. van den Alpinen 
mensch).'' 

Ten aanzien van eerstgenoermd punt zou 
ik willen opmerken, dat theorie en praktijk 
wel eens verschillen. Hartgrondig geef ik 
toe, dat de kennis van en het zich ver 
diepen in de zieke psyche meer dan iets 
anders verruimend en verdiepend kan 
werken, en behoort te werken, op ons 
psychologisch inzicht. Of het altijd gebeurt? 

Van het tweede punt zij goede nota 
genomen. 

v. S. 


Weltevreden, 23 December. 1925. 





JAVA IN DE MALEISCHE LITERATUUR. 


oor W. O. 


II. 


In een vroeger artikel heb ik bericht, 
wat de Maleische Kroniek: het ,,Sšëdjarah 
Мё1ајое'', over Java weet te vertellen. Een 
van de Maleiers, die bij de bruidvaart 
van den Vorst van Malakka naar Madja- 
pahit boven zijne landgenooten uitmuntte, 
was Hang Toewah, en de historische 
roman, die om dezen nationalen heros der 
Maleiers is gegroeid: het ,,Hikajat Hang 
- Toewah”, weet dus ook veel over Java te 
berichten. 

Ik heb hete,,„Hikajat Hang Toewah''een 
historische roman genoemd; historisch in 
zoover, als zonder twijfel Hang Toewah 
een historisch persoon is geweest,en vele 
van de personen en feiten van het boek 
in een geschiedkundiger gewaad terug te 
vinden zijn in het „Sädjarah Melajoe''; 
een roman heb ik het genoemd, omdat 
maleische vertellingskunst en phantasie 
om den nationalen held een weefsel van 
verhalen en avonturen heeft geslingerd, 
die gedeeltelijk aan andere uit het ,,Sš- 
djarah Měëlajoe'' bekende figuren ontleend, 
gedeeltelijk meer of min vrij verzonnen 


zijn. 
Ongetwijfeld ‘is het ,,Hikajat Hang 
Toewah'', zooals het in den door W. G. 
Shellabear uitgegeven tekst *) voor ons ligt, 
het werk van meer dan een generatie van 
‚„Pénglipoer Lara's'', de professioneele 


altijd nieuwe avonturen en wonderlijke 
beschrijvingen van vreemde landen wisten 
te verfraaien. Zij kenden hun publiek, 
zij wisten, wat hun toehoorders pakte, 
en daaraan zullen ook wel moeten worden 
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gedwongen motiveering. In dit opzicht 
is het ‚„Hikajat Hang Toewah'' een 
prachtig voorbeeld van eene ‚„Pänglipoer- 


dikwijls vindt in de maleische literatuur. 
Anderzijds is echter juist deze 

niet zonder belang, want de ‚„PEänglipoer 
Lara'', niet altijd uit eigen phantasie kun- 
nende scheppen, heeft bij het verfraaien 
en verlengen zeker ook dikwijls terug 
moeten grijpen op een ander repertoire, 
op oude, hem van elders bekende tradi- 
ties en verhalen, die hij, zoo goed het ging, 
bij den nieuwen kern paste. Zoo vinden 
wij ook in het „„Hikajat Hang Toewah'' 
behalve de in het ‚„Sädjarah Mälajoe'' reeds 
vermelde episodes en hunne herhalingen, 
waarnaar ik hier slechts zal verwijzen, nog 
het een of ander, dat voor eene beschou- 
wing over Java in de maleische literatuur 


Na bericht te hebben dat Sang Maniaka, 
prins van goddelijke afkomst van Boekit 
Sègoentang, heerscher is geworden van 
Bintan en Singapoera, gaat het verhaal 
over naar Oost-Java en vertelt : 

De Vorst (ratoe) van Lasem had aan 
zijn vizier, Patih Kèrma Widjaja, last 
gegeven, de steden te herstellen, die door 
Raden Inoe van Koeripan waren verwoest, 
en de bevolking, die in het gebergte en 
het woud was gevlucht, weer te verzame 
len. Langen tijd was de Patih met deze 
taak bezig, en kwam eindelijk naar Pa- 
tjang, dat volkomen verwoest en van alle 
inwoners verlaten was. Toen echter be- 
kend werd, dat Patih Kěrma Widjaja op last 
van den vorst was gekomen, om de stad 
weer op te bouwen, kwamen de inwoners 
uit bosch en gebergte terug, en de stad 
herleefde. Gedurende zijn verblijf te Pa- 
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tjang werd de Patih ernstig ziek en zond 
zijn vertrouwden dienaar, Këbirigenaamd, 
naar Lasem, om zijn dochter Ken Sëměërta, 
naar wie hij zeer verlangde, te halen. Ken 
Sëmërta pakte weenende іп, wat haar 
juist aan kostbaarheden in handen viel, 
en vertrok dadelijk, begeleid door de volle 
muziek (dängan sëgala boenji-boenjian 
térlaloe ramai'', de gamelan van den 
Patih ?). 

De Vorst van Lasem was dien dag op 
jacht, hoorde het geluid en zond den Barat 
Kötika uit, om te zien, vanwaar de muziek 
kwam. Kébiri berichtte, dat Patih Kérma 
Widjaja te Patjang ziek was geworden 
en zijn dochter liet halen; hij had willen 
terugkeeren, maar de toestanden te Pa- 
tjang waren nog te onzeker. Toen de 
vorst dit bericht had vernomen, reed hij 
zelf naar den stoet; Köbiri sprong van zijn 
paard en berichtte nog eens, wat hij reeds 
aan den Barat Kötika had medegedeeld. 
De vorst beval hem, den Patih te gelasten, 


zoo spoedig mogelijk terug te keeren, 


weer aantevallen. Een windvlaag waaide 
de voorhangsels van Ken Sömörta's os- 
senkar open, en de vorst zag haar, ge- 
zeten op een gouden troonzetel. Getroffen 
door hare schoonheid, sprak hij: „Hai 
Këbiri, ik zal nu de dochter van Patih 
Kärma Widjaja meenemen en haar tot 
mijne echtgenoote maken; wat de Patih als 
bruidgeld zal vragen, zal ik hem geven," 
Köbiri antwoordde: ‚‚Ik vraag vergiffenis, 
Sengoelon, de Patih verdient zeker Uw 


pahit te gaan, waar hij hem persoonlijk 
аап den Batara en Patih Gadjah Mada 
zou voorstellen. Patih Kärma Widjaja ant- 
woordde, dat hij van een vorst in de Ma- 
leische landen had gehoord, rechtvaardig 
en goedertieren jegens zijne onderdanen, 
en dat hij diens dienaar zou willen worden. 
Hij vertrok van Toeban naar Djajakatra, 
waar hij voor enkele dagen de gast van 
den Adipati was, en zeilde met zijne vol- 
gelingen naar Bintan. De vorst en zijn 
grootvizier, bekend met de waardigheid 
en de verdiensten van den ouden Patih, 
ontvingen hem met groot eerbetoon, en 
op zijn verzoek werd Patih Kěrma Widjaja 
die zevenduizend menschen medegebracht 
had, een woonplaats in Bintan toegewe- 
zen. Hij bezocht geregeld de audiënties 
van den vorst, die hem altijd met groote 

Het geschiedde nu, dat Raden Inoe 
van Daha, Raden Wira Nantaja genaamd, 


` 


zijn zuster Raden Galoeh Poespa Kšntjana 
over geheel Java had gezocht, zonder haar 
te kunnen vinden, en besloot, naar het 
Maleische Rijk te gaan, waar een vorst 
van goddelijke afkomst heerschte, om de- 
zen te zien en de regeering van het Ma- 
leische rijk te leeren kennen. Zijn gevolg 
stelde hem voor, eerst naar Daha terug te 
keeren, zijn vader van zijn plan in kennis 
te stellen, en metalle kenteekenen van zijne 


laten gaan. Ik heb echter reeds Sang Ra- 
dja Goeroe geraadpleegd, en indien ik niet 
naar het Maleische land ga, zal ik mijne 
oudere zuster níet ontmoeten; daarom 
wensch ik er Peen te gaan.'' Den volgen- 
den morgen vertrok de prins met zijn 
gevolg en volle muziek te paard naar 
Toeban, waar de Adipati hem ontving en 
hem vertelde, dat Patih Kärma Widjaja 
van Lasem met zevenduizend 

ook naar het Maleische rijk was gegaan, 
om de dienaar van den Maleischen vorst 
te worden. De prins was blij, dat hij den 
Patih aldaar zou ontmoeten, en vroeg, 
hoe het kwam, dat een minister van zoo 
hoogen rang Lasem had verlaten, maar 
glimlachte, toen hij de nadere omstandig 
heden hoorde. Hij vertrok over Djajakatra 
en Palembang, waar hij door de Adipati's 
werd onthaald, en kwam te Bintan. 
De vorst zond Patih Kèrma Widjaja met 
enkele Maleische hofbeambten aan boord 
van het prinselijk vaartuig, om hem te 
verwelkomen en naar het doel van zijne 
komst te vragen. De prins ontving hen 
met grooten eerbied, en naar de reden 
van zijn bezoek gevraagd, antwoordde hij: 
„Oom Patih en broeders, ik verzoek U, 
aan Z. M. eerbiedig mede te deelen, dat 
ik gekomen ben, om de merkwaardighe- 
den van zijn rijk te zien, en met den 
wensch, Z.M, mijne opwachting te ma- 
ken.'' De Patih was zeer ingenomen met 
deze woorden, en prees tegenover den vorst 
den prins en zijn fijn gedrag. De vorst be- 
sloot, den prinsen uit te noodigen, bij hem 


te wonen, en Patih Körma Widjaja en de 
Temenggoeng met de jongeren hofbe- 
ambten werden uitgezonden, om hem in 
een plechtigen optocht af te halen. 

Raden Wira Nantaja had intusschen de 


geschenken voor den vorst gereed gemaakt: 
twee jachthonden aan gouden kettingen, 


gewone krissen, een volledig stel gongs 
met snaar-instrumenten (gong tjälëm- 
poeng) met jonge, schoone spelers er bij, 
twintig schoone meisjes en twintig schoone 
knapen, bekwaam in alle kunsten en 
spelen, en zeven menschen ervaren in de 
schrijfkunst, verder velerlei kostbaarheden. 
Toen de Patih en de Temenggoeng hem 
kwamen afhalen, ging de prins met groot 
gevolg aan den wal, en nam plaats op een 
prachtig opgetooiden olifant; de zoon van 
Patih Kěrma Widjaja zat met den gouden 
ankoes op den kop van het dier, en een 
jonge beambte van Daha zat achter den 
prins en hield het gele scherm boven hem. 
In plechtigen optocht, met volle muziek, 
ging het door de stad, de inwoners stroom- 
den bij elkaar, en vrouwen en meisjes 
waren verrukt over de schoonheid van 
den prins en hielden hem voor een go- 
denzoon, die uit den hemel was neerge- 
daald. 

Aan de poort van het paleis gekomen, 
wou de prins afstijgen, maar twee bän- 
ќага'ѕ brachten het bevel, den olifant tot 
aan de audiëntie-hal te brengen. Aldaar 
werd de prins door den grootvizier ont- 
vangen en tot den vorst geleid, die hem 
hoffelijk groette, het eerbiedig ,sēmbah" 
van den prins niet wou aannemen, hem 
aan de hand naar den troon leidde en hem 
naast zich liet plaats nemen. Raden Wira 
Nantaja ontving den titel ,„Ratoe Mälajoe'' 
en bleef bij den vorst in het paleis wonen. 
De prins vergezelde den vorst ook op een 
jachttocht naar Poelau Ledang (het schier 
eiland Malakka), en de twee jachthonden, 
die de prins den vorst had ten geschenke 
gegeven, Kiboe Nirang en Rangga Raja 
genoemd, ontmoetten een wit dwerghert, 
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dat de honden aanviel en ze dwong, in 
een rivier te springen, waarop het dwerg- 
hert verdween. Op de plaats waar dit ge- 
beurd was, werd de nieuwe stad Malakka 
gebouwd. Voordat echter de vorst van 
Bintan naar Malakka verhuisde, kwam de 
Patih van Daha en bracht een schrijven 
van zijne vorst, dat Raden Wira Nantaja 
terugriep en hem mededeelde, dat zijne 
zuster den Raden Inoe van Koeripan te 
Kegelang had ontmoet. Raden Wira Nan- 
taja besloot, zoo spoedig mogelijk naar 
Daha terug te keeren, en na een harte- 
lijk afscheid van den vorst, en rijke ge- 
schenken ontvangen hebbende, vertrok 
Raden Wira Nantaja naar Toeban. 

Later vertelt het ‚„Hikajat Hang Toe- 
wah", dat de Vorst van Malakka op raad 
van Patih Kěrma Widjaja besloot, naar de 
hand van de dochter van den Batara van 
Madjapahit te dingen, en Hang Toewah 
maakt vijf reizen naar Java, waarvan het 
verhaal zeer ig en dikwijls in 
herhalingen vervallende weet te vertellen. 
De Vorst van Malakka zendt Patih 
Kěrma Widjaja met Hang Toewah en 
zijne vrienden als geleiders naar Madja- 
pahit met een brief, het aanzoek bevat- 
tende. Op een speciaal ervoor gebouwd 
vaartuig , Mendam Birahi'' genoemd, 
zeilen zij naar de zee van Madjapahit. 
Patih Gadjah Mada, van hun aankomst 
in kennis gesteld, stuurt twee schepen uit, 
om hen te verwelkomen id- 


plechtigen optocht afgehaald; 
om den moed der Maleiers te beproeven, 
laat de Batara den stoet door zestig amok- 
loopers aanvallen, die echter de Maleiers 
alleen mogen neerstooten, indien deze 
vluchten. Geen van de gezanten en hun 
gevolg verlaat echter zijn plaats naast 
den olifant, die brief en geschenken draagt, 
en de stoet bereikt het paleis, Het aanzoek 
wordt vriendelijk ontvangen; op het ant- 
woord moeten de Maleiers echter wachten, 


terugkomen. 
Deze laten niet lang op zich wachten, en 
Hang Toewah is de eenige, die twee paar- 
den, geschenken van den Vorst der Klin- 
galeezen, kan berijden; van de Sškinang- 
poort geniet de Batara van het _ 
De Batara gelast dan Raden Aria, 
Gadjah Pěrtala, Rangga en Djaksa Tē- 


Als in Malakka alles gereed, en een nieuw 
staatsiesvaartuig, de ‚Kota Sägara'', ge- 
bouwd is, vertrekt de Vorêt van Malakka, 
begeleid door Patih Kěrma Widjaja, Hang 
Toewah en zijne vrienden en groot gevolg. 
Over Palembang, Djajakatra en Toeban 
zeilt hij naar Madjapahit, waar in den 
tusschentijd een paleis voor hem is ge- 
bouwd. Zoodra het bericht van zijne aan- 
komst ontvangen is, worden markt en 
straten van Madjapahit schoon gemaakt, 
de inwoners moeten zich feestelijk kleeden, 
en leenvorsten, prinsen en edellieden moe- 
ten met den rij-olifant van den Batara en 
paarden voor zijn gevolg den vorst af- 
halen. Op dien olifant gezeten houdt de 
Vorst van Malakka zijn plechtigen intocht 
te Madjapahit, omgeven door den reusach- 
tigen stoet. Naast den olifant gaan Hang 
Toewah en zijne vrienden, altijd op hunne 
hoede. Tot in de audiëntie-hal (paseban 
agoeng) wordt de olifant gebracht, en Patih 
Aria Gadjah Mada ontvangt den vorst 
en voert hem naar den Batara, die hem 
naast zich op den troon laat plaats nemen. 
Een groot feest wordt in de audiëntie-hal 
gevierd; Hang Toewah en zijne vrienden 
nemen echter niet daaraan deel, maar 
zitten als pages naast den Vorst van 
Malakka en verliezen hem en de javaansche 
vorsten niet uit het oog. Na afloop van het 
feest wordt de Vorst van Malakka in zijn 
nieuw paleis gevoerd, en iederen dag 
maakt hij den Batara zijne opwachting en 


spijst met hem, in afwachting van het 
begin der huwelijksfeestelijkheden. 

De Batara en Patih Gadjah Mada zien 
echter in Hang Toewah een tegenstander, 
door wiens waakzaamheid het hun niet 
zal gelukken, den Vorst van Malakka in 
de door hen gewenschte afhankelijkheid 
te brengen, en ze besluiten hem te dooden. 
Eene poging, Hang Toewah bij een feest 
beschonken te maken en hem bij het 
dansen te doen neersteken, mislukt, aan- 
gezien Hang Toewah de list begrijpt, zich 
wel als beschonken aanstelt, maar alleen 
den kris-dans wil dansen, en het zoo 
doet, dat de soldaat, die achter een pi- 
laar op hem loert, den moed verliest. Als 
de huwelijksfeestelijkheden reeds van beide 
kanten zijn begonnen, moet de beste 
lansvechter van den Batara de Maleiers 
uitdagen, en Hang Toewah treedt hem 
tegemoet en slaat met zijn dolk de 
lans stuk. De strijder trekt zijn kris, 
maar Hang Toewah versmaadt het, met 
hem te vechten, en Patih Gadjah Mada 
pakt de hand van den krijgsman, moet 
hem echter op bevel van den Batara weer 
loslaten, en Hang Toewah, tot vechten 
gedwongen, doorsteekt hem met zijn 
kris. Bij een ander feest in de Paseban 
Agoeng begint een beroemde krijgsman, 
Taming Sari genoemd, in de hal amok 
te maken. Allen vluchten, de Batara trekt 
den Vorst van Malakka mee in het bin- 
nenste van het paleis, en Hang Toewah 
treedt Taming Sari tegemoet. Hij kan 
hem echter niet wonden, en eerst nadat hij 
met Taming Sari den kris heeft geruild, 
gelukt het Hang Toewah, na een verwoed 
gevecht Taming Sari te dooden. Ter be- 
looning wordt Hang Toewah door den 
Batara het rivier-gebied van Djemadja 
(anak soengai Djemadja— een van de 
Anambas-eilanden?) in leen gegeven, en 
ten geschenke de kris van Taming Sari, 
waarover Hang Toewah blijder is dan over 
tien Djemadja's. (Met dezen kris blijft het 
geluk (toewah?) van den held op magi- 
sche wijze verbonden tot aan het einde 
van den roman, en met het verlies van 


dezen kris, samen met de kroon van Boe- 
kit Segoentang, in de zeestraat van Singa- 
poera, verdwijnen ook het geluk, de ge- 
zondheid en kracht van Hang Toewah). 
De dood van Taming Sari in de 
audiëntie-hal bespoedigt echter het hu- 
welijk, want de wijzen van Madjapahit 
houden het voor een slecht voorteeken, 
en Batara wenscht de audiëntie-hal te 


lijk wordt dus voltrokken, en de Vorst 
van Malakka houdt verblijf in het paleis 
van den Batara tot aan het plechtige bad. 
Dezen tijd benut Hang Toewah om Sang 
Persanta Nala, op den berg Wirana Poera, 
op te zoeken. In zijn jeugd was Hang 
Toewah bij den wijzen Adi Poetra geweest, 
die in het gebergte (van Bintan?) leefde, 
en deze had hem geraden, als hij later 
naar Madjapahit kwam, zijne broeders 


Batara was, terwijl de oudste, Sang Per 
santa Nala, als kluizenaar op den berg 
Wirana Poera leefde. Met zijne vrienden 
bereikt Hang Toewah den berg Wirana 
Poera; de kluizenaars, die aan den voet 
van den berg leven, zijn verwonderd over 
de komst van Maleiers, en waarschuwen 
hen, dat reeds zestig prinsen, die zijne 
dienaren zijn geworden, vergeefs er op 
wachten, dat Sang Persanta Nala hen on- 
derwijst, en dat hij aan Maleiers zeker 
Toewah en zijne vrienden beklimmen ech - 
ter den berg en komen na twee dagen aan 
de woning van den kluizenaar, die echter 
verlaten is. Hang Toewah verbiedt zijn 
vrienden, van de vruchten en bloemen te 
plukken, en zoekt den kluizenaar op den 
top van den berg. Hij ontmoet een eerbied- 


keto) en valt hem te voet. Sang Persanta 
Nala groet hem met eene geluksvoorspel- 
ling en neemt hem mee naar zijne klui- 
zenaarshut, waar hij ook Hang Toewah's 
vrienden vriendelijk groet. Op zijne uit- 
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noodiging halen zij van de vruchten, die 
hen zelf vragen, ze te plukken, en waar 
ééne vrucht geplukt wordt, groeien er tien 
nieuwe. De wijze neemt ze als leerlingen 
aan en onderwijst ze in alle kunsten der 
krijgers en aanvoerders; Hang Toewah 
wordt zijn lieveling, want hij eet niet en 
Sang Persanta Nala, Nadat de wijze aan 
Hang Toewah alles heeft geleerd behalve 
van bovennatuurlijke macht (bertapa dan 
kesaktian), die Hang Toewah zelf voor 
een krijgsman niet noodig acht, zendt hij 
hem en zijne vrienden terug naar Madja- 
pahit. Door Patih Gadjah Mada onder- 
vraagd, waar hij al dien tijd geweest is, 
antwoordt Hang Toewah, dat hij door 
ziekte is verhinderd geweest, hem zijne 
opwachting te maken, en alleen Raden 
Aria weet, dat Hang Toewah bij zijn broer 
is geweest. 

De Vorst van Malakka en zijne echt- 
genoote nemen het plechtige bad in een 
bad-paviljoen (pantja persada) van 17 
verdiepingen onder groot prachtvertoon, 
en keeren terug in het paleis. Patih Ga- 
djah Mada heeft in den tusschentijd uit- 
gevonden, dat Hang Toewah met den kris 
van Taming Sari onoverwinnelijk is, want 
het geheim van den kris is, dat niemand 
den bezitter er van kan overwinnen, en 
door een meesterdief, Sang Bimasina 
genoemd, laat hij den kris stelen, terwijl 
Hang Toewah op last van den Batara in 
de audiëntie-hal van de geschiedenis der 
vroegefe vorsten moet vertellen. Hang 
Toewah steelt echter den kris van den 
naast hem zittenden Patih Gadjah Mada 
en ontvangt den kris van Taming Sari 
van den Batara terug. (vergl. het vorig 
opstel). Verschillende nieuwe pogingen, 
hem dronken te maken, hebben als eenig 
gevolg, dat ook de Vorst van Malakka het 
spel doorziet. Ook een plan, Hang Toe- 
wah tegen amokloopers in de stad uit te 
zenden en hem door een groote overmacht 
te doen overvallen, baat niet, want door 
in een nauwe blinde steeg te vluchten 
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wordt Hang Toewah zijne zeventig aan- 
vallers meester, еп, ofschoon uitgeput, 
in de audiëntie-hal teruggekeerd, geeft 
hij den Баага en Patih Gadjah Mada 
duidelijk te kennen, dat hij hun verraad 
doorziet. De Patih kent echter nog een 
krijger, Sang Winara Sementera, de leer 
aar van alle groote krijgslieden van Ma- 
djapahit, die sedert zeven jaren in askese 
onder den grond leeft zonder te eten, drin- 
ken en slapen, om nog grootere toover= 
kracht te verkrijgen. De Patih laat hem 
door een dienaar ontbieden: eerst na drie- 
maal aangeroepen te zijn antwoordt Sang 
Winara, want er ontbreken nog zeven 
dagen aan de voltooiing van zijn askese, 
en in deze zeven dagen mocht hij slechts 
zeven woorden spreken. Dobr zijn antwoord 
blijft echter de askese onvoltooid, en dus 
is hij niet in staat, Hang Toewah te dooden. 
Hij kan allerlei gedaanten aannemen, maar 
Hang Toewah herkent hem toch, en hij 
de derde poging slaat hij Sang Winara 
Sementera het hoofd af, dat volgens de 
opdracht van Sang Winara door zijne leer- 
lingen aan den voet van den berg Imagiri 
moet worden begraven, Na zeven jaren 
zouden zij het weder opgraven, en Sang 
Winara zou dan in het leven terugkeeren. 

Patih Gadjah Mada poogt nog, Sang 
Persanta Nala te doen ontbieden om Hang 
Toewah te dooden, maar het gevolg van 
Sang Wira, die uitgezonden wordt, om 
den wijze te halen wordt grootendeels 
door wilde beesten verscheurd, en Sang 
Wira kan niet eens de woning van den 
kluizenaar vinden. De Patih en de Batara 
begrijpen, dat Sang Persanta Nala hen 
niet wil helpen; zij moeten dus het aan- 
zoek van den Vorst van Malakka, met 
zijne echtgenoote naar zijn rijk te mogen 
terugkeeren, toestaan. Voor het vertrek 
wreken echter Hang Toewah en zijne vrien- 
den nog het verraderlijk gedrag van den 
Batara en den Patih door een verboden 
lusttuin ‚„Penglipoer Lara'' van den Batara 
te verwoesten. De Batara zendt duizend 
hellebaardiers uit, om de Maleiers te 
dooden, Hang Toewah en zijne vrienden 


slaan de spitsen van de hellebaarden 
af, de soldaten nemen de vlucht, en 


Hang Toewah verontschuldigt zich, dat 
bij niet had geweten, dat de lusttuin ver- 


op last van den Batara hadden moeten 
afmaken (vergl. het vorig opstel.) De 
Batara en Patih Gadjah Mada troosten 
zich met de gedachte, dat zij Hang Toewah 
later wel eens in hunne handen zullen 
krijgen, en de Vorst van Malakka keert 
ongehinderd met zijne echtgenoote en zijn 
gevolg naar Malakka terug, en Rangga, 
Patih Serangka Dohan en Kioe Teming- 
dera begeleiden hen op last van den Ba- 
tara. Uit dezen echt worden twee prinsen 
geboren, Raden Bahar en Raden Badjau. 
Van de geboorte Wan Raden Bahar wordt 
de Batara van Madjapahit door een ge- 
zantschap in kennis gesteld, en hij zendt 
den Rangga en Djaksa naar Malakka met 
maagden van groote schoonheid, veertig 
jonge, schoone zoons van edellieden, er- 
varen in alle wapenkunsten, een vol orkest, 
en paard met gouden zadel. 

Later trouwt echterde Vorst van Malakka 
ook nog met Toen Tedja, de dochter van 
den Bendahara Seri Boewana van Indera- 
poera, en veronachtzaamt wegens zijne 
nieuwe gemalin zijne eerst echtgenoote, de 
prinses van Madjapahit. De Batara zendt 
den Rangga en Barat Ketika met nieuwe 
geschenken voor zijne kleinzoons naar Ма- 
lakka, om uit te vinden, hoe de zaken er 
staan. Officieel verklaren de gezanten, dat 
zij niet gekomen zijn om den vorsten naar 
Madjapahit te ontbieden (menjamboet), en 
dat de Batara hen slechts heeft gezonden 
omdat geen gezantschap van den vorst 
gekomen was en de Batara vreesde, dat 
er moeielijkheden waren gerezen. Op een 
wenk van den vorst antwoordt Hang Toe- 
wah, dat van Inderapoera en Tringganoe 
gevaar had gedreigd, dat echter nu de 
vorst reeds bezig was, eene gezantschap 
naar Madjapahit uit te rusten. Hang Toe- 
wah wordt ook als gezant naar Madjapahit 
gezonden, vergezeld van zijne trouwe 


vrienden. De roman herhaalt dan gedeel 
telijk vroegere avonturen: het aanvallen van 
den stoet der gezanten door amokloopers, 
het stelen van den kris in de audiëntie- 
hal, en eene poging, Hang Toewah bij het 
dansen te doen vermoorden door een sol- 
daat, Samirang genoemd, Een ander sol- 
daat, Prawira Japra, probeert, Hang Toe- 
wah bij het baden jas en sarong te ont- 
stelen, die de Batara naar Malakka wil 
zenden met een bericht, dat Hang Toewah 
in het paleis van den Batara op overspel 
met een van de hofdames was betrapt en 
het verzoek aan den vorst van Malakka, 

Hang Toewah te doen dooden. Hang Toe- 
wah slaat echter den dief het hoofd af, 

slaat ook veertig hellebaardiers, die hem 
moeten aanvallen terwijl hij in de rivier 
zijn behoefte doet, op de vlucht, en toen 
Sangga Ningsoen, een beroemde soldaat, 
hem werkelijk in den nacht den kris van 
Taming Sari heeft ontstolen, haalt Hang 
Toewah nog in dezelfde nacht zijn kris uit 
de woning van Patih Gadjah Mada terug. 

Ten einde raad besluiten de Batara en de 
Patih, de Maleiers na afloop van een drink- 

gelag door de zevenduizend wachters van 
het paleis te doen ombrengen, Als allen 
dronken zijn, de Patih ook, trekt zich de 
Batara in het paleis terug, en de Maleiers 
verlaten de audiëntie-hal, die achter hen 
gesloten wordt. De wachters vallen hen 
aan, geholpen door de beambten, maar 
Hang Toewah en zijne vrienden verwij- 
deren zich door de zeven poorten van het 
paleis en laten vele dooden en gewonden 
onder de Javanen achter. De Batara ver- 
ontschuldigt den overval later met de 
dronkenschap zijner beambten, en Hang 
Toewah wordt naar Malakka terugge- 

zonden met een brief, dieden vorst ver- 
zoekt, naar Madjapahit te komen. 

De Vorst van Malakka besluit, aan deze 
uitnoodiging te voldoen, maar zonder zijne 
echtgenoote mee te nemen, en vertrekt 
naar Madjapahit, begeleid door Hang Toe- 
wah en zijne vrienden. In Madjapahit is 
men echter besloten, hem niet levend 
te laten terugkeeren, en de Tëmëng- 
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gong van Madjapahit heeft zich reeds aan- 
geboden, om den Vorst van Malakka in de 
audiëntie-hal neer te steken. Hang Toe- 
wah heeft den optocht naar het paleis zoo 
geordend, dat hij meer op een krijgs- 
tocht lijkt en aan de gelaats-uitdrukking 
van də Maleiers zien allen, dat sen po- 
ging, den vorst kwaad te doen, een groot 
audiëntie-hal aangekomen, schrijdt Hang 
Toewah voor den vorst in de hal en Patih 
Gadjah Mada, die den vorst moet ont- 
vangen, houdt den Tëmënggong bij de 
hand vast en verliest hem ook later niet uit 
het oog. Als de Batara zijn schoonzoon 
weerziet, verandert hij van gevoelen en 
ontvangt hem met groote liefde. Het ра- 
leis Daroe's-salam wordt den vorst als 
woning toegewezen. Het avontuur met de 
amokloopers in de stad wordt herhaald, 
en behalve Sang Winara Sëmëntera ver- 
liest nu nog Pëtala Boemi het leyen bij 
eene poging, Hang Toewah in den nacht te 
vermoorden. Voor zijn dood laat hij echter 
Patih Gadjah Mada verzoeken, voor zijn 
zoon Kërtala Sari te willen zorgen, die op 
het oogenblik op eene rooftocht naar Daha 
is, en die meer tooverkunsten verstaat dan 
zijn vader. Te rechter tijd komt Toen 
Oetama van Malakka met een brief van 
den Groot-vizier, dat Raden Bahar uit 
verlangen naar zijn vader ziek is gewor- 
den, en de Vorst van Malakka kan onge- 
hinderd in zijn rijk terugkeeren. Patih 
Gadjah Mada zendt echter nog een mees- 
terdief, Mërga Paksi, en zijne zes broeders 
mee naar Malakka, om de stad uit 
te plunderen en Hang Toewah te ver- 
moorden. De Tëmüënggong van Malakka, 
die over de stad heeft te waken, is 
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Paksi maakt grooten buit, totdat Hang 
Toewah de zaak in handen neemt, de 
roovers weet te verschalken door zich in 
hun bende te doen opnemen, en ze doodt. 
Kërtala Sari, de zoon van Pätala Boemi, 
gaat met medəweten van den Batara en 
Patih Gadjah Mada ook naar Malakka, 
om den dood van zijn vader te wreken en 
zoo mogelijk niet alleen Hang Toewah, 
rnaar ook den vorst om te brengen. 
Hij besteelt niet alleen de rijke kooplieden, 
maar ook nog den grootvizier, totdat 
Hang Teowah hem op eene nachtelijke 
rooftocht afmaakt. 

Eindelijk sterft de Batara van Madja- 
pahit, en Patih Gadjah Mada zendt den 
Barat Ketika naar Malakka met een 
schrijven, om den vorsfte vragen, Raden 
Bahar als opvolger van den Batara naar 
Madjapahit te zenden. De Vorst en de 
Raden Mas Ajoe stemmen toe, en verge- 
zeld van Hang Toewah vertrekt Raden 
Bahar naar Madjapahit, waar Patih Ga- 
djah Mada en de leenvorsten hem plechtig 
inhalen. Op een gunstig oogenblik ver- 
gaderen alle leenvorsten, ministers en 
beambten їп de audiëntie-hal. Raden 
Bahar verschijnt, de kronings-keteltrom 
wordt geslagen, en allen buigen tot aan 
den grond en roepen „Daulat Seri Ba- 
tara". Nadat dit driemaal is geschied, 
heeft een groot feest in de audiëntie-hal 
plaats, en daarmee is de plechtigheid af- 
gop: Als Hang Toewah SEH dat 
hij terug naar Malakka. 

Met de kroning van Raden Bahar schijnt 
ook de veste tusschen Madjapahit en 
Malakka te zijn geëindigd, en van Java 
wordt in het ,,Hikajat Hang Toewah'' 
niets meer verteld. W'Allahoe a'lam 
bi's-sawab. 





HINDOE-JAVAANSCHE SAGEN 
door 


BOEDIHARDJA. 


Uit onze inleiding zagen wij, dat de 
Mahabharata-legenden eigenlijk neerko- 


vertellingen meerendeels sen weergave be- 
helzen van het gesprek tusschen Bhagawan 
Waisampajana en koning Djanamedjaya. 
Om ons verhaal de oorspronkelijke tint 

zooveel magelijk te doen behouden, zullen 
wij hieronder Bhagawan Oegrasrawa aan 
het woord laten. , 

D 

De geschiedenis 
van 


Doerghandini en Santanoe. 


„Mijn zoon Oegrasrawal Wees stand 
vastig in uw gunst jegens mij. Ik wensch 
van ute vernemen het ‚„het-hart-bevre- 
digend'' verhaal, namelijk het verhaal, 
dat Waisampayana aan Grootvorst Djana- 
medjaya vertelde." 

Zoo sprak Bhagawan Sonaka. Oegra- 
srawa antwoordde : 

„Bhagawan Waisampayana sprak al- 
dus: „Met Uw verlof Koning, Groot- 
vorst Djanamedjaya! Uw bhoedjangga 
(geleerde) zal U vertellen van de Bharata- 
kroniek, die samengesteld is door Uw 
voorvader, Bhagawan Byasa. Het past 
den Koning ze te hooren, Hem, die zijn 
vijanden ten onder wenscht te brengen. 
Als Hij het verhaal gehoord heeft, zal 
Hij in staat zijn de heele wereld te onder- 
werpen. Zijn vijanden zullen allen verdelgd 
worden en niet bij machte zijn Zijn gelaat. 
aan te blikken, en Zijn macht zal een 
zege zijn voor Zijn dienaren. Verder is 
het goed, dat de heilige Mahabharata 
gelezen wordt tijdens het doodenoffer. Het 
verheerlijkt de Pitara's (zielen der afge- 


storvenen) en zij zullen terugkeeren naar 
de swargaloka (hemel). Ik zal eerst ver- 
tellen over de familierelaties van Bhaga- 
wan Byasa, daarna over de Pandawa's. 
Luister, Grootvorst! het verhaal luidt 
aldus: 

„Er was eens een koning, Basoeparitjara 
genaamd, wiens paleis stond op Tjêdiwi- 
saya. Uit het geslacht Poeroe was hij 
ontsproten. Hij deed tapa (boetedoening, 
eigenlijk: zelfdwang), ten einde de gunst 
van God Indra te erlangen. 

Als belooning voor zijn rein gepeins 
kreeg hij van God Indra de wagen Ama- 
гайјауа'', welker rijkelijke versieringen 
de zeven dwipa's (landen, eilanden) deden 
beroeren. Ook kreeg hij van God Indra 
een talisman, die den vorst over zijn 
vijanden deed zegevieren. Verder kreeg hij 
ook de gave de taal der dieren te verstaan. 
Daarna sloot hij, de groote heerscher, 
vriendschap met God Indra. 

Er is een groote rivier, Soektimati 
genaamd, die op den berg Kolagiri ont- 
springt. Het water van deze rivier stroom- 
de langs de residentie van den koning. 

Kolagiri geraakte verliefd op Soektimati; 
hij randde haar aan, waardoor haar stroom 
een stremming ondervond. Uit deze aan 
randing werden twee kinderen geboren, 
een jongen en een meisje. De jongen 
heette Basoeprada, zijn zusje, volmaakt 
in schoonheid, werd Girika geheeten. 

Op jacht zijnde bemerkte de koning, 
dat het water van Soektimati stil stond 
en miet naar het paleis stroomde. Ook 
ontdekte de koning, dat de stremming 
van dien stroom te wijten was aan den 
bere Kolagiri; hij maakte daaraan een 
einde, en vond toen de twee kinderen, den 
jongen en het meisje. 

Hij nam de kinderen tot zich; de jongen, 
Basoeprada, werd, — op mannelijken leef- 
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tijd gekomen — tot zijn senapati (legeraan- 
voerder) aangesteld; het meisje, volmaakt 
in schoonheid, Girika, werd gemalin van 

Op zekeren dag, toen de koning zich 
ter jacht begaf, zag hij in het woud aller- 
hande schoone bloemen prijken. Dit deed 
hem denken aan de schoonheid van Gi- 
rika; het was, alsof hij voor zich zag: de 
pracht van haar tanden, haar liefelijke 
oogen, die hem bevallig tegenblikten, als- 
mede haar sierlijk gevormde borsten. 

Zoover liet koning Basoeparitjara zich 
door het minneleed vervoeren, dat zijn 
„kama hem ontvloot, hetwelk hij in een 
blad opving. De taal der dieren machtig 
zijnde, riep hij een op dat tijdstip in de 
lucht zwevende helang-vogel (valk), Syena 
genaamd. Dezen vogel gelastte hij zijn 
„kama'' naar zijn gemalin te brengen. 

De ‚„kama'' medenemende vloog Syena 
heen, Toen deze zich in de lucht bevond, 
ontmoette hij een anderen helang. Het 
blad met den inhoud voor een prooi aan 
ziende, bevocht deze vogel Syena, waar- 
door het blad uiteen scheurde en de 
inhoud weg vloeide. 

De ‚‚„kama'' viel in de rivier YFamoena, 
een verbazend diepe rivier, waar ze in- 
geslikt werd door een vrouwelijke visch, 
een vleeschwording van een door een ver- 
vloeking getroffen Widyadhari. De inge- 
slikte ‚„kama'' had de uitwerking, alsof 
de visch een omarming van den koning 
smaakte, en zij geraakte їп ре? 
toestand 


врат er 
= 





Er was een zekere Dasabala, een dienaar 
van koning Basoeparitjara, die het beroep 
van veerman uitoefende. Hij ving de 
groote visch. Deze vertelde hem haar 
„poerw Ы (vroegere daden) en deed 
hem het verzoek haar niet te dooden. 

De visch bracht twee kinderen ter wereld, 
telgen dus van den vorst, een jongen en 
een meisje. Daarna herkreeg de visch 
haar gedaante van Widyadhari; zij zweefde 
in de lucht en keerde naar den hemel terug, 
vervloeking. 
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Dasabala was daarover zeer verbaasd 
en niet minder over haar bevalling van 
de twee kinderen. Hij bracht deze kin- 
keren naar koning Basoeparitjara. De 
vorst herinnerde zich zijn kama", die 
hij door Syena naar zijn gemalin Dewi 
Girika had laten brengen. Hij begreep, 
dat deze kinderen hun geboorte te danken 
hadden aan zijn ,„kama" en een helder- 
ziend vorst zijnde, nam hij de kinderen 
tot zich en bracht hen groot. 

De jongen, Matsyapati geheeten, werd 
later koning van het rijk Wirata. Het 
meisje gaf hij aan Dasabala terug. Zij 
werd Doergandhini (Kwalijkriekende) ge— 
heeten, want zij had een lucht als die van 
(prinses) van den ratoe (vorst, hoofdman) 
der toeha-rawa's {(watergebied bewoners), 
die aan de Yamoena woonde met name 
Dasabala. 

Zij kreeg de opdracht om menschen, 
die de Famoena wilden oversteken, over 
het water te helpen door middel van een 
boot. Zij kreeg mede den last om gene- 
zing te zoeken bij menschen, die het veer 
overstaken. Dengene, die haar van haar 
slechten reuk kon bevrijden, moest zij tot 
echtgenoot nemen. Dat was het doel, 
dat zij het veer bediende. 

Er was een rsi (asceet), Bhagawan Pa- 
rasara geheeten, zoon van Bhagawan Wa- 
sistha. Hij kwam aan de Yamoena en 
wilde de rivier oversteken, en sprak: 

„choone vrouwe, verbaasd ben ik uw 
schoonheid te aanschouwen. Wie heeft 
u tot dochter? Hoe wordt gij geheeten? 
Hoe heeten uw vader en uw moeder? Als 
gij reeds in het bezit van een echtgenoot 
zijt, dan kan ik niet begrijpen, waarom 
hij uw schoonheid niet weet te sparen en 
u het veer laten bedienen. Het is wel 
vreemd, dat híj u niet aanbidt." 

Zoo sprak Parasara. Doergandhini ant 
woordde: 

„Met uw verlof, eerwaarde groot-rsil 
Ik ben de dochter van mijn vader, Dasa- 
bala. Hij heeft mij het veer laten be- 
dienen, opdat ik genezing kan vinden bij 


den een of ander, die de Yamoena over- 
steekt." Daarop vertelde zij, dat haar 
kwaal bestond in het afgeven van een stank. 
„Wie je van je slechte lucht kan bevrij- 
den, zij je echtgenoot'' zoo luidt de raad 
van mijn vader.'' 

Zoo sprak Doergandhini. Getroffen was 
het hart van Parasara, aangedaan was hij 
door minnepijn. Toen zij zich gezamen 
lijk in de boot bevonden, sprak hij Doer- 
gandhini toe: „Schoone vrouwe, als het 
zoo is, zal ik u van uw kwaal genezen'', 

Parasara raakte het lichaam van Doer- 
gandhini aan, waardoor zij een heerlijken 
geur verspreidde tot over een afstand van 
honderd yodjana's. Daarom werd zij Sa- 
tayodjanagandhi, geheeten. (*) 

Bhagawan Parasara en Satayodjana- 
gandhi omhelsden elkaar en weldra gaven 
zij zich over aan elkaars minnekoozen. 
De boot werd door middel van een 


dit eiland werd omhuld door witte wolken, 
zoodat het van uit de oevers niet zicht- 
baar was. Daar speelde zich het tooneel 
der liefde af. 

Geruimen tijd vertoefden zij daar, en 


Op een dwipa (eiland) werd hij ter wereld 
gebracht: daarom heette hij ook Dwai- 
payana. 

Bhagawan Parasara ging verder zijns 
weegs. Satayodjanagandhi herkreeg haar 
maagddom, hetgeen een gunst was van 
Bhagawan Byasa. Deze werd later de 
aangebedene van Uwer Majesteits bhoe- 
djangga (geleerde), aangebeden bij de 
manggala (heilvolle aanhef) van de ver- 
halen, die oorspronkelijk door hem sa- 


(1) In de Kawi-tekst E gees E 
tmoet 


са stede van еса је а х сей 
vergissing zij t t: 
yodjana mijl; satayod ERE honderd. yo- 


djana 


mengesteld zijn."' (2) .............................. 

Koning Dianamediaya sprak. ,,Vervolg 
uw vertelling, mijn eerwaarde; openbaar 
mij eens het verhaal van koning Santa- 
пое!', 

‚„Het zij zoo'' antwoordde Bhagawan 
Waisampayana, en vertelde: 

Er was een koning, Mahabhima ge- 
naamd, een vorst uit het Soerya-geslacht. 
Hij maakte offers, duizend aswamedha- 
(paardenoffers) en honderd radjasoeya- 
offers (koningschapsoffers). Als belooning 
van dezen daad van vroomheid keerde 
hij in den hemel terug. 

Na geruimen tijd in den hemel te zijn 
verbleven, maakte hij op zekeren dag zijn 
opwachting bij god Brahma. Alle dewata’s 
(goden) waren bij de audiëntie aanwezig, 


Het toeval wilde, dot de tapih (kleed 
van een vrouw) van Dewi Gangga door 
den wind werd opgelicht. Alle aanwe- 
а с, durfden hun blikken niet 


Ip 


zou komen en Dewi Gangga tot echtge- 
noote zou hebben. Zulk een 
door een god uitgesproken heeft altijd haar 


(2) Zooals wij reeds eerder opmerkten werd 
en wordt Byasa beschouwd als de auteur 
van het Mahabharata. Het was 
dat bewerkers van dít 


uit zinnelijkheid handelt hij, g 
узот aas we ; volmaakt 'te 
roem en macht over de natuur is zijn 
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verloren hadden. Dewi Gangga vroeg 
hen, zeggende: (blz 3). 

‚‚Gijlieden, Astabasoe's! gij ziet er allen 
zoo bedroefd uit. Wat is de reden daar- 
van? '' 

De Astabasoe's deelden haar de 
van hun droefheid mede, zeggende: 


Wij ontstalen hem die koe. Uit woede 
vervloekte hij ons, zoodat wij als men- 
schen op aarde moeten leven.'' 

Zoo spraken de Astabasoe's. Dewi Gang- 
ga nam weer het woord, zeggende: 

‚„Mahabhima werd door god Brahma 
vervloekt om in een mensch geboren te 
worden: als een zoon van Koning Pratipa 
zal hij ter wereld worden gebracht. Mij 
zal hij tot vrouw hebben. Als gij door 
een vervloeking getroffen zijt, Astabasoe's! 
worden. Zoo zult gij niet lang op aarde 
behoeven te leven. Ik heb me voorge- 
nomen als mensch geen rekenschap van 
mijn handelingen te zullen geven aan mijn 
echtgenoot. Zoo zulks van mij geëischt 
zal worden, dan verlaat ik mijn echtge- 
noot en keer naar den hemel terug. Van 
god Brahma heb ik de toezegging ge- 
kregen verlost te worden van de vervloe- 
king, nadat ik acht kinderen ter wereld 
zal hebben gebracht. 

De Astabasoe's spraken: „Goed, als het 
zoo is; wij willen met ons achten door u 
ter wereld gebracht worden. Wij hebben 
u echter dit verzoek te doen: Gooi elk 
van ons na onze geboorte direct in de 
Gangga-rivier, dan zullen wij niet lang 
als menschen behoeven te leven. Pra- 
bhata (de jongste der Astabasoe's) moet 
langen tijd een mensch blijven, want zijn 
zonde is grooter dan die van de overigen 
van ons," 

Zoo waren de woorden van zeven der 
Astabasoe's. Dewi Gangga beloofde aan 
dat verzoek gevolg te zullen geven. 

Een geruimen tijd verliep. Verhaald 
zij nu van koning Pratipa, koning van 
Hastinapoera. Hij verrichtte tapa aan 
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den oever van de Gangga-rivier, door 
zich in het water te dompelen. 'ѕ Avonds 
begaf hij zich te water en ging er pas 


zeggende: ‚„He, Koeroe-vorst, koning Pra- 
tipa! Ik ben de godin van deze rivier, be- 
langstellende in uw daad van zelfkastij- 
ding. Tot u gevoel ik mij aangetrokken, 
daarom kom ik hier bij u: u hulde te 
brengen is het doel van mijn komst." 
Koning Pratipa antwoordde: „Dewi 
Gangga, buitengewoon is de schoonheid 
van uw uiterlijk. Alle i 
zijn in uw persoonlijkheid vereenigd. Toch 


linker dij is de plaats, waar de vrouw op 
de schoot van haar man zit. De rechter 
dij hebt gij gekozen; wees daarom een 
schoondochter van mij, indien ik een zoon 
mocht krijgen.'' 

Zoo sprak koning Pratipa, waarop Dewi 
Gangga verdween. Nadat koning Pratipa 
zijn tapa volbracht had, keerde hij naar 
zijn paleis terug, zijn gemalin, Soenanda 
genaamd, werd zwanger. Mahabhima, die 
indertijd door de vervloeking van god Brah- 
ma getroffen werd, daalde in haar neder. 

Toen de tijd daar was, beviel de vorstin 
van een jongen, die den naam Santanoe 
kreeg. Hij groeide op tot een volmaakt 
jongeling, weldra volleerd in den wapen- 
handel. Toen de daartoe geschikte tijd 
aanbrak, werd hij als koning ingehuldigd, 
zijn vader opvolgende in het regeeren van 
het rijk. Koning Pratipa ging daarop 
kluizenaarsleven in het woud leiden. 


-Nadat hij zoo een verren afstand had 


de godin Sri (de gemalin van god Wis- 
noe) op aarde neergedaald. Getroffen was 
Santanoe, toen hij Dewi Gangga zag, en 


‚О, schoone vrouwe, wonderbaarlijk in 
bevalligheid van volmaakte lichaamsvor- 
men! Wie heeft u tot dochter? Wat 


Dewi Gangga antwoordde: „Zijne Ma- 
jesteit koning Santanoe vraagt mij, wie 
ik ben? Inderdaad, gij kent mij niet meer. 
Mijn naam is jahnawi (een andere bena- 
ming voor Gangga): mijn doel is mij aan 
u over te leveren. Uw vader heeft den 
wensch uitgesproken, mij tot schoon- 
dochter tə hebben, n.l. toen hij laatst tapa 
verrichtte aan den oever dezer rivier. Ik 
heb u echter een voorwaarde te stellen: 
Beloof geen ongepaste woorden tot mij te 
zullen uiten en geen rekenschap van mijn 
handelingen te zullen vragen. Wordt een 
enkel ruw woord tegen mij geuit, of word 
ik in mijn vrijheid van handelen belem- 
merd, dan zal ik u verlaten. '' 

Zoo waren de woorden van Dewi Gang- 
ga. Koning Santanoe stemde in het ver- 
zoek van Gangga toe; daarna keerde hij 
naar zijn paleis terug, Dewi Gangga met 
zich mede nemende. 

Dewi Gangga elkander. Maanden en jaren 
verliepen. Gelukkig gevoelden zij zich, den 
tijd doorbrengende in zalig liefde genot. 
De Astabasoe's namen een voor een in Dewi 
Gangga incarnatie. Ieder jaar beviel zij 
van een zoon. Zeven was het aantal der 
Astabasoe's, die reeds door haar waren 
ter wereld gebracht, n.l. Dhara, Dhroewa, 
Soma, Apah, Anila, Nala en Pratyangga. 

Zoo werd ieder jaar een menschwording 
van de Astabasoe's in de rivier geworpen. 
Nadat zeven kinderen achtereenvolgens in 
de Gangga-rivier geworpen waren, was 


het de beurt van Prabhatra, d.i. de jongste 
der Astabasoe's, om ter wereld gebracht 
te worden. 

Koning Santanoe sprak tot Dewi Gang- 
ga: „Gangga! zeer groot is het aantal van 
uw kinderen, maar alle hebt gijin de 
rivier geworpen. Erg wreed is uw handel- 
wijze. Houd toch op met zulk een han- 
delwijze, en schei uit uw kinderen tə 
vermoorden!" 

Zoo sprak koning Santanoe. Dewi Gang- 
ga antwoordde: 

‚Indertijd deed ik koning Santanoe het 
verzoek, mij in geen van mijn handelingen 
te belemmeren. Dit doet gij nu. Wat de 
reden is, dat ik de kinderen in de rivier 
heb geworpen, zal ik u vertellen: 

pEr waren acht gebroeders, de Asta- 
basoe's genaamd, zoons van god Dhama, 
n.l. Dhara, Dhroewa, Soma, Apah, 
Anila, Nala, Pratyangga en Prabhata. Zij 
hadden tot (gemeenschappelijke) vrouw 
Dyoh. (2) Er is een rsi, bhagawan Wa- 
sistha genaamd. Hij bezit de koe Nan- 
dini, afkomstig van god Iswara. De won- 
derlijke eigenschap van deze koe bestaat 
hierin, dat al wie haar melk drinkt, nist 
oud kan worden. Wie haar melk drinkt, 
zal tien duizend jaar in leven blijven. 
Dyoh verlangde deze koe te bezitten. Zij 
eprak tot Prabhata: ,,He, man! wees mij 
genegen, haal mij de koe van rsi Wasis- 
een vriendin, de dochter van koning Oes- 
шга. Ik zal haar de melk van Nandini te 
drinken geven, opdat zij onstervelijk en 
mijn vriendschap met haar bestendig zal 
zijn," zoo sprak Dyoh. Uit liefde voor 
zijn vrouw ging Prabhata vergezeld door 
al zijn broeders er op uit om de koe 
Nandini te stelen. Zij werden echter 
door Bhagawan Wasistha ontdekt. Deze 


vervloekte de Astabasoe's om aardsche 


3) In den Hindoetijd was polyandrie geen 
БЯ verschijnsel. 79 Zoo wen Dropadi ook 
de gemeenscha jke vrouw van de vijf 

roeders, de dawa's. In het Sanskrta 
Âdiparwa echter ів E een der Wasoe's, 
en в echtgenoote begeerde Nandini. 
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stervelingen te worden en alle hoedanig- 
heden der goden te verliezen, Zij smeekten 
„Zeven van u zullen niet lang als menschen 
behoeven te leven, want zij zijn niet de hoofd 
aanleggers van het vergrijp. Prabhata 
echter, de hoofddader heeft gehandeld 
om maar zijn vrouw haar zin te geven; 
daarom zal hij tot straf als mensch on- 


gehuwd leven; de dhama-leer zal hij aan 


het Koeroe-geslacht onderwijzen; en hij 
zal handelen om zijn vader te believen." 
Aldus sprak Bhagawan Wasistha. Nadat 
nu zeven der Astabasoe's door mij ter 
wereld zijn gebracht, en weer naar den 
hemel zijn teruggekeerd, is Prabhata in 
mij neergedaald. Hij is het, die ik nu in 
mijn schoot draag. Na zijn geboorte zal 
hij niet door mij in het water geworpen 
worden; immers, hij zal hebben te han- 
delen om het u naar den zin te maken." 

Zoo sprak Dewi Gangga; daarna ver- 
dween zij, en keerde naar den hemel 
terug. 

Door Dewi Gangga verlaten te zijn, was 
koning Santanoe zeer bedroefd. Ten ge- 
volge van zijn smachtend verlangen Dewi 
Gangga weder te zien, was hij geheel 
in zijn paleis, doch vergat zijn konink- 
lijke plichten niet. Zijn onderdanen spoor- 
de hij aan om zich stipt te houden aan de 
„„dharma'' (godsdienstige plichten). Zes 
en dertig jaar leefde hij zonder gemalin 
en besteedde al zijn tijd enkel en alleen 
om den bloei van het rijk te bevorderen. 
Santanoe weder ter jacht aan den oever 
van de Djahnawi-rivier. Hij zag, dat het 
water van de Gangga uiterst matig stroom- 
knaap midden in de rivier staan. Hier- 
door was het, dat het water niet vlot 
stroomde en er uit zag, alsof het aige- 
damd werd. 

Eensklaps eohter verdween de knaap, 
zoo vlug als een pijl afgeschoten uit de 
boog. Van verbazing was koning San- 
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tance als aan den grond vastgenageld 
en staarde naar de richting, waarin de 
knaap verdween. (*) 

Niet lang daarna verscheen Dewi Gang- 
ga met haar kind aan haar arm, en sprak 
tot koning Santanoe: 

‚‚He, machtige vorst, gij, koning San- 
tanoel Dit kind, volleerd in də weda-leer, 
is uw zoon, uit mij geboren, n.l. het kind, 
dat ik in mijn schoot droeg, toen ik u ver- 
liet. Dewabrata werd hij door mij geheeten. 
Zeer wijs is hij; want ik heb hem onder- 
richt laten genieten in de weda-geschriften 
bij Bhagawan Wasistha. Daarin volleerd 
zijnde heb ik hem de ,dhanoerdhara- 
sastra'' (krijgswetenschappen) laten leeren 
bij Bhagawan Ramaparasoe. Volmaakt 
volleerd is hij nu in alle ppen. 
Hij was de oorzaak van de vertraging van 
den stroom der Gangga. Neem hem! 
Neem hem mee naar uw paleial'' 
was vorst Santanoe. Hij nam Dewabrata 
bekend aan al de onderdanen van zijn rijk 
als zijn zoon, ontsproten uit zijn huwelijk 

Vier jaren gingen voorbij, waarin De- 
wabrata zeer genoeglijk bij zijn vader 
vertoefde, en groot was de liefde van zijn 
op een pleiziertocht naar de Yamoena. 
Onder weg hoorde hij het gerucht, dat er 
aan de Yamoena een heerlijke geur waar- 
genomen was als die honderden bloemen 
door den wind verspreid, zoo buitenge- 
woon geurig, dat het hart er vol van werd. 

Toen koning Santanoe aan de Yamoena 
kwam, bleek hem, dat het gerucht waar- 
heid bevatte. Hij ging op den geur af, 
en ontmoette Satayodjanagandhi (Doer- 


dien heerlijken geur 
Toen koning Santanoe haar zag, werd 


(4) Volgens den Sanskrta-tekst houdt de 
knaap met pijlschoten den loop van het water 


hij op baar verliefd en verlangde haar te 
bezitten. Op de vraag van den vorst, 
wie of zij was, antwoordde zij, dat zij was 
de maagd van Dasabala, de dochter van 
Dasapati. 

Koning Santanoe ging naar Dasapati, 
van Hastinapoera (Santanoe) verklaarde 
zich bereid geld, goud en edelgesteenten te 
geven als koopsom van Gandhawati (een 
andere naam voor Satayodjanagandhi.) 
Dasabala sloeg dit voorstel af, zeggende: 

„Met uw verlof, koning! Geen goud, 
geen edelgesteenten wensch ik tot koop- 
prijs, als uwe majesteit mij echter ten 
goede wil houden, wensch ik uw eere- 
woord tot koopprijs, dat is: ik verzoek, 
dat uwe majesteit de gelofte aflegt Gan- 
dhawati te maken tot uw ,,dharmapatnya"' 
(wettig gemalin) en haar zoon zal u dus 

ү in de regeering. (°) Uw zoon 
Dewabrata zal u niet hebben op te volgen, 
al is hij ook uw oudste zoon. Als uwe 
majesteit hierin toestemt, zal ik Gandha- 
wati aan uwe majesteit afstaan." 

Zoo sprak Dasabala. Teleurgesteld 
was Koning Santanoe door de woorden 
van Dasabala. Hij had Dewabrata heel 
lief en wenschte niets liever dan dat deze 
hem in de regeering opvolgde. Dasabala 
echter verlangde het tegendeel, en wilde 
zijn dochter voor geen goud en edelge- 

Koning Santance keerde naar zijn paleis 
terug. Weldra was hij zeer droevig ge- 
stemd, verliefd als hij was op Gandha- 
wati. Geen andere vrouw wenschte hij. 
Hij kon niet eten, noch slapen, en brak 
met het getrouw-zijn aan de dhama. Hij 
leed. 

Dewabrata ontdekte de reden van zijn 
droefdheid. Vergezeld door een mantri 





(5) Uit het Oud-Jav. woord ‚‚patnya'! at 
‚‚patni'! is het Nieuw Јах. woord patmi ont= 
staan. Terwijl „„patni'' in het Oud-Jav. acht- 
genoot beteekent, beteekent in het Nieuw 

av. ‚‚patmi!' (garwa-patmi in t 
mat -paminggir ol selir, d i. bijvrouw 
‚В grou," 


begaf hij zich naar Dasapati en vroeg 
voor zijn vader de hand van Gandhawati, 
opdat deze de ‚‚„дһагтпараіпуа' уап den 
vorst zou worden. Het antwoord van 
Dasabala bleef luiden als den vorigen 
keer. 

Dewabrata sprak: ‚„Hier is mijn woord, 
Dasabala, in ernst, geen leugen: De zoon 
van Gandhawati zal koning worden; ik 
zie van het koningschap at" 

Dasapati hernam: „Goed als het zoo is, 
als gij waarachtig geen koning wilt wor- 
den. Maar wenscht gij, dat een zoon van 
u wel koning zal worden, Dewabrata?" 

Weer sprak Dewabrata: , Dasabala, 
luister naar mijn geloftel Ik zie niet 
alleen af van het rijk, maar ook van 
eenigen omgang met de vrouw. Ik leg de 
gelofte af ongehuwd te leven. Als ik een 
‚„brahmatjari-leven'' (d.i. een leven zon- 
der eenigen omgang met de vrouw) leid, 
hoe zal ik een kind kunnen krijgen?" 

Pas had Dewabrata die woorden geuit, 
of hij hoorde de woorden Gods: ‚„Bhisma 
wordt hij geheeten; vreesaanjagend (ver- 
schrikkelijk) toch is de gelofte van dien 
ksatriya; geen ksatriya zal het over zich 
verkrijgen af te zien van een konink- 
rijk!" (9) 

Zoo luidden de woorden Gods; daarom 
werd Dewabrata voortaan ook Bhisma 

| ‚ Gandhawati werd door Dasa- 
pati aan Bhisma afgestaan. Deze keerde 
naar zijn vaderlijke paleis terug, bracht 
zijn vader hulde en kondigde hem de komst 
van Gandhawati aan. 

Verheugd was koning Santanoe bij də 
komst van Gandhawati. Getroffen was 
de vader door de daad van zelfopoffering 
van zijn zoon. Zoo groot was de dank- 
baarheid van den vader jegens zijn zoon, 
dat hij hem de ‚„swatjhandramarana- 
leer'' onderwees, een adji (leer, weten- 
scha) om zich een zalige scheiding van 
de stoffelijke wereld te verzekeren (d.i. 


(6) Het woord ‚‚bhisma'! (Sanakrt) betee- 
kent nl, vreesaanjagend. 
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den tijd van zijn dood op een willekeurig 
jasp pepak). C) 

Santanoe Gandhawati Deminden 
elkaar zeer. Zij kregen twee zoons vol- 
maakt in lichaamsvormen; de oudste werd 
Tjitranggada, de jongste Tjitrawirya ge- 
heeten. Toen Tjitranggadaen Tjitrawirya 
den rmannelijken leeftijd bereikt hadden, 
werd koning Santanoe door een ziekte 
bezocht, en keerde naar den hemel terug. 
Tjitranggada werd door Bhisma tot koning 
gewijd; aldus gaf hij gevolg aan den wil 
van Gandhawati. Bhisma was echter nog 
niet voldaan, zoolang zijn broeders nog 
geen van beiden een gemalin bezaten, 
Zijn verlangen was, dat zij beiden een 
machtige koning zouden zijn, even machtig 
als zijn vader wal eer. Daarom ging hij 
op zoek naar vorstendochters, als ge- 
malinnen zijn broers waardig. 

Er was een koning, Kasjipati genaarnd, 
die drie maagdelijke dochters had. De 
namen van deze prinsessen zijn: Amba, 
Ambika en Ambalika; alle drie volmaakt 
in schoonheid. Als widyadhari's (hemel 
nimfen) was hun uiterlijk. Zij werden 
het onderwerp van een ‚„swayambara'' 
(z.v.a. uitgeloofd als de prijs van een swa- 
yambara) (*). 

(0) Ala Als later in den grooten oorl on м 
‚„Bharatayoeda'’ Bhisma door de pij 


Sikandí doodelijk werd getroffen, dan is ‘het 
die „adji, die hem in staat stelde, de in- 
trede 


meisje, tot de ksatriya-kaste behoorende, uit 
een aantal door haar vader uitgenoodigde 


wass n: н клн. 
moeten de pretendenten hum 
hai in GE boogschieten of in den 
EE EN toonen; E 
А t 
feit ke te te begrijpen, dat men aan het woord 
„Ewayamwara ‚langzamerhand de beteekenis 
hecht van „we dq” 
De Javaan onderscheidt (in wajangverhalen) 
twaa soorten тап sway āra, n.l. de swa- 
ara-prang en swayambara-pilih. 
eegen houdt de beteekenis van de klas- 
swayamwara ten volle, hetgeen men kan 
afleiden uit het achtervoegsel pilih, welk 
woord kiezen of ,,keus'' beteekent. Bij 
de swayambara-prang moet de ргеќеп- 
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Dit werd im de naburige landen ver- 
nomen. Dewabrata besloot deel te nemen 
aan de swayambara, teneinde zijn twee 
broers de schoone maagden te kunnen 
bezorgen. Hij kwam op Waranawasi (Be- 
nares), het rijk van koning Kasjipati. (°) 

Daar ontmoette hij koningen uit ver- 
scheidene landen, die allen deel wilden 


Dewabrata sprak tot al de aanwezige 
vorsten: „Hei uitverkorenen van het aard- 
rijk! gij allen, die aan de swayambara 
wilt deelnemen! Wenscht gij in het huwe- 
lijk te treden met die den? Verza- 
melt dan toch goud, ene en 
schatten; toont daarmede dat gij rijk en 
mapie zijt; en geeft diə schatten tot 


swayambara! Em huwelijk door middel 
van het geven van huwelijksgeschenken 
is voor een vorst immers waardiger dan 
alle andere huwelijken. Nog veel beter 
handelt gij echter, indien gij van uw plan 
afziet en mij in de gelegenheid stelt de 
drie maagden te bemachtigen. Wie zich 
hiertegen verzet, hij bevechte mij! Weest 
dan op uw hoede! Viert uw strijdlust dan 
maar eens bot!'' 

Zoo sprak Dewabrata. Hij bemachtigde 
de drie maagden en bracht ze in zijn 

Al de koningen grepen naar hun wapens 
was een koning van Andyakapoera, Мап- 
drapati genaamd. Hij was de voornaamste 
der vervolgers van Dewabrata. 

Zij waren allen even moedig in den 
strijd, Hun wapens waren van velerlei 


dent zijn vaardigheid in het vechten (prang) 
afleggen. (Zie hierover: Bijdrage tot da ken- 
nis van het Javaansche tooneel, door Dr. G. 
A. J. Hazeuj. 

De Oud-Jav. schrijver hechtte aan het woord 
GEES dus də heteekenis van z.v.a. 


" (9) Sa of Waranasi is de oude naam van 
het tegenwoordige Benares. 


tegen welke krachtdadige uitwerking nie- 
mand bestand was. Dewabrata's vervol 
gers werden alzoo in hun aanval gestuit. 
Nog werden door Dewabrata voortref- 
felijke pijlen op zijn vervolgers afgescho- 
ten. Des tə angstiger werden hun harten. 
Met toenemende woede schoot Mandara- 
pati pijlen af, al zijn krachten inspannende 
orn Amba, zijn vooropgesteld doel door 
middel van den strijd te winnen. Hij be- 
proefde nogmaals een aanval en schoot 
een regen van pijlen af. Dewabrata be- 
antwoordde den aanval. Baroenaastra 
(zee-pijlen) schoot hij nu af. De paarden 
en de wagenmenner van Mandarapati 
werden gedood. Diep beschaamd was 
Mandarapati; hij was niet bij machte De- 


Ten paleize besprak De- 
wabrata met Gandhawati de aanstaande 
ji en Tjitra- 


de drie prinsessen kwaamt halen. Immers, 
aan u heeft onze vader ons uitgereikt op 
die swayarmbara.'' 

Dewabrata sprak: „Vrouwe Amba! niet 
ik zal u nemen. Voor mijn broeders Tji- 
tranggada en Tjitrawirya ben ik de drie 
maagden komen bemachtigen. Hen heb ik 
tot koning gewijd. Ik mag geen vrouw 


hebben; want ik heb de ,,kuisheids- 

Weer sprak Amba: ,,Gij alleen, Dewa- 
brata, zult mijn echtgenoot zijn, niemand 
anders!'' 

Dewabrata zweeg tot in het diepst van 
zijn gemoed. Toen sprak Gandhawati: 

„Mijn zoon, Dewabrata! Heb medelijden, 
neem die maagd, die zoo diep bedroefd is!'' 

Dewabrata antwoordde: „Moeder, ik 
kan het niet doen. Ik wil mijn woord 
gestand blijven; п.1. toen ik uw vader 
zeide, “dat ik de brahmatjari-zelfdwang 
zou verrichten.'' 

Zoo sprak Dewabrata. Er behoeft geen 

gemaakt te worden van de verdere 
pogingen van Gandhawati, die alle moeite 
deed Dewabrata te bewegen Amba tot 
vrouw te nemen. 

Verhaald zij nu van Tjitranggada en 
Tjitrawirya. Ambika werd aan Tjitrang- 
gada uitgehuwelijkt. Deze werd als koning 
van Hastinapoera ingehuldigd. Ambalika 
werd de vrouw van Tjitrawirya. Zij 
werden door Dewabrata gezegend en de 
bruiloft werd met de noodige plechtig- 
heden gevierd. 

Na afloop van de plechtigheden ging 
Dewabrata heen om Amba, die hem tot 
echtgenoot wenschte, te kunnen ontwijken. 
Doch Amba volgde hem, waar hij ook 


raad. Hij besloot toen uit Hastinapoera te 
vertrekken en ging naar de kluizenarij 
van Bhagawan Parasoerama, zijn leeraar. 
Langen tijd vertoefde hij daar, zijn rijk 
en zijn twee broeders verlatende. 

Er zij nu verteld van een Gandharwa- 
koning, Tjitranggada genaamd. Hij was 
zeer vertoornd op Tjitranggada, Dewa- 
brata's broeder. De reden hiervan was, 
dat deze denzelfden naam droeg als hij. 
was de woestheid in persoon. Hij bevocht 
Tjitranggada-kastriya, den broer van 
Dewabrata. Drie maanden duurde de 
oorlog. Eindelijk sneuvelde Tjitranggada- 
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ksatriya, overwonnen door Tjitranggada- 
gandharwa. 

Er zij nu weer verteld van Dewabrata, 
hoe hij bij zijn komst op de kluizenarij 
van Rama-parasoe door rsi Bhargawa (een 
andere naam van Rama-parasoe) werd 
bejegend: 

„Mijn zoon, Dewabrata! Hoe is het, dat 
die vrouw u volgt? Wonderlijk is de lief- 
talligheid van haar gelaat!'' 

Dewabrata vertelde aan zijn leeraar de 
reden, waarom Amba met hem was mee- 
Bhagawan Rama-Bhargawa, toen hij het 
verhaal van Dewabrata hoorde. Hij gaf 
Dewabrata den last Amba tot vrouw te 
nemen. Dewabrata weigerde daaraan ge- 
volg te geven, zeggende: 

„Het is niet om het bevel van mijn 
leeraar te weerstaan, dat ik weiger de 
prinses tə nemen. Mijn gelofte verbiedt 
het mij, dat is toen ik mijn eerewoord 
gaf aan Dasapati, welke gelofte bekrach- 
tigd werd door de woorden gods uit de 
lucht. "' 


woorden. Het hart van Rama-parasoe 
kookte en hij vloog in toorn op. Beiden 
afleggen; hij kreeg een slag van Dewabrata 
op de borst. Toen staakte hij zijn woede. 
Eindelijk bracht hij deze woorden uit: 
meer tot leerling te nemen; want het geeft 
slechts aanleiding tot ergernis en moei- 
lijkheden. Ga weg Dewabrata! Verwijder 
u onmiddellijk van mijn kluizenarij.'' 
Dewabrata vertrok. Hij werd door Amba 
ор den voet gevolgd. Ver hadden zij 
geloopen. Eensklaps greep Dewabrata 
Р ео ‚ spande die en sprak 


„He, gij Amba! Volg mij niet verder! 


verwanten. Zoo niet, ga terug naar den 
koning, dien gij tot vader hebt.'' 

Zoo luidden de woorden van Dewabrata, 
terwijl hij de pees van zijn boog spande en 
zijn wapen naar Amba richtte. Dit deed hij 
echter slechts om Amba bang te maken, 
niet in bet minst om haar te dooden. 
Doch Amba kwam des te nader naar hem 
toe en sprak : 

„zer wat gij wilt, Dewabrata! Het is 
mij welkom door u gedood te worden. 
Schande zij over mij, indien ik terugkeer 
naar mijn vader en moeder; even-ook 
indien ik terugkeer naar Hastinapoera. 
Wie zal mij daar huisvesten?" 

Doordat Dewabrata langen tijd aan de 
pees trok, raakte zijn hand bezweet. Het 
wapen ontglipte de vingers van zijn rech- 
terhand, De pijl vloog, als ware hij afge- 
schoten, en trof Amba in haar borst, 
Dewabrata ijlde naar Amba toe, en 
schielijk trok hij de pijl uit Amba's borst. 
Hij wiende en jammerde en trachtte zijn 
fout weer goed te maken. Hij legde een 
verband op de wonde, want de borst was 
door de pijl doorboord, Weenende sprak 
Dewabrata : 

„O god, vrouwe Amba! Wat kan ik 
voor u doen? '' 

Amba sprak tot Dewabrata zeggende: 

„Luister naar mijn woorden, Dewa- 
brata! Nu moet ik door uw toedoen lij- 
den, hetgeen een gevolg is van mijn ver- 
langen om ute volgen, om te volharden 
in mijn liefde jegens u. Mijn streven om 
mij aan uw voeten te mogen neervlijen 
leidt tot mijn ongeluk. Hier is mijn woord, 
Dewabrata! In mijn volgende vleesch- 
wording zal ik uw kwaad vergelden, na- 
melijk in mijn wezen als de dochter van 
koning Droepada, die Sikandi zal heeten 
en de Pandawa's zal bijstaan in hun strijp 
tegen de Korawa's. ('°) 


(10) Amba incarneerde аи een 
dochtar wan van Partial. 
Later nam zij deel aan de Koning van Pat en 
streed aan de zijde der Pandawa's. Bhisma 
schaarde zich aan de Korawa's. In dien oorlog 
werd Bhisma door de pijl van Sikandi doode 
lijk getroffen, 


volg was van het zich te veel overleveren 
aan de geslachtsdrift. Geen middel wilde 
baten en Tjitranggada stierf in den bloei 
zijner jaren. 

Groot was de smart van Gandhawati; 
zij weende en jammerde. Er behoeft niet 
gezegd te worden, hoe groot het verdriet 
van Ambalika was; zij weende zonder op- 
houden. De noodige plechtigheden en doo- 
denoffers werden gegeven volgens regel. 

Nadat er eenigen tijd verloopen was, 
waarin niemand den overledene als ko- 
ning van Hastinapoera opvolgde, sprak 
Gandhawati tot Dewabrata, e: 

„Mijn zoon Dewabrata! Onvergelijkelijk 
is mijn smart over den dood van uw beide 
broeders; te meer, daar zij weggegaan 
zijn zonder kind achter te laten. 
Wie zal nu voortplanten het geslacht van 
uw vader, den koning, die reeds naar het 
godenverblijf is teruggekeerd, opdat het 
Koeroe-geslacht niet zal uitsterven. Heb 


zaliger voort te planten en om uw geslacht 
te bevestigen (d.i. te behoeden tegen uit- 
sterving); want gij alleen zijt de overle- 
vende bloedverwant van den koning.” 
Zoo sprak Gandhawati. Bhisma ant- 


met wat de dharma gebiedt. 
daar ik de gelofte heb afgelegd de tapa- 
kabrahmatjaryan te verrichten, wat zal 
mij rechtvaardigen mijn woord te bre- 


ken? Het was naar aanleiding van het 
verzoek van uw vader, dat ik die gelofte 
afgelegde, en ze moest dienen als de door 
mijn vader te betalen koopprijs ten be- 
hoeve van zijn huwelijk met u. Die gelofte 
wil ik gestand blijven. Daarom weersta ik 
uw bevel. WU er des-niet-te-min aan de 
dharma de hand worden gehouden, zoo 
geef ik u in overweging de hulp van een 
brahmana in te roepen om kinderen bij de 


Eindelijk gaf Gandhawati toe. Met neer- 
gewend gelaat zat zij in gedachten ver- 
zonken, en eindelijk sprak zij: 

„Mijn zoon Bhisma! Als het zoo is, 
luister dan naar mijn woorden. Er is een 
zekere Dwaipayana, een groot brahmana, 
die door god Brahma voorbestemd is om 
de heilige weda te openbaren. Hij wordt 
ook wel Byasa geheeten. Hij is mijn zoon, 
mijn eerste zoon, geboren uit mijn hu- 


dat hij de twee weduwen huwt, opdat het 
Koeroe-geslacht niet zal uitsterven.’ 
Zoo sprak Gandhawati. Toen nam De- 
wabrata de houding der mijmering aan 
en zocht in zijn gepeins aansluiting met 
Byasa. Daar kwam Byasa aan en bracht 
hulde aan zijn moeder. Uit blijdschap 
over Dwaipayana's komst weende Gan: 
dhawati, en sprak: 

„Мп zoon, Bhagawan Вуаза! De 
reden, dat ik uw komst wensch, is de 
dood van twee uwer familieleden. Heb 


(11) wat Dewabrata aanvoerde, was 
overeenkomstig de dharma, =” 
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Doch alvorens de weduwen te huwen, zal 
ik eerst de zege gods inroepen, opdat ik 
volmaakte kinderen krijgen zal, Ik zal de 
gunst van God Baroena afsmeken, opdat 
hij het Bharata-geslacht doet herleven.'' 

Gandhawati hernam: „Mijn zoon, Byasa. 
Het zal te lang duren. Er is in het paleis 
het ook zij, doet er niets toe, als er maar 
geboren. "' 

‚Het zij zooals gij wilt, moeder!" ant- 
woordde Byasa. ‚Als mijn voorkomen de 
vorstinnen maar niet afschrikte! Als zij 
maar geen afkeer kregen van mijn gelaat!'' 

Gandhawati bedankte Byasa, Toen de 
twee weduwen op haar geroep te voor- 
schijn kwamen, sprak zij : | 

„Mijn dochters, Ambika en Ambalika! 
Uw echtgenooten Tjitranggada en Tji- 
trawirya zijn heengegaan zonder achter- 
lating van kinderen. Ik roep de hulp in 
van een verwant om kinderen bij u te 


zijn gelaat: zwaar was zijn baard, vurig 
zijn oogen. Ambika zag dat; zij schrok en 
sloot haar oogen. Zij kon het gelaat van 
Byasa niet aanzien; doch om aan Gan- 
dhawati's bevel te gehoorzamen hield zij 
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zich sterk en verdroeg zij de liefdekoozen 
van Byasa. 

Byasa sprak tot zijn moeder: ‚„Moeder! 
Twijfel niet over Uw dochter Ambika. 
Even zoo hechtig als de berg is zij. Toen 
zij mij zag, sloot zij haar oogen; daarom 
zal haar zoon blind ter wereld komen." 

Zoo sprak Byasa. Na het vertrek van 
Bhagawan Byasa bleef Ambika alleen ach- 
Byasa helder voor oogen. Zij baarde een 
zoon, Dhrtarastra genaamd, die blind uit 
het lijf zijner moeder kwam." 

Byasa kwam aan de bedstede van Am- 
balika. Hun blikken ontmoetten elkaar, 
Toen Ambalika Byasa duidelijk gewaar 
werd, schrok zij hevig: hąar gelaat werd 
blesk. 

Byasa sprak: ‚Ambalika! gij schrokt 
en werdt bleek bij het zien van mijn ge- 
laat. Daarom zal uw kind een bleeke ge- 
zoon met een hleeke gelaatskleur; hij werd 
Pandoe geheeten. 

Gandhawati verlangde een kleinzoon te 
krijgen, vrij van gebreken. Weer gelastte 
zij Byasa nogmaals een kind te verwek- 
ken. Zij had een dienstmeisje een mantri- 
dochter, Datri genaamd. Zij werd mooi 
gekleed. en kreeg den last plaats in da 
bedstede in te nemen. Byasa kwam, be- 
zocht haar, en schonk haar de gunst een 
zoon te krijgen met schoone gelaatstrek- 
ken, met een goed verstand en trouw aan 
de dharma. 

Zoo was de zoon van Datri inderdaad. 
Deze zoon heette Widoera; maar hij was 
een weinig mank. Dat kwam, omdat 
Datri, toen Byasa met haar sliep, een 
stootende beweging met haar voet maakte, 

Widoera was jonger dan Pandoe. „Hij 
was een vleeschwording van god Yama, 
die getroffen was door de vervloeking van 
brahmaansche rsi's, naar aanleiding van 
een bestraffing, die hij Bhagawan Animan- 
dawya verkeerdelijk had opgelegd." 

Zoo eindigde het verhaal van Bhagawan 
Waisampayana. 


Het bovenvermelde komt ín het Oud- 
Jav. Adiparwa voor op pag. 59-107. Ge- 
deelten, die voor den lezer niet van belang 


De episode van Doergandhini en Santa- 
noe correspondeert met de wajanglakon's 
Palasara, Sentanoe-dewa, en Ambika- 
Ambiki. 

De inhoud van de lakons wijkt zeer 
sterk af van het bovenvermelde, waarom 


wij in dit klein bestek van ons onderwerp 
de afwijkingen maar niet aan een bespre- 
king zullen onderwerpen. Even dient aan- 
gestipt te worden dat in bovengenoemde 
lakon's geen verklaring wordt gevonden, 
waarom Byasa's zonen allen reeds bij 
hun geboorte met lichaamsgebrek 

waren, t. w. Dhrtarastra: blind, Pandoe: 


HET DAKONSPEL. 


door 


A. J. RESINK-WILKENS. 


Naar aanleiding van een, eenigen tijd 

geleden, ontvangen verzoek van de Ver- 
eeniging Boeatan te 's Gravenhage, om 
toezending van een paar dakonblokken, 
kwam de gedachte bij mij op, om een 
artikeltje te plaatsen over het aardige 
dakonspel, dat langzamerhand in onbruik 
is gekomen. 
Een 20 jaar geleden, was het dakonblok 
nog bijna in elk Javaansch huis aanwezig 
en omdat dit spel de intieme huiselijkheid 
zeer bevordert, zoo meen ik goed te doen, 
dit spel weer onder de belangstelling van 
het Javaansche publiek te brengen. 

Wat een aardige sfeer heerscht er niet 
in den huiselijken kring van een eenvou- 
dig Javaansch milieu, waar een vrouw, 
onder het regelmatig klik-klak van het 
weefgestoelte zit te weven, andere vrouwen 
batikken, kinderen gezellig dakonspelen 
en Vader, op zangerige wijze, verhalen 
vertelt. 


Een teekening met afmetingen van het 
dakonblok, voeg ik hierbij, zoodat een 
ieder met deze gegevens zoo'n blok kan 
laten aanmaken, dat naar gelang van het 
soort hout en de afwerking, tusschen de 
ї 4.— а f 5,50 komt te staan. 

Het afgebeelde dakonblok is vervaardigd 
en uitgesneden door wijlen Z. H. Sultan 


spel zeer oud is en men in dien ouden 
tijd zeker het woord ‚„bedil'' niet kende. 
Bandil'' beteekent werpslinger of toe 
slingeren van een steen of ander voorwerp 
als gevechtswerktuig. 
Eenvoudige lieden, die geen dakonblok 
hebben, spelen het in daarvoor in het 
In Javaansche kringen denkt men, dat 
aanvankelijk het spel zoo ontstaan is en 
dat pas later het blok ig gekomen, toen 
het spel ingang kreeg bij de betere stan- 
den 


Het dakonspel is een spel voor 2 per- 
sonen en mag їп de kamer van een zieke 
niet gespeeld worden. Het bijgeloof zegt, 
dat men bij het uittellen van de pitjes, 
waarbij men de uitdrukking bezigt „la- 
koké wong” = ‚het laten marcheeren 
van menschen'', de ziekte zou kunnen 
verspreiden „lakoké penjakit''…— 

Mogelijk is dit bijgeloof ontstaan om 
het spel buiten de ziekenkarner te houden, 
daar het tikken van de pitjes toch zeer ver 
moeiend is, om het steeds aan te hooren 
en bovendien de verplegers te kort zou- 
den kunnen schieten in de verpleging van 
den patient, als te veel vervuld zijnde in 
het spel. 

De spelregels volgen hieronder en zal 
men aan de gebezigde Javaansche uit- 


drukkingen een belegeringsspel herken 
nen. 





Het dakonblok kan bestaan uit 2 rijen 
van 7 of 9 kuiltjes, met aan ieder einde 
een groete kuil, „loemboeng ` (voorraad- 
schuur) genaamd. 

Het blok van 9 kuiltjes is aardiger, 
omdat het spel dan niet zoo gauw uit is, 
en de spelers dan niet zoo'n gemakkelijk 
overzicht krijgen van de pitjes, die in de 
kuiltjes liggen. 

Het spel wordt gespeeld door twee 

elkaar zittende personen, met het 
dakonblok in de langsrichting tusschen 
hen in. Men speelt het liefst met ketjiks — 
sawoepitten of asempitten of bij gebrek 
daaraan met groote boonen. 

Vóór ket spel begint worden de kuiltjes 
met uitzondering van de loemboengs ge- 
vuld met 9 of 7 ketjiks, al naar gelang 
het blok rijen van 9 of 7 kuiltjes heeft. 

De spelers beginnen tegelijk, elk van 
links naar rechts te spelen, door uit één 
van de kuiltjes, de ketjiks op te nemen 
en in ieder volgend kuiltje, een pitje neer 
te leggen, ook in de eigen boe ij 
het passeeren daarvan, 

Waar men met het laatste pitje ge- 
ēindigd is, neemt men alle pitjes op, hetzij 
aan de eigen zijde of aan den kant van 
den medespeler en gaat dan door, met 
telkens één pitje uit te tellen in de reeks 


laatste pitje in een leeg kuiltje te liggen, 
aan den eigen kant, terwijl het tegen- 
overgestelde kuiltje gevuld is, dan mag 
de speler de tegenpartij ,.bedillen'' (be- 
schieten) en krijgt hij den inhoud daar- 
van in zijn loemboeng, maar mag miet 
verder spelen, alvorens de tegenpartij ook 
in de positie van te kunnen ‚„bedillen'' 
komt, waarna de andere speler weer aan 
de beurt is. 

Dit niet verder mogen spelen geldt ook, 
als men met het laatste pitje komt in een 
leeg kuiltje van de tegenpartij, doch in 
zoo'n geval mag men den inhoud van 
het eigen kuiltje miet „bedillen'', daar 
I niet op zijn eigen mannetjes gaat 
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Een andere situatie, waardoor de spe- 
ler niet mag doorspelen, is als hij met 
het laatste pitje in een leeg eigen kuiltje 
komt te liggen, met tegenover zich een 
leeg kuiltje van de tegenpartij, wat men 
noemt ,,andok'' (mondok = tijdelijk ver- 
blijf) en indien hij in zoo'n leeg kuiltje 
komt te liggen van de tegenpartij, met 
tegenover zich een leeg kuiltje, (aan 
den eigen kant) dan noemt men dit 
„andok tonggo'' (tijdelijk verblijf bij den 
buurman). ` 

De tegenpartij laat dan zijn menschen 
marcheeren, genaamd „lakoké wong'' 
tot hij zelf in de positie van ‚„andok'' of 
„‚bedil'' komt, 

Hij, die de laatste ketjik heeft, wint het 
spel, zonder dat de hoeveelheid ketjiks 
in de loemboengs daarop van invloed is. 
Het spel wordt voortgezet: de kuiltjes 
worden elk weer met 9 ketjiks gevuld 
en de speler, die meer dan 9 x ù ketjiks 
heeft, mag het meerdere in zijn loem- 
boeng behouden. 

De speler, die te weinig ketjiks heeft, 
(laat ons aannemen 15 ketjiks te min) 


Met het uittellen mogen de ,,beroh''- 
kuiltjes niet gevuld worden, daar zij ver 
loren terrein zijn. Dit kan slechts opnieuw 
worden bezet, als aan het einde van het 
spel de speler zooveel verloren ketjiks 
heeft terug gewonnen en in aantal van 9 
ketjiks de kuiltjes weer gevuld kunnen 
worden. 

Geheel uitgespeeld, zóó dat een der 
spelers al zijn ketjiks verliest, komt zel 
den voor en is het dus een herhaling en 
in spanning zijn om de laatste ketjik, als 
overwinnaar in den strijd te hebben. 


Jogja—October 1925. 


TOETERS EN PIEPERS 


door 


J.S. &A. BRANDTS BUYS — VAN ZIJP, 


Enkele misstellingen in het eerste ge- 
deelte van dit opstel, (zie den vorigen jaar- 
gang van ,,Djawa'' blz. 311 v.v.), behoe- 
vem herstel. 

Op blz. 311, 2de kol. 11den regel, leze 
men: resp. bamboegeleding… 

Op blz. 313, 2de kol, midden, leze men: 
de successieve uiteinden zijn in de teeke- 
ning niet waar,te nemen. (Men denke ze 
aan de achterzijde). e 

Op blz. 315, 2de kol. midden leze men: 
rijker zijn, dan de theoretische vóór-onder- 

Voorts valt op te merken, dat de ori- 
gineelen der illustraties bij het reprodu- 
ceeren verkleind zijn geraakt ongeveer in 
de verhouding 9:10. Ook bij de illus- 

traties van dezen keer is dit het geval. 
Zoodat de opgegeven schalen een over- 
eenkomstige correctie vereischen. 


(G) De somprèt (No. 3.) 

Dit instrumentje wordt gemaakt van 
een, — liefst niet te nauwen, — hollen sten 
gel of steel, De bladsteel van een papaja 
is weer heel geschikt. 

Het eene eind wordt afgebroken of af 
gesneden, recht of niet, dat komt er minder 
opaan. 

Maar het andere einde, dat het mond- 
stuk moet worden, snijdt men schôêf af, 
zoodat een elliptisch kringvlak ontstaat. 
Vervolgens brengt men een snede aan van 
circa 11⁄, c. M. lang, evenwijdig met деп 
as van den steel, zoodanig, dat ze het 
elliptische eindvlak verdeelt in een kleiner 
boven- en een grooter onderstuk, en die 
de inkeren rechter zijwand van den stengel 
klieft. 

Voor tong gebruikt men een reepje stijf 
blad, zeg cocos- of pandanus-blad, even 


п. 


breed, of iets breeder, dan de steel zelf is, 
Dit zet men vast in de zooëven gemaakte 
spleten. De lengte van den reep heeft men 
zoodanig gekozen, dat hij, indien naar 
beneden gebogen, het groote segment van 
den ellips geheel bedekt. 

Het schijnt bij het blazen noodig, òf de 
tong van het instrument met dè boven- 
tanden neer te drukken, òf het instru- 
ment scheef naar beneden, met het uit 
einde afhangende, in de mond te houden, 
(dan drukt de bovenlip de tong neer). 

Gezien dit mondstuk: met één tong, 
tégen den rand der buis aan trillende, 
(„„aufschlagend'', vgl. ‚„Djawa'' V, 314), 
zou men het instrument willen houden 
voor een primitieve clarinet. En zelfs niet 
eens zoo héél primitief. Want er is een 
npari SE GT a. W., het 

is „heteroglot'') terwijl bij echt primitieve 
instrumenten een deel van den wand zelf, 
beweeglijk is gemaakt, (,,„idioglotte'' cla- 
rinetten). Ook ligt de tong ,,goed"", met 
zijn vrije uiteinde naar den speler toe, ge- 
lijk bij de Westersche clarinet; (bij primi- 
tieve clarinetten gemeenlijk verkeerdom, 
van den speler af; men zie hieronder). 

Maar, ten eerste heeft het ding geen vin- 
gergaten, wat het dus subiet in de ver- 
denking brengt in-het-geheel-geen-schal- 
mei te zijn, doch een z.g. ,losse-tong'' 
mèt bovenstuk; (zie Sachs M. I. I.u. I." 
1915, blz. 182, en voorts Djawa" 
vV, 313). 

En dan is daar het geluid: een harde 
korrelige bastoon, ruw als een grove rasp, 
te schatten. Het ding bulkt (blökt) als een 
kalf. Hoewel dat toonkarakter de diepte 
misschien doet overschatten, lijkt de toon 
in ieder geval veel te laag, om als product 
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van de, circa een voet lange, buis te kunneu 
gelden. Dus moet de toonshoogte wel ge- 
regeld worden door de tong, en niet door 
de buis. 

Als een proef op de som hebben we 
vervolgens het grootste deel van de buis 
weggesneden, haar ingekort tot ze nog 
maar 5 of 6 c.M. lang was. De toon 
werd daar wat bepaalder, en misschien 
ook wat hooger van, maar variëerde nu, 
(mogelijk afhankelijk van den ademkracht, 
maar in hoofdzaak van den 
druk door de bovenlip uitgeoefend) circa 
tusschen klein-c en klein-f, was dus zeer 
veel te laag om den eigen toon te kunnen 
voorstellen van een buisje, een halve d.M. 


lang. 

Dus beduidt het bedoelde, weinig zoet 
sappige, instrumentje, als gezegd, stellig 
wel zoo'n losse-tong. 

We verzuimden nog op te merken, dat 
bij het blazen dat kleine segrnent der ellips 
door de bovenlip gesloten wordt. 


(Н). ре somprèt (No. 4). 


Dit rumoerinstrument is duidelijk af 
geleid uit het voorgaande. 

We zullen dus de verschillen opsommen. 

De resonnator bestaat nu niet uit een 
stengel of steel, doch uit een dun en vrij 
kort bamboezen buisje, dat verlengd is 
doormiddel van een veel grooteren trechter. 
Dezen laatsten maakt men van een blad 
papier, het spiralig oprollende en toeplak- 
kende. Dit bestanddeel zal zeker wel een 
variant, verduurzaming van het palmblad- 
trechter-beginsel beduiden. 

Ook de tong bestaat niet meer uit 
palmblad, doch uit een reepje blik, en 
hoeft niet met tanden of lip néérgedrukt 
te worden, doch is zooveel gebogen of ge 
knakt, dat ze reeds in haar ruststand den 
ingang van het scheef afgesneden buisje 
bijna afsluit, gelijk een soort klapdekseltje 
dus 


De snede, waarin de tong is vastgezet, 
ligt relatief hooger, meer naar den top 
der ellips toe, zoodat ze niet meer de holte, 
het lumen der buis, raakt, doch bjnnen 
de dikte van den wand blijft. 





De opgesomde verschillen zijn te gering 
om eenig onderscheid te maken, wat de 


systematische positie van het instrumentje 
aangaat 


De toon, hoofdtoon, van het ding is b.v. 
een gis-een. Door het weglaten van den 
heelen trechter verandert hij nauwelijks. 
Toch blijkt, evenals bij het prototype (G), 
de toon wel voor buiging vatbaar. Vooral 
de venters van deze toetertjes krijgen daar 
soms een vrij groote vaardigheid in, Men 
kan ze er soms, tamelijk gemoduleerd, 
quasi door hooren spreken. Of ook er 
een-of-ander deuntje op blazen, dat ver- 
scheiden tonen bevatten kan, en b.v. wel 
een octaaf omvang hebben. 

Proefneming leerde, deze toonsveran- 
deringen, verhoogingen zullen ontstaan, 
doordat men met de lip het basale gedeelte 
der tong als het ware fixeert. Het vrij- 
gelaten, trillende restant kan dan onder 
scheiden lengten hebben. Men leert het 
in te korten gedeelte, voor iedere be- 
paalden toon, vrij gauw schatten op het 
gevoel. 

De hier bedoelde manier van toonhoog - 
teregulatie, schaalvorming, lijkt nogal 
curieus. 

Ook bij de tong van de orgelpijpen der 
z.g. tongwerken in Westersche orgels ,bij 
die van sommige stempijpjes, etc., is de 
lengte van het trillende gedeelte verander 
baar. Maar daar is de bedoeling niet anders 
dan het regelen der hoogte van losstaande 
tonen. 

Als middel om, terwijl men slechts over 
één instrumentale tong heeft te beschikken, 
daar een melodie mee te blazen, zijn we 


dit inkorten nog niet eerder tegengekomen. 


(Het zooëven besproken instrumentje 
was het laatste der te behandelen ,,som- 
prèt'' 'в. 

Men vindt dat woord ook in vormen 
als: soemprèt, s(e)lomprèt, sromprèt, te- 
lomprèt, teromprèt, tarompèt; (het laatste 
schijnt speciaal Soendaasch). 

Ze verlokken ons, slechtbeslagen als we 


zijn, niettemin enkele stappen te wagen op 
het gladde asphalt der taalkunde. 

De zaak is namelijk, dat de woorden 
boeken al deze vormen plegen tə be- 
schouwen als corrupties van het Wester- 
sche ‚trompet''. Maar, wilden we vragen, 
staat dit wel vast? 

Hier te Sala hooren we feitelijk altijd 
den vorm ‚„somprèt'' gebruiken, en niet 
die met een r (of 1) in de eerste letter- 
greep. Kan dat woord ‚„somprêt'' naast 
woorden als „sermprit'' ‚(piepertje), en 
„emprèt'' of „semprèt'', (schetteren, van 
een trompet, trompretten van een oli- 
fant), niet oorspronkelijk inheemsch, (en 
klanknabootsend) zijn? 

Wel zegt men, hier en elders, tegen een 
bepaalde kampong ‚„Slomprètan'’ dus mèt 
l. Indien dit te vertalen is met Schalmei- 
dorp of Schalmeispelersbuurt — ook de 
echte schalmei, hobo, van sommige ker- 
misdanstroepjes e. d. heet hier ,somprèt'' 
—;, heeft diə ingevoegde 1l hier dan wel- 
licht quasi iteratieve kracht? Vergelijk 
in də inleiding van Jansz' W.b. de op- 
merking over vormen, met een r of l in- 
gelascht achter de voorletter. Hij heeft 
elders als exempel de uitdrukking „(pa)- 
ting salemprit'' їп den zin van algemeen 
gepiep, (gepiep op vele plaatsen of door 
velen in 'trond geschiedende). 

En kan dan niet, via dergelijke vormen, 
het woord in quaestie als het ware tegen 
den, slechts schijnbaar overeenkomstigen, 
Westerschen instrumentnaam zijn komen 
aan te leunen ? 

Volgens J. en C. J. A. Kunst is het Bali- 
sche aequivalent van somprèt: ,,prêrèt'". 

Enkele onzer kinderinstrumentjes, ge- 
meenlijk somprèt genaamd, dragen mis- 
schien elders wel den naam „genthora'' 
of „thora''. Men vergelijke Jansz' W.b. 
(incluis het Holl.-Jav. deel). D.w.z. Jansz 
heeft het over een trompetjen van een 
opgerold klapablad'', en bijtoeval pro- 
testeert Sachs (,,„Reallexikon аег М. 1.'') 
niet. 

Nu is het wellicht niet gehéélonmogelijk, 
een van onder-open peperhuis van opge- 


rold palmblad als echte trompet te be- 
handelen, m.a.w. er Боа uit te halen, 
zònder dat men er „tongen'' heeft ingezet, 
en zònder dat deelen van den wand als 
zoodanig fungeeren. Bij de echte trom- 
petembouchure doen n.l. de menschelijke 
lippen, Aike straf gespannen, als 
„‚tongen'' dienst. Mits men niet het midden 
der lippen, doch den mondhoek gebruike, 
lukt het ook bij een stijf papieren tuitje 
wel zoowat, daar een (benauwd!) trom- 
pettoontje uit te halen, 

Maar waarschijnlijk is het toch nauwe- 
lijks, dat hier op Java, (waar de trom- 

yachure nooit, of schier nooit, ge- 

bezigd wordt), dia ,,genthora'' opeens wël 
daarvan zou profiteeren. 

Waarschijnlijker lijkt, dat Jansz’ trom- 
pet(jen)'', hier zoom n als elders, een 
veritabel trompetinstrument is. Het zou 
overigens ook wel een glottophoon kunnen 
zijn niet van het somprèt- doch van het 
dermènan-type. (Zie bij (J)) 

Trouwens kenden onze i onder 
de Javanen het woord „genthora'' niet. 


Jansz van ntronpet' ” spreekt, ds hij stellig 
abuis. Zie zijn artikeltje ,„ganggong'': 
Eet blaasspeeltuig тап 
Dit dingetje zal nieteens een 
zijn, Immers naast 
„какша is het klanknaboot- 
sende, „ganggong'' (benevens varianten) 
een in den Archipel zeer verbreide bena- 





de beschrijving correct. Maar die in het 
Soend. W. b. van Coolsma onder karin- 
ding'': ‚een soort van dwarsfluitje, dat 
gemaakt is van een tak'', (d.w.z. blad- 
steel of bladnerf), „van den kawoeng'', 
(d. i. arènpalm), stellig foutief. Ze zal 
veroorzaakt zijn door een oppervlakkigen 
visueelen indruk: instrument dwars aan de 
mond gehouden. Zelfs schijnt Sachs (zie 
‚‚Reallexikon der M.I.'')ergens gevonden 
te hebben karinding" als óók beduidend 
een overlangsche-fluit, (dus gebruikt als 
naam voor de soeling of de bangs(rji?). 
Dit lijkt ons even onwaarschijnlijk als aan 
Sachs zelf, (Ka)rinding en ganggong zul- 
len nóóit anders dan mondtromrmen zijn. 

Van instrumentnameng gesproken, de 
dubbeltongige, inheemsche echte schalmei, 
welk instrument we in dit opstel overigens 
miet nader behandelen zullen, wil Sachs in 
het Javaansch „sroeni'' noemen. We 
hebben deze opgave echter niet door woor 
denboek af andere litteratuur ondubbel— 
zinnig bevestigd gevonden. Ook vroegen 
we er Javanen naar, uit verschillende 
streken, maar ze erkenden dien naam 
niet. Daarrnee is natuurlijk nog niet gezegd, 
dat het instrument bij de Javanen nergens 
zoo heet. Ook schijnen de Madoereezen 
het „sroenèn'' te noemen. En meer 
naar het Westen van den Archipel duidt 
het bedoelde woord, welks oorsprong 
Arabisch-Perzisch moet zijn, in allerlei 
varianten onderscheiden blaasinstrumen- 
ten aan, meestal schalmeien, maar soms 
ook fluiten.) 


(L.) De kodaq. 

Ook dit is een, nogal aardig, derivaat 

We hadden dit kinderspeelgoed lang en 
vaak gehoord zoowel in West- als hier 
in Midden-Java, zonder dat we ooit op de 
na te gaan. Aan het geluid, dat inderdaad, 
vooral op eenigen afstand, en in massa 
gehoord, het geluid der kikkers van dit 
land treffend nabootst, dachten we dat er 
wel een, metalen, dóórslaand(?) tongetje 


- 


in zou zitten, (net als in Europeesche 
pieppoppen e.d), en dat het Japansche 
import zou zijn, 

Maar een exemplaar in handen krijgend, 
bevonden we, dat de kikker of padde, die 
het bekroont, veel plomper van vorm was, 
dan een Japansch arbeider haar ooit 
maken zou. Dus moest het ding wel 
inheemsch van makelij zijn. Er een 

‚ werden we vervolgens ge- 
waar, dat ook het constructieve beginsel, 
tenminste van het eigenlijk geluidgevende 
deel, goed inlandsch is. In hoeverre In- 

lonesië overigens het samenplooiende- 
hlaasbalg-principe kent, kunnen we u niet 
zeggen; u weet, de smidsblaasbalgen be- 
lichamen hier altijd, (of veelal? ), een ander 

Het centrale gedeelte van het te be- 
schrijven speelgoedje is een, ruwweg ge- 
zegd, cylindrische luchtkamer. De wanden 
daarvan bestaan uit dik, maar plooibaar, 
pakpapier; aan een zijde wordt men een 

Het dak van die luchtkamer wordt ge- 
vormd door den uitgeholden onderkant 
van de plompe kikvorschgedaante; de 
vloer door een platte cirkelschijf. Beide be- 
staan uit, vermoedelijk niet gebakken, 
doch alleen maar hardgedroogde, leem of 
klei. De randen der papieren cylinder zijn 
op den rand van de schijf en dien van het 
Het buitenoppervlak van den kikvorsch, 
zijn huid, is geverfd: zwart met roode 
vlekken. Bovendien is er nog een ver- 
sierend, (en versterkend?) gekleurd, (zeg 
paarsch) papieren bandje buiten rond de 





kikkervoet en den zoom der cylinder ge- 
plakt. Desgelijks is ook de onderzoom dier 
cylinder kleurig beplakt, (zeg groen), 
van den bodem doorloopt. 

Midden onder in dien bodem, ziet men 
een opening, doorboring. Deze blijkt te 
moeten dienen als uitmonding voor een 
dun bamboezen buisje, dat er in vastge 
klemd zit zonder naarbuiten te steken, 
Het grootste gedeelte ervan bevindt zich 
dus binnen in de luchtkamer, Heeft men 
deze geopend, dan wordt men gewaar, dat 
het boveneind weer scheef is afgesneden, 
en verder door zoo'n snede volgens een 
koorde gespleten is, deze laatste snede 
blijft binnen de dikte van den buiswand) 
terwijl in de spleet weer een kleine, auf- 
schlagende, tong is vastgezet, ditmaal uit 
stijf papier bestaande. 

Verkleint men nu den inhoud van de 
luchtkamer, de bodemschijf als houvast 
voor de eene hand, en den kikker als hand- 
vat voor de andere gebruikend, dan perst 
men de lucht door het piepertje, of liever 
kwèkkertje, heen, om daarna, bij de tegen- 
gestelde beweging, weer lucht op te zuigen. 
Enzoovoort. 

(Het vraagteeken achter de schaalbreuk 
bij het detailschetsje beduidt, dat onze 
teekenaar zich hier vergist heeft. Hij had 
eer 2:3 dan 1:2 moeten schrijven.) 


Over de instrumentjes (J) en (K), die 
men al afgebeeld vindt op de prent bij dit 
artikel, walt nogal veel te zeggen. We 
willen ze dus bewaren tot een volgend 
nummer. 


TIJDSCHRIFTENSCHOU W 


door 


Dr. G. W. J. DREWES 


Voorindische periodieken 


Door The Bhandarkar Oriental 
Research Institute, dat den naam 
draagt van den grijzen geleerde Sir R. G. 
Bhandarkar, en gevestigd is te Poona 
City, wordt uitgegeven het tijdschrift A n- 
nalsof the Bhandarkar Institute, 
waravan het zesde deelthans aan het ver- 

ij is. Het instituut heeft imgesteld 
een Mahâbhârata Workers’ Com- 
mittee, bestaande uit vier Indische ge- 
leerden, wien als taak is opgedragen, 
zooveel mogelijk handschriften van het 
Mahâbhârata te collationneeren, ten einde 
tot het vaststellen van den oorspronkelijken 
tekst te geraken. In den loop der eeuwen 
is door invoeging en uitbreiding van ері- 
soden namelijk een zeer groot aantal 
cloka's aan het oorspronkelijk gedicht 
toegevoegd. Hetis nu de taak der com- 
missie al deze gedeelten door onderlinge 
vergelijking der handschriften als inter- 
polaties te herkennen. 

In de Annals wordt geregeld verslag 
gegeven van den voortgang van dit om- 
vangrijke werk, Men begon met lijsten 
op te maken van de in bibliotheken aan- 
wezige handschriften, en deze hss. ter leen 
te vragen, terwijl men met de Universi- 
teiten van Mysore en Parijs, en de Shan- 
tiniketan-school van Tagore im onder- 
Sot: trad, ten einde aldaar centra 
voor collationneeringswerkte scheppen. 
Intusschen ging dit werk te Poona geregeld 
door; groote gedeelten van het Udyoga- 
en Dronaparvan werden het vorige jaar 
vergeleken. Doordat men de deelnemers 
aan het werk ieder individueel liet bezig 
zijn, schoot men aanzienlijk wlugger op 
vergeleken (zonder revisie) 420604 cloka's, 


de onkosten bedroegen Rs. 26938-14-6, 
dus 1 Rupee per 15,6 cloka's. Іш 1924-25 
werden echter vergeleken (met revisie) 
162180 cloka's, en zonder revisie nog 
22048 cloka's tot einde Januari 1925, ter- 
wijl de onkosten slechts Rs. 6170-15-3 
bedroegen, of 1 Rupee per 29.8 cloka's. 

In 1919 was men, in stede van met het 
begin, het Adiparvan dus, te beginnen, ` 
aangevangen met het Sabhâparvan, omdat 
dit betrekkelijk kort is, maar ook vanwege 
het bestaande vooroordeel om een werk 
over het Mahâbhárata met het Adiparvan 
te beginnen. Tachtig handschriften werden 
benut. 

In 1920 oordeelde men het echter beter, 


1912) zijn benut. 

De uitgever, Narayan Bapuji Utgikar, 
heeft, hoewel de in het 2de hoofdstuk van 
het Adíparvan opgenomen parvasam=- 
graha, het register van dit reuzenepos, 
als inhoud van dit boek geeft 67 hoofd- 
stukken en 2050 cloka's, er slechts 2033 
gehandhaafd. Het aantal cloka's der be- 
staande uitgaven is aanzienlijk grooter; 
een heeft er zelfs 3494! 

Uit het laatste nummer van de Annals 
(vol. VI, No. 2) stippen wij hier aan een 
rede, die de Skandinaafsche Orientalist 


tute gehouden heeft bij zijn bezoek aan 
Poona City, toen hij naar Indië gekomen 
was op uitnoodiging van Tagore's hooge- 
school. Zooals men weet, hebben reeds 


1) Een bespreking Меј. Ог. М.А. 
Muusses in Djawa, RS 147. 


In deze rede betoogt Konow, dat ook de 
godsdienst der Indo-Germanen verklaard 
moet worden als het geloo aan mana- 
kracht, en nist als een vereering van na- 
tuurkrachten. 

Een ander artikel, van Jivanji Jamshedji 
Modi, handelt over de Perzische vertalingen 
van Sankrit-werken, die op last van keizer 
Akbar (1542-1605) gemaakt zijn, en wel 
speciaal de vertaling van het Mahâbhâ- 
rata 


Het was tot dusverre wel bekend, dat die 
vertalingen bestenden, daar o. m. in 
de mémoires van Akbars tijdgenooten 
Aboe'lFazl en Abd alQadir Badaoni ervan 

wordt, doch de auteur heeft uit 
velerlei bron bijeengebracht wat tot meer- 
dere illustratie dienen kan. Niet-gelijk- 


in de Moola Feroze bibliotheek (zie 
Rehatzeks Gatalogue Raisonné van 
1873) en in de bibliotheek van de Bombay 
Branch van de Royal Asiatic Society. Het 
laatste handschrift bevat alle 18 parvans, 
is goed geschreven en hier en daar 


Merkwaardig is, wat keizer Akbar tot 
het doen vertalen van het Mahâbhârata ge- 
bracht heeft. 

Badaoni, den lezers van Van Limburg 
Brouwers Akbar") geen onbekende, 
verhaalt, dat Akbar in 15 jaar het Shâh- 
nâmah van Firdausi en de geschiedenis 
van Amir Hamzah, omvattende 17 deelen, 
had laten overschrijven en verluchten. 
Daarna luisterde hij eens naar het voor- 
lezen van de poëtische versie der geschie- 
denis van Aboe Moeslim en de Djámi' 
Bee hem plots de gedachte door 


van een Ja; 
van R. M. 
Soeltan Akbar, en een Maleisch 
door Hidajat Boerhanoe'ddin, onder 
tel Hikajat Siddha Rama. 


loon voor zulk verdienstelijk werk lokte 
hem aan, 

Hij riep dus eenige geleerde Brahmanen 
bijeen, en gaf hun de opdracht een ver- 
klaring van het epos op te stellen. De 
keizer zelf instrueerde Naqib Khan, opdat 
deze in het Perzisch een korte schets leveren 
kon. Het vertaalwerk werd door Badaoni, 
Naqib Khan, en Sultan Hadji van Tha- 
nessar verricht; ook Mollah Sjari', Akbars 
hofdichter, wordt genoemd. De bekende 
Feizi, broeder van Aboe'lFazl, gaf aan 
een gedeelte der voorloopige vertaling 
den vorm, Aboe'lFazl zelf 
schreef de voorrede. De bovengenoemde 
Sultan Hadji legde de laatste hand aan de 
vertaling. Vier jaar was hij daarmee bezig, 
maar toen was die ook zoo volmaakt, dat 
geen vliegenspatje van het origineel ver- 
geten was. 

Deze lofspraak lijkt wel overdreven, als 
men bedenkt hoe de vertaling tot stand 
kwam. De vertalers, wier taal nog eens 
extra verfraaid werd, waren afhankelijk 
van de Brahmaansche verklarers. De 
vertaling zal dus eerder een vrije ge- 

Het is wel verwonderlijk, dat juist een 
als vurig Moslim bekend staand man 
als Badaoni ook aan deze vertaling go- 
werkt heeft. Naar het schijnt, ging dit dan 
ook niet van harte, Eenige malen had hij 
zich te verantwoorden over het binnen- 
smokkelen van Moslimsche opvattingen in 


et gaf hij ook meermalen lucht. 
Geen wonder voor iemand, die ook den 
moeizamen arbeid van een Ramâyana- 
vertaling voltooid schijnt te hebben. Dui- 
delijk is merkbaar, dat het werk, 
voornamelijk om den inhoud van het ver- 
taalde, hem onsympathiek was. 

Verder bevat dit nummer een artikel 
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van P. D. Kulkasni, geheeten: Were 
Jnanegvara and Nâmadeva con- 
temporaries?; Reflections on 
the Amarakosha van V. K Raja- 
wade, en de gebruikelijke overzichten en 
aankondigingen, 

The Indian Antiguary, van De- 
cember 1925 ( = vol. LIV) bevat een artikel 
over The cultural value of the 
ancient monuments of Java, 
zijnde een vertaling der praeadviezen, uit- 
gebracht op het Java-congres van Decem- 
ber 1924 over de vraag naar de waarde 
der oude monumenten voor de huidige en 
toekomstige Javaansche cultuur door Dr. 
F. D. K. Bosch, N. H. van Leeuwen, Dr. 
Radjiman en Ir. Maclaine Pont, welke in 
dit tijdschrift gepubliceerd zijn. 

Het te Madras verschijnende blad New 
India (weekly edition) gaf in het nummer 
van 2 December jl. een kort stukje van 
J. van Hinloopen Lahberton, getiteld J a- 
vanese Dances, Wayang Wong 
orthe Sthula-shariraasa Dan- 
cer andthe Wayang-Purva, the 
Shadow of Old. Het is bedoeld als 
propaganda voor de Javaansche deelne- 
mers aan het theosofen-congres te Adyar, 
die ook te Madras tegen het einde van De- 
cember hun wajang-voorstellingen zullen 
komen geven, en op uitnoodiging ook el- 
ders, Over het „groffe lichaam" als danser 
wordt (gelukkig!) verder niet gesproken. 
De namen van enkele dansen worden ge- 
noemd, en met korte woorden worden 
hunne onderlinge verschillen aangegeven. 
Enkele afbeeldingen, van een danser als 
Ardjoena, een als Abhimanyoe, een in een 
vrouwenrol, en van het wajangtoaneel met 
het gamelan-orkest verluchten het ge- 
schrevene, 


Van The Quarterly Journal 
of the Mythic Society (Banga- 
lore) is dit jaar da tweede serie gaan 
verschijnen. De eerste, serie, de „jeugd 
van het tijdschrift'', naar de redactie op- 
merkt, is nu, met15 deelen, afgesloten. 

Op den omslag van de twee sindsdien 
verschenen afleveringen prijkt in een me- 
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daljon de beeltenis van Rajasabhabhushana 
Rev. A. M. Tabard, stichter en ziel van 
het genootschap, dat zich de bevordering 
der studie van de Mysoorsche en Zuid- 
indische archaeologie, ethnologie, geschie- 
denis, godsdiensten, en aanverwante 
onderwerpen ten doel stelt. Deze beide 
nieuwe afleveringen zijn al dadelijk weer 
heel interessant en geven in korteartikeltjes 
vrij wat wetenswaardigs. K. Ramavarma 
Raja schrijft over de tor in het volksge- 
loof, 5. T. Moses over insectenplagen en 
enkele Zuidindische opvattingen dienaan= 
gaande. Een bijzonder aardig stukje is 
dat van C. Havyavadana over Indische 
kinderversjes. Bij vlijtig verzamelen, zegt 
de auteur, zou er wel een heel boek mee 
te vullen zijn. Het is te hopen, dat er nog 
eens iemand gevonden wordt, die dit 
aardige werk op zich wil nomen. Ook 
het verzamelen van de Javaansche kinder- 
versjes zou een heel lofwaardig werk 
zijn. 

Zie hier een Zuidindische verwant van 
het Hollandsche vingerversje: Naar bed, 
naar bed, zei Duimelot, en het Javaan 
sche: Entjik, entjik patenana Si toemoeng- 
koel: 


Says the little finger, 
we shall eat the cake; 
Says the ring finger, 
who is to pay for it; 
Says the middle finger, 
Let us contract a debt; 
Says the forefinger, 
who is to clear the debt; 
Say the thumb, 
Here am I, the little blackguard. 


Ondeugend is het volgende versje, uit 
Mahratte: 


Kalahħasti and its inscriptions 
is de titel van een beschrijving van de oud- 
heden te Kalahasti (Chittoor District). Aan 
den tempel aldaar zijn inscripties te vin- 
den uit verschillende tijden. Het geheel 
wijst erop dat de tempel van de 10de tot 
het einde der 16de eeuw zich in vorsten- 
gunst heeft mogen verheugen. Gememo- 
reerd worden Rajaraja de Groote 
(985-1016), en zijn zoon Rajendra Chola 
(1016-1043), alsmede Kulotungga ПІ 
(1178-1216). 

In The Age of the first Manu 
or the antiquity of the heretical 
schools geeft K. Ramavarma Raja 
enkele opmer ‚ naar aanleiding van 
zijn lectuur van het daarop Ee E 
hebbende gedeelte van het Bhágava 
Purâna. 

A, Rangasvami Sarasvati komt op tegen 
de door J. Jolly en R. Schmidt in het 
voorbericht tot hunne uitgave van Kau- 
tilya's Arthacâstra uitgesproken meening, 
dat Сапакуа, Candragupta's minister, 
waarschijnlijk een zuiver mythologische 
‘figuur is, daar hij niet wordt vermeld in 
de Grieksche berichten over Sandrakottas, 
en Hemacandra heel wonderlijke verhalen 
over hem vertelt, 

Verdere artikels: А. 5. Ramanatha 
Aygar, Travancore Kings in Epig- 
raphy, en 

V. H. Vader, Whether Srimat 
Vyas was a Contemporary oí 
the Persian Prophet Zoroaster? 

De tweede aflevering opent met een 
relaas der betrekkingen tusschen Vijaya- 
nagara en Portugal, door Rev. H. Heras. 
D. Venkataramiah begint met een ver- 
taling van de Mundakopanishad. 
Prof. Kalipada Mitra schrijft over T he 
bird and serpent myth, A. Rangas- 
vami Sarasvati over de geschiedenis der 
litteratuur ten tijde der Gupta-dynastie. 

Vervolgartikelen op de 3de aflevering 
van het 15de deel zijn de bijdragen van 
N. E. Sidhanta over onhistorische elemen- 
ten in de epische poëzie, en van V. Ven- 
katachellam Iyer over de zeven dwipa's 


der Purâna's. Als No. VII der Studies 
over vogelmythen verschijnt het artikel 
van Sarat Chandra Mitra over een actio- 
an mythe aangaande de brahma- 


GE den oorsprong van de Moslimsche 
gemeente ín de Kaapkolonie herinnert ons 
opnieuw het artikel van den, ook op Java, 
niet onbekenden Amerikaanschen zende 
ng in Beypte, Dr. Samuel W. Zwemer, 
over Islam at Cape Town in The 
Moslem World van October 1925. ") 
Aan deze Slamaajers hopen wij den vol- 
genden keer een apart artikeltje te wijden. 
Door immigratie van Britschindische 
Moslims verkreeg hunne gemeente echter, 
vooral sedert het einde der vorige eeuw, 
een aanzienlijke uitbreiding. Deze Kaap- 
sche Indiers zijn in een aantal vereenigingen 

ise en geven verschillende bla- 
den uit. De belangstelling voor het lot 
dezer verre landgenooten is in Indië den 
laatsten tijd opnieuw gewekt door de ge 
volgen die de naturellenpolitiek der Zuid 
afrikaansche regeering voor hen hebben 
zal, In de aanhangig gemaakte Areas 
Reservation and Immigration and Regis- 
tration (further provision) Bil zien de 
Indiers een zware bedreiging van hunne 
toch al niet gunstige positie, Opnieuw ge- 
wekt, schreven wij, want, naar men weet, 
ontplooide Gandhi eerst zijn krachten in 
hun strijd ‚voor vrijheid en voor recht'' 
in het thans Zuidafrikaansche Natal. Het 
begin van zijn publiek optreden hier dateert 
reeds van 1893, toen hij ten behoeve van 
een Indische proces naar Natal overkwam. 

Verscheidene jaren bleef hij de voorvech- 
ter der Indische belangen, zoodat van də 
Speeches and Writings of M. K. 
Gandhi (ed. Natesan & Co., Madras) 
een aanzienlijk deel gewijd is aan dien 
strijd. 

Britschindische gouvernement belangstel- 
ling getoond door het afvaardigen van 


1) Een Maleisch uittreksel uit dit artikel 
тетовец in da Bandera Islam van 28 Dec. 
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een commissie, die 25 November j.l. te 
Bombay scheep ging. Aan de Kaap had 
men dit nist afgewacht, doch reeds te voren 
zelf een commissie tot behartiging der be- 
dreigde belangen naar het moederland 


afgevaardigd. 

Deze is inmiddels te Bombay gearri- 
veerd, en daar zeer hartelijk ontvangen. 
Zij zou 19 Dec. door den Onderkoning 
worden gehoord. 

Ondertusschen heeft Dr. Malan een ver- 
klaring afgelegd, welke doet betwijfelen of 
de commissie wel eenig succes hebben 
zal. 
(New India, weekly edition, dato 
2 en 16 Dec. j. 1.) 


Europeesche tijdschriften. 


Een enthousiast geschreven aankondi- 
ging in The Near East and India 
van 22 Oct. j.l. stelt ons op de hoogte 
van de laatste creaties der beroemde dan- 
seres mevrouw Pavlova. Na haar Indi- 
sche reis is zij in Londen aangekomen 
voor een kort seizoen in Opera House, 
Covent Garden. Een van haar opmerke- 
lijkste prestaties was toen een voorstelling, 
als ‚„Ajanta's Frescoes'' aangeduid. Met 
medewerking van autoriteiten op het ge- 


bied van Indische kunst, en wel voorna- 
melijk van den directeur der Bombaysche 
Art-school, den heer Gladstone Salomon, 
slaagde mevrouw Pavlova erin bij een 
Westersch publiek den indruk van enkele 
der in de Ajanta-rotstempels afgebeelde 
tafreelen te wekken. De recensent durft 
nauwelijks te zeggen, dat eigenlijk die 
tooneelen, waarin de Boeddhistische pel- 
grims zich in vrome overpeinzing van 
des Meesters groote verzaking neerbogen, 
hem meer troffen dan die waarin me- 
vrouw Pavlova zelf danste. 

Het Novembernummer van Oedaya 
bevat o. m. een artikel van een Noto 
Soeroto, Zelfverwezenlijking en 
coöperatie. Verder ‘een aantal foto's 


Semarang, en de Raden Ajoe, in het cos- 
tuum waarin zij tijdens hun (zoo juist 
beëindigd) verblijf in Nederland ten hove 
verschenen, benevens foto's van kort ge- 
leden gepromoveerde en voor akten-exa- 
mens geslaagde Indonesiers. De heer 
Tillema schrijft, bij talrijke foto's, over 
Nias. 


Weltevreden, December 1925. 


BOEKBESPREKINGEN, 


RAMA-LEGENDEN UND RAMA-RELIEFS 
IN INDONESIEN. WILLEM STUTTER- 


HEIM. (Georg Müller Verlag. 


In 1920 publiceerde Rai Saheb Dines- 
chandra Sen een verhandeling over The 
Bengali Râmâyanas, volgens Grierson — 
die het werk іп The Journal of the royal 
Asiatic society van January 1922 beoor 
deelde ‘the most valuable contribution 
to the literature on the Râma-sage which 
has appeared since Prof. Jacobi's work on 
the Râmâyana was published in 1893.'' 

Wel bracht dit werk iets nieuws op het 
gebied van de Ráâmâyana-literatuur. Even- 
als zijn voorgangers ging Jacobi uit van 
het toenmaals geldende axioma, dat het 
2de tot en met het 6de boek van het 
beroemde epos van Wâlmiki den oorspron- 
kelijken vorm van de Râma-Legende weer - 
geeft en dat de redacties, die daarvan 
afwijken, latere toevoegsels bevatten en 
die het origineel niet voldoende kenden 
of die om andere redenen Wâlmiki's tekst 
niet nauwkeurig volgden. 

Dineschandra Sen deelt deze meening 
niet. Onder aanhaling van Bengaalsche 
redacties van het overoude verhaal toont 
hij aan, dat Wâlmiki op verscheidene 


gesloten verhaal van het heldendicht een 
schepping van den dichter is, waarnaast 
oudere verhalen staan, welke die eenheid 
van conceptie missen. 

van de afwijkende redacties mede uit tot 
die, welke in den Indischen Archipel 
worden aangetroffen. Ook hier toch komen 
— naast meer of minder getrouwe пауо1- 
gingen van Wâlmiki's Râmâyana, — ver 
scheidene, daarvan vrij sterk afwijkende, 
vormen voor. Wij noemen o.a. de Malei- 
sche Hikayat Seri Rama en de Javaan- 
sche Rama-lakon's. En nu is het merk- 
waardig, dat deze — volgens veler 


München.) 


gevoelen: verknoeide — verhalen in hoofd- 
zaak overeenstemmen met de Ráma- 
geschiedenissen, die voor en na іц Indië 
en in Bengalen aan het licht zijn gekomen. 

Dr. Stutterheim komt in zijn bovenge- 
noemd werk tot dezelfde conclusie als 
Dineschandra Sen: Wâlmjki geeft niet 
het Râmâyana, maar slechts een der 
vormen, welke de zoo algemeen geliefde 
legende in den loop der tijden heeft aan- 
genomen. Uitvoerig toont de schrijver aan, 
op welke punten vooral in deze gewesten 
voorkomende Râma-geschiedenissen van 
elkaar afwijken en hoe een deel daarvan in 
menig opzicht een trouwe weergave is van 
de populaire Râma-verhalen, die in Indië, 
Bengalen en Achter-Indië worden gevon 
den. Naar onze meening zou daarbij nog 
meer de aandacht kunnen zijn gevestigd 
op het ook door D. Sen gereleveerde feit, 
dat de geschiedenis — die, onder invloed 
van Wâlmiki's meesterwerk, algemeen als 
één geheel wordt opgevat —zeer waar- 
schijnlijk is ontstaan uit de samenvoeging 
van drie afzonderlijke verhalen: een be- 
treffende Ráma (waarin Ráwana niet voor 
komt); een, dat de lotgevallen van Râwana 
behandelt, zonder Rāma te noemen; en 
een, dat Hanuman tot onderwerp heeft. 
Wij meenen, dat vooral op enkele familie- 
verhoudingen in het, als eenheid opgevat 
Râmâyana, een verklarend licht valt, als 
men uitgaat van de samenvoeging van 
drie, oorspronkelijk naast elkaar staande 
verhalen. 

In vijf hoofdstukken behandelt de 
schrijver inhoud en vorm van de Ráma- 
legenden en wel: I. Rama in Literatur 
und Volkssaga. IT. Die Malayische Rama- 
Sage. HI. Die Javanische Rama-Sage. IV. 
Ursprung der Indonesischen Abwei- 
chungen; V. Ráma-Sagen in ihrem ver- 
hàltnis zu Wálmikis epos. Een groot aantal 
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gegevens is door den schrijver in deze 
hoofdstukken bijeengebracht. Jammer, dat 
de schrijver bij de bewerking van hoofdstuk 
MI niet beschikte over een volledige ver- 
zameling Javaansche Râma-lakons. Een 
overzicht daarvan zou een waardig pen- 
dant hebben gevormd van dat van de Ma- 
leische Rama-verhalen. Wie op de hoogte 
wil komen van den stand van het , Ràáma- 
Probleem", zal їп dit eerste deel van 
Stutterheim's werk een betrouwbaren 

Wij wijzen hierbij nog op een gevolg- 
trekking van den schrijver die van belang 
is voor de juiste waardeering der hypothese, 
ontwikkeld in het, in 1922 verschenen 
werk van Dr, Rassers: De Pandji-Roman. 
Dr. Rassers meent, dat het Pandji- 
thema'' invloed heeft geoefend op de sa- 
rmenstelling of de wijziging van een aantal 
andere verhalen, waaronder ook bepaalde 
redacties van het Rämáyana. M,a. w.de 
afwijkingen in de Räâma-legende, zooals 
die vooral op Sumatra en in de Javaan- 
sche Rama-Kling worden aangetroffen, 
zijn in deze gewesten ontstaan оп- 
der inwerking van zekere algemeen 
Indonesische opvattingen. Terecht 
doet de heer Stutterheim uitkomen, dat 
de schrijver deze bewering niet zou heb- 
ben geuit, indien hij bekend was geweest 
met de in Voor- en Achter-Indië voorko- 
mende populaire Råma-redacties, waarin 
die afwijkingen alle reeds grootendeels 
worden gevonden. 


7% 


In 1893 verscheen van de hand van 
Dr. Groneman: „Tjandi Prambanan op 
Midden-Java na de ontgraving, met licht- 
beelden van Gephas'', Het werkje ‚„voor- 
zag in een behoefte'' en strekte, ook in 
later gevolgde herdrukken, tot gids aan 
het toenemend aantal van hen, die be- 
lang begonnen te stellen in Java's oude 
cultuur-monumenten. Al spoedig rees 
evenwel Ы) deskundigen op dit gebied 
twijfel aan de juistheid van vele der uit- 
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eenzettingen van deze dilettant-arche- 

oloog, met name wat betreft de verklaring 
van de, op den middelsten der tempels 
echter bij korte, op zich zelf staande, 
opmerkingen en rectificaties: tevergeefs 
wachtten de belangstellenden op een uit- 
in verband met die, welke te Panataran 
bij Blitar voorkomen. Wel gaf Dr. 
Brandes in „Tjandi Singasari en Pana- 
taran'' (1909) zeer waardevolle opmer- 


de behoefte aan een Би be- 
schouwing in een samenvattend werk 
werd er slechts te levendiger door. 

Aan deze behoefte heeft Dr. Stutterheim 
voor een zeer groot deel voldaan in de 
hoofdstukken VI tot en met XI-van zijn 
bovengenoemd werk. Daarin wordt achter- 
eenvolgens behandeld: Räma in der bil- 
denden Kunst. — Die Råma-Reliefs von 
Lara Djonggrang. — Die Rama-Reliefs 
von Panataran. — Stilkritische Vergleiche. 
— Die Räma-Reliefs an dem Visnu-Tem- 
pel zu Deogarb — Bemerkungen zu den 
zum Vergleich zugefugten Tafeln. (Bij 
dezen tekst behoort namelijk afzon- 
derlijke ‚„Tafelband'' evenals de Textband 
in kwarto-formaat uitgevoerd, ) 


VII en VII over tot de beschrijving van 
de beide relief-reeksen, welke op Java 
worden aangetroffen. Van veel waarde is 
de dikwijls zeer gedetailleerde beschrijving 
van de afzonderlijke tafereelen van de 
Prambanan-reliefs. Waar omtrent enkele 
reliefs twee of meer opvattingen bestaan, 
is een nauwkeurige beschouwing en op- 
somming van wat er op te zien is, 
uiterst gewenscht om tot een aannemelijke 
en zoo mogelijk afdoende verklaring 
te kunnen komen. Dr. S. toont zich ook 
hier een betrouwbare gids, die na een 
van juiste opmerkingsgave getuigende be- 
schrijving een keuze doet uit de bestaande 


verklaringen of een nieuwe daarvoor in 
de plaats zet. Hij eindigt met de ор- 
merking: ‚die RAma-Reliefs von Lara 
Djonggrang (= Prambanan) stehen in 
loser Beziehung zu dem Kakawin (Oud- 

Javaansch gedicht) und stehen dagegen 
in verschiedenen Punkten in Zuzammen- 
hang mit den sumatranischen Erzählun- 
ны volgende hoofdstuk behandelt op 
gelijksoortige wijze de Panataran-Reliefs, 
die ‚‚uns dieselbe Råma мене; 
selben Fassung im Bild vorführen, als 
wisi dan ere keete leren 
Derichtet.' 

Zeer belangrijk zijn de hierop volgende 
stijl-kritische vergelijkingen. (*) Dit hoofd- 
stuk vormt naar onze meening het hoog- 
tepunt van het werk en het is een aan- 
van allen, die belangstellen in de kunst 
en de kunstuiting van het oude Java. Wij 
bepalen ons hier slechts tot enkele gre- 
pen uit het vels, dat de schrijver biedt. 

Dr. Stutterheim is het niet eens met 
de vroeger algemeen geldende opvatting, 
welke in de kunst van Oost-Java niet 
meer dan een degeneratie van die der 
oudere Midden-javaansche periode zag: hij 
stelt deze — o. i. terecht — als zuiver Ja- 
vaansch tegenover de Javaansch-Hindoe- 
sche stijl van Prambanan enz, en wijst 
daarbij niet alleen op het algemeen karak- 
ter van de afbeeldingen, maar ook op de 
vulling der open ruimten met wolken, 
spiralen en vlammen. 
bestaan omtrent də juistheid van de op- 
merking, dat Midden-Java de voorwer- 
pen en figuren in drie en Oost-Java 
vooral in twee afmetingen geeft. Hierin 
ligt dan ook een zeer kenmerkend on- 
derscheid tusschen de uitbeeldingswijze 
van de beeldhouwers uit twee ver= 


1) Men zie voor dit onderwerp ook het 
artikel хав: бептен 
Javaansche kunst'' in 
kunde deel Т9 (1923). 


schillende kunst-gebieden. Het komt 
ons echter voor, dat de schrijver zich 
wel wat teveel door zijn theorie laat 
meevoeren, als hij — met betrekking tot 
de Oost-Javaansche reliefs — spreekt van 
‚‚die Furcht vor der Tiefe, vor der Wie- 
dergabe der dritten Dimension'' en ver- 
der van „ein Flachrelief, das sich allein 
aus einer Furcht des Primitiven vor dem 
Dreidimensionalen erklaren läszt'', (pag. 
196). Zouden de Oost-Javaansche kun- 
stenaars inderdaad bewust en met opzet, 
nog wel uit vrees voor die gevaarlijke 
derde afmeting, de i jze van 
de oudere kunst hebben verlaten? (De 
schrijver noemt op pag. 200 als kenmer- 
kende eigenschap van de Panataran- 
reliefs: Abschaffen der durch die 
dritte Dimension hervorgerufene Raum- 
Ilusion). Ligt het niet meer voor de hand, 
om dit verschil, in plaats van met een 
„primitive Geisteseinstellung'' in verband 
te brengen met een ‚primitieve teeken- 
kunst'', die —zoo als wordt aangetoond 
door andere voorbeelden, waarbij moeilijk 
een gevoel van vrees is aan te nemen 
— begint met de weergave van een jaan- 
zicht'' voor ze overgaat tot de aanduiding 
van de ‚derde afmeting"'? 

Een belangrijke opmerking is die om- 
trent de ,„wolkentooneelen'', voor het eerst 
beschreven door Dr. Brandes in de reeds 
bovengenoemde monografie. Dr. Brandes 
ziet hierin slechts wolken, waaraan een 
„impressionistische kunstopvatting'' den 
vorm van menschen, dieren, enz. heeft 
gegeven. Dr. Stutterheim verklaart ze 
geesten, waardoor de afgebeelde personen 
zijn omringd, zooals ook de op de reliefs 
voorkomende vlammenfiguren een voor= 
stelling moeten geven van de magische 
kracht, -waarmee de atmosfeer geladen is. 

De vraag: „Zijn de reliefs van Lara 
Djonggrang (en van Baraboedoer) door 
Javaansche of door Indische bouw- 
meesters ontworpen beantwoordt Dr. 
S. als volgt: „Die Kunst keines der bei- 
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den Bauwerke kan javanisch, ihre Ur- 
heber können nicht Javanen genannt 
werden. Am besten gibt man ihren cha- 
rakter wieder, wenn man von javanisch- 
hinduistisch spricht." (pag. 207). Voorde 
door Dr. S. aangevoerde motieven ver- 
wijzen wij naar zijn werk (pag. 207 en v.v.), 
waar tevens gehandeld wordt over het 
al of miet bestaan van verband tusschen 
den stijl der Midden -Javaansche tempels 
еп dien der Oost-Javaansche bouw- 
werken. 

Uit het bovenstaande zeer vluchtige 
overzicht van den rijken inhoud van dit 
werk — waarvan de tekst nog in 735 ach- 
ter -aangeplaatste ,‚„Anmerkungen'' wordt 
uitgebreid en toegelicht — blijkt wel, welk 
een schat van gegevens en waardevolle 
opmerkingen het bevat voor ieder, die in 
deze materie belangstelt. De Textband, 
in het Duitsch overgebracht door Karl 
und Hedwig Döhring, biedt een ook voor 
niet-vakkundigen zeer leesbaren tekst. 
Beide deelen zijn door den uitgever, Georg 
Müller te München, keurig verzorgd. 
Dit laatste geldt inzonderheid van den 
Tafelband met zijn 230 afbeeldingen. 


Korte, duidelijke onderschriften geven 
hierbij de noodige verklaring. Een enkele 
opmerking: Een ontwikkelde Balier deelde 
ons mee, dat ,„Hanoman met de amreta- 
flesch'' van afb. 216 wellicht „Djemba- 
wan met een vrucht'' (in elk geval geen 
Hanornanl) is en dat Soegriwa van afb. 
218 ten rechte Hanoman voorstelt. 

Wie de oorspronkelijke foto's van de 
Prambanan- en de Panataran-reliefs heeft 
gezien, staat verbaasd over wat de Duit- 
sche cliché-kunst hiervan heeft gemaakt: 
vele afbeeldingen zijn opvallend duidelijker 
dan de foto's en zijn voor het onderschei 
den der onderdeelen dikwijls beter ge- 
schikt dan de verweerde figuren aan de 
tempels zelve. En nog meer dan hij de 
beschouwing van de reliefs in natura krijgt 
men bij de bezichtiging van deze afbeel- 
dingen (bijv. van die, welke Hanoman's 
verblijf op Langka weergeven), een sterken 
indruk van de overweldigende schoonheid, 
die dit onderdeel van de gebouwen moet 
hebben vertoond op het oogenblik, nadat 
de kunstnaar er de laatste hand aan had 


gelegd. | 
J. KATS. 
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Niettegenstaande in de copen jaren 
reeds els ouderen van de doctorandi in de 
oa talen te Leiden hun akadernisch 


voor dit van studie nog чег- 
flauwd te zijn. Het is dan ook zeer veelom- 
vattend, en laat zich zondor bezwaar van 
verschillende de kanten bezien, zoowel als een, 
naar karakter en uitingen, typisch nationaal 
Javaansch samenstel van gedachten, als ín 
samenhang met ov en, door min of 
meer rechtzinnige, dan kettersche Moslim- 
sche godgeleerden en mystici aangehangen. 
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Dr. Drewes heeft in dit EE ‚ waarop 
и. с јааг опне тов а еса promoveerde, 
vooral, en met g Eevolg, zijn aandacht ge- 
wijd aan eenige echt ا و‎ uitingen wí 
ROA en en streven, ofschoon hij 
Kek wan verwaarloosde om, waar dit moge= 

was, verband met geestesstroomingen van 
buiten den Archipel aan te wijzen. 

De кыне heeft daarbij do. 


verzamelingen van de Leidsche э белой деда 
bibliotheek, van wën romotor Prof, Snouck 
Hurgronje en van È Hazeu. Naar een 
punt van uitgang zoekende, van waaruit hij 


da bewerking van ne е Жо ошоп 
bagi еп, heeft a ukkige ge ge 
ee vaasn wa te beschrijven, wat er van 
het leven, het onderrichten de prediking van 
eenige vooraanstaande figuren in de godsdien- 
stige beweging op Java uit den lateren tijd be- 
kend is, Naast vroeger verschenen st n, die 
zich bij voorkeur b hielden met personen 
en wer uit den eersten tijd van den Islam 
ор Јата, heeft zulk een onderzoek naar wat 
nog niet zoover achter ons ligt, zeker zijn 


De dries Javaansche goeroe's, waarvan de 
titel van het boek spreekt, zijn Kjaï Hasan 
Maulani van Lengkong, Mas Malangjoeda van 
Radjawana kidoel en Kjaï Noerhakim van 
Pasir wetan, Alle drie leefden en stierven in 
de vorige eeuw. De reden waarom zij tezamen 
genoemd worden is, dat de twee laatsten min 
of meer direkt leerlingen zijn geweest van den 
eerste in de tarekat jah, dat in de ge- 
schriften, uitgegaan van dè laatsten, de ratoe= 
adil-verwachting voorkomt, en ten slotte dat 
zij alle drie in*minder aangename aanraking 
mot de Reges zijn gekomen, Intusschen, 
alleen door deze laatste omstandigheid is het 
ons mogelijk iets van hun ge edenis te 
leeren kennen, n.m.uit de over hen gevoerde 


EE 
Kjat Hasan Maulani was een beroemd gods- 
dienstləeraar, woonachtig te I kong (Koe- 
ningan, Tjärbon), die omstreeks 1840 van zich 
begon te laten spreken. Aanleiding hiertoe was 
een b ander de bevolking van Tjërbon 
en de Oostelijke Preanger, een godsdienstige 
et ‚in verband staande met geloof in, 
ten rechte of ten onrechte, aan Ejai Lengkong 
| chraven, op verschillende plaatsen ver 
spreide zendbrieven en zich uitende door het 
aanrichten van vels slamêtan's, Aan den 
goros zelf kon niets es laste gelegd сиз 
an de aanleiding te zijn geweest tot deze be 
weging; hierin vond de EE gs- 
noeg reden om hem in 1842, reeds een man 
op leeftijd, in het belang vande openbare 
rust en orde van Java te verwijderen, en hem 
Menado als verblijfplaats aan te wijzen, 
Ondanks herhaalde verzoeken van hem, zoowel 
als van zijne kinderen, is Kjaï KEE naar 
Menado gevoerd en daar tot het eind van zijn 
leven ten ; hij is daar, na sen ballingschap 
van jaar, over de 90 jaar oud, in 187% 
overleden. Ook nu is echter de herinnering 
aan den Kjai Menado in het Koeningan'sche 
nog niet geheel uitgedoofd. 
Malangjoeda waseen geheelandere fi- 
guur. Hij heette oorspronkelij ов І 
en wasverwantaan het dêrmang 's-geslacht van 
de pärdikan-desa Radjawana ki ‚ een der 
vele pérdikan-desa's in bet ‹ ct Tjahjana 
(Poer ra, Banjoemas) bij de goenoeng 
Lawet gelogen. Het is bekend in hoeveel legan- 
den uit die streek men de namen van be- 
roemde Javaansch-Moslimsche heiligen, als 
Sech Djamboe : Goenoeng Djati 
en Makdoem Wali kosa, genoemd vindt; 
van verscheidene dier wali's worden de gra- 
ven daar vereerd, Ranoedikrarma, spoedig zich 
Malangjoeda noemende, gevoelde zich den 


van Wali Pärkosa ; dienov kornstig maakte 
bezwaar tegen het toenmalige beheer van 


Ee Palkiringan, waar genoemde 


heilige begraven ‚Zijn herhaalde rekesten 
om daarin verandering te krijgen en zijn 
klachten over het, volgens hem, zeer slechte 
bestuur van t ge dämang's en pri- 
jaji's vonden echter geen gehoor. 

Wal gelukte het hem in Tjahjana sen grooten 
roep Als godsdienstleraar te verwerven en vals 
trouwe aanhangers te vinden. Na uitgebreide 
reizen over Java, waarop hij metl verschil- 
lende goeroe's in zwam, vestigde 
hij zich ten slotte te Buitenzorg; door middel 
van badal's hield hij echter de verbinding 
met zijne leerlingen їп stand. Hij predikte 
den aanstaanden komst van den ratos adil en 
verdeelde Java reeds onder zijn drie trouwste 
sahabat; voordat hiervan echter iets in vər- 
хашаа was gegaan, werd hij aangehouden 
(in 1 ). Na onderzoek bleek voldoende grond 
voorhanden te zijn om hem buiten Java, in 
Kajeli, op het eiland Boeroe, te interneeren. 
Daar is hij ook gestorven. 

Kjaï Noerhakim was weer van oen meer 
gewoon slag godsdienstleeraren. Hij waa 
een leerling van Е]аї Hasan Maulani van 


Lengkong, en had zich gevestigd in Pasir 
wetan, een pördikan desa in Poerwakörta 
(Banjoemas), vanwaar hij zijn invloed zoo= 


zeer uitbreidde, dat het in 4 de aandacht 
van bet Bestuur begon te trekken. Hij werd 
onder toezicht gehouden, maar zijn goed ge- 
organiseerde badal's wisten aanhang tot 
in de 70-er jaren bijeen te houden en hun aantal 
zelfs te doen aangroeien. Ook zijn leerlingen 
verwachtten dat hun vereerde goeroe eenmaal 
ala vorst over Java zou heerschen. In dit 
geval vond de Regeering echter a reden 
tot ingrijpen, zoodat dezeleeraar althans niet 
in ballingschap gestorven is. 

De levensloop van de drie goeroe's, zooals 
die hierboven kort geschetst werd, vormt het 
onderwerp van het eerste hoofdstuk van Dr. 
Drewes' boek. Do g ens ervoor zijn in 
hoofdzaak geput uit də hem bereidwillig ter 
beschikking gestelde dossiers uit het archief 
der Algemeene Secretarie te Buitenzorg. 

De schrijver heeft zich daarbij moeite ge- 
geven en is er ook, voorzoover de hoeveel- 

id materiaal dat toeliet, in geslaagd om 
het optreden van deze drie mannen en wat 
daarmee samenhangt psychologisch te ver= 


Het tweede hoofdstuk behandelt den inhoud 
van de leeringen der drie goeroe's, voor zoo- 
ver die uit geschriften, waarvan aan te nemen 
ів dat ze van henuitgingen, end kunnen wor- 
den. Van Kjaï Hasan van Lengkong zijn der- 
gelijke geschriften niet tot ons gekomen; uit 
Re van anderen, direkte of indirekte 

eerlingen van hem, is echter wel het een en 
ander over zijn onderwijs op te maken. Het 
hij in het bijzonder om zijn boven- 


blijkt dat 
natuurlijke kracht en duivelbann beroemd 
was; Arabische bezweringstormules, waar- 


onder er zijn die ook buiten den Archipel voor 
komen, worden van hem overgeleverd. Hij 
schijnthiermeede traditie van zijn woonplaats, 
Lengkong, te hebben gelslarniseerd en voort- 
gezet, immers reeds uit een vroeger bericht 
waten we dat in het algemeen de bewoners 
van Lengkong in den rop stonden ќоотег- 
machtig te zijn. Dat bericht beschrijft in het 
bijzonder de op magische v en be- 
rustende methode van ziekte- en duivelbannen 
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door het naar zee 

scherven en oude bezems; 
het overgenomen en van O 
de er ww beschouwing aan (Bij 


bai, 87). 

In geschriftjes van Kjaï Noerhakim komen, 
behalve deze Arabische bezweringstformaules, 
ook niet-Moslimsche, grootendeels in het 
Soendaneesch gestelde, djampe's voor; deze 
zijn vaak in ethnologisch opzicht van veel 
belang. Verscheidene ervan heeft Dr. Drewes 
in zijn boek nomenen vertaald, voor zoo- 
ver dit mogelik is; zë zijn allen bestemd om 
dienst te doen in bepaalde gevallen. Een vol- 
ledig ethnologisch en taalkundig onderzoek 
van deze inheemsche bezweringen zou een 
afzonderlijke taak vormen; alleen de verkla- 
ring van de wisseltermen, als h een 
groot deel van de gebruikte woorden te ver 
staan is, is soms al lastig genoeg. 

Ds boekjes, die bij leerlingen van Malang- 
joeda gevonden zijn, bevatten bijna alle een 
uiteenzetting van de tarekat Almrmnalijah, over 
кч door bemiddeling van Kjal Leng- 

ong van Soenan Kalidjaga. De e 
van het bonte gedachtenweefsel, dat zich om 
deze stiske leer nden heeft, neemt 
heel wat plaats in beslag; daarbij was ge- 
lagenheid om te wijzen op samenhang met 
Arabische mystieke geschriften (al Insan al 
Kamilje ds en met nieuwere Javaansche 
werken (als de Sanasoenoe) anderzijds, Op 
dezelfde wijze wordt daarnanog een primbon 
van een leerling van Rina Noerhakim be- 
handeld. Veel uit dit tweede hoofdstuk kan 
beschouwd worden als sen belangrijke aan 

g af uitbreiding van də reeds vroeger 
verschenen studiën over de primbon-lətter- 
kunde van Dr. Rinkes, Dr, Schrieke en Dr. 
Kraemer. | 

Het derde hoofdstuk is gewijd aan de 
Messiaansche verwach „ Ofschoon wel 
enkele verhandelingen de voorspellingen, die 
hiermee op Java р] samen te hangen, tot 
onderwerp habben, er nog Kern algemeen 
onderzoek verschenen aangaande het geloof in 
de komst van een ratoe adil, die een ideale 
toestand zal doen ontstaan. Dr. Drewes be- 
handelt eerst de pralambang's (voorspellin- 
gen) van Djajabaja, waarvan de tot nu toe nog 
steeds oudst bekende redactie uitgegeven en 

ken ís door Dr, Brandes. Daar hierin 
See ee бе SE leer der wa= 

perioden (joega's en zijn, wijdt | 

ook daaraan eenige pli ps 
wendt hij zich tot do Balineascha paswara's 
(vorstenedicten), dia wan dezelfde gedachte 
uitgaan, mam, dat de meerdere of mindere 
deugdzaamheid van den vorst noodwendig 
het geluk het ongeluk van de wereld tot 
heeft. Ook aan de oud-Javaansche 
tterkunde van Bali en Java zijn verschei= 
dene gegevens ontleend, die een bekend 
zijn van de leer van со бта wijzen. Het 
is echter helaas niet ukt om in die lite- 
ratuur plaatsen aan te wijzen, waar van ver- 


*) De eerste emendeerde de onverklaard 
gebleven woorden ‚„toedan setan"', die daarbij 
ui ап werden, tot ,toendang setan''; 
zou echter niet ,‚toendan setan'', den setan 
van den een op den ander overgeven'', tever- 
staan zijn? 
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wach aangaande de komst van den 
w puwer gewag t wordt. 
Slechts de vermelding van werkzaamheid 
der (Sjiwa of Wisjnoe), om aan het 


einde der tijden de de weer te her- 
stallen, vindt men, en de verheer van 
historische vorsten als zulke goden, niet de 
ае Far vso tee 
re | en. | 
nieuw-Javaansche primbon's komt de Iser 
van de werel oden ook wel voor; daar is 
zij echter in regel nauw verbonden aan 
de Messiaansche v ting. Ог. Drewes 
haalt voorbeelden aan van de ratoe-adil- 
E oa. van Mas седа еп Кјаї 
oer ‚ zooals die in verschillende van 
hen uitgegane boekjes voorkornt; vaak be= 
vatten deze een reeks vragen en antwoorden, 
door de kennis waarvan men zich kan vrij= 
waren tegen de versch der laatste 
dagen. De invloed van de Moslimscho Mah- 
di-gedachte із daarin duidelijk aan te wijzen. 

Ten slotte volgt nog een korte beschouw: 
van de christelijke zending an ket ratoe=adil- 

oof: vooral de in 1924 overleden goeroe 

adrach, die het Christendom als sen ө 
voorstelde en zoo vele aanhangers vond, 
wordt daarbij besproken; immers ook hij 
werd ten slotte als ratoe adil of Messias be 
ae algem. kan 

ver het een | men niet п, 
zoo besluit Dr, Drewes dit zeer belangrijks 
deel van zijn werk, dat de Javaansche ratoe’ 
adil, zoomin die van də Djajabaja-voorspel- 
lingen met zijn Javaansch-nationalistische 
trekken als е van de ا‎ 's, dezelfde 
is als de Mahdi der slimsche eschato= 
logie. Wanneer dia eig Javaansche 
verwachting ontstaan is, is niet te bepalen; 
slechts één element dier leeringen, de schil- 
dering der booze tijden, kan men ook in de 
ouders Javaansche letterkunde terugvin- 

еп. 

Helaas blijit dus een belangrijke vraag, die 
wij ons naar aanleiding van het v de 
stelden, onbeslist. Wellicht vindt des ijver 
later nog enheid om zijn studie van dit 
belangw a deel van het Javaansche 
volksgeloof voort te zetten. Zou men, om zoo 
al niet den oorsprong, dan ов чанне door= 
wer ezer verwachtin ‚ haar 
asch tart in verband ا پت‎ met 
E GE kultuurelementen, in 

eers met de wajang? In de lakon's 
eindigt de held ook geg ontelbare moei- 
lijkheden overwonnen en rampen doorstaan 
te hebben, dank zij bovennatuurlijke hulp en 
еп inspanning, met zijn vijanden të over- 

en. Zou het geloof aan den ratoe adil 

niot mede invloed hebben ondergaan van deze 

ms geliefde тоссо Ean de uiteindelijke 
van Gë het kwade 

Na het derde hoofdstuk heaft Dr. Drewes 


nog een vijftal aanteekeningen laten volgen, 
C ss verklaringen honden de. van 


en termen rimbon- 
letteskünda voorkomen.’ Een Dern 
over de beteekenis van de salat in de matiek 
en een есими van de gedachten, din im 
mystiek-godadienstige geschriften aan het 
vierledige adernhalingsproces (napas, tana= 
pas, anpas, noepoes) verbonden worden, zij 
e voornaamste daarvan. De stellingen, 10 їп 


1, behandelen grootendeels vragen van 
aire aard. 
Al zijn er in dit boek, zooals ook miet 
anders te verwachten valt, wellicht enkele 
unten aan te жө нш die men anders behandeld 
had willen zien, niemand zal den ver den 
lof onthouden “uit de vele en zoo moeilijk te 
hanteeren bouwstoffen een overzienbaar се 
heel te hebben gevormd. Des te meer is 
te betreuren dat aan dit werk, dat talrijke 


с 
Bes ble оп 


De heer Halkema geeft zich op omslag en 
titelblad van dit werkje te kennen als gep. 
еН. тоер Тө, oud-regeeringstranslateur 
en leeraar in de Malsische taal aan de Han- 
delaschool te Weltevreden. Uit voorbericht 
en inhoud laat zich hieraan nog toevoegen: 
exceptioneel preutsch schrijver over het 
Oosten (wel foei dan toch dat gevalletje van 
bl.73), voorbeaeldloos et doemt in Indische 
talen en aanverwante (waarvoor ge- 
tuigen beschikbaar), uitvinder van de Ja- 
vaansche schrijfmachine Adji Saka, waarop 
het gepatenteerde merk AlMasjrik (twee 
letter rs daarvan prijken op omslag en 
titalblad) en, last not least, in de cognatische 
јр verwant aan een Maleischen vorst uit 

de vorige eeuw. 

Deze heer nu heeft zich opgemaakt en aan 

egord om uit de volheid van zijn kunde ons 
ы Islam toe te lichten, Behalve die toe- 
lichting geeft hij uit den rijken schat van zijn 
veelzijdig weten met milde d beschouwin-— 

еп over allerlei dat hij zoo zoetjes aan mede 
ín и ып betoog weet in te vlechten. Maar de 

Halkema is nederig, en erkent dank 

Baar voor de sam g van zijn werk 
in hoofdzaak de verspreide opstellen van 
Prof. Dr. C. Snouck Purgronje en van Prof. 
Dr. G. A. Wilken te heb geraadpl 
En om de kritiek als het ware reeds 
voorbaat te ontwapenen v daaraan 
toe: ‚Aan de autoriteit van deze erden 
zal wel geen behoorlijke Nederlander 
willen tornen’. 

Het is in het voorbericht te lezen, dat de 
werken dier beide autoriteiten benut zijn. 
Stond het daar niet, dan zou men het uit 
den inhoud van het geschrift met geen mo- 
gelijkheid kunnen opmaken. Want het aantal 
enormiteiten, dat hier zelfs over de meest 
elernentaire zaken wordt neergeschreven, is 

angstwekkend groot. Wanneer het 

niet zoo treurig was, zou het bijna komisch 
mn, to lezen hoe de ver de samenstel- 
van het ten dienste van het lager en 
middsibaar onderwijs voorgeschreven Ver- 
klarend Woordenboek der Nederlandsche 
Taal aanvalt op hun foutieve verklaring van 
pa ор. аги waarover hij zelf voor 


alingan nog als 
агт посно рер Inder - 
het sohrijven over den Bean We Gegen 


Endt gebeurd oor menschen met „weet 
van het vak::. 


woorden en uitdrukkingen in hun теге 
band doet verschijnen, een index ontbreekt; 
dit kan niet anders dan afdoen aan de alge- 
meene bruikbaarheid ervan, Overigens is de 
uitgave eenvou maar goed verzorgd. Wij 
mogen dit boek dus als sen nieuwe aanwinst 
van de literatuur over Java met groote inge 
nomenbhbeid begroeten. 


cht door H. 
Drukkerij, 


Halkerna, volksuit= 
Weltevreden, Zj 


De heer Halkema ziet, om ook eens de 
door hem met zekere voorliefde geciteerde 
Schrift aan te ‚ wel den splinter in 
zijns broeders oog, maar niet den balk in 
zijn eigen oog, en dat is heel naar. Och dat 
hij de hand in eigen boezem gestoken hadde, 
en bevonden dat deze verhandeling, evenals 
de op bl. 62 afgewezene, niet tot zijn сот -~ 
petentie behoort. Nu echter heeft hij een 
schriftuur in het licht gegeven, dat voor den 
argeloozen lezer dubbel gevaarlijk is, omdat 
de twee beroemde namen in het voorbericht 
ean vlag zijn die de lading in geen enkel op= 
zicht dekt. Want wat in dit schriftuur wordt 
geboden, із een verzamel cultuurhisto— 
rische fantasieën op motieven uit reeds lang 
verouderde litteratuur (op bl. 43 zoowaar 
nog een spoor van Dozy's historisch-kriti- 
schen misstap met zijn boek over йа Israe- 
lieten te Me van 1864), of anders een= 
voudig uit "e heeren Halkema's duim gë- 
zogen, Van den Islam weet schrijver zelfs de 
meest elementaire dingen niet. Alle dwaas- 
heden, die hier met een Â plomb-van-wat- 
ben-je-me worden voorgedragen, op ta som- 
men, SC Zoch nnen werk. Deze Au- 
giass niet te reinigen. 

Wil een auteur, die ons op den mouw tracht 
tespelden dat Medina een kleine plaats ten Z. 
van Mekka is (bl. 15), dat de Manjas ook wel 

elukkig Arabië wordt oemd, en 

t Jemen (vruchtbaar Arabi! voegt hij er 
achter) en Hedjaz samen het Ereinen 
Hedjaz vormen, die den hadjdj verklaart 
de bedevaart naar het hei af van Mo- 
hammad te Mekka (bl 

ofsbelijdenis behoorlijk weergeeft, 
calât en do'â gelijkwaardige termen acht, en 
tevens meent dat coebh, acr, enz. de ee 
der vijf dagelijksche calâts zijn (bl. 32), die 
over de begrippen van ritusele reinheid en 
саро хое даа сына EE r 

, Tegea sja schrij т. 
А] ia, бә сеа ОЗ genstelling tot 
oden ahl oelkitáb noemt, en dezen 
EE dan nog vertaalt met schriftge- 
leerden (bl. 31), die den maandnaam Rabi’ 
alawwal vertaalt met „oudere broeder"! 
(bl. 50), en zoo voort ad infinitum, wil die 
auteur For som geschrijf met den naam van 
Snouck Hurgronje pogen te dekken? 

Man zij gewaarschuwd |] 

Wis een normale dosis 


bezit zal, ook al is hij Jek in de 
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de indeeling der hoofdstukken spot met alle 
ratio, om van de in díe hoofdstukken onder 


achte stof nog maar te сев, 

De titels der fdstukken luiden n.l.: 
I Ethnografisch en Geografisch Overzicht, 
I Mohammad en de Islam, III De vijf zui 
len van den Islam, IV De codificatie van da 
Openbaringen aan Mohammad, 
V De onderwerpen іп de Sjâr' (!) bahan- 
deld, VI De trias der Moeslimsche ge= 
wijde wetenschappen, VII Het rijk van 
den (D Chalitat, VII De Toerken en de 
dong-Toerken. Jong-Java. 

En wat dunkt U, als proeve van indeeling, 
van hoofdstuk VI: Ilmoe (wetenschap); 
Kitûb (geschreven boek); Tacauwoetf 
í sk); Saman (medium); Sos man=- 
gat (ziel)? 

De verdere verklaringen en toelichtingen 
van de stof zijn van een gehalte dat hierbij 
past. Of da auteur het heeft over de wortels 
van de wet, of over het persoonlijk aandeel 
des profeeta in het tot stand komen van 
die wet, over de idjmA' of over de vier or- 
thodoxe wetsscholen (secten, verklaart de heer 
кеч ec achter) en EE Imåms, 

img alles even onzinnig. En des herijver 
gaat etymologisseeren, kunnen wij slechts een 
nauw hoorbaar Lå hawla walå qoew- 
wata stamelen. Enkele staaltjes laat ik hier 
volgen, Shamaan, on niets am ån, zooals 
de beer H bett te schrijven, vermoedelijk 
sen woord uit een Siberische taal, acht 
schrijver identiek met den naam van den 
mystisken heilige Moehammad Sammän, 
die in de eerste helft van de 18de eeuw te 
Medina leefde. En passant wordt hierbij het 
Pali de heilige taal der Veda's genoemd 
(bl. 167)! Poawasa, vasten, is onzen au- 
teur, let wel, vo lig docent in Indische 
talen, volkomen duidelijk als afgeleid van 
po ewas, verzadigd. Tear ,verklaring'' van 

eze toch ietwat ongerijmd lijkende 

geeft hij dan de volgende dierbare toelichting : 
„Er is geen ironie in de keuze van het Ma- 
leische equivalent, meer een devote gelaten- 
heid bij het doorstaan van de door Allah 
geordonneerde onthouding. Er is immers 
geen sprake van dat de Maleier hongert 
in de vastenmaand, Want door het woord 
van Allah goed te verstaan, dat immers in 
de vastenmaand zoo overvloedig tot hem 
псегихгое, meer dan bij eenig ander gods- 
dienstig feest, is hij poewas, di. goes- 
telijk verzadigd. Men voelt hierin de 
navolging van het sijmbool (1) der berg- 
rede van Jezus..….l'' (bl, 46). De onbe- 
twistbaar juiste afleiding, van het Skr. 
oepawâsa, vasten, kan men echter in het 
dav Wdbk. van Gericke en Roorda nog altijd 
vinden, 

Even nonsensicaal im zijn verklaring van 
den term oesoer, (Асан ‘oesjr, 10da 
gedeelte), do den pengoeloe toevallende 10 % 
van de waarde der boedels die onder 
bemoeienis worden beredderd. Eerst uit 
schrijver een onvriendelijkheidje aan het 

dres der Adatcomrmissie, aan wier ver- 
slag hij dit woord ontleent, omdat rij ver- 
gat aan dezen term een opmerking toe ta 


4% 


vosgen, ,welka aan bruikbaar bewijs te meer 
van haar nutti wetenscha en arbeid 
хоп zijn''. ] geeft ver hierdoor 


tevens een bruikbaar bewijs te meer van 
eigen connut dilettantisme met de volgende 
uitweiding: „Eris op een andere plaats in 
dit werk gewezen op de ting, 
welke orthodoxe wetgeleerden en voor 
de prestaties van Javaansche EE a, 
omdat deze vatbaar zijn voor het mlijk der 
aarde [sic!]. Die prik brandde (doet het nog) 
bedoelde priesters’: (brr) en daarom werd 
‘oedzoer (Jav, uitspraak: oesoer) dat 
wettig excuus, verschooning beteekent, daar- 
tegen uitgespeeld. Niet ongevat'', (bl. 65, 241). 
Bij het Atjèhsche banta verwijst s var 
naar... Mal. bantoe (bl. #7). Wael ar. 
Een onvervalschte primbon-setymologie. En 
de hemelgod der Grieken heette... Ju- 
piter (kennelijk cen samentrekking van Dyaus 
vene Patirl), terwijl de ‚‚trimoerti in de ver 
baring der Almacht'' door de Christenen 
woerd bestendigd іп de triniteit en het heilige 
in het getal drie in den Islam bewaard is 
gebleven in de drie gewijde hoofdweten— 
Als € ie hae: H. os h 
CE ‚op agrarisch gebied kommt, 
wordt hij heelemaal mata gêlap. Dan 
eerst levert hij de meest verbluffende staal 
tjes van zijn wetenschappelijkheid en van 
zijn inzicht ín het onderwerp waarover hij 
schrijft, Hij ziet er dan ook niet tegen op de 
sawahbevloeiïng onderwezen te achten door 
Moslims, die deze weer in Egypte (de Nijllj 
Бима hadden, evenals hij het sansa rona 
echt van de Moslims afkomstig acht (bl. 
3, 83). Wat stelt iemand die dit neerschrijft, 
zich voor van den invloed der Moslimsche 
en op Java, afgezien nog van zijn 
historische goocheltoeren. Hierna bevreemdt 
het den lezer niet, te hooren dat de voorkeur 
der Moslims voor de groene kleur wellicht te 
а is aan de ur van het Nijlwater 


Maar de heer H. kan nog meer. Hij kan 
ook heel vriendelijke dingen zeggen aan het 
adres der Indonèesiers, KE dat dezen hun 
toewijding аап een nationaal doel plegen toe 
te meten ín rechte verhouding tot het getal 
batok(s) rijst waarmede zij beloond worden, 
„maar dit staat geheel buiten invloed van, 
noch heeft het eenig beroep op den Islârm': 
(bl. 26, 27). Ook is hij zeer complimenteus 
tegen de SI, die hij acht uit een S(oort) 
I(nfectie) een S(tinlkende) I(nfluentie) te zijn 
geworden (bL 115,116). Geestig, niet waar? 

er de rest van het onder Sjarigat be- 
weerde fraais zwijg ik maar liever, Daar 
komt een heel leelijke aap uit de mouw des 
heeren H, 

Het lust mij niet nog meerdere dwaashe- 
den uit dit waardeloos geschrijf aan te halen. 
Had schrijver zich bepaald tot het opsommen 
en juist verklaren van die woorden uit 
zijn Mal,-Holl. Wdbk,, welke op den Islam 
betrekking hebben, dan had hij een werk 
verricht dat voor het groote Безне nog 
wel van eenig nut had hunnen zijn. Daarbij 
had Juynbolls zoo pas in derden druk 
verschonen Handleiding tot deken- 
пів тап de Mohammedaansche 
wet volgens de leer der Sjati'i- 
tische school hem tot een betrouwbaar 


kunnen dienen. Dan was, om te be- 
ginnen tie (en niet tran- 
scribti a, wiën de iech a te 
deugt op op het Soe 
lijkt wel of de сә 
met een peperbus 
scheid tusschen hamza 
nergens KE om van woorden 
mauwallaf, Chalífat alrasjidwan, 
Oemmajaden, Abassieden, nog 
maar te zwijgen. 

Zou men t.a.v. deze fouten tegen het Ara- 
bisch nog eenige clementie kunnen betrach- 
ten, al gaat dit bij iemand die zoo met zijn 

digheid'' te koop loopt als de heer 
H. al moeilijk, ook het Nederlandsch is 
even slecht. 

De keer Н. schrijft vanzelfs á. pl. v. 
vanzelf (bl. 49), voegt de tweede-naam= 
vals-s met een komma achter het 
betrokken woord, heeft het over autocht- 
thonen, over nood in rijst (rijstnood 
morar bedoeld), een bh afsluiten, 

stellen tegen een ‚een reati— 
tutie of uitkee nakomen, over сопсеп= 
tie i. pl. v. concessie (58. 28); 30), яа еп vergast 
den lezer geregeld op din 
zuiver k che kracht. De "Ds sacha g da 
vrouw was …. een knuppel in het huiselijk 
leven (bl. 15); ‘de droesem der menschelij 
ziel heeft zich op de evendheid der Wet 
[кө cerebrale oeteningen (bedoeld SEN 
en (bedoeld wo 
реген vindea Eg el аа ашта а 
pen een ac 
Volk (bl. 42); een porceleins (sic) artikeltje 
van autentieke (віс) rariteiten (bl. 54); zij 


(de igqh-wetenschap) bewar zich alleen over 
bh 
de чө ийеси р ua men ere eil Sie ES 


йа, SE ` Soennat en moer ån (bi. 83); de 
S omeinen Eeer zich 
ede en aen: uit andere zaken dan 


dbezit en veestapel bestaande (bl. 84); 


maa 
draagt die ziektebron (bl. 197). 
zoo'n glazen huisje woont, moest toch 
niet bij anderen met steenen gaan gooien (dit 
om in stijl te blijven), En aan uitd 


uit vreemde talen moest zich liever heele — 
raal niët en, Het in grond niet on= 
voorwaardelijk te veroordeelen cultuurstelsel 


werd plus royalist (жс) gua le roi le 
désirait uitgevoerd (bl J; een neder- 
zet eigent zich zooveel grond toe als zij 
meent noodig te hebben, en fixeert dus so 
wie so wie den omvang van den commu- 
nålen grond (bl. 85)1 

Maar laat ik ophouden; Djawa is geen 
amusant weekblad. 

De heer Halkema mag zich, ook op haet 
gebied der Islamwetenschap, p, mangel 
van Ann. 44 Arne nora i gonst) еп erva= 

geen о permitteren, 
laat staan dit neerschrijven. 

Wij kunnen de Indonesische Drukkerij met 
deze uitgaaf geen geluk wenschen. 


Weltevreden, 19 December 1925. 


Dr. G. W. J. DREWES. 


PERSOVERZICHT. 
„HET M.O. IN NED. -INDIE'! 
en de Oostersche afdeeling тар йе А. М. 5. 


Во amd orgaan van də ,,Vereniging 
van Leraren en Leraressen bij het Middelbaar 
Onderwijs in Nederlands-Indië'' bevat in 
zijne nummers van 29 Aug., 12 Sept. en 5 Dec. 
1 de hieronder volgende ir van də 
hand van den Redacteur aangaande de bin- 
nenkort te Solo te richten Oostersche 
afdeeling van de A. M. S. De Hedactie van 
Djawa geeft ze hier weer, omdat ze sene 
aangelegenheid betreffen, waarvoor het Java- 
Instituut, naar bekend is, b stal! : 
koestert, al ís niet zoo zeer de opzet van de 
ор te richten school, die het Java-Instituut 
іп de eerste plaats interesseert, als wal het 
bericht omtrent het te benoemen schoolhoofd 
de aanleiding tot die stukken geweest. Waar 
daarin de naam van een der leden van de 
Djawa-Redactie, zij 'took niet als zoodanig, 
wordt genoemd, wil bedoeld Redactielid, 
ter voorkoming van onjuiste gevaolgtrek— 
kingen, van deze gelegenheid tevens gebruik 
maken om zijn in „Het M. O.'' niet duidelijk 
aangegeven rmmeening ter zake nader te om- 
lijnen. 

De Redactie van ,,Het M. O." beroept zich 
n.l. op hem als op een medestander in de 
zienswijze, dat het te betreuren zou zijn іп- 
dien op de terichten school de Oostersch- 
cultureale v. en, met name het Jav., het 
Mal., de Indische archeologie en dae Indische 
volkenkunde, zouden d ren. 

Dit dorninaeren nu is, gelijk bij het onder- 
houd, dat het genoemde Redactie-lid van 

awa ter zake met den Redacteur van „Het 

0." heeft gehad, is omschreven, tever- 
staan als het dominseren van de klassieke 
talen — het Latijn en het Grieksch — op de 
Nederlandsche gymnasia. Deze begripsbe- 
paling ís misschien ook wel uit het stuk in 
‚Het M.O.'' van12 ternber 1925 af ta leiden 
maar duidelijkheidshalve verdient ze nadruk- 
kelijk v d te worden, met het b - 
sel om met Oostersch tureale en 
reken te houden ten volle wordt ingestemd. 

In зе aldus кә Жы nu zon er, ce? 
hieronder nader ijken, te weinig 
besteed kunnen worden aan de teg 
cultureele en аап de wis- en natuurkundige 
vakken, te weinig ter verkrijging van hət- 
geen mèt den Hedacteur van Het M.O." 
noodig wordt geacht aan begrip van die 
vakken en inzonderheid aan voorbereidende 
те in de daarin gevolgde denkwijzen 


Voor de gedachte evenwel —en dit is eene 
tweede aanvulling —, dat op de te richten A. 
M. S. zulk eeng de plaats aan de 
zal worden toe- 


verslag van de 
van advies, die de school in 
kwestie heeft ontworpen, geeft veeleer reden 
E E t vee nil Ein 
niet zoo ver 
als met het Latijn en het Grieksch op 
Neder. B gymnasia. Dit kan reeds 
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één oogopslag blijken uit de in dat rap 
port voorkomende vergelijkingstabellen van 
de lestijden. Het Ned, gymnasium aidee- 
Ung A (d.i. de litterair-historische af- 
deeling) besteedt aan het n en het 
Grisksch resp. 42 en 32 d.i samen 74 lesuren 
van eene totaal aantal lessen van 166 uren, 
dus ruim 44%. Het on 
afdeeling Al (di. de school waarvan hier 
kwestie is) bevat voor het Maleisch, het Ја- 
vaansch, de Indische Oudheidkunde benevens 
de Indische s p. 8 (ot 14 voor 
de leerlingen oms van Europsesche en 
Holl. Chin. Scholen) an 10 lessen van Ai 
uur, dus вагпеп 30 (of 36) op een totaal van 
209 lessen, di. ruim 14% (resp. 179). In deze 
vergelijking ia b en de onderbouw van 
de school, (de Mulo-afd van de A.M. 
S.I, gamen met den bovenbouw 6 klassen 
vormende, gelijk ook het Ned. Gymnasium 
6-klassig is. oudt men alleen rek 

met den bovenbouw (éi de school, die te 
Salo geopend zal worden), dan krijgt men 
de door den Redacteur van Bert AM. Or 
vermelde verhouding n.1. 5 + 12 + 10 lesuren 
voor de hoogergenoemde op een 
totaal van 10% lesuren, d.i. bijna 28%, dus 
toch nog belangrijk lager dan ‚percentage 
van de op de [a voor Latijn en 
Grieksch ein Jee ct uren. Zelfs de tijd, 
dieopde afdeeling B van het Ned. um, 
d.i. de wis- en natuurkundige seling аап 
de klassieke talen wordt besteed, is, zoowel 
in absoluten als in relatievaen zin, veel meer, 
п.1. 62 uren op een totaal van 166, dus ruim 
37%. 

Maar is het dan noodig of gewenscht, dat 
een oriëntalist aan het hoofd van de school 
wordt gesteld, gelijk steeds een classicus 
tot rector van sen gymnasium wordt = 
zen, wanneer de Oostersche vakken niet de 
plaats innemen van de klassieke talen op een 
gymnasium en de uren voor die vakken slechts 
ongeveer М van het totaal aantal lestijden 


bedragen? 
Zoo niet bepaald noodzakelijk, dan toch 
zeker zeer ge t. Het gaat hier ers 


imme 

om eens school met een nieuw beginsal nd. 
invoering van in wezen geheel nieuwe vakken 
evenredige, belangrijke plaats. Het ie dente 

, D ke plaats, Het is dan te 
duchten, dat dat het schooltype kenmerkende 
beginsel niet tot zijn recht komt, wanneer 
de 1 van de nieuwe school niet berust 
bij sen rector, dis met den aard en den in- 
houd van een of meer dier vakken en met 
de wetanschappelijke methoden van behan 
deling ervan vertrouwd is. Heeft de school 
hars doelmatigheid bewezen en zich een 
traditie en een геп sfeer geschapen, d 
zal men de wenschaijkheid van een oriën- 
talist als rector wellicht minder zwaar kun 
nen laten wegen, 

De conclusie is dus — 

Redacteur van ,, Het M. O." 
gevoerde onderhoud 


E ook aan den 
het met hem 
mat zooveel woorden 


in te kennen even — dat in principa roo- 
wel het besluit tot opening van eens Ooster 
sche afdeeling van de А. М. S. als de keuze 
van een oriëntalist tot rector, naar het oor= 
deel van den onder igde, is toe tə juichen. 
Of en in hoeverre de daarvan оешїагйа 
verwachtingen verwezenlijkt zullen worden, 
zal natuurlijk de tijd moeten leeren. 

Thans en de boven vermelde stukken 
uit „Het M.O." 


Afl. 29 Aug. 1925 (р. 355-568): | 

da kranten circuleert het be- 

richt, dat Dr. Stutterheim van de Oudheid. 

Dienst benoemd zal worden tot rector van 
de to openen A M.S. te Solo. 

Zou het niet wonslik zijn, dat ons H.B, aan 
het Departement de vraag voorlegt, of het 
wel noodzakelik is, dat aan een buitenstaan— 
der een Е weinige keuzebetrekkingen wordt 

even 

ok lijkt het mij gewenst, dat het leerplan 
der school ter discussie wordt gepubliseerd. 
Ik zal niet de enige zijn, die er over praten wil, 
Het binn rs bekokstoven van гени 
dingen heeft helemaal niet m'n sympathie. 


АП. 12 Sept. 1825 (р. 381-83): 
Nu 'ttwede stuk; (n.l. mit do Nwe Soera- 
baja Crt. van 2 September 1925). 


„zooals reeds mededeselden, zal de 
regeering Dr. Stutterheim van den Oud- 
heidkundigen Dienst benoemen tot rector 
van de te openen A. M. S. ta Bolo. 

De heer Hartogh, redacteur van het Mid- 
CI IERT ича de vd Indië, 

lt enoe orgaan de volgende vraag : 

‚Zou Ke niet Smets zijn, dat ons 
Н. В. aan het Departement de vraag voor- 
legt, of het wel noodzakelijk is, dat aan een 
buitenstaander een der weinige keuze-be- 
trekkingen wordt меп? '' 

Het is ons onbekend, om welke reden de 
HRegeering juist Dr, Stutterheim heeft aan- 

ocht, om hoogergenoemdekeuze-betrek— 

g te vervullen, maar dat er natuurlijk 
son gegronde reden voor zal лап, MAg 
als vaststaand worden aangenomen, 
En о.і. staat het der regeering, omdat 
de te vervullen betrekking een keuze -be- 
trekking ís, vrij, te kiezen den а, dien 
BR het meest geschikt voor acht. 

at zij daarbij niet aan een bepaalde groep 
van ambtenaren gebonden is, vinden — 


in E met den beer Hartogh — 
iets dat vanzelf spreekt. 


Natuurlijk behoort eerst in het eigen corps 
naar een geschikte kracht te worden uitge 
kaken, doch, wanneer die er, om de een 
of andere reden niet is, dan behoort zij ge- 
и vrij сен. оаза: хаах in 

е rig place uit een ander corpa 
tə kiezen 


Een onbillijkheid, zooals de heer Hartogh 
meent, kunnen wij in de keuze тап дө гө- 
geering dan ook niet zien’! 


Wij kunnen wel vermoeden, waarom Dr. 
Stutterheim genoemd wordt als de rector van 
de ta Solo te openen A, M.S, Dr. B, heeft in 
de Oostersche letteren gestudeerd. Zoals tot 


wordt, zo wenst b rt de Re- 
A wan oriëntalist aan Ера van Git 

oosterse um. A 

Nu laten we buiten beschouwing, of 't wel 
noodzakelik is, om in dit stadium een Oosters 
gymnasium op te richten, waarbij dan 't 
Javaans, Javaanse Oudheidkunde en Volken 
kunde een dominerende rol zal spelen. 

Indien de Regering zich, wat de groo 
lijnen betreit, aan hət rapport van de com- 
missie van Advies, waarvan onze tegenw. 
Gouverneur-Generaal Voorzitter was, houdt, 
dan zal dit zeker het geval zijn, Nu vermag 
ik niet te beoordelen, of 't Javaans — oud ої 
nieuw — hetzelfde geven kan als 't Grieks of 
'‘t Latijn met hun literatuur en kunst en 
wetenschap, maar, als ík me als leek еп 
nuchter denkend mensafvraag, wat deleiders 
van 't Javaanse volk in de eerste plaats be- 
hoeven: versterking van hun meditatieve nei 
gingen of wakker-schudding, dan ís '& аш= 
woord niet twijfelachtig. Door onderwijs en 


opvoeding, beter nog: door opvoeding en 
onderwijs moet die eigenaar Westerse 
hersenkronkel worden aange „die zo 


braodn Want, alleen Westers gë- 
oriënteerd, kan Java in 't internationale ver- 
keer, 't ekonomiese zowelals 't intellektuele, 
worden opgenomen. 

In de historiese fare, waarin we ons be- 
vinden, is nu eenmaal de Westerse geest 
dominerend | 

West-Europa heeft van af de Middeleeuwen 
een harde rationalistiess school doorlopen, 
om te bereiken, wat nu verkregen is. De 
Javaan zal in eer dezelfde banen moeten 
wandelen. Geen ijle rmeditatie van een tere 
ziel naar het verre a, maar het koole, 
berekenende oog van de Westerling, zijn onver- 
biddelijk logies denken, dat heeft de Javaan 
in de eerste plaats nodig naast onverzette- 
lijke energie. Geen poë ‚ maar techniek! 

Ik vind 'ttoe te juichen, dat 't Javaans 


onu al domineren moet. 

Verdwijnt de te betekenis, dis blijkbaar 
in het rapport-Fock aan het Javaans (mat 
Indiase Oudheidkunde en Indiese Land- en 
Volkenkunde en Maleis) wordt toegekend *), 
dan is 't niet nodig, om sen oriëntalist tot 
rector te maken. 

Maar ook als de en-Fock verwezen — 
likt worden, dan lijkt het mij toch ongewenst 
sen man zonder ond s-ervaring aan 't 
hoofd van een school te tsen. Want, dat 
ін toch wel de eerste eis, die men aan een 
schoolhoofd moet stellen, dat hij over school- 
ervaring beschikt. 

Een oriëntalist, die maar een drietal jaren 
in Indië ig, nooit onderwijs avean heelt, 
nooit de bewijzen geleverd heeft, dat hij takt 
bezit, om met leer: om te gaan, nooit 
als leraar voor sen klas heelt gestaan, dis 
geeft maen toch geen leidende funksie bij "t 
onderwijs, die maakt men toch gean school- 
hoofd? Hoe kan daar [prestige van uitgaan 
in de GRE ко ч с речи, dat 
waarschij iz over onderwijs-ervaring 
beschikken zall 


%) 26 % van het aantal uren: 5 uren Maleis, 
12 uren Javaans, 10 uren Oudhk. en Land- 
ап Volkenkunde op een totaal van 104, 
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Kon maen san аи E an= 
derwijservaring en enige waarborgen 
ven heeft, dat hij zijn taak zal nnen, 
ware dit wel de beste oplossing. 
Maar laat ik toch even met nadruk er op 


wijzen, dat m.i. het studie=vak van zer 
wai betekenis is voor de Direkteurstaak. 
De teur ener Middelbare school moest 


zijn een man, die de ‚‚school'' kent, een man 
van karakter en goede vormen en van on- 
eindig veel takt, Of hij nu Dr. is ín dit of 
dat, of maar een simpele M.O.-akte bezit, 
doet weinig ter zake. Ik ken — de „Nwe 
Soerabaja Crt.'' kent hem óók — een H.B.S. 
direkteur, die onderwijzer is goweest en 
daarna een M.O, akte heeft gehaald — niet 
eens een van de ‚‚zware''—, en die op zeer 
voortreffelijke wijze zijn moeilike taak ver- 
vult. Moest ik hem een sijfar geven, dan 
ireug ij een 9 (,,Tian'' reserveer ik voor 
mezelf!) vond 't toon zeer verstandig van 
de Regering, om nist naar een diploma te 
kijken, maar naar йе Man, ten we 
hopen, dat ook in dit geval het Departement 
van Onderwijs z'n best zal doen, om mijn 
hoge goedkeuring te verwerven. Wat kan 't 
тые гр meer тореши even! Wat 

aangenamer voor Zijn | van eigon= 
waarde zijn !'' Е + 
HGH., 





Afl. 5 Dec. 1925 (p. 518—159); 


Korranpondantie. 


eeth tE ES h bhann n Sata ennnen FSgssgegttets в š PË m mu 


De hoer F. v. K. Ik dank U wel, dat U 
als buitenstaander — ja, bent U nou buiten - 
of binnenstaander! — zo vriendelik waart, 
mij Uws mening over mijn stuk over de te 
Solo te richten A.M.S, te willen zeggen š 
Tot mijn spijt heeft opname van Uw stuk nu 
weinig zin meer. De A.M.S. wordt opga- 


richt an Dr. Stutterheim is zo goed als be- 
noemd. Het enige nut, dat Uw stuk zou 
hebben, ware, dat het mij zou willen be- 
keren. Dit nou is 'n zeer on ) On = 
derneming. En, ik moet tot m'n leedwezen 
bekennen, dat Uwe poging natuurlik niet 
gelukt is. Na sen gesprek met da heer Stokvis 
heb ik me maar ien bij de benoeming 
van de heer Dr. S. an wel voornamelik, om 
Паї...... де man — ik zeide 't al — toen zo 
goed als benoemd was. 

Ik schreef een drietal maanden geleden, 
dat ik 't betreuren zou, ala 't Javaans zou 
domineren. U schijnt dat domineren toe te 
juichen. Ik geloof, dat ík ten aanzien van 
deze kwestie een medestander heb ín пїө- 
mand minder dan Prof. Dr. Raden Hoessein 
Djajadiningrat. het 
te zeggen, maar 't kan z'n nut hebben, om 
te konstateren, dat verstandige mensen "t 
s met mij eens zijn. 

w laatste opmer 
belangrikste. U zegt: „Tenslotte zal m.i. 
in de keuze van den persoon van den Direk- 
teur (der A.M.S. te Solo, Rê]. .... toch bo= 
zwaarlijk een ү van leraren 
kunnen worden gehoord en aan de bevoegde 
autoriteit moeten worden ove latan." " 

Waarde buitenstaande binnenstaander! Die 
eis is door mij in het bedoelde artikel niest 
gesteld. Waar heeft U dat gelezen! Zou ik 


was voor mij da 


willen knabbelen aan de onfeilbaarheid 
van bevoegde autoriteiten? Zou ik voor me- 
dezeggensc aan esn ,, 

leraren!" | ten? Ik pieker er 
niet over! Ik ben er heilig van overtuigd, dat 
referen en a 1 teurs, die 
H.B.S. alleen maar als leerling hebben leren 
kennen, een zuiverder oor hebben in 


NOTULEN van de be- 


2525 in de societeit Ha- 


biprojo RE по- 


веп соме د‎ 
ишы баан 
Java Instituut en de 

te Solo gevestigde aan- 

verwante vereenigingen. 


Aanwezig behalve ER Comité — 

met uitzondering van orzitter — de 

конса van dë v da earen Ae 

ото, Boedi Oetomo °= 

taka, Ма: oo Mardibasa an P GHB. 
en de Heer 
Pangeran 


овај leidt de vergadering 
en zet, na een woord van welkom aan de 
aanwezigen, in па е de bedoeling van 
deze 


Zooals U uit 003 Zeie, bladen hebt 
kunnen vernemen, het de bedoeling 
van het Java ачан welke E 


de strekking bij U allen bekend veron 
worden) om aanraking to zoeken met 


ere aanverwante т en te Solo. 
Daartoe is een klein comité gevormd, be- 
staande uit de heeren: Dr. von Römer, 


voorzitter, spreker, lid en Ir. Moens, lid- 
secretaris, ten einde een en ander voor 
te bereiden. Tot nog toe werd niet ver 
derd, wijl men het in de boezem van et 
comité zelve nog niet eens was omtrent den 
te volgen - De oprichting van een plaat- 
ke afd van het Java Instituut, zooals 
jokja thans bestaat, werd overwogen, 
daaraan kleefden verschillende bezwaren, 
Vast stond wel, dat in géen geval een nieuwe 
contributie zou worden even, wilde dae 
afd levensvatbaarheid hebben. Ver- 
moedelijk was een zg. contact-comité, ge- 
vormd uit vertegen van de bestaan- 
də v gen, wel het meest gewenscht; 
elke vereeni kon dan zijn zelfstandigheid 
behouden, zijn standpunt volgen, terwijl 
toch het noodige contact kon worden gevormd 
en eventueel overleg gepleegd omtrent geza- 


menlijke uitgaven van werken, eenschap= 
ke congressen etc. Het is deze reden, 
tot deze voorloop ee ба 


соу дег o E E 
ui о еп e ook hun SE 
eg: و‎ e vernemen. Van de aanwe- 
кше dezer dagen van den heer Koperberg 
tse is ge idee qa sk 
mit te ven оог 8 
gadering dat Erne less. van het Hoofd- 
bestuur van het Java Instituut de bespre- 

kingen meemaken. 

Pangeran Koesoernajoeda is ook voor de 
оронно van een comité en vermoedt dat 
aanwezigen hiermede wel zullen іп- 


лаа ат 
P. Hadiwidjaja zegt dat het zijn bedoeling 
niet ís, om reeds thans over te gaan tot het 
vormen van dat comité: hij wil liever wachten 
met het nemen van een definitieve beslissing 
totdat de voorzitter van het ER co- 
mité лан: aan 


вере is moeten vertrek oor de 
aanstaande bijsenkomst acht hij het gewenscht 


E Ров rs O o a tusa 
comi voegen, teneinde bespre 
kingen, FOD porii iE Javaansch, te leiden. 
i mankornst zal 


de bij het voor= 
Ke comité worden ontbonden en een de- 
initie comité worden ‚ In verband 
met de mededeeling van den heer Moens, dat 
zijn werkzaamheden een secretariaat van het 
чараа Lë Deen toelaten, ol hij zieh 

reker den hear EE , 

oventweel | da heer J мт a 
secr. і, zoolang asawidagda 
niet ter is. Als de betrokkenen zich bereid 
ver habben, wordt het voorstel bij 
acclamatie aangenomen. 


vraag of op de volgende vergadering 
oeli de ее der uitgenoo- 
digde en moeten aanwezig 


vereeniging zijn, 
antwoordt P‚,Hadiwidjaja dat het de vereeni—- 
gingen geheel vrij staat, welke vertegen- 
wo er willen zenden. 

P. Koesoemajoeda wenscht toch wel 
de heeren von Römer en Moens in het deli- 
nitieve comité te zien. 

De heer Woerjaningrat vreest dater 
op de voorgestelde wijze weinig verband zal 
zijn tusschen het Java Instituut en de aan- 

esloten veree en. Hij gelooft dat het 

het comité te plegen Бр ото niet veel 
zal kunnen uitrichten de bestaande 
naijver tusschen de Solosche ver en. 

De heer Koperberg licht toe, dat het 
Java Instituut nistas anders zal doen dan de 

vereenigingen samen binden, zonder ze de 
vrijheid van handelen te belstten. Ongezonde 
concurrentie zal slechts worden voorkomen 
door de verschillende belangen samen te 
brengen. Is er geld noodig, dan moet het 
comité trachten hierin te voorzien door vrij- 
willige bijdrijgen van de hebbende 
en en van het Java Instituut, Om 
een voorbeeld te noemen behoeft daardoor 
de uitgifte van een werkje van algemeens 
strekking niet zoo beperkt te worden an kan 
het voor heel Java dienst doen. In ieder ge- 
val is də moest losse vorm vaa onderlin 
band wel gewenscht; do praktijk zal wel uit- 
wijzen of de band strakker aangehaald zal 
worden. 

P. Hadiwidjaja gelooft, dat wel een 
goede oplossing is te bereiken, te meer waar 

t niet moeilijk zal vallen een goed comité 
sarnen te stellen uit het te getal ernstig 
belangstellenden, om slechts bij den voorzitter 
der vereenigingen te blijven. Hij hoopt in 
jeder geval op een groote opkomst de vol 
genden keer en verzoekt de heeren in dien 
tusschentijd hun gedachten sens over een en 
ander te laten gaan. 

Nadat hij nog eens herhaald heeft dat het 
voorloopig comité den volgenden keer zal 
bestaan uit denzelfden woorzitter Dr. von 
Römer, P. р, астастыра vice-voorzitter 


de heer Martascewignja а e Jasawidagda) 
secretaris en hemzelf en Moens als 
leden, besluit hij ppr met een 


ege aan de waren voor hun 
Opgemaakt Goedgekeurd 
De Secretaris De Voorzitter 
(Wg.) MOENS. (Wg.) Dr. VAN RSMER. 
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NOTULEN der ییا‎ 
ring Yan het EK 
E 
stituut op 1 . 
1925, avonds te 9 uur, in 
het gebouw Habiprojo te 
Soerakarta. 


Aanwezig waren da: J 
Voorloopig Voorzitter: Dr. von Römer. 
Vaoorloopig Secretaris: Ir. Moens. 

Leden van bet Hoofdbestuur van het Java 
Instituut: K. Pangeran Hadiwidjojo en de 
heer 5. eier а Бе 

Vertegenwoor van de vereeniging Ra- 
dya Poestaka: H. M. H. Woerjaningrat. 

Vertegenwoordiger van de vereeniging Ma- 
digoena: R. T. Wedyadiningrat. 

Vertegenwoordiger van de vereeniging Boe- 
deeling Soerakarta R. M. H. 


di Qatomo, at 
Јоевойіровго. 
Vertegenwoordiger van da vereasaniging Nar- 
powandowo: R. M. Poerwomartono, 
TOENE van de Perserikatan 
Goeroe Hindia Belanda: Josowidagdo. 


Werkzaamheden : 

Goedkeuring der notulen van de vergade- 
ring van 15 April 1825. Ingevolge dier no= 
tulan wordt het Secretariaat aan den heer 
Josowidagdo overgegeven. 
=“ De voorloopig сог ЕЕГ. Dr. von Römer, 

egint de bespreking van de definitieve op= 
richting van een contact-comité; hij stelt 
voor een Javaansch voorzitter te kiezen. H. 
M. H. Woerjaningrat zet eerst de bedoeling 
van het contact-comité uiteen. Hierover 
wordt geruimen tijd gesproken; er wordt 
besloten : 

De bedoeling van het contact-comité sa- 
menwerking vereenigingen die de Ја- 
vaanscha cultuur bevorderen; het is noodig 
samen te kunnen werken met gelijk gezinde 
Javaansche cultuur-verseniging, opdat men 
kracht kan ontwikkelen en het werk kan var 
deelen. 

Daarna wordt het bestuur van het comité 
benoemd. De vert woo ers der ver- 
senigingen worden leden. Indien er behalve de 
vereenigingen wier vertegenwoordigers reeds 
aanwezig zijn, nog andere zijn die lid wen 
schen te worden, kan dit nog geschieden. 
De vertegenwoordigers van de w: Г 
Narpowandowo, Boedi Ostomo en die van de 
Perserikatan Goeroe Hindia Belanda maken 
bezwaar tegen hun toetreding als lid uit naam 
van hunne vereenigingen, omdat de leden 
daarvan nog geen besluit hebben . 
De vergadering oordeelt het beste dat dit 
eerst aan die leden voorgesteld wordt. Daar- 
om worden voorloopig slechts als leden van 


ee en 
der v en Radya Poestaka en =- 
digosna. T 1 de samenstellin 
bestuur gewijzigd wordt als volgt: 


E: Pangeran H, Koesoemojoedo 


о . 
Vice Voorzitter: Dr, von Römer. 
Eerste Secretaris: R. M.H. Woerjaningrat 
(Radya Poestaka) 
de Secretaris-Panningmeester: Ir, J. 


L. Moens. 
d R. Ng. Doetodilogo (Mardigbena). Н 
widjojo, * | * 
Ales ee 


moeten zooveel mo k de vooraanstaande 
personen vast zitting hebben in het contact 
comité; wanneer dit bezwaren oplevert, mo= 
gen zij zich laten vervangen, maar door vaste 
PAREN: opdat er geen ommekeer 
of wij de uitspraken voorkomen. 

De heer 5. Koperberg, На van het Hoofd. 
bestuur, geeft daarna in overweging aan het 
nieuws contact comité om overleg te plegen 
aangaande : ë 

1. het aanstaande Taalcongres, de meest 
wenschalijke datum en plants daarvoor. Dat 
congres kan onder andere het schrijven van 
het Javaansch met Latijnsch letterschrift be= 


spraken. 

2. de uitgave door het Java-Instituut van 
een Javaansche cultuur chiedenis in 
beeld'', met uitv e verklaringen, in het 


Engelsch en het Hollandsch. Het contact co- 
mité r e samenwerken om de circulaires te 
¥ reiden voor koopers van dat werk. He 
Java-Instituut geeft dis Javaansche = 

t voor do Inheemschen in het 
Javaansch, Soendaneesch ап 5 bet 
contact сеа bege da NMaleische uit= 

ve minder van ‚ die ware te vert A 
Boor een Madoaresnöha, ae 

3. het nut voor het contact comité om vaak 
voordrachten te doen houden, 

4, In verband met de raad van, onder 3 
vermeld, maakt K. Pangeran H. Hadiwidjojo 
bekend dat 24 Augustus Dr. Vogel ean voor= 
dracht zal houden, die ook in verband staat 
Zeen Beil Javaansche cultuur, maar in hat Hol- 


Het zou zeer nuttig zijn indien deze voor- 
dracht ook voor Javanen ten gehoore ga- 
bracht werd, Laat daarom het contact comité 
in overleg treden of Dr. Vogel die voordracht 
27 A wil houden. 

Dit voorstel wordt aangenomen. Dr. von 
Römer zal er over spreken; de heer Josowi- 
eea zal de voordracht in het Javaansch 


en, 
Те Э uur wordt de vergadering gesloten. 


DE HINDOE JAVAANSCHE MONUMENTEN. 


De arbeid der Restauratie= Commissie. 


Zondag j.l. de Restauratie commissie, onder 
voorzitterschap van dr. Schrieks, te Jogja 
vergaderd. Men herinnert zich, dat deze 
commissie werd ingesteld door het gouver- 
nement ten einde een uitspraak te verkrijgen 
nape het restaurati stuk, d.w.z. de 
wijze Š waarop де Ніпӣое-Јатаапесһе bouw= 
vallen weder op te bouwen zijn, welke richt- 
lijnen daarbij te betrachten vallen en wat er 
vermeden t te worden, in het bizonder 
{еп aanzien van de Prambanan-tempels en 
eenige in де nabijheid daarvan gelegen tem- 


Ten vinde de werkzaamheden dier com- 
missie te vergemakkelijken, werd in den 
aanvang van haar bestaan een z.g. werk- 
commissie d, waarvan de heer van 
Erp, На дег commissie, hersteller van den 
Boroboedoer, voorzitter werd. De heer van 
Erp is voor eenigen tijd gereed gekomen met 
het rapport omtrent zijn bevindingen en zijn 
omvangrijk en zeer gedocumenteerd werk 
heeft het onderwerp en de basis der bespre- 
kingen uitgemaakt ор de jongste vergade- 
ringen der commissie. Door den chef van 
den Oudh, Dienst werd een nota ingediend. 

Uiteraard, zoo kunnen we meedeelen, bevat 
bedoeld rapport in hoofdzaak beschouwende 
critiek over den arbeid, die door den Oud- 
heidkkundigen Dienst aan de Prambanan- 
tempels geschied is, met name dan aan den 
Shiwa-tempel van het complex. Het bevat 
zeer vele belangrijke commentaren, die voor 
den Oudh. Dienst hoogst waardevol zijn kun 
nen en welke aanwijzingen kunnen geven voor 
verdere werkzaamheden. 

Het rapport, dat een lijvig boekdeel is, ver- 

ezeld van overvloedig fotomateriaal en tee 
n, kan hier zelfs niet in hoofdtrekken 
worden weergegeven; het is detail-arbeid in 
dien zin dat uitvoerig bij alle mogelijke on- 
derdeelen van het werk wordt stil gestaan. 

Hoofdzaak voor den belangstellenden lezer 
is echter dat ten slotte na twee dagen verga 
deren de commissie de meening uitsprak, dat 
alles, wat tot nu toe aan den tempel geschied 
is, volkomen aanvaardbaar is als de basis 
voor verdere reconstructie, Daarentegen wordt 
nangetoond, dat de hoogere gordels van den 
tempel, de ternpeldeelen die er om heen staan 

esteld, meer als sorteeringswerk dienen 
te worden орк, dan als in zichzelf volle- 
dige, authentieke brokstukken van het bouw- 

Zooals men weet was het de heer Pe i 
Java, die het herstelwerk van Prambanan 
uitgevoerd heeft en het m hior in dit ver- 
band vermelding vinden, dat de Cornmissie 
eenstemmig was in haar oordeel, dat heteen 
zeer groote verdienste van den heer Perquin 
is geweest de brokstukken van den ан 

rug te zoeken en te vinden, waarbij hij, 
naar men weet, cok den 


van het bouwwerk tot op groote hoogte 
in teskening kon brengen — iets wat zonder 


langrijke conclusie ten aanzien van den idee 
len grondslag van alle reconstructiewerk aan 
de Hindoe-Javaansche bouwwerken. Hierbij 
bleek dat men in de eerste plaats aan de cul- 

en religieus-tilosofische waarde dezer 
bouwwerken recht deed wedervaren, ook 
in verband met de huidige Javaansche cul- 
tuurontwikkeling, terwijl daarnaast de we- 
rene en aesthetische waarde ten 
volle erkend werd. 

Do commissie was zoo gelukkig den heer 
van Erp ock tot verdere medewerking aan 
haar taak bereid te vinden; na zijn vertrek 
naar Holland (einde dezer maand) zal hij van 
daar uit aan de samenstelling van het eind 
rapport blijven medewerken. Zijn vertrek in- 
tusschen zal eenige vertraging brengen in het 
verschijnen van dit eindrapport en het is om 
deze reden, dat door de commissie reeds 
thans verslag zal worden uitgebracht van de 
meest urgente punten, welk verslag aan den 
Oudh. Dienst zal worden aan den. 

Aan bovenstaande meded акеп, zouden 
we het volgende willen toevoegen. In de eerste 
plaats verdient зай овеза ing, dat het oud- 
ste en meest Oms en standpunt, dat men 
slechts een reconstructie op papier behoorde 
te maken, niet langer wordt aangeroerd. Het 
wordt als een voldongen feit be- 
schouwd, dat men uit het authen- 
tieke materiaal het tempellichaam 
mag opbouwen. 

Voorts zij er de aandacht op gevestigd, dat 
ten aanzien van dit punt en de hoofdlijnen 
waarlangsalle reconstructiewerkaan Hindoe 
Javaansche monumenten moet атр; 
door dè commissie eensgezindheid wver= 

werd. Het behoeft niet gezegd, dat 
verschillende leden op zekere punten niet ge 
heel met elkaar m gen, in hoofdzaak 
echter is het resultaat van de besprekingen 
dezer, naar men weet, met opzet zeer hete- 
rogeen gehouden commissie, het vinden eener 
werkmethode, die voor de toekomst zeer zeker 
leiding gevend zal kunnen zijn. 

Ten derde heeft men uit het bovenstaande 
kunnen opmaken, dat het werk, verricht door 
den heer Perquin aan de Prambanan=tem= 
pals, groote waardeering heeft, terwijl дааг- 
naast de opstelling der bouwdeelen op het 
terrein rondom den voet van den tempel sok 
teeringswerk 2 d wordt en geen har- 
bouwwerk. Het veel eischende werk is er 
niet minder verdienstelijk om. 

Ten aanzien van het werk van den heer 
Perquin is wel de opmerking gemaakt, dat 
hij, juist door het zien van steeds de groote 
lijnen, te weinig aandacht zou besteed hebben 
aan de détails. Zijn voorkeur en liefde voor 
het geheel zou wel eens de oorzaak geweest 
ke voor een zekere verwaarloozing van het 


eine en nauwkeurige, wa het, zooals 
bekend, zoozeer aankomt juist hij deze soort 
reconstructie. De ura sie 
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heeft zich, zooals vanzelf spreekt, om, ern= 
cen Dis bezig gehouden met deze zijde van het 

erstelvraagstuk. Naast lof in vele opzichten, 
Ee ee blaam te staan, Is 
het ooit anders, waar gewer! 
wederom, zou ‘ooit dit hervinden van die 
grootsche, oude tempellijnen geschied kun- 
nen zijn door iemand, die zich blind staarde 
ор het détail? Chacun ales défauts 
de ses тегіцв........... іп dit Бета blijkt 
het weer eens te meer. 

Intusschen is met een en ander het voor- 
naamste praktische werk van de Restauratie 
commissio ten einde en als eerste winst van 
haar arbeid walt voorloopig klaarheid ап 


eensgezindheid te constateeren op velerlei 
ponian, waaromtrent voorheen 
duisternis S 9 Voorzoover t 
praktisch mogelij bleek, is thans 
de wijze van restaureeren, «ете тавана 
met de eigenaardige bouwwijze er Hindoe- 
Javaansche monumenten te prelereeren valt. 
Voor hen, die bel іп de gedetail— 
leerde verslagen van het werk der Restau- 
ratie-commissie, mogen we hier wel ver 
wijzen naar binnen niet te langen tijd te 
verschijnen E in de journalen vam 
Dian digen Dienst en wellicht ook 
jawa. 


ACHTERLIJKHEID JOKJASCHE KUNSTNIJVERHEID, 


(Van onzen Midden Java-correspondent). 


Men weet hoe da Djokjasche seokaten, 
welke іп de laatste dagen van September ge 
houden werd, dit jaar voor het eerst dienst 
baar werd gemaakt aan een hooger doel dan 
het gebruikelijke feestvieren, doordat er zich 
een d-ambtelijk particuliere commis- 
аас rē- 
sident mr. Letterie had gevormd, onder welker 

auspiciën een tentoonstelling van OON 
kunst- en ook gewone werheid werd 
houden, welke in financieel en ander op cht 
uitstekend леа kan worden genoemd, 
ondanks de betoonde politiek -godsdienstige 
tegenwerking van de bekendste o ties. 

Het doel, waarnaar gestreefd werd, was de 
plaatselijke en gewestelijke nijverheid een 
RE leven te schenken door eenerzijds 

ап op de tentoonstelling grootere be- 
kendheid te schenken en anderzijds naast de 
Djokjasche toakan gas anderen tezetten, af- 
koms uit də overige gewesten van Java, 
die in tzelde vak meer bedreven konden 
worden geacht. Verruiming van het debiet, 
UA ie araa en zoo k 1п- 
van nieuwe industrieën — ziedaar in 
het kort samengevat het resultaat, dat men 
hoopt te kunnen bereiken. Natuurlijk gaat 
dat niet їп enn handomdraai, Daarom heeft 
vooral de uit de groote commissie afzonder 
lijk samengestelde kradjinan-commissie 
begrepen, dat naast deze pasar malem 
nog iets anders diende te worden gegeven, 
am eventueel practische profijten te kunnen 
trekken. 

Deza kleinere sub-comrmissie heeft dezer 

chez een rapport ingediend bij het hoofd 


тап ётген Destuur, wanrin da verschil= 
lande in dt besproken worden, da fouten 
daarvan aangegeven en den weg tot verbe- 
tering i eren. 
Dit rapport is in mineur=toon gehouden en 
hoe kon dat ook anders, —daar elke tak 


van Djokjasche nijverheid op de 
tentoonstelling duidelijke sporen 
ran verval liet zien. 


Beginnen wij metde batik-industrie. 
De batik-industrie —aldus het rapport — 
heeft sedert tal van jaren te kampen ga- 
had met ee eg i an. De zeer 
ar sprestatie et vervaardigen 

van een goed Bte ant niet voldoende 
gewin, Sec de dd ader bedrukte kains 


voor zeer prijzen beschikbaar kwamen. 
Wel bleef een vraag bestaan voor 
Зец agosda Javanen en voor esche 


(touristen) naar deugdelijk ba erk. 
Айа de eerste vr: werd voldaan door 
ае en huisindustrie doch kwam hier de 
jkheid opzetten dat door evolutie en 
Westerschen invloed naast de traditioneele 
tukken een behoefte naar gewijzigde 
vormen zich manifesteerde. 

Ook aan de vraag naar Javanese art 
op batíikgebied is voldaan, soms hoog 
artistiek peil, doch waar leiding heeft ont 

broken op zeer funesto wijze. 


Mean ziet: optimistisch is de toon niet. 

Toch is deze huisvlijt naar de meening der 
commissie op den goeden weg, mede door 
de leiding uitgaande van de werkvereeniging 
onder leiding van P. EE pange= 
ran ECH en P. ve dikoesoemo, 
terwij et Java tituut de destijds 
te Bandoeng gehouden batik-tent 
reeds de richtlijnen heeft uitgezet, waarnaar 
zal kunnen worden gewerkt. 

Naast deze factoren, walke tan goede kunnen 
werken, luidt het advies der commissie omm 
aan batikkers de gelegenheid te geven voor 
het permanent tentoonstellen der producten 
met periodieke organisatie van verkoopten- 
toon ngen, waarbij critiak verbeterend 
kan werken op de producten. Wellicht is dat 
te combinseren met de jen voor een op 
te richten museum voor Javaansche kunst 


nijverheid, 


Dama-ameedwerk. 

De dernonstratie op de sokaten gegeven 
door een desa-srmid uit Sleman, was naar 
meening der commissie een schitterend voor 
beeld hoe het niet moest zijn. Zijn werk: 
het maken van arits en patjols enz. was aller 
treurigst. Geen dezer voo kon bogen 
op behoor E eer waarbij niet zoo 
ect. de GE de omstandigheden 

ot арк van behoorlijk edsc 
kent de Rosa moai niet, zijn GE Beeld is SE 
stuk agd ijzer ongeveer een decimeter 
in het rkant Een in een stuk hout 
van eenige meters gte, wat veel arbeids- 
kracht verloren doet gaan, terwijl het zit- 
tende smeden en bankwerken niet toelaat, 
dat de volle lichaamskracht ontwikkeld wordt. 

De remedie? 

Volgens de commissie ware met den inspec- 
teur van het ambachtsonderwijs te overleggen 
ot periodieke inspectie- en voorlichtingstour= 
neen door bevoegde voorlichters door sarmen- 
werking met het departement van Onderwijs 

op weinig kostbare wijze tot stand zouden 
zijn te brengen. Bij een volgende nijv 
E ling ایی‎ verder naast het desa- 
een orlijk en goedkoop smidsbedrijt 

als voorbeeld te demonstreeren a 


Touwslagerij. 
Dit bedrijf wordt op uiterst primitieve 
wijze in Djokja beoefend, waardoor de pona- 
sche industrieën rä et hoe 
touw uit het buitenland betrekken. 


Vlecht-industrie. 
De vergelijking van de capaciteiten der 
vlechters uit orang, Cheribon en Ngidjon 
(Djokja) valt teleurstellend uit voor E a= 
neezen, die weliswaar een oten 
voor deze vlechttechniek bezitten, daarb 
beschikken сех a van traditioneele 
versieringsmotieven overigens te slordig 
werken, waardoor door de vele bouwers on= 


53 


der meer de zoogenaamde Buitenzorgsche 
matten nog altijd uit Tasikmalaja of Depok (1) 
worden besteld, 

In verband hiermede wordt het voorstel 
gedaan om van Overhai twee intelli- 
gente jongelui en twee wasi. naar, Tan- 

rang tezenden om daar het Tangerangsche 
Бастаи te leeren, terwijl verder een vlecht- 
schooltje ware op te richten op voorbeeld 
van Tasikmalaja. Men dient dan gelijkti 
den Oen op te dragen de noo- 
dige maatregelen te overwegen om te geraken 
tot een aanplant van de noodige vezelpal- 
men. 


Andere industrieên, 

Djokja kent tevens houtsnijders, beeld 
houwers koperwerkers, leerbewerkers, goud 
en zilversmeden, schildpadwerkers enzoo- 
voorts en van hen allen geldt het volgende: 

De vraag naar Javanese art door toe- 
Fistan en wederverkoopers, waarbij kwa- 
liteitsbeoordeeling achterwege bleef, heeft 
gedurende or EE in de SE 
sarnenleving het ndwerk geschaad (men 
leverde sneller doch tevens slechter werk), 
Toen de maatschappelijke depressie intrad 
had də toekang sneller, doch slechter leeren 
werken en bood daarb zijn producten 
aan en lage prijzen geheel gebaseerd 
het losas s EE Willen 
deze handwerken niet verder degenerseren, 
dan zal een betere verkoopsprijs moeten wor = 
den ingeperkt. 

Naar dè meening van de commissio is dit 
ta beproeven, evenals dat voor het batikwerk 
reeds werd gestipuleerd, door het organises — 
ren vaneen permanente showroom, waar 
iedere nijvere zijn producten kan i 
doch waar van elk product een critiek worde 
Eegeven over de kwaliteit, met speciticatie 
van deugden en gebreken. Verder ware bij- 
voorbeeld halfjaarlijks tentoonstellingen te 
organiseeren, waarbij enkels prijzen beschik 
сояе zouden moeten zijn voor speciale ргев- 
taties, 

Door deze maatregelen zal het mogelijk 
zijn het koopende publiek oordeel bij tø bren- 
ES re de kwaliteit van hat eebe $ 

rwijl daaruit resulteert, dat maen g d, 
zij het ook minder, over zal hebb voed 
voorwerpen met kwaliteits gebreken. 

Uit het voorgaande krijgt men geen Hecht 
beeld van de Djokjaache nijverheid over de 
geheele linie. Het is al degeneratie of verval 
en letterlijk niets dat om gaafheid dan wael 
kunstvorm uitblinkt, waarbij men wenscht, 
dat de denkbeelden door de commissio aan- 
Eegeven verwezenlijkt mogen worden, dea- 
noods in gewijzigden, doch het liefst in aan 
vullenden vorm, waarbij aan het inheermsche 
initiatief de voornaamste plaats ware in te 


ruimen, 
Dat dit inheemsche initiatief in 

peralin verre van te versmaden is, leert 
t voorbeeld van de weefvereeniging Wanita 

Oetomo. 
Waar het weven vroeger een huisvlijt was 





(1) Dit zal wel өөп vergissing zijn. Red. 
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door den geheelen archipel beoefend, maar 
nu door allerlei omstandigheden zeor achter 
uitgaande is, zoo zelfs dat er heele streken 
zijn, waar men deze huisvlijt niet meer kent, 
daar heeft deze v zich tot taak ge 
steld om de nijverheid weer op te heffen in 
het belang van het Javaansche, eenvoudige 

ezin, voorgegaan door de echtgenooten van 

avaansche intellectueelen, die op de laatste 
sekaten in een afzonderlijken stand een 
demonstratie gaven van het weven, spinnen 
en alles wat daarbij behoort. 

Door de bevordering van de weefkunst als 
huisvlijt wordt oûk een economisch belang 
gediend, in dien кїп, dat men bij de toene 
mende ontwikk daarvan met betrekking 


tot het kleedingvraagstuk voor de bevolking, 
steeds minder afhankelijk zal zijn van het 
buitenland. 

Wat die a eid beteekent, hebben 


de oorlogsjaren geleerd toen fabelachtige 

rijzen moesten worden besteed voor de uit 
het buitenland betrokken geweven goederen 
en grondstoffen. In verbandemet dit laatste, 
gaat ean pogen om de weefkunst als huisvlijt 
ор te helfen; gepaard aan de wenschelijkheid 
om da bev katoen te doen telen op de 
woonerven, hierbij voorgelicht door de land- 
bouwconsulenten 


De plant heelt totaal geen verz noo= 
‚ еп Кап bovendien een sierlijke haag 
vormen als erf-afscheiding. den oogst 


van de vrucht begin het werk voor de oude 
vrouwen, die de vruchten drogen en ontpit- 
ten. Hierna moet het vlas uitgeslagen en in 
kleine bosjes geplozen worden en dan begint 
het spinnen, wat een handigheid en geen 
zwaar, noch vermoeiend werk is. Het 

roet voorta eventueel gekleurd worden, Helat 
door inheemsche plantaardige kleurstoffen, 
in dit opzicht zich zelf te kunnen 


bei en. 

Na het spinnen en kleuren komt het garen 
op den haspel waarna het, na in kalkwater 
> zijn gekookt, E wordt. Op deze 

ewerkingen volg pappen en weer dr 
van het ‚ het aika elan Aarden Miek 
een atte sepet (cocos borstel). 

Al deze werk en kunnen dus ver= 
richt 


wrden door oude vrouwen, die ge- 
ten laste komen van het huisgezin 
e äere ec van SE Hehten 
аг staa eld gedeeltelijk in 
haar onderhoud te women: De verdere be- 
werking: het verdeelen van de schering- 
draden, het doorhalen door de kam en he 
taon op het scheringblok om daarna tot 
weven tə komen, moet aan də jongere 
krachten — vrouw en groote dochters van het 
gezin — worden toevertrouwd. 

Hieraan voegt de commissie toe, dat ook 
uit de tariefpolitiek van de | kan 
blijken, dat men den inheemschan aanplant 
van vezelstoffen tracht te bevorderen (garen 
is писта pCt. en geweven goederen met 6% 


Het voorbeeld is or reeds of zal weldra ge- 

worden arut alleen navolging noodig 

Maar is niet juist het bloote navolgen vaak 
niet heel moeilijk en bezwarend? 
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overlijden van Pastoor van Lith meldden. 
Het Java-Instituut mag echter niet na- 


Javaansche cultuur, inzonderheid voor de 
Javaansche taal. Bij herhaling spoorde 
hij de Javanen aan hun taal te verzorgen 
en te ontwikkelen. Hij beschouwde de taal 
als het belangrijkste cultuur-element, en 
ontwikkeling van de taal als eerste voor- 
waarde voor een algemeenen cultureelen 
vooruitgang. 

Nog in zijn voor het laatste congres 
van het Java-Instituut uitgebrachte prae- 
advies over de vraag: „Op welke wijze 
bij de opvoeding van de Landskinderen de 
Inheemsche cultuur meer tot haar recht 
(kan) komen’, handelde hij over „De 
nationale spraakkunst” en riep hij de 
Javanen toe: „Jullie afstammelingen van 
Modjopahit. Is eronder U niet een Ga- 
djah Mada, die belooft geen palapa te 
eten, vóór te Solo een cursus is opgericht 
tot vorming van Javaansche taalgeleer- 
den, vóór een goede Javaansche spraak- 
kunst bestaat, vóór het Maleisch wordt 
weggejaagd van de scholen, vóór Javaansch 
wordt де Regeeringstaal voor de Ja- 
vanen, vóór de Maleische dagbladen in 
het vuur worden gegooid, vóór de Javanen. 
weer groot gaan op hun eigen taal en 
niet vloeiend mooi kan spreken!” (Djawa 
ле jaargang p. 267). 

Dat was zoo zijn manier van zeggen. 
Zelf vol temperament had hij ook eene 
temperamentvolle zegswijze. In hetzelfde 
stuk vindt men bijv. gememoreerd, dat 
de schrijver reeds meer dan eens had 
gesproken over ‚de funeste gevolgen van 
het school-Maleisch ор Java™", waarop 
hij toen niet opnieuw wilde , Іовзіогпеп”. 


Tegen het Nederlandsch, „dien anderen 
em van het goede Javaansch” valt 
echter niette strijden. (Djawa 4e jaargang 


tok: Men zou hem echter onrecht doen 
door zijne woorden steeds op een goud- 
schaaltje te wegen. Hij beoogde met zijn 
emphatische uitdrukkingen alleen om de 
Javanen tot doelmatige beoefening van 
hun taal te prikkelen. Hij stelde zich op 
het standpunt, dat de Indonesische volks- 
groepen elk de eigen moedertaal hebben 
te verzorgen, willen zij massaal tot ont- 
wikkeling komen. Van het Nederlandsch, 
dat van geheel andere structuur is dan 
het Javaansch, vreesde hij een bederven 
die taal als middel tot verdere ontwikkeling 
noodig. Het Maleisch daarentegen, althans 
het schoolmaleisch vand hij voor den Ja- 
vaan volkomen overbodig, EE! 
dat door het onderricht in die taal op de 
scholen en door het toenemend gebruik 
ervan in de praktijk de Javanen hun eigen 
taal meer en en meer zouden verwaar- 
loozen, Had bijv. het Soendaneesch of 
het Madoereesch de plaats en de be- 
teekenis van het Maleisch op Java, dan 
had hij tegen die talen en niet tegen het 
Maleisch gestreden. Hij had het alleen 
voor het Javaansch opgenomen, omdat 
kende en er hart voor had. Na zijn terug- 
hij zich nog gaan toeleggen op het Oud- 
Javaansch en de Oud-Javaansche ge- 
schiedenis, en nu is aan zijn werkzaam 
leven een einde gekomen. 

Voor het Java-Instituut beteekent zijn 
dood het verlies van een hoofdbestuurslid 
met warme belangstelling, die een leven- 
dig aandeel nam in het werk van het 
Instituut. 
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WAS HET JAVAANSCH VOLK EERTUDS EEN 
ZEEVAREND VOLK? 


door 


J. P. KOSTER 


Inleiding. 

Met dit Eertijds zij bedoeld de periode 
na de ontdekking van Java door de Hin- 
doe's, (ong. 75 N. C. tot ong. 1000 N. C.) 
Betoogd behoeft zeker niet, dat door deze 
ontdekking, meerdere en zekerder gege- 
vens voor 't nageslacht bewaard bleven, 
en de periode van sagen en mythen ge- 

Insulinde dan met zijn ong. 200 kleinere 
en grootere eilanden, bezit een kustlijn 
van ong. 20.000 Mijlen (1), en neemt 
daardoor dan ook een Geografische po- 
sitie in, ongeëvenaard op onzen Aard- 
kloot'’. Men zou dus mogen veronderstellen 
dat de zee en zijne kameelen (schepen) 
hier als een algemeen goed, bekend en 
bemind zouden zijn?..... Is 't 
't geval, 't eerste absoluut niet. 

Nu zijn zee en schip twee zulke onaf- 
scheidelijke onderwerpen, dat, met het 
oog op de beantwoording van de in hoofde 
dezes gestelde vraag, eenige meerdere be- 
kendheid omtrent beiden, niet van onpas 
zullen zijn, te meer waar ook voor insu- 
linde de waarschuwing geldt „Uw toe- 
komst ligt op het water." 

Van af de vroegste tijden, heeft (inter 
Gallier noemde zijn vaartuig ‚‚Le'' vaisseau 


manlijk, de Brit spreekt van zijn bodem 


‚„‚hautainiteit''…. onzijdig, spreekt van 
Het schip, terwijl onze bruine broeder, 
met zijn grammatica in den meest een- 
voudigen vorm, waar een Dr. Kollewijn 


. Hier is de ,,Zee-Mijl'' bedoeld van 60 
ER Zare graad aan den evenaar, dus 


S Be 


jaloersch op zoude zijn, spreekt van 
,ıDia'"......... toch doopen ze allen hun 
schip met een eigennaam, gelijk de mensch 
t doet in het register van den Burgerlijken 
stand, zelfs de scheepsonderdeelen ont- 

Plaats U nu eens op 't dek van een 
schip, en kijk in de richting waar het 
heen zeilt, zoo noemt de zeeman het 
voorste van zijn schip de ‚,Kop'' of 't 
„‚Vóórschip'', Maleisch ,„Kapala'', Den 
Voorsteven, zijn ‚‚Neus'', die Het (al hans 
een zeilschip) bij slecht weder (storm) tsoms 
danig onderwater steekt, en het ach 
gedeelte noemt de zeeman, meer plastisch 
dan belletristisch, zijn ('t scheeps) Gat, 
of zelfs zijn ‚‚K.nt'' Mal: P.nt.t'' Voor 't 
eenvoudige zee-volk was belletrie immer 
Hocus-Pocus, De zijde, links van den 
waarnemer, ('t zoogen. boord), heet ,, Bak— 
boord" Mal, Kiri, de andere (rechter) 
zijde heet „Stuur-boord, Mal, Sehlah- 
Kanan. Deze zijde is immer de Loge- 
plaats" v/h vaartuig geweest, nl. de eere 
plaats voor den schipper en de zijnen, mag 
door geen man van ,Vóór-den-mast'' 
(gemeen matroos) betreden worden. 

Doch bij een zeilschip, dat hier meer 
't ond van ons discours zal zijn, 
komt de wind velemalen van ter zijde in, 
met het gevolg dat 't vaartuig, vooral als 
het ledig is, door den winddruk overhelt, 
zoo waardevollen wind IN komt, noemt 
hij dan de „‚Loef'', Mal. ‚‚Di-atas-angin'', 
de andere de „Lij'' zijde, aan lij of onder 
den Wind, Mal. di-bawah-angin. 

Wat nu de vorm of het type der zeilen 
aangaat, kan opgemerkt worden, dat men 
van oudsher drie vormen van zeilen gehad 
heeft. De oudste vorm, reeds bij de Phoeni- 


ciers, de Hindoe's, en den Viking in ge- 
bruik, (Captn. Kibling, History of old 
sailing ships etc.) was 't zoogenaamde drie 
hoekige of Latijnsche-spriet zeil. Een 
speciale Indonesische naam, hoewel het 
hier 't meest in gebruik was en is, is 
mij niet bekend, meestentijd wordt het 
type der zeilen hier genoemd naar het 
type vaartuig dat ze bezigt, bijv Lajar- 
Djangkolan, den vorm van sprietzeil door 
den Madureesche Djanggollan prauw (zie 
afbeelding No, II) gebezigd. 

De zeil constructie bestaat gewoonlijk uit 
't volgende. 

Een lange boom (der ‚‚pinang'' bijv.) of 
eenige bamboe's (drie of vijf stuks) 't meest 
van de bekende Bamboe-Apoe soort, wor- 
den met afwisselend top- en worteleinde 
(postjoek en of bongkotan) aan elkaar ge- 
legd, en met bindingen (jav. bènsèl) van 
tali-doek (der Aren-palm) bijeengebonden 
met kleine houten keggetje's worden deze 
bindingen nog eens hecht en vast aan ge- 
dreven, en Insulinde heeft hiermede 
't lichtste, beste en goedkoopste, sterke 
materiaal, als subsituut voor de bekende 
Mannesmann holle stalen masten (buizen). 

Op een derde of een kwart van het eene 
uiteinde dezer boom, wordt deze middels 
een touw (jav. tampar) aan den top van 
den mast opgeheschen, welke mast hier 
door natuurlijk zeer kort kan zijn, komt 
dan schuins in de hoogte te staan en geeft 
den driekantigen stand (vorm) aan het 
zeil. (zie afb. II en MT.) 

In de mildere „tropische en sub-tropi= 
sche zöne's, met hun bestendige winden 
der passaat, moesson, land en zee-wind, 
zeilen wonderen van zeemanskunst. De 
beruchte slaven-halers, de ‚„Dhow's'' 
der Afrika-kusten waren langen tijd door 
hunne Europeesche belagers niet te over- 
winnen in snelheid, tot........ de Stoom 
hier een eind aan maakte, maar... bij 
slecht weder zijn deze zeilen onhandel- 
baar. Een gewijzigd (beknopter) type heeft 
men in Europa, op de Fransche en En- 
gelsche Kanaal-kusten (ten onzent „Em- 


mer-zeil'' genoemd), die vooral voor de 
reddingsbooten ten ontzent, onschatbare 
diensten bewezen. 

Het tweede meer moderne type van zeil, 
is het z.g. ,,GaHel-zeil'' zie afb. VI ook 
weer naar 't vaartuig dat ze het meeste 
bezigt ,,Гајаг-=копјег'' (schoener) ge- 
heeten. De gaffel (Mal. „Gab'') wordt 
ongeveer horizontaal (schuin opwaarts ‚zie 
afbeelding VI) aan den top van den mast 
opgeheschen, ze is korter dan de ,,Groote- 
boom" Mal. „Boom'', (s.v.p. niette уег- 
wisselen met onze Douane barrière in de 
havens) welke groote boom, horizontaal 
onder aan den voet van den mast bevestigd 
is, 'tzeil is hiertusschen uitgespannen. 
Het type zeilen echter der schepen van 
grooter charter (grooteren inhoud) die in 
't begin der XIX-de eeuw ook in Insu- 
linde hun intrede deden, en door Inlanders 
„Gevoerd''(bestuur) werden, nl. der twee= 
en-drie-masters, waren de z.g. Ra-zeilen, 
jav. „lajar-proewang'', zie afb. No. VIT. 
Ik behoef den lezer zeker niet te vertellen, 
dat deze ra's in 't midden aan den mast 
zoodanig verbonden zijn, dat ze middels 
touwen, ‚‚„Brassen'' genoemd, Jav. bras- 
bras-an,'' (horizontaal) vierkant en in 
schuine richting kunnen worden getrok- 
ken, naar gelang van den stand aan den 
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komt de wind recht van achteren in, 
(zie positie boven, A. volgens de richting 
van het pijltje), zoo zal de wind het schip 
recht voor zich uit duwen, een der meest 
gunstige omstandigheden ,,Vóór-den- 
wind'' genoemd, Mal. Angin-troes-dari- 
blakang of Bras-bras-an square. %) 

Veranderd de wind, gelijk in EB., zoo 
zullen de Ra's сатаа жано 
om den meesten windvang te hebben, 
en zal het schip wegens den wederstand 
van het volume water op een der zijden, 
en het roer, toch in de gewenschte richting 
vooruit gaan, De uitwerking hier is dus die, 
bekend in de natuur- en werktuigkunde 
onder den naam van ,,Het parralel van 
krachten,'' waarbij de windrichting; en de 
water-wederstand op een der zijden, de 
composanten zijn, en het schip de richting 
der resultante zal volgen. Toch schuilt 
ook in deze theorie verraad (Jeder theorie 
is grau) nl. de stroom, en deze gevaar- 
volle factor noemt men ,,Drift'', Mal. 
Lari-lari-an. Kijkt u maar eens hij een 
zeiltochtje achteruit, 't kielzog, ої de 
kolkjes die zich achter het roer vormen, 
wijzen niet in de richting waar U vandaan 
kwaamt, of henen stuurt. 

We zullen ter opheldering van de keuze 
van den vorm van den romp van een vaar- 
tuig, nl. plomp gebouwd, gelijk de afb. П 
en III, of den slanken, snellen vorm zie 
afb. I en VIde volgende opheldering geven. 

De eerste afb. II is speciaal gebouwd 
tot het mede voeren van veel lading, de 
laatste afb. is berekend op snellere vaart, 
zg. Klipper bouw. Zoo werd de post in 
omstr. 1780 van Batavia via Cheribon 
naar Semarang overgebracht met speciaal 
hiervoor gebouwde, snelvarende Prauw- 
Pentjialings, 

Als ече свора 
van dit probleem is, door 't vernuft der 


2) Malsische en Javaansche scheeps 
аъ n een ае хаце" 
a woorden (Arabiesch-= sch 
Hollandsch-Portugeesch SE Sdt ) 
veranderen soms met den streek waar men 
zich bevindt. 


E termen 
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vroegere eeuwen (Vikings) reeds bena- 
naderd, diene 't volgende voorbeeld. 





Zij fig. A de voorste helft vån een scheeps 
doorsnede in den vorm van een keg, even 
als B, welke beiden door één zelfde kracht, 
door de vloeistof (rivier of zee) worden 
voort gedreven, Nu vraag ik U welke van 
beide zal het snelst vooruit gaan? Uw 
antwoord zal wellicht zijn: Fig A met de 
de spitse punt vooruit. 

En toch is dit niet zoo. Want...... de 
wiskunde leerde ons reeds dat de som 
der twee zijden van een driehoek im- 
mer Grooter is dan de derde, hier 
dus zijde AB + CB > АС, en DE < 
DG + GE (fig. B). Daar fig. A dus 
meer wederstand aan de vloeistof biedt 
dan fig. B, zal de laatste zich sneller 
voort bewegen. Ook hier is de theorie 
juist, maar…. er is één factor bij nl. de 
watersplitsing en het probleem om hier de 
midden-evenredige te vinden, was vanaf 
de oudheid onoplosbaar, pas in de vorige 
eeuw door den Ingenieur Froude (vader 
en zoon) door de door hen opgebouwde 
formule's opgelost. De Inlandsche kust- 
vaarder vermoedde, de wetenschap loste 
het op. Zoodat de Madureesche snelzeiler 
met mooi weer het in vaart (soms) van 
zijn Javaansche Collega wint, doch met 
slecht weer, wederom verliest. 


Thans rest ons nog de behandeling van 
één onderwerp, nl. dat der ,,Uithou- 
ders" Mal. Sajap. Aan beide zijden van 


het vaartuig (van niet te grooten inhoud, 
anders zouden deze uithouders te zwaar 
en onhandelbaar worden), ze steken recht 
hoekig op de lengte as (dus dwars) één 
voor, en één achter, uit, aan de uitein- 
den in den vorm van een zwanenhals, 
naar het oppervlak van het water om- 
gebogen, en deze einden zijn wederom 
onderling verbonden, door een anderen 
boom, in de lengte, dus evenwijdig met 
men twee, soms, doch zeer zelden, drie 
dezer langs-scheepsche boomen, waarvan 
door 't gebogen zijn van den dwarsboom 
dus de uiterste lager dan de binnenste 
komt te liggen, Is 't schip ledig zoo raakt 
de buitenste ,,sajap'' het watervlak. Deze 


treft men ze niet aan. Ze zijn eigen aan 
Kust-vaartuigen, daar ze in volle zee 
spoedig zouden weg slaan, ze dienen om, 
gelijk de balanseerstok van den koorddan- 
ser, 't vaartuig voor zwaar overhellen te 
bewaren, hebben echter 't groote nadeel 
dat ze, zoo ze in aanraking met het op- 
pervlak der zee komen, veel van de snelle 
vaart doen inboeten. Soms begeven zich 
om meer tegenwicht te geven, de waag- 
halzen''') naar het einde der uithouders, 
zetten zich hier genoeglijk neer, laten hun 
achterover ,,hangen'' alzoo 't schip balan- 
ceerend. Men spreekt in zoo'n geval van 
een Eén-mans of Tweeman's koelte" 
naar gelang van 't aantal menschen, die 
zich op de einden ,,uitleggen''. Ook hier- 
mede zijn wonderbare resultaten bereikt. 
Ik maakte het mede dat op de Noord-kust 
van Sumatra (baai van Pedir) dwars van 
mijn Stoomer zich een prauw bevond met 
één man op den nok van den uithouder, 
‘twas een stijve koelte, en de man balan- 
ceerde zoo handig, en 't prauwtje liep 
met zoo'n vaart, dat we hem niet konden 
1) Waaghals is 't minder benijdenswaar- 
dige baantje (aan boord der zee visschers) 
van den jongen dis boven in den mast naar 


de scholen visch SN e ook ten onzent 
(Noord-zee bestaan (bestonden) ze. 


voorbij stoomen, hij glansrijk de race 
wan, en... met een zwaai van z'n arm 
ons goeden reis wenschend іп de riso- 

Maar de uithouders hebben ook andere 
diensten te verrichten. Men weet, er loopt 
langs de kusten eb en vloed, d.w.z. hoog 
en laag water. Onze Inlandsche handels- 
schippers missen nog de capaciteiten om 
't tijdstip van deze waterbeweging te 
kunnen berekenen, ook vertrouwen ze niet 
altijd de kampong bewoners, zoodat ze 
liever inplaats van vóór de kampong, in de 
kwala's huizen, laagwater legt dan hunne 
prauwen ‚‚droog'' en hierbij houden de 
uithouders dan hun vaartuig in de goe- 
den stand, Eigenaardig is 't bijvoorbeeld 
de nederzettingen van de Sakay's of Ba- 
djau's of Orang Laut te zien. Ook op 
Madura ziet men deze gevallen. Met laag 
water liggen hunne prauwen geheel droog, 
en de uithouders in de modder, аја 
koetoe boesoek"! zucht onze djoeroemoedi 
dan, minachtend op dit gespuis" neder 
ziend. 

We hebben beweerd, dat het den ееп- 
voudingen en ruwen zeeman, in ‘t ruwe 
Noorden evenmin als in ‘t mildere tro- 
pen -klimaat nimmer aan zekere mate van 
poëzie heeft ontbroken. Laat ik U eens 
ten bewijze hiervan een uittreksel geven 
van een (doop)register van Indische 


vaartuigen. 
Naam van het Vaartuig. 


De dre (Arab. Alnoeri) Licht- 

ji RREY De Gouden Appel 

ıı r„Bintang-Timoer'’ Planeet Ve- 
поз‘! of de Morgenster 

nm peee- -Ploeg" 

ıı pSelamat Blinjoe” Blinjoe's Wel- 
varen 

u» nDjoeki-Kassi-Tandak“‘ ,,Djoeki of 
‚„Mardjoeki'', een Madureesche 
naam die veel voor komt, dans" 
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We willen aan deze serie de note-gaie 
niet onthouden. Het zal U bekend zijn, daj 
de Inheemschen, de letter V of F slechts 
door de uitspraak van iets dat op de 
letter P gelijkt kunnen weergeven. Er 
was een stoomschip dat heette ,,De Vice- 
President-Prins”’. Pies-Pis-Pins-Prins 
We laten de uitspraak hiervan liever aan 
den lezer zelf over. 


We hebben de détails der scheepvaart 
voldoende bekeken, om thans tot + Шв- 
torische deel over te gaan. Hiertoe zij 
gereleveerd, dat de zeevaart vanaf de 
vroegste tijden „zich zelf" definieer— 
de in twee onderling geheel verschillende 

+ 12 


A. de zoogenaamde ,,Kleine of Kust- 
vaart, waaronder ook de zee-visscherij te 
begrijpen is en 

В. De zoogenaamde „Groote of Diep- 
zee!’ vaart (Oceaan vaart). 

Nu was de kustvaarder en de visscher- 
man wel een brani zeeman, daar niet van. 
Onze eigen visscherlui en…. de ‚„Geuzen'’ 
bijv. gaven hiervan een sprekend voor- 
beeld, doch tot het doen van groote lange 
tochten naar het onbekende... hiertoe 
misten zij de vereischte hooge moraliteit, 
wilskracht en volharding. Na het voltooien 
van korte reizen, poosden deze kustvaar- 
ders liever tehuis, vooral gedurende 't 
barre koude jaargetij, d.i. de Westmoes- 
son in Indië, Gingen dan ten achter Poe- 
loe Kapok. 

Men vergete niet dat niettegenstaande 
de leer der Geografen, Socrates, Claudius 
Ptolemeus e.a. ‘tvolk zich den wereld- 
kloot nog voorstelde als een veelzijdig, 
ver waagde, viel er af, was verloren. ‘tIs 
bekend dat toen Christophorus, zijn ont- 
dekkings reis reedde (uitruste), hij voor 
't verkrijgen van zijn manschap zich tot de 
‚„Gestraften voor den kost zonder loon” 
(nl. der Galijen) had te wenden. 

Een volk of een ras van zeevarenden 
Océaan-vaarders, stampt men niet uit den 
grond, en ‘t merkwaardige is, dat де са- 
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belijnd afpaalt. Waarin dit zijn oorzaak 
vindt? zult ge vragen. Het is de keuze 
vraag die de natuur slechts vermag op te 
lossen, voor ons menschen on-na-wijs= 
baar. Zoo treft men in ons Noorden (Gro 
ningen) langs de boorden der Aa (Pekela) 
de Groote vaart manschap, Friesland 
beoefende immer slechts de traanvaart 
(kleine-vaart). Overijsel, Braband, zelfs 
Utrecht leverden weinig of geen groote 
vaart manschap, men treft geen Ieren op 
de Britsche, geen Parijzenaars op de 
Fransche vloot geen Padanger, geen 
Soendanees (relatief natuur}ijk) op de In- 
dische vloot aan. 

Een bloeiende Groote of Oceaanvaart en 
геөйегіј, ontwikkelt zich nimmer op 
zich zelf alleen (far zich). 't Verleden 
leert ons, dat dit immer gepaard ging 
{moest gaan) met eene gelijkparige ont- 
wikkeling van andere takken van bedrijf, 
onmisbaar voor de ,, Vaart" als daar zijn: 

De Zeevaart en Sterrekunde, en het 
onderwijs daarin, ten onzent beoeffend 
bijv. door een Mercator, Plancius, Dr. 
Bernard ten Broeke oftewel Paludanus 
geheeten, De Borda, Douwes, Bleau e.a. 

2. De Scheeps bouw. De lange duur 
der tochten dier dagen (soms 2 jaar en 
langer), en de groote manschap die men 
veiligheids halve mede voerde (150 tot 
250 koppen en meer), had ten gevolge 
het medenemen van een grooten voorraad 
victualie, water, zeilen, kabels, munitie 
enz. en vereischte schepen van grooter 
charter. 

Waar deze beide laatste factoren ont- 
braken kan men gerust aannemen, dat 
de Groote scheepvaart zelve niet van groote 
betekenis was. Al heeft België bijv. nu wel 
eens in latere са a 





toch nimmer wat men noemt een ,,Zee=- 
varend Land of Volk’. 
nl, dat er immer ook een scherpe schei- 


ding heeft bestaan tusschen ('‘tland van) 
den producent, het zij industrieel of Agra- 
riër, en den Consument. Bijna nimmer 
voerde de producent zijn waren zelf naar 
den vreemde ter markt... men kwam 
ze halen, ook op Java. 

Vroegere Paortugeesche en Hollandsche 
schrijvers (Valentijn e. a.) verhalen dui- 
delijk dat Bantam, later Malakka de sta- 
pelplaatsen (emporia) der O. I. producten 
waren, waar de Vóór-Indiers (de Hindoe 
en Parsies), Arabieren en Joden (Oriental 
Jew) kwamen om te handelen..... af te 
voeren (exporteeren) deze haalden hier 
de gewenschte producten wegen 
vervoerden ze,via de Persische golf en of 
Roode zee via Damascus of Alexandrië 
verder. 

De Javaan bracht dit niet, was hier- 
toe niet gedrongen, en schiep zich niet die 
capaciteiten voor 't uitoefenen der Groote 
Er is aangevoerd dat uit het bestaan 
bijv. van een Boegineesch wetboek in de 
Xi -en eeuw, blijkt; dat hier wel een 
(Groote) vaart zoude bestaan hebben. Dit 
wetboek door Raffles ge-cinapped en naar 
Londen gevoerd, had tot titel ,,Een wet- 
boek voor Boegineesche rijken op 't eiland 
van Celebes en Makassar" en was dus..... 
voor de kleinere kustvaart. 

Nu geeft de Javaansche historie geen 
positieve berichten (gegevens) dat hier ooit 
een school voor ‘t onderwijs in navigatie 
van eenig belang zoude bestaan hebben. 
Bij de Grieken, Saraceenen, Hindoe's enz. 
wel. De Sterrekunde bezit ten huidigen 
dage nog də geijkte termen, Nadir, Zenith 
Azimuth enz. als bewijs dat daar wél zulk 
een school bestaan moet hebben. 

Ook hebben we geen gegevens dat hier 
op Java ooit een uitgebreide tak van 
scheepsbouw, voor schepen van grooter 
charter (geen kust prauwen) zoude heb- 
ben bestaan. Terwijl het wel bekend is 
dat vroeger reeds de scheepsbouw op een 
vrij hoogen trap van ontwikkeling heeft 
gestaan, te Tenasserim (Siam). Linschoten 
verhaalt reeds in zijn Itinerario ,,De 


principaelsten ingh” van Dachem 
(Achem of Atjeh) ende die van Indien 
verloochende Christenen (die nieuwers en 
ghebreken) in Indien leeren maken.” Nu 
zijn als bewijzen aangevoerd dat er wel 
gemeenschap tusschen Java en andere 
streken van den Indische Oceaan moet be 
staan hebben, dat deze gemeenschap door 
Javanen als zeevaarders zoude onderhou- 
den zijn, bewijst dit niet. Ook niet dat 
de Westkust van Madagascar door Ja- 
vaansch meschen-materiaal van lichtere 
huidskleur dan de kafferstammen zou 
bevolkt zijn. Dit kunnen best de lichtere 
huidskleur bezittende Maleiers (uit 'trijk 
van Menangkabau, die ook de Malaka- 
kust, Negri Sambilan, bevolkten) zelfs 
de Niassers geweest zijn, eenig bewijs dat 
het Java-bewoners zijn geweest, bestaat 
nist... Noch de verhalen van Edrisi en Lopo 
Sequira, of de vervaardiging van een kaart 
in 1511 door een Portugees met gegevens 
‚van een stuurman van Java”, het zijn 
alle interessante gegevens, doch slechts 
Hypothesen, die niet positief bewijzen dat 
de Javaan als volk, als ras, een zeevarend 
volk was. 

Ik houd het meer op de uitspraak van 
de Hollanders dier dagen, wier informa 
tie's, nuchter en koud, zonder zuidelijke 
fantaziën, tot heden toe immer bleken 
meer de waarheid getrouw te zijn ge- 
weest, nl. van Willem Lodewijk, die uit 
druklijk zegt, dat zij (de bewoners van 
Java) 'tgebruik der zeilsteen ('t kompas) 
niet kenden. (Bij de Saraceenen en Mon- 
golen of Tartaren reeds eeuwen bekend) 
geen zeekaarten SE want ‚zij die 
: zonder deze hulp- 
is en was de Groote vaart 
absoluut uitgesloten, 

Volgens onze bescheiden meening is 
't dan ook niet bewezen, dat de Javaan 
ooit die hooge trap van zeevaart heeft 
bereikt, noodig tot het beoefenen van de 
Groote-vaart, zijn nautisch bedrijf zich 
nimmer verder uitstrekte dan tot de kust 
vaart in deze regionen, hij (zijn hoofden, 
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begeven dan op də bekende verovering 
(Tuchtiging) van Palembang, 't rijk Wi- 
djaja, de vernietiging van ,Toemasik"' 
't huidige Singapore, en de aangrenzende 
wateren der Javazee en straat Makassar, 
Soekadana Bandjermasin, Koetei, де Мо- 

Zoo was Ч verleden, 

Wat de toekomst vermag? zult ge 


vragen. 

Ik mag niet anders erkennen dan dat 
ik uit mijn 20 jarige praktijk leerde, dat 
de Java-bewoner van de Noordkust, en 
't Javaansche ras, alle kwaliteiten bezit, 
benoodigd voor een goed zeeman, kalm 
in 't gevaar met veel zelfbeheersching. 

Voor de toekomst: een ras van zeelui, 
die in Azië, wat goede ras eigenschappen 
betreft, voor niemand behoeft onder te 
doen, noch voor den Tartaar, noch voor 
den Mongool of den bewoner van 't rijk 
van Nippon. 


Maar... met onderwijs alleen maakt 


1) „„Gadjah-Mada'' of de , ‚Onstuimigen- 

E was de Javaansche ‚…Ziener'' дів 

"ek van Madjah-Pahít een groot 

wereld protesteerde, en, als veldoverste 
stichtte 1840-1350. 


men geen goed zeeman, men Vormt 
hem, niet tehuis of aan den wal op een 
School, maar op 't water zelf, aan boord 
van een school-Schip, en op den leeftijd 
waarvan vader Cats reeds getuigde 


't Is ‘de jonghe Twijgh 
die men het beste buight en leidt. 


Oosten en langs de Pacific nergens over 
troffen hoogstens ge-evenaard (Japan) en 
een school-Schip ter reede van Soera- 
baja, centrum der nautiesche hibit van 
Java, zal de geheele zeevarende bevolking 
van den Anachoda (gezagvoerder) af, tot 
den Serang (bootsman), Djeremoedi 
(stuur-meester) tot zelfs de jongste 
‚‚Glassi'' (matroosje) ons dankbaar zijn, 
de Inheemsche (kust) handel zal 
dan, gelijk de (volks) rubber-cultuur, 
binnen kortst mogelijken tijd 20-50-ja 
100°% toenemen, den algemeenen in en 
export (handels balans) ten goede komen. 

Moge men Soerabaja's reespoedig met 
een schoolschip sieren, een schoolschip 
voor blank еп bruin, want. de Zee 
kent geen rasverschil, slechts associatie. 
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Afb. V 





Fata eigendom J. P. Kaster 


Prauw „Tjemplong” 
genaamd „Sari-Roepa'' (SrisRoepa) van Lasem. 


Opmerkzaam wordt gemaakt op het volgende: 

Deze prauwssoort is thans op de |avaekust nog 
het meest bij de Inheemsche bevolking als handels- 
vaartuig in gebruik. Ñ 

De ¿ulthouders” (langs de hade liggend niet 
noodig) zijn afgenomen en aan den wal gedepoe= 
neerd, hier onzichtbaar. 

De twee losse roeren (hier in den vorm van 
groote roeisspanen, een te water aan stuurboord, 
de andere aan bakboord opgehaald, en op het 
achterdek neergelegd. 

Het opgeslagen luikje is van de „kafuit” voor den 
schipper en zijn gasten, aan de achterzijde („,ache 
teruit” genoemd) der prauw. 

De scheeps=luiken (hier van ge,gapit'te bamboe 
met kadjang) zijn gesloten. 

Het vaartuig heeft 3 masten, korte (achterste 
met vlag). De boom der voorste mast bevindt 
zich іп positie, de overige zeilboomen zijn met 
het Latijnsche sprietzeil opgerold. Het achtervlak, 
hek of spiegel genaamd, is met fraai houtsnijwerk 
getooid (een vaste gewoonte van bijna alle prauwen) 
strengen Kenangasbloesems worden ook hier als 
talisman gebezigd. 


Afb. VI 





Foto eigendom J. P. Koster 


Prauw Pleiari (of perslarislari) 
(Scherpe of klippersbouw, 
Kangéan Archipel) 


heeft een scherpen boeg, ouderwetsch losse roeren, 
gaffel zeilen. 


Afb. VII 





Folo uit de coleetie van het Museum 
van het Kon. Oenoals, van К. єп W. 
Weltevreden 


Driesmast zeilschip, zig. bark. 

Hier ziet men een drie-mast zeilschip, voor anker liggende In de Baritoe= 
rivier welke naar Bandjermasin voert. Men ziet hier de achterste mast met 
"t gaffel zeil (Bazaan, Mal. lajar=blakang) en de andere twee masten met ran 
(lav. Proewang) welke hier om overmatigen windvang te voorkomen scheef 
„aangebrast’’ zijn. 

De „plokjes”’ vegetatie op de rivier drijvend, zijn de zg. watersleliën 
(water=pest), waarvan men ver in zee groote bosschen (eilanden) aantreft, 
die hier in "t zoute water afsterven, zinken, en met het aangevoerde slib, 
nieuwe aluviale delta's vormen. 

og ziet men hier de z.g. (handels) Djoekongs, der binnenvaart, dus zon- 
der zeil en masten, daar ze In het midden van het vaartulg, dat open Is, 
door 2 roeiers worden voortbewogen. 

De huizen op “t water drijvend, zijn de Vlotswoningen (Rakit), broeis 
nesten van alle ongerechtigheid, (dobbelen, smokkelen, moord enz). 





Dr. W. F. STUTTERHEIM. 


| de Baraboedoer, te 
getuigen, op verschillende plaatsen schade 
aangericht aan de reliefs, die dit bouw- 
werk sieren. Een tweede bericht stelde, 
wat deze schade betreft, gerust; zij was 
slechts ombeteekenend, al bleef de daad 
op zich zelf even afkeurenswaardig. Na- 
der onderzoek door den Oudheidkundigen 
Dienst bracht echter aan het licht, dat 
er in den laatsten tijd meer schade moet 
zijn veroorzaakt, al kon men in geen 
enkel opzicht bewijzen, dat deze even- 
eens door de Amerikanen was teweeg- 
gebracht. Intusschen zijn maatregelen 
їп voorbereiding om te komen tot een 
beters bewaking of liever tot een beter 
bewakingsysteem, want, dit zij er dadelijk 
bhijgezegd, de bewaking heeft voorkomen 
de waakzaamheid der bewakers behoefde 
dus niet in twijfel getrokken te wor- 
den. 

Daarmede dreigt echter de langzame 
verwoesting, waaraan Baraboedoer па 
zijn ontdekking ten prooi valt (ook hier 

blijkt weer, dat de ontdekking" een 
kan heeten) in het vergeethoek te geraken, 
temeer daar een vergelijking van den 
gerestaureerden toestand van het mo- 
nument met den niet-gerestaureerden 
in de vorige eeuw zooveel reden tot tevre- 
denheid geeft, Het kan daarom zijn nut 
hebben ook in beeld een indruk te geven 
van het vandalisme, waarvan Baraboedoer 
reeds eerder te lijden heeft gehad. 

De beide hier gereproduceerde foto's 


E zich zelf en behoeven weinig 


"P. ое is een opname van Kins- ` д 


bergen, welke in 1872 voor het eerst het 
licht zag en eenigen tijd daarvoor moet, 
gemaakt zijn. 

De onderste foto is een opname van 
De Vink, tijdens de restauratie gemaakt 
(1911). Beide foto's zijn bijna op gelijke 
wijze vervaardigd (zooals uit den scha- 
duwval kan blijken") en beelden het- 
zelfde relief af, waarop de geschiedenis 
voorkomt van Soedhana en den ring van 
Manohara. Het stuk behoort tot de aller- 
beste van Baraboedoer en heeft dan ook 
steeds aller bewondering gaande ge- 
maakt. 

Boven zijn alle vrouwefiguren nog on- 
beschadigd, beneden missen er niet 
minder dan drie hun hoofd. En 
het zijn niet de slechtste, die ten offer 
zijn gevallen aan de hebzucht van een of 

Мор zouden wij er vrede mee kunnen 
hebben en ons bij het niet meer te keeren 
feit neerleggen, indien de kopjes „oordeel 
kundig'' waren afgeslagen en nu mis- 
een ras-verzamelaar sieren. Maar inte- 
gendeel; men heeft met ruwe hammerslagen, 
precies op de wijze der onlangs betrapte 
Amerikanen, getracht het hoofd van den 
romp te scheiden, wat, gezien de grootte 
van de plaatsen, waar de kop aan den 
reliefsteen vastzit, noodwendig uitloopen 
moest op een in scherven springen van 
het vrouwekopje. Zoo werden door ons, 


1} Men lette echter op het verschil, dat te- 
weeggebracht werd, doordat de foto's onder 
een verschillende hoek werden genomen. 
Vooral bij de eerste Hguur rechts van den put 
is dit duidelijk waar te nemen. 


de het laatst gesignaleerde ternpelschen- 
nis, de scherven gevonden van een voet, 
die men gedacht had gemakkelijk en gaaf 
door één enkelen harnerslag van den steen 
te scheiden. Men had niet eens de moeite 
genomen deze scherven van den grond 
op te rapen of weg te werpen! Door deze 
scherven samen te stellen kon de geheele 
voet weer worden hersteld. 

Doch genoeg; een ieder kan zich nu een 


` д y BAC w ben CS AN AL Uh? A CH | Ce Slee Se i „еп SEH "wen, № РТ 
Ч. ЛУД у! 3 SND ү», 3} Tex SI? 
Kë N E жи E Ee RE ` М Û ۹ Wed М Kc "A e x 
$ ; d éi ` злое A At 4 
E: e BEELEN Т о RE 
күчү ee SS e Ge Je 


— NEE dee 


„> 


— A A. Мс; 


e ae SR 


KI Em Ge Se Sch 3% NONIDET SLR KERNS 


0 a TTE EV TR RET MEU AN i 
rte pati VEK м, 
7. ах, мы WW 
V it ў, Ze WU К. | 
РИ ы i 


SE 
P кы м”. DOAL Sa 











_— Р Or rê 


S. SOEHARI. 


In een kom van de Lawoe Bergketen, 
Zuidwesten slingert, bestaande uit de top- 
pen goenoeng Ringin-bantjang, goenoeng 
Ngilèn, goenoeng Gandjret en goenoeng 
Watoe-sirap, bevindt zich een kleine, 
doch niettemin welvarende nederzetting, 
wier welzijn, naar men daar althans ge- 
locit, geheel afhankelijk is van de goede 
stemming der ‚aldaar aanwezige poe- 


` Deze heiligheid bestaat uit twee Oudja- 
vaansche steenen beelden, staande op een 
heuveltje, dat als een uitlooper van den 
goenoeng Bantjang te beschouwen is. Het 
eene beeld, de Hoofdgod, staande met 't 
aangezicht naar het Westen, door de be- 
volking mbah éjang Menggoeng genoemd 
is een dikke en mismaakte tempelwachter 
ongeveer 0,96 M. hoog. Hij zit met het 
rechterbeen gekruist en het linker omhoog 
gebogen (djégang Jav.), korte, dikke buik 
en hals, groote uitpuilende oogen, wijd 
opengesperden mond, waarvan de slag 
tanden vwreeswekkend naast de groote 
puntige tanden te voorschijn komen, voor 


zien van buik- en halsversiering, met 


een soort stompen muts op het hoofd. 
Zijn rechterhand houdt hij met een groote 


wedoeng of dienstmes voor de borst ge- 
kruist en zijn linker op de knie. Het ge- 
heel lijkt ongeveer ор een afgeknotte 


pyramide, niet fraai, ja, ik zou zelfs 


zeggen potsierlijk. 
Het tweede beeld, de echtgeroote van 


de eerste Godheid, staat niet; maar leunt 
achterover tegen een zeer mooi bewerkt 
‘hoekpilaster, aan den eenen hoek waarvan 


en bas relief een garoeda is afgebeeld 
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een man, een déwa, ja naar alle waar- 
schijnlijkheid de Oppergod Сіта іп een 
van zijn bestaansvormen, n.l. Mahadéwa. 
Hij zelf staat op een ronde padmasana- 
gedragen door zijn witte Nandi, die lig- 
gende met den kop naar rechts is gekeerd. 

Vóór hem, ook nog op de padmasana 
staat een klein, dik viervoetig diertje, 
vermoedelijk een marter. De God draagt 
een volledig koninklijk gewaad met 
hooge kirita-makoeta waaraan lange 
tot over den borst reikende soemping's 
(gadjahngoling), driedubbele braceletten, 
even zooveel kelatbahoe's, de saroeng tot 
even beneden de knie als in de Preanger 
gedragen met de plooien voor, reikende 
tot aan het lotuskussen. De sjerpen 
(sampoer) hangen aan den voorkant even 
lang als de plooien (wiron), terwijl zes 
hoentjals of tressen eindigende in lotus- 
vormige knoppen mede den voorkant ver- 
sieren. Juweelen halssieraden, oepawita 
ontbreken hier niet. 

Boven de kroon steekt een mij geheel 
onbekend voorwerp uit, dat van hoven 
wijder is dan van onderen, en waarvan 
drie afzonderlijke deelen a.h.w, op elkaar 
staan. Er achter is een tikje van een 
Oostjavaansche glorie te zien, 

De God heeft acht armen: de twee voorste 
ontmoeten elkaar voor den buik, houden- 
de vermoedelijk een lotusbloem, terwijl 
de rechter handen achtereenvolgens vast- 
houden een wadjra, tjakra, en een met drie ` 
vlammen versierde halve maan, die ver- 
moedelijk de voorvorm was van de trisoela 
of drietand, en de linker een groote knots 
met wadjravormige bovenpunt, aksamala 
of bidsnoer en wellicht tjamara of vlie- 
genwaaier. Op de wadjra, tjakra en knots 
na attributen dus van Giwa, de gevreesde 
hoogste God der Hindoe-Javanen, 


67 






Aan de linker zijde van het beeld ver- 
toont zich een springend hert boven in 
een ronde kom groeiende lotusknoppen, 
terwijl heelemaal aan het beneden hoekein- 
de een knielend mannetje van zeer kleine 
afmeting te zien is. Een soortgelijk hert 
is eveneens te zien aan de rechterzijde 
boven een eveneens in miniatuur afgebeeld 
staand mannetje. Het geheel is ongeveer 
1,35 M. hoog, 0,37 M. breed en0,31 M. dik. 
Het is n.b.m. zeer fraai afgewerkt en bo- 
vendien nog zeer gaaf. Jammer dat het 
daar staat te verweren. 

Deze beelden staan niet op een steenen 
vloer als bij tempels gewoonte is, doch 
Slechts op een aarden ophooging waarvan 
de randen met natuursteenen zijn belegd, 
en omheind met bamboe pager. Een met 
een dikke rottanliaan omstrengelde, buiten 
gewoon groote kantilboom beschaduwt 
de offerplaats. 

Daar buiten bevinden zich nog een paar 
onbelangrijke ‚w.o. eenkleine 
wachter van hetzelfde type als het heilige 
beeld, welke willekeurig op het plateau 
zijn geplaatst, De heele oppervlakte hier- 
van, welke eveneens ompaggerd is, is 
ongeveer 10 bij 40 M. Er groeien diverse 
boomen en boompjes o. w. kajoe tahèn 
welke buitengewoon onaangenaam rieken — 


vakken verdeeld, van elkaar door natuur 
steenen iden, terwijl aan den 
Noordwest kant een vierkant koepeltje 
staat, destijds bestemd voor het bezoek 
van den prins . Twee 
poorten aan den Zuid-en Westkant ver 
leenen toegang tot het heiligdom. Middels 
natuursteenen-trappen, bewaakt door twee 


koet, dus doorgaans twee keer per jaar. 
Alsdan viert het volk werkelijk feest: de 
Doekoetan 


Op den bewusten Maandagavond na 
zonsondergang verzamelen zich alle пого- 
karjo's of werkbare mannen bij hun 
respectievelijke bekels ten einde er hun 
sidekah te brengen, welke straks den 


van 
een pisangpalm; botok dii. met zout, 
lombok, uien en salambladeren ingemaakt 





welke uit precies dezelfde bestanddeelen 
bestaat, met bijvoeging evenwel van: een 
flesch jenever; een flesch arak of badèg; 
een kleine hoeveelheid opium; twee jonge 


ritjik d.i. twee groote omgeven door zeven 
kleine toempengs van mais, met bijbe- 
hoorende vegetarische toespijzen. Al deze 
eetwaren worden zoo gauw alles compleet 
is, naar de sanggar — waarover straks — 
gebracht, om er geheiligd te worden, waar- 
na het volk huistoe kan gaan. Drie keer 
per avond t. w. om tien, één en vier uur 
brandt de bekel, zonder eenige gebeds- 


dag Doekoet dus, kleedt zich de bekel na 
de noodige reinigingen, in zijn beste plunje 
en brengt omstreeks tien uur, door de 
zijnen geholpen, zijn eigen sidekah in een 
plechtige processie naar het heiligdom 
om deze ten offer te leggen voor de mis- 
maakte Godheid. De plaats van den bekel 
lor is links en die van kidoel rechts, van 
elkaar door een steenen rij — een paar van 
de vakken dus — gescheiden. Hun volge 
lingen plaatsen zich achter hen, ook binnen 
de grenzen van de voor hen bestemde 
vakken, iedere desa apart. De offerspijzen 
van de gemeente blijven op de sanggar. 
Zoodra alles gereed is en men er bij ge- 
zeten is, treedt de sadoe d.i. iemand wiens 
taak het is, bij elke offergelegenheid, be- 
middeling te verleenen tot overbrengen 
van de wenschen van een ieder tot den 


dergelijke formulə heet eenvoudig hoo- 
djoep. 

Daarmede klaar zijnde neemt hij, de 
sadoe, twee tjontong's gevuld met ver- 
schillende gerechten, welke genomen zijn 
van de reeds door de goden genuttigd 
gewaande offerande en geeft ze aan twee 


1) Zie bijlage. 


norokarjos af — een уап loren ееп van 
kidoel — die ze rond de buitenste omheining 
strooien; de eene beginnende van rechts 
en de andere van links. Bij ontmoeting 
gooien ze elkaar met het geheiligde meng- 
sel in het aangezicht, tot hilariteit van 
zich zelf en het publiek. Dit strooien heet 
nawoer en geschiedt onder het opzeggen 
van de gebeden: „kaki tawoer nini tawoer 
metoeho selaning tawoer'', telkens her- 
haald. 

Eerst na deze ceremonie worden de 
beelden en het heele heiligdom schoon 
gemaakt hetwelk op gewone dagen ab- 
soluut verboden is, op poene van misge- 
was. En inderdaad toen ik er verleden 
jaar Augustus kwam, alles zag er ononder- 
houden en verwaarloosd uit. De twee 
Godenbeelden lagen zoo onder het dikke 
mos verscholen dat ik vrij veel moeite 
gehad heb het te verwijderen; pas na lang 
vinden, om de beelden naar mijn beste 
weten te identificeeren. 

Als men ook hiermede klaar is, gaat 
men in dezelfde processie als waarmede 
men gekomen is naar huis, terwijl de 
soemomèni en gepofte tales onder de 
kinderen worden rondgestrooid (rajah) op 
der bekels eigen gebieden; die van lor heet 
‚‚poendèn kali'' d.i. onder een zeer ouden, 
heiligen waringinboom naast de woning 
van den bekel, welke boom thans reeds 
omgevallen is; die van kidoel ,,watoe 
kori' een doodgewone niet eens groote 
kali steen, — ook alweer heilig natuurlijk — 
midden op de tegalan tegenover de Zuide- 
lijke ingang nabij de rivier. Zoo'n rajahan 
is natuurlijk zooals trouwens wel te ver 
wachten is voor də kleuters een buiten- 
келды Men maakt er een groote drukte 


WEE Eer zich de menigte 
in zijn mooiste pakeans in het huis van hun 
respectievelijke bekels, om de terugkomst 
van deze af te wachten. Er wordt dan 
luidruchtig gepraat en gelachen; de ge- 
meente is uitgelaten omdat haar stamou- 


stonds als reeds door mbah éjang Meng- 
goeng geheiligd, met en onder elkaar te 
nuttigen. Hierdoor is men verzekerd den 
zegen van de Godheid te hebben erlangd, 
waarom dan ook altijd een gedeelte van 
de portie naar huis wordt meegenomen, 
ter uitdeeling aan vrouw en kinderen. 

Wanneer nu de heilige maaltijd is af 
geloopen, trekt de Zuidelijke gemeente met 
den bekel aan het hoofd, naar de kabekelan 
lor, ten einde gezamenlijk tot vóór zons- 
ondergang zich met een djanggroengan 
of tandakpartij te vermaken, Bij zoo'n 

id amuseert men zich uitermate. 

Wat de sidekah van den bekel betreft, 
het eten wordt na het feest door hem en 
zijn familie genuttigd, de jonge klappers 
echter tot den volgenden Dinsdag op de 
plaats gelaten, waarna zij worden afgedankt, 
de bloemen tot de eerst volgende Hang- 
gorokasih vernieuwd en de arak, jenever, 
oliën enz. bij de volgende Doekoetan ver- 
verscht, Niemand, behalve de sadoe zegt 
een gebed op: hoogstens ‚„njoewoen pa- 
ngèstoe mbah éjang kakoeng роеќгі"'. 

Men ziet hier dus drie merkwaardige 
dingen: 

ie. dat bij de spijzen geen vleesch, ja 
zelfs geen trasi opgediend mag worden. 

2e. dat er geen rijst wordt gebruikt. 

3e. dat de ij slechts bij de 
bekel lor plaats heeft ofschoon alle overige 
ceremonieën geheel afzonderlijk еп zelf 
standig worden gehouden. 

De eerste bijzonderheid is te verklaren 
doordat, naar de oudste bekel mij ver- 
zekerd heeft, mbah éjang, schoon een 
daernonïsch voorkomen hebbende, vleesch 
schuwt; van de tweede kon men mij geen 
afdoende verklaring geven; terwijl de 
derde gelegen is in het feit, dat de doe- 


van de manlijke doekoeh, aan- 
gezien éjang Menggoeng dit bepaald heeft, 
door met het aangezicht naar het Noorden 


te staan als lachte hij de doekoeh lor toe, 
terwijl kidoel zich slechts vergenoegen 
poetri te staren, 

Hoe zoet een vrouwelijke glimlach ook 
zijn moge, hoe weldadig en verkwikkend 
deze is, vooral wanneer ze gegeven wordt 
door een lief goddelijk mondje, de traditie 
echter wil nu eenmaal, dat aan den man 
de voorrang wordt gegeven. Kidoel staat 
derhalve in aanzien een streepje lager dan 
lor. 

Ik zeide daareven reeds ‘dat de bevolking 
mij geen afdoend antwoord kan geven, 
waarom bij meergenoemde slamatan of 
liever gezegd Doekoetan, geen rijst mag 
worden gebruikt. Ik weet niet of mijn оп- 
derstelling juist zal blijken te zijn, maar ik 
geloof wel dat we dat kunnen toeschrijven 
aan het feit, dat bij die desa geen padi 
kan gedijen. Doordien alles nietopgeteekend 
was en men er in den ouden tijd moeilijk, 
zoo niet geheel onmogelijk, rijst kon krij- 
gen heeft de latere, een anderen godsdienst 


men in de iets hooger gelegen desa Pantjot, 
niet ver van daar, ook aan. Daar toch is 
zelfs ‚„verboden'' op de desapasar rijst ot 
padi te verkoopen. Het invoeren daaren- 
tegen voor eigen gebruik of slamatan, is 
getolereerd. Ja, ik heb er zelfs een Mon- 
dosihan-feest bijgewoond, waarbij heel 


bod zijn oorsprong vindt in het feit van 
‚niet aanwezig zijn'' уап раді? 

Het ‚niet gebruiken van vleesch'' is, 
meen ik, in geen geval te danken aan het- 





1) Echter gewijd aan Raden Prins Kotje- 
negero van Pringgodani. 








Poendèn van Ngloerah. 
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E dS Hevele rui heeft made nue, 
doch naar het mij voorkomt louter uit 
religieuze overweging, n.l. dat het slachten 
van rund, hun heilig dier, in geen geval 
en onder welke voorwaarde ook, geoorloofd 
is. En als daarbij vermeld wordt, dat zelfs 
tot heden nergens in die streek het rund 
aan te treffen is, dan vermeen ik wel na= 
der bij de waarheid te zijn, dan de be- 


interpretatie. 

Naar het volk gelooft is het klimaat daar 
voor het rund te koud; het houdt het 
daarom niet langer uit dan hoogstens drie 
weken, waarna het òf krankzinnig wordt 
òf dood gaat. Dat aan dergelijke uitlegging 
geen geloof mag worden geschonken is dui- 
delijk. Immers in nog veel hooger gelegen 
streken als b.v. Tosari en Selo (tusschen 
Merapi en Merbaboe ongeveer 5800 voet) 
leven die beesten wél. Waarom zouden 
ze het dan niet op de Lawoe kunnen uit- 
houden? 

Anders dan uit godsdienstige overweging 
is de totale afwezigheid van het rund dan 
ook niet te verklaren, doch op gezag van 
welke heilige Schrift het berust, vermag 
ik momenteel niet na te gaan. 

Waarom de djanggroengan slechts bij 
de bekel lor wordt gehouden is naar het 
mij voorkomt makkelijker te raden. De 
geheele plechtigheid is verbonden aan de 
doekoeh lor; kidoel die vermoedelijk van 
latere stichting is, mist het recht van het 
houden van de slotvermakelijkheid, zoo- 
dat deze gezarnenlijk bij den bekel van de 
oudste doekoeh wordt gehouden. 

Het heuveltje waarop de gewaande 
Godheden hun verblijf houden is, gelijk 
van zelf spreekt, ook zeer heilig, en wordt 
door geen der desalieden, meer dan strikt 
noodig, betreden. Het zag er, toen ik er 
uit, ondanks den drogen moeson die we 
hebben gehad. De humuslaag lag er bij- 
wijze van spreken meters dik ор — want 
behalve de groote kantilboom, groeien er 
nog ettelijke andere, groot en klein — en 
onder het groene mos bedolven. Steenen 
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zakelijk onbewerkte. De loetoeng 's springen 
er lustig op de takken en lianen bij het 
gezang van de vroolijke, geen zorgen ken- 
nende, jeugd, 

Het merkwaardige van het heiligdom is, 
dat het door niemand anders hoegenaamd, 
bezocht wordt, het a.h.w. geen bedevaart 


plaats is, zooals gewoonlijk bij dergelijke 


gelegenheden wel het geval is. 
Mahadewa is werkelijk fraai bewerkt, bo- 
vendien zeer gaaf, en waarschijnlijk laat- 
Oostjavaansch. De lange gadjahngoling of 
geregen bloemenkwast aan de oorversiering 
of soemping bevestigd, sterkt mij in dit 
vermoeden. Of echter de plaats vroeger 
inderdaad een tempel is geweest, betwijfel 
ik in sterke mate, in verband met de 
nagenoeg totale afwezigheid van bewerkte 
steenen anders dan meergenoemde beelden, 
Maar dat het een mooi uitzicht biedt op 
de lachende velden zoowel als op de vre- 
dig uitziende dorpen en de tegen den 
horizon prachtig zich afteekenende berg- 
toppen, is in ieder geval niet tegen te 
spreken. Alleen is de indruk die men Ы 
het eerste gezicht krijgt, wanneer men daar 
komt, niet zeer gunstig, wegens de mindere 
verzorging van de plaats, waardoor immen- 
se devotie, het gevoel van nietige mensch- 
heid tegenover het hoog Goddelijke, dat 
men zou kunnen krijgen, geheel achterwege 
blijit. De vrees voor het schenden vaniets 
schoons, iets verhevens, iets boven aardsch, 
hoog Goddelijks, ontbreekt hier helaas ge- 
heel. Ik vind het erg jammer, maar... Si 
Ik meen dan ook niet verkeerd te zullen 
raden wanneer ik vermoed, dat deze beel- 
den eertijds door godvruchtige menschen 
van Soekoeh hierheen zijn overgebracht, 
teneinde vlak-bij-huis iets, een object, 
te hebben tot hetwelk men gebeden kan 
opzenden. Immers de stijl en het type 
van de beelden vertoonen hetzelfde genre 
als die van Soekoeh. Ze kunnen natuurlijk 
evengoed van Tjeto afkomstig zijn, maar 
aangezien ik die plaats niet ken, en geen 
oogen heb gehad, kon ik dat niet uitmaken. 
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Wat bij eventueele ontgraving van het heu- 
veltje te voorschijn mocht komen, is niet 
te voren te gissen; ik geloof echter wel, dat 
mijn onderstelling niet onjuist zal blijken 
te zijn. 

Waar voor mij geen genoegzame аап- 
wijzing te verkrijgen is — de dorpsoudsten 
weten mij daaromtrent niets mede te 
deelen —is het natuurlijk lastig uit te 
maken, waarom juist de tempelwachter 
de hoogste eer geniet, inplaats van de 
Mahadewa, de Oppergod. Maar dat dit 
een misverstand van veel recenteren tijd 
kan zijn, staat bij mij vast. Het half-lig- 
gen van het beeld kan niet natuurlijk zijn; 
daar moet een oorzaak voor zijn. M.i. is 
dat een gevolg van een aardbeving of aard- 
verschuiving, waardoor het bewuste beeld 
half omgevallen is, waarna de bevolking 
het niet weer durfde oprichten, daar men 
overtuigd was, dat het noodlot dat gewild 
had, Dat het omvallen in de desa (doe- 
koeh) groote consternatie teweeg gebracht 
moet hebben, laat zich makkelijk raden. 

En als nu mijn onderstelling juist is, 
dan moet de beschreven desa-gewoonte 
daar vrij recent zijn, dateerende van nà 
het ongeval, gebaseerd evenwel op zeer 
oude, doch helaas niet meer begrepen adat. 
De nieuwe bevolking van na de catastrophe 
heeft het heiligdom op eigen initiatief gere- 
construeerd —naar alle w Holt d 
na de invoering van den Islam, toen de 
beeldende kunst reeds vergeten was — en 
plaatste derhalve meergenoemd beeld rnet 
afgrijselijk gezicht en zwaard in de hand, 
dat naar haar meening kwaadaardig kan 
zijn wanneer het niet de hoogste hormat 
wordt toegekend, als Hoofdgod in het 
midden, en de vroeger ongetwijfeld hoog- 
aangebeden Oppergod Giwa op zij. Zoo 
verwisselen heer en knecht van plaats. 

Voor de inwoners van Ngloerah van 
thans, zijn die beelden niets anders dan 


zij eenvoudig niet van af te brengen. Zelfs 
toen ik na schoonmaak ze bewezen had 
dat de gewaande éjang poetri met zoon, 
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slechts een mannelijken persoon voorstelt 
met name Mahadéwa of Batoro Goeroe, 
wilde men dat niest aannemen. Vroeger was 
dat voor hen een vrouwelijk beeld geweest, 
en nu blijft het ook een vrouwelijk beeld: 
voor hen moeder Eva. 


Toemenggoeng is ontleend aan het feit, 
dat de man dien het voorstellen moet, 
een kort breed zwaard in de hand houdt 
en een stomp hoofddeksel op het hoofd 
draagt. Het eerste ziet men voor een 
dienstmes, het tweede voor koeloek kani- 
Бого аап. En omdat bij ons, toemeng- 
goeng de hoogste rang is, kent men hun 
stamvader dezen hoogen titel toe. Immers 
het is menschelijk om voorouders zulk 
een hoogen rang toe te kennen, ook al 
kan het in waarheid niet het geval zijn 
geweest. Dat echter kanigoro en wedoeng 
door den beeldhouwer nooit als zoodanig 
zijn bedoeld geweest, spreekt dunkt me, 
van zelf. 

De sanggar van den bekel lor is een uit 
rak van ongeveer manshoogte, staande op 
een saloe of bamboe plankier waarvoor 
groote steenen tot neuten dienen, in het 
rechter huiskamertje of sentong dat met 
het front naar het Zuiden staat. Waar- 
schijnlijk bedoeld om tegenover het af- 
godsbeeld te staan. Op het bovenrak be- 
vinden zich: een niet aangestoken oliepit; 
een vol gevulde kendi; een flesch jenever; 
een flesch arak; een flesch limonade (sic!); 
een schaal met menjan; een anglo of wie- 
rookvat; een schaal met bloemen, boreh, 
met hoofdkussen waarvan de sloop van 
kain poleng ') is gemaakt en eindelijk een 
houten kistje inhoudende een kemben of 
borstkleed en hoofddoek van bangoentoe- 
lak2) en oningenaaide saboek doringin 3) 
die ik loerik zou noemen omdat dringin 


1) Ruitjes troon, meestal de vakj 
wit en Ewart monas T 
2) Donkerblauw gekleurde stof met wit 
орав М ton middenvak, & 
ijden weefsel met gouddraad dwars- 
strepen. KN 


— zoo noemt men althans het doek —in 
de stad een zijden weefsel is met regel- 
matige dwarsstrepen van gouddraad. Een 
kain poleng hoort er eigenlijk bij. Deze is 
echter bijwijze van djirnat door-Djokjasche 
ambtenaren die namens den sultan eens 
per jaar naar den top van den Lawoe 


gebrek aan middelen nog niet door een 
nieuwe 

De sanggar is gewijd aan mbah éjang, 
zoodat die offers voor hem zijn bestemd 
en diens echtgenoote en zoon, ofschoon 
bij den ritus deze laatste nooit wordt aan- 
geroepen. 

De sanggar van den bekel kidoel is 
hetzelfde als de voorgaande met dit ver- 
schil evenwel, dat behalve bovengemelde 
voorwerpen, nog aanwezig zijn een paar 
doeken wit goed, afkomstig van menschen 
wier wenschen zijn vervuld (nadars's) en 
een tjowek of aarden kommetje met uitge- 
brande menjan. Bij ziekte wordt in dit 
laatste wat water gedaan om dit straks 
na den zegen van mbah éjang te heb- 
ben afgesmeekt, den kranke ter medici- 
neering te drinken te geven. Voor kin- 
deren vooral moet het een zeer probaat 
De flesch limonade ontbreekt hier ten 
eenenmale, terwijl het huis dat kleiner is 
dan het voorgaande, met het front naar 
het Noorden is gebouwd, en de sanggar 
in het Oost-kamertje ingericht is. Waar 
de beide altaren tegen den achterwand ge- 
ET met het front in 

ари als de respectievelijke 


; de oliën, boreh en dranken elke 
malem Doekoet waarop den volgenden 
morgen flink feest gevierd wordt; en de 
doeken, spiegels kam enz. alleen wanneer 
zij reeds onbruikbaar blijken te zijn. 
Men ziet, dat de voor ons heilige malem 
en 
de slamatan Rasoelan kent men er niet. 


vaansche adat, die echter door йе ілуое- 
ring van den Islam zoo zoetjes aan daar 
mede geassimileerd is. Andere moslim- 
sche slamatans, behalve bovengenoemde, 
z.a. Roewahan enz. hebben er reeds in- 
gang gevonden. En als ik er bij vertel dat 
de tegenwoordige sadoe, iemand niet uit 
die desa geboortig, die tevens modin of 
dorpspriester is, achter de zoo mooie 
klassiek Javaansche gebedsformule уег- 
schillende Arabische spreuken als daar 
zijn: donga koenoet, donga boemi enz. 
bijvoegt, dan is het op de vingers na te 
tellen, dat dergelijke gebruiken voorbe- 
stemd zijn, om algauw van het tooneel te 

Ik vind het erg jammer; de desalieden 
durven hem dat niet verbieden uit eerbied 
voor het feit, dat hij naar hun over- 
tuiging althans, te dicht bij éjang Meng- 
goeng staat, dan dat hij iets zou durven 
doen, wat de stamvader niet behagen 
mocht. Ik hoop daarom langs anderen 
weg de inlassing te laten verdwijnen, 
omdat door de toevoeging van dergelijke 
donga's uit het woestijnland de aesthetiek 
van de heele gebedsformule absoluut een 
misbaksel is geworden. 

Want deze is niet de eenige desa die 
dergelijke gebruiken heeft, er zijn er op 
de Zuidoostelijke helling van de Lawoe 
nog een massa, waarvan één kort mede- 
gedeeld is (in Poesoko Djawi nummer 7 
van den Ide jaargang pag. 106. e.v.) be- 
treffende de desa Pantjot. Op Ngloerah 
valt het feest op de woekoe Doekoet, daar 
echter op de woekoe Meondosiho, al zoo 
Mondosihan geheeten. 

Het bovenste deel van de Zuidoostelijke 
helft van de Lawoe in de residentiën Soe- 


‘rakarta en Madioen, kent dus de Rasoelan 


niet. Daarom wordt het door de naburige 
desa's weleens met den spotnaam ,,deso 
boedo'' bestempeld. Daartoe draagt ook 
bij het feit, dat al wat reusachtig, grootsch 
en intens is, door hen ‚„Modjopait,'' ge- 
noemd wordt. Zoo zegt men b.v. watoe 
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Modjopait, goenoeng Modjopait, poenden 
Modjopait enz. Op een en ander hoop ik 
eerlang elders terug te komen. 

Ten overvloede zij gemeld, dat ook in 
de kraton van Soerakarta een Oudjavaan- 
sche gebedsformule met inlassing helaas 
van Arabische donga's bestaat, welke 
alleen uitgesproken wordt ter gelegenheid 
van het jaarfeest Mahesolawoeng, dat op 
den laatsten Donderdag van iedere maand 
Rabingoelakir wordt gehouden. Het is ge- 
wijd aan den Profeet, de voorouders der 

de Godin 
Doerga. Wat dus voor de gewone desa 
‚„bresih desa'' is, is voor de kraton 
Mahesolawoeng, voor Ngloerah: Doe- 
koetan. 

Het verschil tusschen het tweede e enht 
laatste is alleen, dat aan het Hof de as- 
similatie van Oudjavaansch en Islam 
reeds heeft plaats gegrepen, doordien de 
datum van de plechtigheid reeds ver- 
plaatst is op een Mohamedaansche maand, 
terwijl het laatste nog zuiver de oude 
telling behoudt. 

Wat nu de flesch limonade in de sang- 
gar lor betreft, naar de bekel mij verze- 
kerd heeft, dateert het van uit den tijd toen 
mbah éjang nog als levende Godheid op 
aarde ronddoolde. Dat dit echter niet waar 
kan zijn, blijkt wel uit het feit, dat ik die 
nergens anders heb aangetroffen. Ik heb in 
totaal 22 sanggar's van zes verschillende 
desa's gezien; schoon zij in plaats en front 
dikwerf van elkaar verschillen, nooit echter 
is zoo’n altaar door de aanwezigheid van 
een modern-Westerschen drank bezoedeld. 
Ook de jenever acht ik er misplaatst. 


Wanneer men de gebedsformule aan- 
dachtig beschouwt, zal men al dadelijk 
twee dingen ontdekken: 

10. dat bet begin door een Arabische 
spreuk wordt ingeleid, 

2o. dat er woorden in voorkomen welke 


vindt men tegenwoordig een formule, zij 
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het dan ook nog zoo heilig, die niet wordt 
voorafgegaan door bismillah” d.i. in 
naam van God, of iets dergelijks, zoodat 
de inlassing op Ngloerah niet op zichzelf 
staat. De verkeerd uitgesproken woorden 


zijn: 

10. batoro ‚‚silah'' wat nooit anders 
kan zijn geweest dan batoro „Ciwa,'' 

2o. het woord ‚‚gelasan'' dat niet anders 
is dan ‚,dalahsan''. 

Ное nu Giwa tot silah is verminkt is 
makkelijk te begrijpen, wanneer men in 
aanmerking neemt dat het woord thans 
uitgesproken wordt door iemand die er 
də beteekenis niet van snapt. En dat in- 
derdaad Çiwa bedoeld is, blijkt wel uit 
den naam onmiddellijk er achter genoemd, 
nl. batoro Bromo. Het uitvallen van Wis- 


kunde van de sadoe's, niet is verbeterd 
geworden. Dat echter vroeger die God ook 
mede aangeroepen werd, staat bij mij 
vast. Anders zou de trimoerti of drieëen- 
heid immers onvolledig zijn. 

Waar hier Ciwa het eerst 
wordt, is het, naar het mij voorkort, 
zeker, dat we hier te doen hebben 
met een vroegeren Giwaïtischen eere- 
dienst. 

Tenzij dat de eerste plaats aan Wisnoe 
heeft behoord. En dan wordt de meening 
van Dr. Groeneveldt bevestigd, „dat het 
Wisnoeïsme haar sporen op de Lawoe 
achter liet." 

Waarschijnlijk is het n. b.m. niet; het 


Bijlage. 
Gebedsformule.*) 


Ngoedoebilahi minasetan nirrodjiem. 
Bismillah hirahman nirrakiem. Salala- 
hoe ngalaihi wasalam. 

Ngobong menjan poelosari, sarining 
gondo sarining tojo, glienggang djatining 
ngarang, betoro silah (Çiwa) koekoesing 
menjan, betoro bromo koekoesing latoe; 
koelo dipoen kèngkèn pak loerah Mertodi- 
medjo lan pak loerah Karjosemito loerah 
kidoel, gelasan (dalahsan) kantjanipoen 
ingkang kontjo kentjeng, doedo rondo, 
gapoek, tepop (?), ingkang njoemerepi 
dinten seloso kliwon woekoe doekoet pi- 
nmoedjoe tingalanipoen mbah éjang meng - 
goeng ingkang kakoeng ingkang poetri, 
sak kabatipoen (sasakabatipoen) sadojo. 

Wiwit poen kèngkèn pak Mertodimedjo 
gelasan pak loerah Karjosemito bekel 
Ngloerah kidoel gelasan kantjanipoen sa- 
dojo, wiwit kentjeng, doedo, rondo, ga- 
poek, tepoe njoewoen sedojo, kirik goedig 
kang keblabag Ngloerah lèr lan Ngloerah 
kidoel, njoewoen pangestoe wonten kale- 
patané njoewoen pangapoenten. 

Kasesèkno poro nabi poro wali ®) рого 
soehodo, wali woloe songo tinari njoewoen 
һійі gènnipoen njoemerapi mbah éjang 
menggoeng, njoewoen. pangapoenten hing 
dinten saloso kliwon wahoe. 

Mriksani hempoe Jomogati, hempoe 


1) Deze formule is woordelijk opgeteekend 

zooals die door den sadoe wordt uitgesproken. 
2) Deze inlassching is natuurlijk van na de 
invoering van den Islam. 


ngepjaraken wesi; hingkang damel tjan- 
dak rahoet (?) kantjanipoen pak Merto- 
dimedjo hoetawi pak Karjosemito bekel 
Ngloerah kidoel njoewoen pangèstoe ker- 
sanipoen j 


Koelo njoemerapi boemi gangsal: boemi 
pretiwi, boemi sektji (soetji), boemi pre- 
tolo, iboe boemi bopo kewoso (koewoso) 
pengéran blèloe goesti ngagoeng (hagoeng) 
njoewoen ngapoenten mbah éjang meng- 
goeng kakoeng lan éjang poetri, njoewoen 
pangèstoe boemi gangsal prekawis. 

Sangkolo salebetipoen pekarangan, sak- 
djawinipoen pakarangan saking panoe- 
woenipoen sedojo kolo, ampoen anggodo 
ampoen angridoe sedojo kolo sami an- 
grèntjangono hanggènipoen nenoewoen 
wiloedjeng. 

Seloso kliwon dinten gangsal rangke- 
pipoen pitoe, woekoe tigangdoso, sasi 
rolas, tahoen woloe, windoe sekawan. 
Dinten seloso kliwon tahoen meniko wa- 
éjang menggoeng kakoeng lan éjang 
menggoeng poetri. 

Sadojo kantjanipoen pak Mertodimedjo 
gelasan pak Karjosemito bekel Ngloerah 
kidoei gelasan sak kantjanipoen wonten 
kelepatan ageng koelo mertelakaké mbah 
ëjang menggoeng, koelo njoewoen nga- 
poenten sadojo kontjo Ngloerah lèr lan 
Ngloerah kidoel, koelo njoewoen panga- 
poenten sedojo. 


TOETERS EN PIEPERS 


door 


_J.S.& A. BRANDTS BUYS--VAN ZIJP. 


We hebben nog een aanvulling te geven 
over een al eerder behandeld instrumentje, 
namelijk de dermènan No. 1. (Zie het 
eerste gedeelte van „Toeters en Piepers'', 
‚‚Djawa'' V, blz. 318, en ook de afbeelding 
onder letter F.) 

(1) Onlangs ons enkele dagen ophou- 
dend m het Madioensche aan de Noord- 
Oostelijke helling van de Lawoe, (hotel 
Girimaja boven Magetan), lieten we daar 
дегтпёпап'ѕ maken door een jongen van 
een jaar of dertien uit de désa Gemoetri. 

Beschrijven we het door hem gevolgde 
procédé. 

Hij begon met het afstroopen van de 
lange bladscheeden, die, twee lagen dik, 
de leden van den stengel kokervormend 
omhullen. 

Hierna sneed hij den stengel af, dicht 
onder een knoop, en sneed het snijvlak 
zorgvuldig nog wat bij, dat er niets van 
de lagere geleding overbleef. 

Vervolgens sneed hij ook het andere 
eind van zijn toekomstige piepertje af, en 
wel door een schuine snede een eindweegs 
onder den eerst-hoogeren knoop; om het 
pijpje daarna tot de vereischte lengte, 
(9 а 10 с.М.), in te korten, weer door 
een scheeve snee. 

Hierop porkte hij met den steel van een 
grasaar in het open eind van het pijpje, 
(teneinde de stengelbuis goed leeg te 
maken, de inwendige vliesjes te verwij- 
deren). 

Na deze bewerking bewoog hij die 
graspluim een aantal keeren heen-en-weer 
voor langs zijn mond, vgl. (9) en (10), 
intusschen de volgende spreuk prevelend: 

‚„Mpoen(?) tata(?) oentoe koela 
jèn dèrèng dawa 
ramboet koela." 
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HI. 


Onmiddellijk daarna spuwde hij twee 
maal over de graspluim heen, (zonder 
haar te raken), en gooide haar daarop 


weg. 

Hierna bracht hij zijn stukje rijststengel 
achtereenvolgens aan zijn rechter, zijn 
linker, zijn rechter, linker, rechter oor. 
Deze beweging was gerhythmeerd. Men 
kan zeggen, dat de eerste twee gestes 
ieder een kwart-noot, maar de derde en 
vierde elk een achtste duurden. Het geheel 
was dus een vierkwarts-maat alsvolgt 


Een — Twee — drie-je — Vier. 

Ondertusschen, gedurende die beweging, 
maakte hij met zijn mond een sissend 
geluid, (niet rhythmisch), terwijl het 
stengelbuisje inmiddels tusschen duim en 
vingers gekneusd werd, — een slag, (on- 
geveer 90 graden), werd gewenteld, — en 
opnieuw geplet. 

Hij had het bij dit knijpen vast vlak 
boven den knoop. Zoo ontstonden daar, 
op die hoogte, rondom in den stengel de 
overlangsche spleten, die men in ons 
eerste stukje heeft beschreven en afge- 
beeld gevonden. 

Evenals het daar genoemde Soendasche 
kind, drukte onze Javaansche jongen nu 
het pijpje samen in de lengte, één vingertop 
tegen het begin en een tegen het einde 
plaatsend; maar hij klakte daarbij met 
zijn tong. 

Vervolgens blies ook hij overdwars tus- 
schen de wijkende strookjes van het ge- 
spleten gedeelte door, en klakte daarna 
opnieuw zachtjes met de tong. 

Het piepertje was nu klaar, werd in de 
mond genomen en geprobeerd. 

Wat de spreuk of bezwering aangaat, we 
kunnen nauwelijks hopen, de beteekenis 


daarvan te verklaren, noch ook wat de 
verdere geluiden, (sissen, klakken), of de 
eigenaardige manipulaties met graspluim 
of halmpijpje beduiden, Navragen bij het 
kind zelf zou natuurlijk volstrekt niet ge- 


om hem het rijmpje nog eens te laten 
overzeggen of een woord duidelijker uit- 
gesproken te krijgen. 

Van de eerste twee woorden zijn we 
allerminst zeker. Weliswaar keurde het 
jongmensch onze lezing van de spreuk 
goed, toen we hem die voordroegen, maar 
dat bewijst niet veel: hij kon natuurlijk 
geen hooge eischen aan onze Javaansche 
uitspraak stellen, moet blij zijn geweest, 
dat hij ons zoowat verstond, 

Jansz geeft ‚„mpoen'' als afkorting van 
„„sampoen'' in den zin van: OË", af- 
geloopen''. Maar daar de jongen ook en- 
kele keeren ‚‚ай]а tata'' zei, en ‚„adja'' 
immers het laag-Jav. aequivalent is 
van ‚„sampoen'' in de beteekenis van: 
rrmiet'', „niet doen'', moeten we misschien 
hieraan denken. De bedoeling van dezen 
gebiedenden of liever verbiedenden aan= 
hef blijft voorloopig duister, 

De rest verloopt eenvoudig genoeg, zon 
der daar duidelijker van te worden. We ver 
talen de overige woorden stuk voor stuk en 
letterlijk. Dit vooral ten behoeve van niet- 
taalkundige lezers in Holland etc., die 
allicht niet over een Javaansch woorden- 
boek beschikken. 

peress. tand mijn, 
als nog-niet lang 
baar mijn." 

Overigens is het wel mogelijk, dat niet 
slechts dat „mpoen"', doch ook die enkele 
andere krama-woorden feitelijk niet in dit 
rijmpje thuis hooren, doch er alleen in 
terecht zijn gekomen door ongemotiveerd 
respect voor onze hoogheid. Dan ware er 
dus niet alleen ,,adja'' tè lezen, doch ook 
(2 maal) ,koe'' voor „koela'', en in plaats 
van dèrèng": doeroeng." 

(We hebben voor het tweede woord ook 
weleens dhadha, dus ‚borst, verstaan. 


Maar dat geeft geen beteren zin. Ook 
verwarren Hollandsche ooren wel de den- 
tale, maar niet de palatale Javaansche 
d met een t.) 

Onder het schrijven valt ons in, dat 
het rijmpje wel in een-of-ander verband 
kan staan met de zede van het tandenvij- 
len. De heen-en-weer-beweging van dien 
grasstengel vóór de mond zou daar dan 
de voorstelling van geven. (Men weet dat 
de ouderwetsche haardracht voor volwas 
senen, ook voor de mannen, hier lang is.) 
Vgl. ook (20) en (42). (Later, Maar dan 
moet het natuurlijk ook tatah zijn in 
den eersten versregel! Immers die vorm, 
waar de heer Kats ons op opmerkzaam 
maakt, beduidt: tandvijlen, pangoer 1) 

(2) Een heel andere lezing van de der- 
mènanspreuk vonden we op onze terug- 
reis, óók nog in het Madioensche, maar 
nu in de vlakte, désa Soember, nabij de 
gewestelijke badplaats, tusschen Madioen 
en Maospati. Hier kregen we onze gege- 
vens van een, zeg 40-jarige, boerin, die 
ze ook niet gemakkelijk losliet. 

Onze dermènan No. 1 noemde ze ‚so e= 
lingan dramènan'' of ook dra- 
mènan tètèot'', Het geluid daarvan, 
(oeniné), was volgens haar zeggen: 

‚tè =tê-ot-do=tè-do=te-ot"'. 

Ze gaf aan het ding een onbedaarlijk 
grooten trechter, (maar geen inkepingen 
om dien mee vast te zetten), Men heeft 
gemerkt, dat de naam en de klankbeel- 
ding een mêêrtonig geluid suggereeren. 
Dit komt uit, want in tegenstelling met 
hetgeen we totnutoe bij spleetdermènans 
observeerden, gaf ze het ding een vinger- 
gat. Zoo had het over twéé tonen te be- 
schikken, 

Het buisje was 12% à 13 c.M. lang, 
(scheef afgesneden). Het 3 of 4 m.M, 
wijde gat lag ongeveer 9 c.M. van het 
begin af. Het verhoogde den toon circa 
een groote terts. De eerder verbeelde 
klankenreeks zou men als volgt kunnen 

"@—› а-, ї-,Ї-,а-,1-,а-,ї-"'. Hiervan 
maakten de eerste f, de tweede a en de 
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derde a den indruk geaccentueerd te 
zijn. 

(De noten waren alle even lang en vrij 
vlug, zeg achtsten; de geaccentueerde 
misschien iets gerekt) 

Voor het overige ging ze vrijwel te werk 
als die jongen van den Eawoe. Alleen 
gebruikte ze voor het openporken geen 
grasstengel, maar een stukje van de rijst- 
halmscheede. 

Ze mompelde bij het openprikken-zelf, 
want het achterafsche heen-en-weer -he- 
wegen voor de mond verviel. De spreuk 
luidde nu: 

Са ganding(?) kalih ganding{(?) 
ga gosoq kalih gosoq"'. 

Dat tweede woord zal wel corrupt ge- 
zegd, eof erder verkeerd verstaan zijn. 
Het naast in de buurt ligt „gandhèng "', 
d. i.: gekoppeld, aaneengeschakeld. Mis 
schien??? wordt er dus wel iets beweerd 
over də beide (kalih) dingen, (pijpje en 
doorprikker), die nu-eens (ga) gekoppeld 
zijn, dan weer (ga) in-wrijving-zijn 
(gosoq). 

Aan het oor brengen deed ze het pijpje 
maar twéé keer, éénmaal rechts en één- 
maal links, Daarbij had ze een nieuwe 
formule, namelijk: 

n This ninis 
gong kathis'"", 

Dat eerste woord, (men weet dat we de 
palatale t bij gebrek aan beter door th 
weergeven, en ook bij de verschillende 
d's etc. aldus te werk gaan), beduidt zoo- 
veel als imak" (klanknabootsing). Het 
laatste kan mogelijk wel een daarvan ge- 
maakte verbale vorm, zooveel als een ver- 
leden deelwoord wezen. Waarschijnlijk 
zullen ook die beide lettergrepen , ,this"" 
juist de plaatsen zijn, waar ze den halm 
in de twee richtingen, loodrecht op elkan- 
der, kneusde, plette. 

Men begrijpt, dat veel in dergelijke for- 
mules eenvoudig klankspel is, zonder ver- 
standelijk begrijpbaren zin. Het woord 
ngong” zal dien hier dan ook wel niet 
hebben. Het te hooren verdwalen ol opwel- 
len in een versje, dat iets met muziek of 
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een muziekinstrumentje te maken heeft, 

Van het andere tis'', met dentale t, 
dat koud of kil (van koorts e.d.) beduidt, 
leidt Jansz een verbalen vorm , minis" 
af, die moet beteekenen; „in de koelte of 
op een koele plaats zitten om zich te ver- 
koelen''. Dat zou hier dan beland kunnen 
zijn, omdat „het zoo in het rijm te pas 
komt'', (bij Langendijk kan men zien, 
hoe op die manier nog al eens héél rare 
woorden in een vers kunnen verzeilen). 
Maar wellicht is ook van this" zelf een 
dergelijke vorm, (dus feitelijk | nhinhis ''), 
wel mogelijk. Maakte ze een ,,somprëtan 
dramënan'', d.w.z. een dermènan mèt 
tong, dan zei ze niet „this ninis’ doch 
„this tiris", Waarom, is niet duidelijk. 
n Tiris" schijnt klapastam, of klapahout 
te beduiden. 

We bedenken, dat die jongen in Ge- 
moetri ons bij het pletten van den halm 
leek te sissen, maar dat we toch ook even 
getwijfeld hadden, of hij daar op dat mo- 
ment niet feitelijk wat zei. Maar er was 
niets verder uit hem te halen, zoodat we 
het ons ontgaven. 

Achteraf beschouwd is het dus best mo- 
gelijk, dat hij toch sissende wóórden be- 
zigde van de kracht van „this, kathis”. 
Of anders waren deze in de Gemoetrische 
lezing mogelijk tot een onverstaanbaar, 

Bij het over-dwars doorblazen van de 
spleten klakte de Soembersche boeren- 
vrouw maar éénmaal met haar tong, en 
zei daarna nog weer een ander spreukje op: 

‚‚Bras oetah 
anèng omah 
Djoen petjah 
anèng sawah'', 

Dit is, voor de variatie, nu eens be- 
grijpelijk, daar voor „oetah'' ,woetah'' 
mag gelezen worden: ‚De verspilde (7) 
rijst is in het huis, de gebarsten kruik is 
op de sawah", In den vorm van dit 
rijmpje zal de spreuk allicht niet wer- 
kelijk oud wezen. 

Maar de speciale vermelding van de 





verloren rijst, bij het maken van het pie- 
pertje, gelijk dat allicht vooral in den 
oogsttijd geschiedt, doet denken aan de (be- 
zwerings)maatregelen, die in vele streken 
van den Archipel genomen worden, op- 
dat het onwillekeurige wegraken van rijst, 
(het teloor-gaan van rijstziel), geen on 
heilen ten gevolge zal hebben. (Men zie 
b. v. Van Hasselt in ‚„Midden-Sumatra'' 
en Nieuwenhuis in „Quer durch Вогпео"".) 

Zonder bizondere plichtpleginge 
ze vervolgens dat eene vingergat in het 
piepertje en dat nogwel met een hak- 
mes, waarvan de snede zeker 40 c.M. 
lang was. 

De dermènan was hiermee voltooid. 

Ze zong hu het ding zijn geluid voor. 
(Zie hooger voor de reproductie dier na- 
bootsende klankenreeks). Daarna blies 
ze er op, om eindelijk de sessie te be- 
sluiten met de volgende formule — die 
we zeker wel verkeerd zullen verstaan 
hebben, tenminste we kunnen er niets 
van maken. 

„„Geloeg gothoeg tè tèat''. 

We willen hier alleen bij opmerken, 
dat ‚„keloe'' volgens Jansz, van het rijst- 
gewas gezegd, meer speciaal zou be- 
teekenen „grauwachtig van kleur door 
overrijpheid'' en afgekort zou wezen uit 
„tjikloe'', dat, van rijst gesproken, zou 
beduiden: „overrijp, overoud, doodrijp, 
zoodat het knakt en omvalt''. En ook nog 
dat, naar Jansz op ‚‚gotho''aanteekent, de 
klankenreeks „ilo-ilo gotho''een „klank 
nabootsing van het genthora-fluitjen'', 
(di. waarschijnlijk de dermènan), geeft. 
Naar we vermoeden, is die complete 
‚„klanknabootsing'' bij Jansz gelijkwaar- 
dig met ons ‚„‚(”)keloe gotho(?)'', герге- 
senteert ze een dergelijke formule. 

Nadat we zoo in de verte gezworven 
hadden, bleek (gelijk meestal), het goede 
ook vlak in de buurt teliggen. D. w. z. 
onze bedienden hielpen ons aan nog twee 
lezingen van dermènanspreuken. 

(3) Eerst zullen we weergeven die uit 
Sala zelf of hier vlak in de buurt (Jasa- 
rata); we volgen daarbij de notatie door 





onzen Javaanschen schrijver, die echter 
de gesproken Javaansche klanken miet 
steeds correct reproduceert: 

goq-goq thong kali kothong." 

„ This nini, this kaki". 

Hij schrijft ,kali'" en niet kalih". 
Ook wij zelf hoorden in verreweg de 
meeste lezingen niet ‚‚kalih'' (twee) doch 
‚‚kali'' (rivier). Wat het eerste woord van 
het rijmpje betreft, onze huisjongen spelde, 
in Javaansch schrift „go-go''. We ver- 
moedden aanvankelijk dat het feitelijk 
„ga-ga zou moeten zijn, en wederom 
beduiden: nu-eens.... dan-weer, — zie 
eerder, — al geeft lanen niet op, dat beide 
leden van die adverbiale tegenstelling ook 
verdubbeld kunnen zijn. 

Maar een andere Javaan meent in dat 
„gog-gog'' een afkorting te vinden van 
ngog, ogod'', hetwelk een bijvorm is 
van ‚sogod, sogod,'' stooten of porren; 
— vgl. (4) en (36). 

„Thing is een klanknabootsing, on- 
geveer: „rink(ink)." 

‚‚Kithing'' reageert klankspelend ор 
„thing'', (vergelijk hooger Вів!" plus 
‚‚kathis''), maar beteekent zelf ‚krom'' 
af ‚‚scheef-vergroeid'' (van vingers, zie 
Jansz.) 

n Thong" is weer klanknabootsing, zeg 
ongeveer ‚‚bonk'', 

‚„Kothong'' beduidt ledig, ongevuld, 
ongeladen.’ Mogelijk krijgt het versje op 
dat moment weer een directeren zin, daar 
inderdaad de rijsthalm door het porken 
leeg, hol raakt, 

Dat overigens de begrijpelijke beteekenis 
nogal zoek із, zal niemand verwonderen, 
die Westersche kinderversjes kent. Im- 
mers daar zou het ook heel gewoon zijn, 
als in een met klanken spelend versje, 
zonder nadere motiveering dan het rijm, 
iets als „rinkink, kromme pink'' kwam 
te staan. 

De formule bij het pletten wordt, naar 
men ziet, in dit geval: ‚„Knak grootje, 
knak bestevaar.'' | 

(4) Uit de hoofdplaats Magelang, (kam- 
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pong Djongkoengan), is het volgende 
spreukje: 


„Gog-goa(?) thing, 
moenia kaja soeling; (15). 
Goq-goq bang, 

moenia kaja terbang. a 


njogoqi bolongané soeling''. (3): 

Zoo'n versje zit vol willekeurige, ge- 
raakte, zinlooze rijmwoorden. 

‚‚Bang'' kan anders wel beduiden ,,oe— 
ver" (etc.), maar is hier natuurlijk een- 
voudig een, klanknabootsende afkorting 
van of rijmwoord op ‚„terbang'' (tam- 
boerijn). 

Het geheel wordt dus ongeveer: 


„rinking, geef-geluid als een soeling; 
"bang, geef-geluid als een terbang. 


Dee dermënan-gaten peuteren; 

iluitgaten peuteren." 

Het werkwoord „njogoq'' van ‚„sogog'', 
pook, stoker, peuter, dus porren,porken, 
lijkt nogal geschikt om het leeg maken 
van het buisje, door het eindgat heen, 
te beteekenen. 

Maar bolong" schijnt uitsluitend een 
doorborend gat te beduiden: „opening 
in de omwanding tot in het binnenste" 
(Jansz), en bolongan" wordt dan ook 
gebruikt voor de vingergaten van fluiten 
en dergelijke. Dus is het niet duidelijk 
bij welk onderdeel van het procédé deze 
spreuk eigenlijk behoort. (Er zijn mo- 
menteel in het Salasche niet veel rijpe 
rijsthalmen en we konden ons dus de zaak 
niet laten demonstreeren). 

Hoe dit zij, de heele strekking schijnt, 
de dermênan boven zichzelf te verheffen, 
haar te animeeren om een geluid te ge- 
ven zoo mooi als van een soeling. 


Hiermee is onze voorraad van rijstpie- 
perspreukjes voorloopig uitgeput. 

Vangen we er meer vóór het afdrukken 
van dit stukje, dan zullen we ze er nog aan 
toevoegen. Maar mogen we den goedgun- 
stigen Lezer, die er wellicht nog andere 
kent, af ze zonder te voel moeite krijgen 
kan, vriendelijk om toezending aan ons 
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adres, (Sala), verzoeken? Of kent men 
er, reeds gepubliceerde, uit de litteratuur? 
Men ziet, vooral door de onderlinge ver 
gelijking worden ze interessant en aardig. 

Ook in de Buitengewesten komen ze 
stellig voor. We hebben er zelfs een be- 
zeten van Celebes (van waar precies? ?), 
maar dat is zoek geraakt. Vergissen we 
ons niet, dan werd de ‚‚peuter'', ‚„pork'', 
verzocht over de zee te vliegen. — Wie 
brengt ons dit verloren schaap terecht? 


(Later). De Magelangsche spreuk blijkt 
wijd verbreid te zijn. Tenminste voor- 
zoover het eigenlijke versje, (de eerste 4 
regels), betreft. Een jc je bij de Men- 
doet, (evenals Magelang in Kedoe gelegen), 
zei het precies net zoo op, (het vervolg, de 
aanvullende formule, kende hij niet), 

Ook uit de désa Djombor, (in het Kla- 
tänsche) bereikte ons hetzelfde versje, hier 
echter met de aanvulling „this nini, this 
kaki'', die ons al uit Sala (Jasarata) be- 
kend was. 

(5) Een afwijkende lezing is afkomstig 
uit de désa Bloeloegan, (distr. Malang- 
djiwan, Noord van Sala): 

„„Gog-goa(?) thing 
moenia kaja soeling 
goq-goq pong 
moenia kaja gong; 


Rèq-èrèq 
kaki nanggap lèdèq 
tonton dhèweq 
broel-broel 
dhas boethaq toema maboel.'' 
Het rijstpiepertje wordt dus weer uit- 
genoodigd geluid te geven als een soeling. 
„„Pong'' kunnen we niet als klanknaboot- 
sing, klankwoord vermeld vinden, het zal 
er dus maar staan voor het rijm. We krij- 
gen ongeveer: ,,Geef geluid als een gong, 
Knik-knak, de gong van grootvader. Rits 
rats, grootvader heeft gehuurd (van ‚tang 
кар”) ееп dansmeid, ( , lëdëq'' voor IW 
lèdheq”) en hij is zeli (dhèwèq” voor 
„dhéwé’’) toeschouwer’, (zie tonton"; 


men zou hier eerder een afgeleiden vorm 
verwachten). „„Broelbroel’' (deze rijmstop- 
lap beduidt volgens onzen Jav. schrijver 
zooiets als: in menigte wemelen; Jansz 
heeft alleen ,„broeboel’’; ‚„inmenigte achter 
elkaar aan stroomen’”), ,‚„broelbroel, hoofd 
kaal, luizen krioelen’ (zie Jansz op ‚„ma- 
boel”: „uitbreken, zich verspreidende op- 
eg of opstijgen, in menigte rondom 

te voorschijn komen zooals padiaren op 
een veld”. Vgl. (18), (19), (50). 

(6) Een variant van het spreukje uit 
Sala-Jasarata gewerd ons uit de desa 
Dibal, (Distr. Sawahan, West van Sala): 

„„Gog-goq(?) thing kali(?)kithing 

goq-goq pang kali(?)kopong”; (d.i. 

„loos, gezegd van een vrucht; — hier 
van de leeg te porren rijsthalm die ook 
geen solieden inhoud heeft(?); 

„‚Lèng-lèngngan kombang”, (d. i.: 
„boorgat v. d. houtbij”, — hier voor het 
eindgat van het piepertje dat als het ware 
door den grashalm wordt geboord?) 

„lé gahé kakang lanang”; (onze schrijver 
vertaalt dit: ‚gemaakt door mijn sterken 
ouderen broer”; „lé gahè” voor ,oléhé 
gawè”). 

(7) In nog een anderen variant kent men 
de laatstbedoelde spreuk te Kali Anjar, 
Noord van Sala; d.w.z. de eerste twee 
regels blijven net zoo; daarop volgt het, 
ons reeds van elders bekende, „this nini, 
this kaki” en dan komt er nog een vier 


èreq”, welke klanknabootsing ook nu weer 
bedenkelijke gevolgen heeft: 


Immers telèg”’ is z.v.a. ,tembelèq” 
dus drek, i.c. van een eend (,,bèbèqg’’). 
„„Oewong”’ of wong” is mensch. Rong” 
(of „erong”) volgens Jansz een gat of 
hol in den grond, grooter dan lèng”. 
„Orong” (gewoonlijk verdubbeld) is de 


bekende veenmol. ,„Rong-orong” dus een 
van het ,lènglèngan kombang” 
uit de désa Dibal (6). 

(8) Nog een variatie op een vaak ge- 
bezigd motief geeft het volgende spreukje 
uit in het Klatènsche: 

„„Goqg-goqa(? )dhing kali(?)goendhing, 
goq-goq dhong kali(?) gondhong; 
Kowé wani lintah wani?” 

‚‚Goendhing"' schijnt geen ‚„bestaand’' 
woord te zijn, (aan verwisseling met ‚‚goen- 
ting’, schaar, lijkt niet te mogen worden 
gedacht). ‚„Gondhong'' blijkt iets van een 
kliergezwel te zijn (onder het oor). De 
laatste regel beduidt: „Jij, durf-je (het op- 
nemen tegen) een bloedzuiger, durf-je?"’ 

(9) Den bloedzuiger, mogelijk per as- 
sociatie opgeroepen door dat woord kat, 
vinden we ook in de volgende lezing, af 
komstig uit de désa Soekahardja in het 
Wanagirische (res. Soerakarta). 

Bij het porren in het stukje rijsthalm 
zegt men daar: 

„G.g.(?) ling(?) kali gendhing 
g.g. pong wali gopong. (23). 
Wedi lintah wedi kèjong; 
tambané lenga wangi; 
Moenija ning geli’'. 

Men beweegt den peuter éénmaal voor 
langs de tanden, (1) en eenmaal voor langs 
het voorhoofd, werpt hemm vervolgens weg, 
vragende „Soemoer moe endi?'' 

Daarna brengt men het stukje halm 
eenmaal naar het rechter oor en eenmaal 
naar het linker, respectievelijk zeggende: 
„this kaki”, en: ‚gong moe nini". 

Onder het tusschen de twee vingers 
rollen van den halm: 

„„Erèg-èrèg, tahi bëbëq; 
oro-oro(?), tahi tjoro''. 

Wanneer niet dadelijk geluid komt, of het 
geluid breekt af, er is geen goeden vasten 
toon, klakt men met de tong en zegt: 

„Adja magep magep!'' 


is ‚‚wali’’, voogd, vriend e.d., zeker wel 
een zinloos rijmwoord. De volgende regels 
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luiden dan: „Bang voor een bloedzuiger, 
olie, geurige, Geef-geluid (dat iemand er) 
kriebelig (van wordt).'' 
De vraag bij het weggooien luidt: „Put 
uwe, welke? '' 
Is het te gewaagd, de mogelijkheid te 
opperen, dat hiermede een opgeroepen 
geest, of opgewekte kracht, teruggezon- 
den wordt naar zijn plaats van herkomst? 
grootvader en grootmoeder terug, (uw 
gong, grootje''), en daarna de kwalijk- 
riekende substanties, die we ook al eerder 
aantroffen. D.w.z., inplaats van telèg'' 
wordt hier het woord „ta(h)i’' gebruikt. 
„n Tjoro" is kakkerlak. 
nOro-oro" allicht een kla | F, 
of een zinloos rijmwoord. (,,Orog-orog'' 
is „schim 1р, Ver wijt"', „„aorog-aorog'' 
zeker rateltrommmnetje). 
„Agep'' zou, volgens onzen schrijver, een 
apart woord voor het slecht geluid geven 
van een dermênan zijn. Er zou dus aan 
het ding nadrukkelijk verboden worden 
te ‚‚kwekken'', gelijk men het analoge 
verschijnsel wel noemt bij Westersche 
houten-blaasinstrumenten. Tenminste als 
genoemde Javaan in het woord terecht een 
klankbeeldend element voelt, en het niet 
b.v. slaat op het klemmen van de spleten 
of iets dergelijks. (Maar moest „„agep(?)'' 
niet ‚‚ngagep'' worden?). Zie (26). 
(10) Een anderen vorm van deze lezing 
is uit dezelfde streek afkomstig n.1. uit 
de désa Tangisan Zuid van Batjem onder 
Soekahardja in het Wanagirische: 
Bij het porren: 
„G.g: nding kali genddhing, 
Е-Е. pong kali gopong"'. 

Bij het er uit halen van den pork: 
„Wani lintah?'’ 
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Bij het brengen naar het rechter oor: 
„This nini”, 
Bij het verdere rollen tusschen de vingers: 
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‚„Erèg-èrèg tahi ernbèg, (schaap). 

ігі-ігі аы пігі, (7?) 

oro-oro tahi tjoro'”'. 

(,,Îri'' kan in het doen o.a. 
afgunst beduiden. ‚‚Niri'' schijnt geen 
‚„meri'', eendekuiken, gelezen worden, 
hoewel dat maar zwak rijmt). 

Daarna: 

‚‚„Wètan kahé ana remboelan seté- 

bog; (13), (17). 

Galing-galingan godhong lamba se- 

(In-het-Oosten ginds is 'n-maan als- 

'n-ronde-mand; 
Klimplanten met een, gaaf blad als- 
‘n-ronde-mand??) Zie (16). 

(,,Galing'" is volgens Jansz „een klim- 
gewas met geneeskrachtige knolwortels 
en bladen.’ Misschien moest er ook iets 
staan van ‚‚golang-galing", ,„wiegelend 
zich bewegen''. Godong" is blad; 
d „„eenvoudier, enkel, niet dub- 
bel''; „tébog'' „tédhag'': ‚kleine ronde 
bak, van bamboe gevlochten, om vruchten 
op uit te stallen'') 

Doorblazen. Daarna: ‚Ora kédag (7?) 
blang, this''. Weer doorblazen. 

Water precies aan het piepertje verboden 
wordt, begrijpen we niet. ‚„Kédaq'' ware 
een lijdende vorm, soort verleden deel- 
woord van ,„idaq'',tredenop iets. Mis- 


‚„Blang'' zal wel een klankwoord zijn. Mo- 
gelijk een gestileerd tongklappen? (18). 

(11). Nog op één plaats vonden we de 
bloedzuiger terug. En wel in een lezing 
uit de plaats Sragèn (Soerakarta). Na de 
eerste twee regels, nauwkeurig identiek 
met den zooëven daarvan gegeven vorm, 
kwam alleen nog: 

„Алпа lintah, ana sawah; 


(waar) is een aardworm, is een 

huis. (24) 

(Die worm zullen we ons dan wel op het 
huiserf moeten denken?) 


SECH JOESOEP MAKASAR 


of this remote Moslem's stern faith''. 
Het was aan den oorsprong van deze 

verre gemeente yan Moslims dat ons een 

recent artikel van Dr.Zwemer herin- 


tijdens een studiereis ter plaatse 
had verkregen, neergelegd in een artikel 
getiteld: Islam at Cape Town, *) dat 
wij in het vorige nummer van dit tijdschrift 
reeds aankondigden. Het was echter reeds 
lang bekend, dat men onder de Zuidafri- 


de Compagnie naar de Kaap overgebrachte 
bannelingen uit Java en elders, èn de 
Britschindische immigranten, welke in 
aantal de eerste groep welhaast evenaren. 
Verwonderlijk is het dan ook, dat in de 
Arabische van Lothrop 
Stoddards bekende boek The new 
world of Islam, welke verleden jaar 
te Kairo verscheen onder den titel: H â- 
dlir al'álam alislâmî, van geen 
~ dezer beide groepen wordt gerept, al- 
hoewel de bewerker dezer vertaling zich 


Perdamaian van 7 Januari N. werd over- 


De Kaapsche Maleiers of Slamaajers nu 
zijn, evenals hunne Oostindische voor- 
ouders, van den Sjafi'itischen madzhab, 

Alhoewel de inhoud is zooals zich laat 
verwachten, maken toch de godsdienst 
leerboekjes dezer Slamaajers een ietwat 
vreemden indruk opons. Daarin wordt 
namelijk de zin der Arabische woorden in 
het Kaapsch-Hollandsch weergegeven 
en ook dit met Arabisch karakter ge- 
schreven. Ten voorbeeld zij hier in trans- 
scriptie een stukje uit het begin van den 
Kitâb alqawl almatiîn fî bajân 
"одг aldin, geschreven door Ahmad 
allsjmûnî in A. H. 1328, geciteerd: 


hâdzihi fawâ'id muhimmah 
Dit is groote voordeel, denk-ie, 


tahtâdju ilâ harf alhimmah 
wat noodig is om hullie moeilikheit 
voor te maak. 


gad su'iltu 'anhâ fadjama’tuhâ 
Ik was gevraag van dit, toe het ik bij 
mekander gemaak dit, 


wasammajtuhâ algawl almatîn 
en ik het sijn naam gegeef Qawl 
almatîn (dit mijn sware woorde), 


f bajân 'umûr aldîn 
om duidelik te maak diə geloof sijn 
besigheit. 


wahija fa'in qila laka 
En dit is, as geseg word fer jou: 


mâ aldîn 
„Wat is die geloof? " 


мата 'umûruhu 
„En wat is syn besigheit? '' 


Wamá alislâm 
„En wat is die Islam?” 


Wamâ ugûluhu 
„En wat is sijn wortels?" enz. 


Fagul 'ammá aldîn 
Dan seg: ‚die geloof 


Fathalâthatu asjjâ'a 
Det is drie dinge,” enz. 


Volgens de bevindingen van Dr. Hazeu, 
die in 1916 op doorreis enkele uren te 
Kaapstad vertoefde, waren de kitabs, die 
hij in een boekentoko aantrof, alle de ook 
op Java bekende, grootendeels te Mekka, 
enkele in Britsch-Indië gedrukt. 

In kleeding onderscheidden de Slamaa- 
jers zich vroeger door een „kopdoek”, 
maar thans wordt de fez algemeen ge- 
dragen, met zwarten kwast door den hadji, 
zonder dezen door den gewonen man. 

Hun aantal is laatstelijk geschat op 
25.000 à 30.000, waarvan 13.000 à 15.000 
in Kaapstad zelf. Sinds 1822, toen de ge- 
meente aldaar ongeveer 3000 leden telde, 
valt er dus een aanzienlijke groei te con- 
stateeren. Ter bedevaart trekken gere- 
geld betrekkelijk kleine groepen, per jaar 
een 30 à 40 man, De jongste opgave van 
81 Kapenaren omvat waarschijnlijk ook 
de Britschindische pelgrims van de Kaap. 
Indertijd was een Slamaajer, die eenigen 
tijd te Konstantinopel was opgevoed op een 
in het einde der vorige eeuw door Sultan 
AbdoelHamid aldaar gestichte school voor 
Moslimsche jongelieden van iederen land- 
aard (waarheen destijds ook enkele Arabi- 
sche jongens van Java gezonden zijn) 
werkzaam in dienst van het Nederlandsche 
consulaat te Djeddah, 

Is de groep der Britsch-Indiërs in 
Zuid-Afrika betrekkelijk late import, de 
eigenlijke ‚Slamaajers'' zij 


einde der zeventiende eeuw aan de Kaap 
gevestigd. In het jaar 1694 toch werd met 


heid, Sech Joesoep Bantën, een Makassaar 
van hooge geboorte, die een twaalftal jaren 
te voren een belangrijke rol had gespeeld 
in den destijds gevoerden Bantänschen 
oorlog. 

Na den Zden Engelschen oorlog was 
onder het krachtig bewind van Sultan 


zeer in omvang toegenomen. De aldaar 
gevestigde Engelschen en, Denen, alsmede 
de Bantänners zelf, concurreerden met 


Geen haven- of marktplaats was te ver 
om er een schip heen te zenden of han- 
del op te drijven, zoodat het monopolie, 
dat de Compagnie door gebrek aan en 
door wering van mededingers zich had 
verworven, ernstig werd geschaad. 

Het laat zich dus begrijpen, dat men 
te Batavia den loop van zaken aan het 
Bantänsche hof met bijzondere aandacht 
volgde, vooral toen er tusschen den Sul- 
tan en zijn zoon, bekend onder zijn uit 
Mekka verkregen naam Sultan Abdoel- 
Kahar, maar meer nog onder dien van 
Sultan Hadji, een conflict uitbrak, dat 
weldra zoo scherpen vorm aannam, dat 
deze laatste zich herhaaldelijk tot Batavia 
wendde om bijstand, Doch de Edele 
Compagnie voelde er blijkbaar weinig 
voor, de hand in een wespennest te steken, 
en wachtte liever den loop der gebeur- 
tenissen af, in de stille hoop, dat de ‚nog 
niet rijpe Bantènsche peer”, waarvan 
Coen gesproken had, wel van zelf, zonder 
schudden, der Compagnie in de schoot 
zou vallen. 

Tijdens de regeering van Sultan Agoeng 
schijnt Bantën ook een centrum van Mos- 


stelde er hoogen prijs op, den Sultanstitel 
vandaar te erlangen, alhoewel feitelijk de 
sjeriefen van Mekka dezen titel niet te ver- 
geven hadden. Vrome levenswandel, o.m, 
zich uitend in Sultan Hadji’s bevel alge 
meen de Arabische kleederdracht aan te 
nemen, en heilige wetenschap waren in 
groote eer. De troonopvolger zelf toog naar 
Mekka ter bedevaart, hetwelk met instem- 
ming van het geheele volk plaats vond, en 
men kwam van buiten Bantën daarheen 
om meerdere kundigheden in de vrome 
wetenschap te verwerven. 

Als leermeester van Sultan Hadji wordt 
in de oude Hollandsche stukken genoemd 
„een Maccassagrsche paep, die in Mocha 


levensloop en lotgevallen D r. F. de Haan 
in zijn Priangan het volle licht heeft 


doen opgaan. 


Sech Joesoep dan werd, volgens het 
Dagboek der Vorsten van Goa en Tello, 
geboren in 1626; hij ging ten hadjdj in 
1644, en vestigde zich na zijn terugkeer 
uit Arabië in Bantěn, waar hij een doch- 
ter des Sultans huwde, en met het ambt 
van 


gesteld, schijnt hij na zijn vrijlating niet 
veel van zijn invloed te hebben ingeboet. 
Althans vertelt Valentijn dat hij „van al 
als een Heylig 
en dat hij, na zijn uit- 


begin, aan Sultan Hadji's verzoeken ge- 
volg, blijkbaar beseffend, dat də gelegen- 
heid nu gekomen was om van de inwendige 
verdeeldheid van Banten partij te trekken 
en den 


De details van dezen strijd kunnen ons 
hier niet langer bezig houden. Sultan 
Hadji en de Compagnie wonnen het pleit, 


dwongen. De oude sultan verdeemoedigde 
zich voor zijn zoon ‚„doch (wierd) van den 

zijn zoon zeer veragtelijk gehan- 
deld”, en sleet de laatste jaren van zijn 
leven te Batavia. Sech Joesoep, die met 
zijn Makassaren naar Banjoemas had 
willen ontkomen, werd door den luitenant 
Van Happel vastgezet. Pangeran Kidoel 
sneuvelde bij den laatsten strijd, met vele 
andere edelen. Sech Joesoep wist ten slotte 
zich in een ,,schuijlhoeck omtrent Hadje 
Carrang tot Goelongon” te versteken, al- 
waar Van Happel hem echter toch kon vin- 
den. Waar dit precies geweest is, valt 
moeilijk uit te maken, Het is opmer- 
kenswaard, dat ook de Babad Тјёгһоп 
(ed. Brandes-Rinkes in Verh. Bat. Gen. 
LIX, 1911) in Zang 31 van Sech Joesoeps 
verblijf in de desa Karang gewaagt, al 
wordt zijn optreden daar in den tijd van 
Coen gesteld, 


De bedoelde plaats luidt: 


Ing noesa Djawa ja ikoe noeli 
Sjech Joesoef ana ing désa Karang 
anjelawadi anané 


dadi perang ika kang dadi 
pamoekira welanda 

aran Martinoe 

asarnja lawan wong sabrang 

radja Bima radja Goea malah dadi 
Sjech Joesoep ika mérad. 

Het verhaal van Joesoeps gevangenne- 
ming doet Valentijn tweemaal in verschil- 
lenden vorm, Het eerste relaas luidt, dat 
de luitenant van Happel, die ,taalkun- 
йш”! was, en een zeer goede kennis van 
het Maleisch alsmede van het Arabisch 
letterschrift, evenals van „alle de gewoon- 
ten en zeden der Mooren’, bezat veins — 
de een Arabier te zijn, die door de Hol- 
landers gevangen was genomen, Daar 
hij echter goed behandeld werd, raadde 
hij Sech Joesoep zich ook maar over te 
geven! 

Alhoewel Valentijn verzekert dat Van 
Happel het hem op Japara, daar ik 


wel 

Sech Joesoep later naar de Kaap gezon- 
den werd, was dit dan ook tegen zijn 
verwachting, 

Sech Joesoep, met zijn vrouwen en ge- 
volg van 12 santrijs of tempelpapen” 
werd eerst naar Tjärbon cetranspor- 
teerd, vanwaar de Sech zelf naar Ba- 
tavia, en zijn Makassarsche soldaten naar 
Makassar werden gebracht, 

Aanvankelijk werd besloten Sech Joe- 


soep naar Ceylon te verbannen, doch daar 
vanwege de familie te Goa voortdu- 
rend getracht werd, zijne invrijheidstel— 
ling te verkrijgen, besloot men in 1693 
hem naar de Kaap overte brengen. Daar 
hij met een groep volgelingen en slaven 
zich aldaar vestigen moest, kan men deze 
lieden, en in de eerste plaats de slaven, 
die aan de Kaap bleven, eer als den oor- 
sprong der Slamaajers beschouwen dan 
‚„vereinzelte’ voorgangers, Want de eerste 
naar de Kaap verbannen bewoners der 
Oostindische eilanden waren zij niet, daar 
reeds in 1667 het schip Polsbroek drie 
„Orangh Cayen” (orang kaja) van Suma- 
tras Westkust had aangebracht, 


Sech Joesoeps gemeente vestigde zich 
in de nabijheid van de , plaats” Zandvliet, 
dicht bij den mond van de Eerste Rivier, 
welke plaats’ destijds toebehoorde aan 
Dominus Petrus Kalden. Naar hen heette 
het er later nog steeds „de Macassar- 
sche d = 

Van hun verder leven aan de Kaap is 
niet veel bekend, Een dochter van den 
Sech huwde met een ander balling van 
hoogen rang, en verkoos met hem ver- 
verbannen te blijven tot zijn tijd om was, 
toen na den dood haars vaders vergunning 
tot terugkeer aan de overblijvenden werd 


gegeven. 

Den isten Juli 1699 schreef men n. 1. 
van de Kaap: 

...Den 23 May deses jaars, is alhier 
komen af te sterven, den Mahomete Pries- 
ter Cheg Joseph, dewelke ingevolge U 
Ede: Groot Agtbe: ordre in den jare 1694 
met een aanhang van 49 koppen, pr: de 
„Fluyt de Voetboog’ van Ceylon alhier 
angeland, die met sommige andre van dier- 
gelyke natuur, zedert haar aanwezen, tot 
ulto: Augusti1698 dit Gouvernemt: wegens 
verstrekte kost gelden en verdere levens 
middelen komen te staan een somma van 
£24, 421: 12: 12 en dat met dit lopende 
jaar tot ulto: Augusto aan staande te 
te sluyten, wel f 26, 221: 12: 12 sal komen 
te monteeren, dat onze jaarlijkse lasten 


seer beswaart, behalven dat dese Mahome- 
tanen, door geboorte, in getal, hoe langer, 
hoe meerder zijn toenemende, maar ver- 
mits de voorsz: Cheg Joseph nu is over- 
leden, soo was ons nedrig versoek, dat U 
Ede: Groot Agtbe: geliefden een bequaam 
middel uyt te vinden, waar door wy van 
dien aanhang, em sware last, mogten 
ontslagen syn en in het toekomende ook 
van dusdanige gelibereert blyven, 't welk 
wy verhopen dat U Ed: Groot Agtbe: 
ons gonstelijk sullen gelieven in te wil- 
ligen.” 

De Compagnie had n.l. aan Sech Joe- 
soep twaalf R. D, per maand onderstand 
toegekend, maar het Bataviaasch comp- 
toir” vergat blijkbaar deze met de Kaap 
te verrekenen. Houdt men in het oog dat 
van die f 26.000 vijftig personen meer dan 
vijf jaar geleefd hebben, dan komt het uit- 
betaalde bedrag echter op nog geen f 10.— 
per hoofd en per maand neer. Trots De 
Haans opmerking, dat Joesoef het er 
dus zoo kwaad niet gehad heeft, mag dit 
zeker niet overmatig royaal heeten, vooral 
niet, als men oock nog bedenkt, dat: „synde 
ook wyders verstaan de slaven en slavinnen 
van voorsz. Gheegh Joesoep voor d, E. 
Comp. te laten aanhouden en taxeeren, 
mitsgaders de waarde derselve te laten 
dienen tot vermindering van het gene de 
gem: priester en syn gevolgh tot onder 
hout is uytgereyct en wyders het tracte- 
ment van de aldaar nog verblyvende van 
dat geselschap ook voor het aanstaande soo 
veel te laten verminderen, als men tot 's 
Compe ontlasting na rato van het op- 
schietend getal sal oordelen dat deselve 
matelyk mede zullen konnen leven en 
bestaan”. 

Nu, Je Compe ontlasting” liet zich niet 
lang wachten. De Radja van Goa verkreeg 
na Joesoeps dood gemakkelijk toestem- 
mend antwoord op zijn verzoek, de over- 
gebleven ballingen van Makassaarsche 
origine vrij te laten. Het schip, waarmede 
də laatste overgebleven in 1704 terug- 
.. de Liefde, In 1707 
werden de huizen, waarin zij gewoond 


hadden, en die na hun vertrek in verval 
waren geraakt, publiek verkocht. 


Geen wonder, dat het graf van Sech 
Joesoep, die bij zijn leven reeds als heilige 
vereerd werd, en van wien men vertelde 
dat door zijn wondermacht de op de reis 
geheel verbruikte zoetwatervoorraad door 
putten uit de zee weer was aangevuld 
kunnen worden, de bedevaartplaats werd 
van allen die voor de vervulling hunner 
wenschen den bijstand van een door God 
Dit bleef het geval, ook toen het gebeente 
van den heilige op verzoek van den radja 
van Goa door de vertrekkende familieleden 
was opgegraven en meegenomen. Want het 
boven reeds geciteerde Dagboek der vorsten 
van Gowa en ‘Tello vermeldt, dat zijne 
overblijfselen in 1705 te Makassar werden 
aangebracht. 

Het eerste graf van Sech Joesoep, ,,met 
een cierlijke Mohhamedaanse tombe van 
zeer hoog opgezette steenen verheerlijkt”, 
is echter nog heden ten dage d e kramat 
der Slamaajers. In 1913 werd het met 
de omliggende terreinen door een rijk 
en bereisd Britschindisch geloofsgenoot, 
Hadji Soeleiman ShahMohamrmad, af 
komstig uit Dhoraji (distr. Kathiawar, 
Bombay), aangekocht om er een wagf 
van te maken. 

Een ander druk bezocht graf is dat van 
Imam Abdoellah Qadi Abdoessalam, die 
omstreeks 1775 (?) te Kaapstad kwam. 
Men vertelt van hem, dat hij de kleine 
groep Moslims, die destijds aldaar woon- 
de, veertig in getal, tot opgewekter gods- 
dienstig leven wist aan te zetten, dat hij 
den eersten masdjid bouwde, en uit zijn 
hoofd een groot gedeelte van den Koran, 
dien hij van buiten kende, opschreef. Dit 
geschreven Koranexemplaar, dat wonder 
correct van lezing moet zijn, vormt een 
der heiligste bezittingen van de huidige 
gemeente. 


Zagen wij boven reeds, dat Sech Joe- 
soeps naam in de Babad Tjërbon nog niet 
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vergeten is, ook in de door Walbeehm in 
1859 uitgegeven aanteekeningen betref 

fende de geschiedenis der Soendalanden, 
ontleend aan een babad uit Soemêëdang, 
leeft de herinnering aan zijn persoon nog 
voort, evenals in de primbon-literatuur. 

Zoo wordt in een mystieke primbon af- 
komstig uit Bandoeng, thans in het bezit 
van Professor Snouck Hurgronje te Lei- 
den (No. 137 zijner collectie), een para- 
graaf gewijd aan een theosophisch-spe- 
culatieve en tegelijkertijd mystiek-metho- 
dische leering, die als „barkah Sech 
Joesoep saking Banten! wordt overgele- 
verd, Daarin wordt uiteengezet dat de vol- 
maaktheid des dienaars" tweeledig is, 
van lichaam en van geest, De mensch is 
immers een tweeledig wezen, naar het 
lichaam zijn oorsprong vindend in Adam, 
maar naar den geest in het geestelijke 
kosmische principe, dat hier met naam 

„geest van Mohammad" wordt aangeduid. 

Dan zet de leeraar uiteen de geheele 
reeks van naar de allerdiepste verborgen 
heid Gods oj klimmende differentiaties van 
het Zijn, waar bovenaan staat de aller- 
zuiverste goddelijke essentie, met den 
technischen term der mystiek geheeten 
de ‚verborgenheid van het Hoewa-zijn 
Gods" (Hoewa=Hij). 

En nu komt hij tot een zeer korte uit- 
eenzetting van het mystieke pad. Er zijn 
zeer vele wegen, zegt hij. Eén ervan is het 
lichaam te kennen. Wie het lichaam kent, 
wende de aandacht tot het eigen binnenste, 


zijne binnenste keere zich tot de гава", 
en de rasa" tot den Heer. Dan schenkt 
de Heer hem het smaken der eenheid als 


genadegift. 

Het zal met deze toeschrijving aan Sech 
Joesoep Bantën wel evenzoo gesteld zijn 
als met het terugvoeren van de tallooze 

der Javaansche mystiek tot de 
wali's, zonder dat eenig historisch verband 
vaststaat, 

Met een eveneens aan Sech Joesoep 
vierledigen adem staat de zaak al even- 
zoo. 

Deze is vervat in No. 49 der collectie 
Maleische Handschriften van Van de Wall, 
thans ín de bibliotheek van het Bat. Gen., 
en loopt daar van bl. 44 — 61, Неё ре- 
heele stuk is een verzameling notities 
over onderwerpen van mystieke speculatie, 
waarin de termen napas, anpas, ta- 
napas en noepoes telkens terugkee- 
ren, Maar het geliefde onderwerp van 
den Geest (rûh) dat, naar aanleiding van 
een druk geciteerde Koranplaats (Soerah 
17, âjah 87) steeds in dit genre van litte- 
ratuur zijn plaats vindt, is evenmin ver- 
geten als de spreuken: Wie zichzelf kent, 
kent zijn Heer, en deals hadith qudsi 
te boek staande uitspraak: De mensch 
is Mijn geheime wezen, en Ik het zijne. 
dezelfde, die elders aan Soenan Giri, of, 
zooals meestal het geval is, aan Soenan 


KETIMPOENG 


Het artikel „Oude Klanken'' in dit tijd- 
schrift (jaarg. 5, No, 1)heeft mij doen den- 
ken aan een ander klankenspel, misschien 
ook uit zeer ouden tijd, echter gespeeld 
zonder eenig instrument: het „Kätim- 
poeng”, waarvan hier en daar gewag wordt 
gemaakt in də maleische literatuur. 

Voor „Kětimpoeng'' (er komen ook nog 
de vormen „Kětjimpoeng" en „Kötim- 
boeng'' voor) geeft het maleische woor- 
denboek (in het Javaansch en Soendaneesch 
kon ik het woord niet vinden) de ver- 
taling: ‚tot vermaak in het water spartelen, 
in het waterplassen’, en Klinkert heeft 


gevonden in het Hikajat Dewa Mèngindra 
Dewa. *) Dit laatstgenoemde werk staat 
mij niet ter beschikking; echter wordt 
het ‚„kätimpoeng” ook vermeld in de twee 
Ee pěnglipoer-lara-verhalen ,,Ma- 
lim Deman”, waarvan de maleische teksten 
zijn uitgegeven door de heeren Winstedt 
en Sturrock in de , Malay Literature 
Series’ (Singapore 1908). In beide teksten 
wordt ‚„kötimpoeng"’ vermeld als een ver- 
maak van de ongehuwde prinsessen, als 
zij met hun zusters, vriendinnen of hof- 
Hikajat Malim Deman vertelt: Als de 
zeven prinsessen in den tuin van de nënēk 
këbajan (grootje dorpsbode) vertoeven, 
gaan zij baden en vermaken zich met 
n„kětimpoeng” (běrmain běrkětimpoeng), 
еп wel met het Kětimpoeng genoemd 
„Сёгепек doewa-bëlas, рёјаһ аграї, 
4і-рёёјаһ дёарап, ѕа-һаһіѕ рёӱаһ tjoe- 
koep doewa-bëlas”. (Het Tremolo, als er 
vier uitvallen, als men er acht doet uit- 
vallen, als zij allen uitgevallen zijn, zijn 
er toch nog twaalf compleet ?): 
‚Plassende 


„Het klonk niet als iets gewoons, 
1) Soendaasch: Tjikiboeng-—in het 
water plassen, — Red, 


„Het klonk als klarinet met trompet, 

„Het klonk als de trom met de gong, 
„Het klonk als viool met de luit, 

„De aap, die het hoorde, viel neer uit 

de takken; 

„De vliegende vogel hield op in zijn 

vlucht, 

„Het afstroomend water kwam op- 

waarts terug, 

„toen zij hoorden het Kätimpoeng van 

Prinses Bongsoe, zoo uitermate wel- 

luidend”, 

Andere speelwijzen vermeldt nog het 
Hikajat Malim Dewa, dat verhaalt: Toen 
prinses Andam Dewi met hare hofdames 
in den lusthof kwam, die haar vader voor 
haar had doen aanleggen, ging zij met 
hare hofdames in den vijver baden en 
begon met het Kötimpoeng. „De hofdames 
deden het haar na; sommige speelden 
„djanda Ьёгапак sa-orang’’ (de weduwe 
met één kind), andere speelden (börkëtim- 
poeng bërnama) „djanda bäranak banjak’’ 
(de weduwe met veel kinderen), en andere 
weer de wijze „Pörawan tengah bërtoe- 
nang” (de juist verloofde maagd), en aller- 
lei wijzen hadden zij voor het Kětim- 
poeng.” 

Zoover ik mij kan herinneren, heb ik het 
Kětimpoeng in Singaporeofop het Maleisch 
schiereiland nooit gehoord, en ik kon er 
mij niet goed iets onder voorstellen, totdat 
ik aan mijn eerste oponthoud in Batavia 
dacht, zoowat achttien jaar geleden. In de 
nabijheid van de kali hoorde ik dikwijls 
een geluid, dat het best kon worden ver- 
geleken met dat van een doffe angkloeng. 
Het werd voortgebracht door de vrouwen, 


holle handen op het water sloegen in ze- 
keren rhytmus met wisselende klanken, 


angkloeng-wijzen. Tot mijn spijt heb ik 
er toen niet bezonder acht op geslagen. 
Hier in Oost-Java meen ik het slechts 


89 


eens te hebben gehoord, toen ik in de vertelt, de Maleische collega van den 
nabijheid van de badplaats Wendit was. Soendaneeschen „Toekang Pantoen”. 2?) 
Misschien stelt een van de lezers van і 
„Djawa’ er voldoende belang in, om eens 


na te gaan, of het „Kětimpoeng” ook op 2) In het Soendaasch wordt voor deze 
° geluid maken het woord d a 

Java bestaat, en Е er misschien nog тул gebruikt, et zware geluid (Di gen g) noemt 

te vinden is van de oude „Kètimpoeng”'- moeder’ ndoeng), de hooge 

š и li heeten ,,het kind'’ k ; 
Sie wairan do sehen ta E GM e EE 


TOONEEL 


L HET WAJANG-FEESTSPEL 
TE JOGJAKARTA. - 


Het ware niet gepast, een bespreking 
van de vierdaagsche wajang-wong-ver- 
tooning, in de eerste helft van Februari, 
bij gelegenheid van het Huwelijksjubileum, 
te Jogjakarta gehouden, anders te begin- 
nen dan met een aan den 


Zoomin nu, als bij het vorige groote 
wajang-wong-spel, ter viering van het 
Regeeringsjubjleum, in het jaar 1923, is 
de dank der toeschouwers een ledige plicht- 


Nu, zoogoed als toen, betaamt het, met 
erkentelijkheid te gewagen van de vorste- 


deeren het inzicht en het beleid, waar- 
mede Zijne Hoogheid, na, voor twee en 
een half jaar, een goede Jogjasche traditie 
nog juist bijtijds gered te hebben, thans 
de eerste gunstige gelegenheid gebruikte, 
om die hernieuwde traditie voort te zetten 
en te verzekeren. 

Bedriegt ons geheugen ons, of vermeldt 
de litteratuur als termijn, waarna de groote 
wajang-wong vertooningen elkander vroe- 
ger, in de 19de eeuw te Jogja telkens 
opvolgden, tien jaren? Als die opgave 
juist is, dan zouden we willen vragen, 
hoe dit tienjaarlijksche rhythme eigenlijk 
is te verklaren, daar immers die decaden 
volstrekt geen Javaansche tijdsindeeling 
representeeren? 

Hoe dit zij, de laatste groote menschen- 
wajang onder den Zevenden Sultan schijnt 
in 1899 zich te hebben afgespeeld. Het 
beste stuk tooneelarchitectuur dat we dit- 


toaning, de toen gespeelde lakon, uit- 


voerig hebben vastgelegd door den druk. 

Maar wie geeft uit de dalangboeken 
van vroeger, die, zoo niet volledig, dan 
toch vermoedelijk grootendeels zullen 
bewaard zijn, een overzicht van de opeen 
volgende lakons, gelijk die in de vorige 
eeuw (en het eind der achttiende) door de 
wajang-wong van de Jogjasche Kraton 
zijn gespeeld? 


Ontstaan Wajang-wong. 


Trouwens, omtrent het ontstaan en de 
ontwikkeling, de geschiedenis van dezen 
wajangvorm, is over het algemeen nog 
te weinig bekend. De Mangkoenegaransche 
traditie, die de schepping van het genre 
toeschrijft aan den eersten Vorst uit dat 
huis, zal ongetwijfeld betrouwbaar zijn. 
Maar de onderstelling, die men daar soms 
aan kan vinden toegevoegd, dat deze her- 
vorming van het oude tooneel door de 
Javaansche vorsten mogelijk wel bewerk- 
stelligd is onder Hollandschen invloed, 
heeft ons altijd onaannemelijk geleken. 

Niemand zal zich dien invloed gedacht 
hebben in de gedaante van aesthetische 

, theoretisch betoog! Van wie 
konden die zijn uitgegaan, en hoe konden 
die ooit den schroom overwinnen om de 
gewijde oude verhalen van de wajang- 


En een invloed door het exempel? Wat 
is er eigenlijk bekend van het Holland- 
sche Tooneel in Indië, in... Sala (!), om- 
trent het laatste kwart van de 18de eeuw? 
En wat kon dààr van uitgaan? 

We gelooven, de Mangkoenegaransche 
traditie waarborgt inderdaad wel, dat de 
wajang-wong zich niet heeft ontwikkeld 
langzamerhand, niet als het ware van 
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zelf gegroeid is, doch werkelijk is ge- 
creëerd op een bepaald oogenblik. Toch 
ware een geleidelijk ontstaan, door ver- 
smelten van zich reeds van ouds in de 
ruimte afspelende vertooningen en dansen, 
topèng, barongan, wirèng enz., met de 
teksten en andere elementen van de schim- 
menwajang, misschien niet volstrekt on- 
mogelijk geweest. 

Maar de in-zekeren-zin plotselinge 
inventie van de menschenwajang voor- 
opgesteld, en van de denkbaarheid afge- 
zien dat iemand, de vorst in-quaestie, 
geheel uit-zichzelf op de gedachte kwam, 
door menschen te laten zeggen, en doen, 
wat tot-nu-toe poppen gedaan en een ver- 
teller, dalang 't voor hen gezegd had, 
aangenomen dus, dat hij een voorbeeld, of 
tenminste een impuls moet gekregen heb- 
ben van een-of-ander uitheemsch, geïm- 
porteerd menschentooneel, kan dan dat niet 
veel beter het Chineesche tooneel geweest 
zijn, dan het Westersche? De punten van 

ing, affiniteiten tusschen Chineesche 


dan Javaansche wajang -wong is het toch 
stellig. 

En, — dit in het voorbijgaan, maar 
toch niet los van verband met het voor- 
gaande, — hoe is het met Bali? (Trouwens 
ook Siam ware eventueel te raadplegen.) 
S.v. ,,Tooneel’’ vermeldt de ‚„Encylopaedie 
van N. I." voor Bali niets dat met de 
Javaansche menschenwajang correspon- 
deert. Maar wat was het dan, dat we 


spel ons er stellig een te zijn. Tenminste … ! 


welk een ruimte vult die, of schijnt die te 
vullen!. En we hooren ze brullen als beren, 
en lachen als Hollandsche schippers. En 
dan hooren we ook nog de kwijnend felle 
stemmen der koningen, de dunne lenigheid 
van den hoogen slothaal aan ieder hun- 
ner zinsneden (we moeten er bij denken 
aan den staart van een boenglon). 

Wien we niet zien, noch hooren, dat 
is een dalang. Die zal er bij de bedoelde 
Balische vertooning ook niet geweest zijn. 
Een Balische dalang, als hij er was, lijkt 
niet iemand om hem te vergeten. De 
spelers van de razende Balische garnelan 

Het vertoonde verhaal scheen ons niet 
tot den sagenkring van de wajang -poer- 
wa te hooren. 

Deze Balische vertooning, wat ze dan 
jn, kan 
nauwelijks welk direct verband ook ge- 
had hebben met de Javaansche wajang- 
wong. (Vermoedelijk andere onderwerpen. 
Ontbreken van een dalang. De andere be- 
wegingsstijl.) Trouwens, hoe zou men zich 
een genetisch verband moeten denken? 

Waar men nu op dit Balische spel nauwe 
lijks een Hollandschen invloed veronder- 
stellen zal, kan er geen dwingende reden 
zijn, dezen bij het ontstaan van het Ja- 
vaansche menschentooneel wèl aan te 
nemen. Tenzij het laatstbedoelde eenige 
specifieke gelijkenis met het Westersche 
tooneel van, zeg, de 18deeeuw vertoonde. 
Maar dat zal niemand willen beweren. 


dat die impressie werkelijke bewijskracht 
heeft. Chineesche en Balische exuberantie 
zouden tot convergenties kunnen leiden, 
zelfs іп gevallen dat oorzakelijke samen 
hang onmogelijk was. Het ingetogen Ja- 
vaansche temperament staat in tegenstel 
ing tot het Balische, maar ook tot het 
Chineesche karakter. 

Dat de Javaansche wajang-wong niet 
alleen in de Iyrisch-epische voordrachten 
van den dalang (of het koor), maar ook 
overigens zich altijd een zeer directe af- 
stammeling van de schimmen-wajang 
toont, het valt niet te betwijfelen. 

Men maakte er ons op opmerkzaam: in 
de menschenwajang spreken de verschil 
lende figuren nog altijd met de hun door 
de traditie van het schimmenspel toege 
kende stemmen. Zoo Bhima's expansieve 
gebulder niets aan hoorbaarheid te ver- 
langen laat, het һоосе, ўе, Ыјпа-опаага- 
sche abstracte stemgeluid van Kresna, bij 
de wajang-koelit van fraai effect, maakt 
zijn replieken in de wajang-wong on- 
verstaanbaar; (maar indrukwekkend blij- 
ven ze). 

En dan is daar nu de lange baan, die 
gerekte, ondiepe balk van ruimte, waar 
het spel der wajang-van-menschen zich 
in voltrekt. Ze schijnt də dadelijkste, 
de trouwste overzetting in het ruimte- 
lijke, van het twee-demensionale kelir- 
vlak, die mogelijk was. En deze vlakke 
ruimte, ze schept immers, wat men bijna 
de móóiste momenten van het spel zou 
noemen; de schoone lange stoeten, die 
oneindig kunnen lijken. 

Maar daarentegen, ieder van deze goede 
dansers, de vele figuren elk op zich zelf, 
de vele groepen door hun innerlijk ver- 
band, ze toonen, hoe alzijdig, hoe naar 
en van alle kanten, deze spelers hun 

Die figuren, groepen, zijn met een on- 
feilbare zekerheid in de diepte, in de 
ruimte gezet. Ze staan volkomen en ronde 
bosse. 

Het ontgaat ons, of het, en in welken 
zin het juist is, de oude eigenlijke Javanen, 


anders dan de Hindoes, ,primitieven"' 
te achten. 

Ook weten we miet, met hoeveel goed 
recht men het vermijden van de 
„„derde'' dimensie, (de vrees voor de diep 
te), tot criterium van primitieve kunst mag 


als in die der Negers. Men zie: 
Carl Einstein ‚„Negerplastik'', 1915. En 
zoo de Indonesiër primitief moet heeten, 
waarom zou de Neger het dan miet 
zijn?) 

Het is zeker, dat, terwijl de wajang 
koelit tot de schoonste vormen van kunst 
in-het-vlak behoort, de menschenwajang 
een voortreffellijke kunst-in-de-ruimte 
beduidt: Maar uiterst onwaarschijnlijk 
heeft te heeten, dat een volk, met zijn 
geheele uitbeeldende kunst nog in het 
platte vlak bevangen, bekwaam ware, deze 
plotseling, bij ingeving, feilloos in ruim- 
tekunst over te zetten. De bewegings- 
plastische momenten van de wajang -wong 
mosten hun voorbeeld hebben gehad, 
moeten direct ontleend zijn aan bestaande, 
sterk ontwikkelde dansen, 

Waar echter de eed juist 

functie 


een figuur als Narada ons sterk den dans- 
stijl van de Midden-Javaansche reliëfs 
te hinnen bracht, zou, wie in de wajang- 
wong het derde-dimensionale element 
óók weer van Hindoeafkomst achtte, nog 
kunnen gelijkkrijgen ook. (De vraag naar 
het bestaan in den Archipel eener zuiver 
inheemsche ruimtekunst, plastiek, wordt 
hierdoor echter niet beslist. Vgl, ook 
T. B. Roorda in de „Enc. v. N. I. s. v. 
‚„Kunst'"). 
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Kracht en schoonheid der 
vertooning. 


Hoewel we dus niet aannemen, dat 
de voortbrengende kracht dier achttiende 
eeuwsche Javanen groot genoeg was om 
de wajangwong, om dat waardoor ze zich 
van de schimmenwajang onderscheidt, 
te scheppen als-het-ware uit het niet, 
toch bewijst de nieuwe wajang aanzienlijke 
creatieve vermogens. 

Het zitten der wajangvorsten, dat ze 
telen, niet op een betrekkelijk breede of 
bankachtige verhooging, die het samen 
vouwen der beenen, het sila-zitten, mo- 
gelijk maakt, doch op een kruk, die dwingt 
tot het quasi-Westersche néérzetten der 
voeten, hoe oud kan dat zijn? Het staat 
toch niet ор de monumenten? Of ver- 
gissen we ons? Maar, oud of niet, hoe 
prachtig was dat van die goden en helden, 
dat wijde zitten, de beenen, die men zich 
herinnert als neergeplant diametraal 
tegenover elkaar, de eene voet gericht 
recht naar rechts, de andere recht naar 
links; ééne hand, de rechtsche, vastgelegd 
op de knie, de linker even over zijn knie af- 
hangend. Die prachtige uitgespaarde ruim- 
ten naast de massa der figuur, de door- 
luchtigheid daaruit resulteerend. En de 


vervouwingen, upas heden 

Ja het is iets verwonderlijks, de zittende 
gedaante van zoo'n Setèdja, iets om ееп 
toeschouwenden beeldhouwer te verheu- 
gen, en hem ongelukkig te stemmen in één 
oog-blik, 

Iets heugelijks, omdat die danskunste- 
naar daar voor hem, van zich zelf volkomen 
gave plastiek gemaakt heeft. Neerdruk- 
kend omdat wie toeziet beseffen moet, hoe 
een voldongen kunst hem daar is voor- 
gezet, die men passief zou kunnen co- 
pišeren (in brons), (maar copičeren is 
immers geen kunstdaad), doch die door 


e ee 
kunnen worden verzwakt 
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Een ander moment hebben we al reeds 
aangeduid: De groote processies, konings- 
of goden-stoeten. Die hadden we drie 
jaar geleden geprezen als ietsoverschoons, 
(zie ,,Djawa'" III, 133 v. v.). Maar het 
scheen ons, dat ze zich ditmaal nog wijd 
scher ontrolden dan toen. Het slot van 
den vierden wajangdag, met samenge 
voegd de legerstoet van god Endra, en die 
van Kresna en de Pandawa's, was een 
krachtig domineerend besluit, onverge- 


nog het allermooist om te zien van een 
korten kant, wanneer men de eindeloosheid 


We weten er geen vergelijking voor; 
voor de sensatie, die dàt geeft. Of alleen 
een geheel inadaequate: een vroeg lente- 
lijk, een rijp herfstig bosch, en daarin 
stààn onder zon en wind. 

Wat ons ook zeer trof, dat waren de 


Ot , 
zich ons zelf af te spelen, (en dat het 
zich op een geheimzinnige wijze ook voort 
ààn altijd in ons zou blijven voltrekken). 
Bedenkingen. 


En toen was daar iemand, die zei ons: 


merkten we, dat we dat natuurlijk wel al- 
tijd hadden gezien, maar het ons nooit 
hadden bewust gemaakt, en nooit hadden 
herinnerd. Dat ons als achtergrond alleen 
die haag, dat struweel van toeschouwers 
was bijgebleven, die duizenden menschen 
uit het Javaansche volk, al dat gedempte 


Het is waar, hetis maar al te waar, die 
oude bangsals, die troonpendapa 's met hun 
aanbiddelijk schoone ruimteomsluiting en 
hun edele oude snijwerk, die heele Kraton 
met zijn fraaie grondplan, wat daar is aan 
gekorst, dat,is zonder uitzondering ui- 
terst zwakke, trieste architectuur. Die 
muziektent bijvoorbeeld, wanneer men die 
eenmaal ziet, dan is dat een ding om 
ziek van te worden. En de speelruimte 
voor de wajang-wong zelf, die is immers 
ook niet goed, die is architectonisch ge- 
heel wezenloos. 

(Waarlijk, de Javanen, ze mogen aan 
elk hunner goede oude gebouwen wel 
wekelijks, wel dagelijks, een offer brengen, 
opdat de geesten daarvan hun bijstaan 
en verlichten bij de vernieuwingen. En 
dan, wij Westerlingen, wij kennen immers 
zooveel beter de kracht en de waarde of 
onwaarde der Westersche bouwvormen en 
materialen, de zware gevaren die hun ge- 
bruik meesleept voor de Javaansche ar- 
chitectuur. Zouden zich niet alle Javaan- 
sche Vorsten willen doen adviseeren door 
Westersche bouwkunstenaars, ernstige 
minnaren van de Javaansche kunst? De 
Javanen weten de namen immers al sinds 
lang: Karsten, Maclaine Pont... Niemand 
kan beter beseffen dan deze heeren, hoezeer 
hun taak er een zou zijn van onzelfzuchtig— 
heid, voorzichtig overreden, moeilijk іп 
evenwicht gebracht overlaten en tegen- 
houden). 

Maar wanneer de Javaansche wajang- 
wong al die felle stoornissen rond zich 
ophief, overwon, voor het oogenblik zelf, 
voor de herinnering achterna, wat moet 
het dan een sterke, zuivere kunst zijn ! 


En dit Javaansche menschentooneel, het 
deed méér. We hebben het genoemd: 
‚„zelf-reinigend''. En dat is het. Want 
het doet verdwijnen, het stoot uit, het lost 
op, het herleidt tot niets, vernietigt, alle 
bedenkelijkheden die men er in brengt, 
tracht te brengen in het lichaam zelf van 
dit spel. 

We zijn er zeker van, achteraf, over 
weinige maanden zullen we die dingen 
vergeten zijn, en aan dit wajangfeestspel 
eK als aan iets zuiver, gaaf 


er nu kunnen we er nog niet over 
zwijgen, over de stoornissen. Nu mogen 
we dat niet. Zeker, we waren daar te Jogja 
in de Kraton te gast. Maar we waren daar 
ook om te schrijven over wat we aan Ja- 
vaansche kunst zouden zien. Men wist dat. 
En men wistook, men dient te weten, dat 
geen Westerling die de kunst en zichzelf 
respecteert, dat doen kan zonder dat hij 
zoogoed de verkeerdheden wraakt, als hij 
de schoonheden prijst. 

De verkeerdheden, de leelijke keerzijden. 
Hoe kunnen we ze beter aantoonen, dan 
door de schoone dingen, voorkanten, die 
daar recht tegenover staan? 


De Wajang-wong een kunst 
van suggesties. 


Wanneer Ardjoena, de ideale held der 
Javanen, ridder, minnaar en asceet, met 
demonische machten in strijd is geraakt, 
hoe weert hij ze af? Op een krisstoot is 
een wegwerpende, hoogmoedige, hand 
gèste het antwoord, een kantelen van 
de hand waar hij de slip van zijn dans- 
sjerp mee vasthoudt, zoodat ze even wap- 


den regel schreef van de donker wilde 
machten, vliedende ‚op 't heffen van (zijn) 
hand en heldre kroon''. 

Daar valt niets te bedenken, dat minder 
dan deze bewegingen een beteekenis zou 
hebben als feitelijke, ordinair -werkelijke 


parade van een reëelen aanval. Maar 
tevens is er niets denkbaar, dat méér 
dan dit gebarenspel, dat even volkomen, 
die kracht heeft van volstrekt te overtui 
ging, in den toeschouwer geen zweem van 
twijfel en zelfs geen verwondering over- 
latend om een zoo magische onaantast- 
baarheid. 

Wanneer Ardjoena de kluizenaar, Min- 
taraga, zijn zinnen heeft doen weerkeeren 
naar hun oorsprong, zich gekeerd heeft 
naar zijn peilloos diepste zelf, en dan, 
volgens het lieflijke, naieve en zinrijke 
verhaal, de verleiding der nymphen hem 
nadert niet met de vreemde, ongekende 
zinnelokking harer hemelsche schoonheid, 
maar komt tot hem in de gedaante zijner 
eigen vrouwen, (en van zijn eigen kind; 
—,;‚Vader, waarom praat je niet, waar- 
om zeg je niets tegen me; waarom geef 
je me geen wagentje; waarom koop je 
geen witgeitje voor me? '', liet een Salasche 
schimmendalang het zeggen), — hem dus 


neerzittende gestalte omheind en over- 
huifd door zijn ongenadige barre afge- 
trokkenheid 


Wanneer de wilde reus Mamangmoerka 
verwoed te keer gaat op den berg Endra- 
kila, waar Ardjoena zijn ascese volbrengt, 
en de zwaar rondwervelende , 
die Mamangmoerka verbeeldt, grijpt en 
scheurt en werpt brullende rondom zich, in 
het leege, — hoe voelen we hem dan als den 
storm-ever, als den typhoon, die de toren 
hooge boomen ontwortelt en de lucht in 
slingert, en de rotsklompen doet opvlie- 
gen en neerratelen als kiezelsteenen, — ja, 
ware het ondenkbaar, dat hij den geheelen 
berg uitroeide, hemm ophief, en top onder, 


De kunst van den goeden wajangtooneel- 
speler, ze is de kunst der betooverende 
schoone suggesties. Zeis eentóóverkunst, 
ze doet ons geloovig aannemen, dat wat 


we nooit lichamelijk gezien hebben, noch 
zullen, noch kunnen zien. Ze maakt ons 
immers als de zaligen, die niet zagen, (met 
onze stoffelijke oogen), еп die toch ge- 
loofden, (dat is: zagen met ons geestes- 
oog). 


Foutief realisme. 


Maar hoe nu, wanneer men den 


jes, klapperboompjes, koolplanten, onder 
werkelijke tuinvazen en werkelijke piede- 
stals, die als ze onnoozel omvallen van 
latten en dun hout blijken gemaakt te zijn? 
Wanneer dààrtusschen die woeste ever 
holt en rondtolt, en zich moe werkt op 
een reëel resultaat, dat alleen maar dwaas 
is? Dan blijkt hij een gewoon, zwak, ver 
momd mensch te zijn. Dan gelooven we 
van zijn demonische kracht niets. Dan 
wordt ons innerlijk zien jammerlijk blind 
geslagen, onze meescheppende phantasie 
lam gelegd. 

En hoe, wanneer over den streng stra 
lenden geestelijken luister van de stil 
neerzittende, bovennatuurlijke Mintaraga- 
figuur als een domper de nabootsing, het 
zwakke namaaksel van een natuurlijke 
grot wordt heengezet? — Dan vernietigt 
men ons gehééle gelóóf in die figuur, dan 
kunnen we immers zelfs alleen haar zin- 
nelijke schoonheid nauwelijks meer voelen. 

De plomp mechanische belemmeringen, 
groepen: Ardjoena met de ééne nymph, 
met de twee, met de vier nymphen, den 
waren nauwelijks vijf zitplaatsen links, en 
vijf rechts van de grot, waar iemand die 
groepen behoorlijk kon zien van opzij. 

En geen enkele plaats waar men haar 
voornaamste aspect, den voorkant, kon 
waarnemen. Want de open kant van de grot 
was naar het eind van den langen over- 
dekten speelbaan gericht, en daar zitten 
geen toeschouwers; en wie daar stáát, 
werd verblind door de zon. Bovendien hin- 


derde hem daar ongelooflijk het groen- 
rood-witflikkerende electrische lampje 
boven Ardjoena's hoofd, dat duivelsche 
lampje, spottende met de spiritueele ver 
lichtheid in dat goddelijk hoofd. 

Wat we ook een ernstige fout vonden, 
waren de twee overtollige, doode armen, 
die, — onnoodig documentair realisme, 
—aan god Siwa waren toebedeeld. Zij 
belemmerden zijn sierlijk sterke spel, zoo 
dat de Javaansche toeschouwers terecht 

Over deze gewichtigste verkeerdheden, 
over hun beteekenis, zullen we nog meer 


wanneer men een groep bijeenhoorende 
figuren, helden, lagere godheden, allen 
eenzelfde stomp -groene, of hard-en-mat- 
blauwe danssjerp had gegeven, wat de 
homogeniteit van zulk een groep inder- 
daad versterken kon, maar dan voor de 
overkleeden fluweel gekozen in allerlei 
teer-felle pastèlkleuren, en vergeten om 
na te gaan, op te merken, welke van 
die kleuren dat bewuste blauw of dat 
groen niet verdroegen. 

Dan leken ons ook die legers, zwermen 
van kleine gedrochten, de demonische 
spooksels maar matig. Zoowel de kunst 
van het Westen (primitieve schilderijen, 
met beroemde Heiligen, bezocht door al- 
lerlei griezelige wanschepsels uit de hel), 
als die van het Oosten, (voorstellingen 
van Boeddha, door de aanstormende wan- 
schapen, helsche heerscharen belaagd), 
kent er zulke sterke verbeeldingen van, dat 
men zwakke realisaties beter nalaten kon, 


ongeschikt. 
In ieder geval hadden we dien Wester- 
schen Dood graag gemist. Het geraamte 
als spooksel hoort hier bij ons weten niet 
thuis. (Aleen zijn daar immers soms 


eigenaardige vogelverschrikkers 
in de velden, gemaakt van een klapper- 
blad, met links en rechts van den hoofd- 
nerf een groep zijblaren naar elkander toe 
gebonden, wat ribben beduiden kan, en 
bovenop een klapperdop gezet, die mis- 
schien een schedel beteekent.) Over de 
zwakke dierfiguren schreven we enkele 
jaren geleden. 

Maar, als gezegd, zijn dat alles kleinig— 
heden. Van belang en gevaarlijk waren 
alleen die grot van Mintaraga, en die 
tuin van Mamangmoerka, (benevens de 
glazen gevangenis van Dewi Moestakawati, 
en de gipsen armen van Siwa). 


Europeesche invloeden. 


We spraken van de, problematieke, 
Europeesche invloeden op de wajang -wong 
bij haar ontstaan in de achttiende eeuw. 
Maar het is duidelijk, de gesignaleerde 
tooneel -architectonische elementen zijn on- 
miskenbare en dreigende teekens van een 
recente beïnvloeding. 

Daargelaten nu de vraag, of op dit mo- 
ment van eenige Westersche kunst een 
gunstige invloed kan uitgaan op welke 
Oostersche ook, —men zal hebben opge- 
merkt, dat we de Westersche bouw- 
kunstenaars willen laten fungeeren als 
artistiek geweten hunner Javaansche kunst- 
genooten, om hen te herinneren aan hun 
ik, op de oogenblikken dat zij 
zichzelf vergeten, — de beïnvloeding van 
het huidige Javaansche tooneel, door het 
huidige Westersche theater in Indië, kan 
niet anders zijn dan uiterst noodlottig. 

We bedoelen niet, eenig kwaad te zeg- 
gen van de specifieke talenten der Indische 


naars, die hier komen heengereisd. We 
wilden alleen een-en-ander doen op- 
merken over Indië als milieu voor Wester - 
sche tooneelkunst. 

Zoo de, sterk styleerende en symboli- 
sche, Oostersche kunst, natuurlijke vlak- 
ken van aanraking heeft met eenige kunst- 
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vorm of uiting van het Westen, dan zal 
ze die zeker niet vinden bij het gangbare 
Westersche blijspel, noch bij het society- 
stuk of de naturalistisch-romantische 


Eerder waren die raakvlakken te zoeken 
aan min-of-meer moderne vertooningen, 
strevende naar een synthetisch gestyleerd 
tooneel. (In Holland begonnen die om- 
trent 1905.) Gaat men dan na, welke 
stukken die pogingen droegen, dan herin- 
nert men zich een geheele reeks van stuk- 
ken, — Vondels ‚„Lucifer'', voorts zijn 
„Adam in Ballingschap", zija ,,Gijs- 
brecht'', de Middeleeuwsche ,„Elcerlic'' en 
„‚Lanceloet'', voorts treurspelen en blij 
spelen van Shakespeare, — die in Indië 
onmogelijk zouden zijn. Onmogelijk nog 
niet allereerst om technischeredenen, om 
het vereischte apparaat, doch hoofdzake- 
lijk omdat de mentaliteit der groote meer 
derheid van het koloniale publiek en de 
koloniale pers, het ondenkbaar maakt, 
zulke stukken, klassieken, hier ingang te 
doen vinden. (De evoluties van den heer 
Ankel met Oedipus?" zal men niet in 
ernst als tegenbewijs willen aanhalen. 
Shakespeares „Koopman van Venetië'' 
was hier alléén: het romantisch-naturalis- 
tische spel van Bouwmeester. Wie der 


keken. Onder de stamboelcomedianten 
maakte hij daar toentertijde school mee!) 

Als eenige gelegenheid, dat, bij ons 
weten, hier een invloed van modern- 


roeng'', onder de auspiciën van het J. I., 
in het jaar 1921. Die invloed liep toen heen 
door de hoofden der heeren Gerber en 
Kieviet de Jonge, Westerlingen, die zich 
met de voorbereiding dier vertooning be- 


tooneelbedrijf 
Hoewel we het feit dier vertooning nog 
altijd een bewijs achten van gebrek aan 


een groote-stads-publiek, op een tooneel,) 
— als tooneelkunst mocht men haar in de 
hoofdzaken schoon achten. Trouwens de 
bedoelde schuld kwam het zwaarst neer 
op de Inlandsche leiders en medewerkers. 
Ook hebben de Soendaneezen nauwelijks 
een eigen tooneel dat onder de nieuwer- 
wetschheden kon schade lijden. 

Wat aangaat dingen als die grot, die 
tuin.. 


Fiat Kommt ans voor, men kan hun be- 
teekenis het best kenmerken alsvolgt: Er 
is geen enkel Westerling, die ook 
maar in-het-minst iets van de 
schoonheid der Javaansche kunst ziet en 
beseft, of hij betreurt de bedoelde insluip- 
sels en verfoeit ze. 

En: Westersche lieden, wier aestheti- 
sche smaak onontwikkeld genoeg is om 
„aardigheid’’ te vinden aan tuin en grot, 
hebben in géén geval, (wat ze ook zeggen), 
eenig gevoel of begrip van de schoonheid 
der Javaansche beeldende kunst, dans, 
wajangspel, schimmenwajang. 

Willen de Javanen zich richten naar 
lààtstbedoelde kategorie? 

In hen zelf ligt de zaak anders dan in 
den Westerling. In den Javaan dezer ver- 
warde tijden blijkt het mogelijk, om, bij 
traditie en door overgeërfd instinct, pre- 
cies onderscheidend waar het de nuances 
en kwaliteiten van de eigen Oostersche 
kunst betreft, tevens zich op de aller- 
schromelijkste manier te vergissen bij de 
beoordeeling van welk onderdeel van 
welke Westersche kunst (of wat daar- 
voor doorgaat) ook. 

Ook in den Indo, die nooit van zijn 
Indische milieu losgekomen is, schijnt 
dit mogelijk. Zonder dat wij zijn naam 


die, ondernemer geworden van een wa- 
jangwong-gezelschap, de beste spelers 
koos, buiten de hoven en buiten də krin- 
gen der intellectueele liefhebbers te vinden, 
het spel aanzienlijk hooger wistte leggen, 
dan het bij de landloopende, Inlandsche 
kermissen afreizende, wajangwongtroepen 
pleegt te zijn. 

Maar deze man liet zijn troep spelen 
in een quasi-Europeesche tooneelentou— 
rage, tusschen décors van het allerbe- 
denkelijkste allooi, met de ongelooflij- 
ke coulissen, de valsch-perspectivische 
achterdoeken van een Westersch kermis- 
tooneel. . 

Stamboel. Want men mag zeggen: mid- 
delen werktuig, waar het Westersche 
theater vat door heeft gekregen, of dreigt 
te krijgen op het Javaansch tooneel, dat 
is diezelfde, jammerlijke en belachelijke, 

„„Stamboel''. Voor den gemiddelden 
жна is de Stamboel eenvoudig het 
Westersch theater. 


Iets over de muziek. 

Hoe funest die invloed, indien niet af- 
geleid, worden kan, zal men hebben be- 
grepen uit het bovenstaande. Ook muzikaal 
zouden haar uitvloeisels, in de Javaansche 
kunst doordringende, eenzelfde ontbinden- 
də uitwerking hebben, als de afscheidingen 
van een aasvlieg in een wond, En dan 
moet er nog iemand komen, (dr. G. J. 
Nieuwenhuis), en den Javanen aanraden, de 
toekomst hunner toonkunst, (en van hun 
tooneel? 1), тпёёгіп de Stamboel, dan in de 





Hier ziet de Lezer het geval, de bas- 
taardeering in volle actie, en flagrant délit, 
de Stamboel gepaard aan de gamelan, en 
we zijn zelfs niet zeker dat de arme Mo- 
zart niet een der grootvaders is van het 
monstrum. We willen namelijk onder diè 
eerste kleine frazen aldoor de woorden 
ën: la-la, so: la-la'' leggen, (dan zou er 
achter die besi misschien nog een d'' 
moeten staan, maar de sarons hebben 
die hooge bem niet), en misschien heet 
het bedoelde lied danwel, der Schäfer" 
(??), of Phyllis" (???}). Ons geheugen 
echter is zoo lek als een zeef, en we hebben 
geen liederbundels bij de hand omm die ante- 
cedenten na te zoeken. Maar wat wel vast 
staat: de Europeesche grootmoeder, dat 
is dat kwaaie mopshondje uit het oude 
schoalliedje. 

Waar we het monstertje observeerden? 
Wel, te Jogja, in een der narrenscènes. 
We fixeerden er de middennoot van, het 
eindje in de bovenguint met de terugkeer 
naar de hoofdtoonsoort. En we hebben 
nooit zóó iets zots gehoord, als dit effect, 
deze banaal Westersche modulatie, be- 
wegende door de exotische intervallen van 
de Javaansche toonschaal. (Men heeft hier 
overigens per omkeering een nauwkeu- 
rige maat voor de graad der dwaasheid, 
Saranen het op Westersch 

amde instrumenten.) Verstàänbaar 
was het; hoe ongelooflijk het ook lijkt, dat 
die lima niet slechts als a’, doch ook als as' 
wenschte te fungeeren.(Vgl. J.enG. J.A. 
Kunst, Ene „Bali H", tab. XII, T. schr. 
B. G. LXV, 492. Het interval nem-lima 
is meestal iets kleiner dan een semi-toon, 
haalt er slechts in één geval 1.55. Daar- 
entegen zijn er vrij talrijke gevallen, 
— maar lang niet alle,— dat de afstand 
lima-pėlog klein genoeg schijnt, zeg 
1.30 tot 0.92 semitoon, om een opvat- 
ting van dat interval als as-g uit te 
lokken). 

Het was duidelijk, deze Javaansche 
narren en muzikanten behandelden de 
Stamboel precies zoo als ze verdient: Ze 
lachten en spotten er mee. (Haar be- 





spottelijk maken ware overbodig. Ze is 
dat van nature.) 

Maar nu we toch eenmaal over detoon- 
kunst gesproken hebben, nu mogen we 
er ook iets beters, edelers van citeeren. 
We kiezen dat indrukwekkende Dreed 
sleepende koorrecitatief, zooals dat, van- 
tijd-tot-tijd weerkeerende te midden van 


middel bleek. We geven het in de twee 
liggingen, (pathet's), waar we het in heb- 
ben genoteerd. Men begrijpt, de lengte 
der verschillende tonen kon slecht door 
een verre benadering worden aangeduid: 
ze was ook uiterst afhankelijk van het 
aantal kleine noten, syllaben, waar de 
lange noten al naar de eischen van den 
tekst in werden ontbonden. 





Rhythmisch even sterk van uitwerking, 
effect, zijn echter de accenten, de felle, 
droge, harde slagen, meteen houten slag- 
stok gegeven op het eene, (grootste) vel 
van een kleinmodel kendkang, (een ke- 


bedhoeg, versmelt haar kwade stem ge- 
makkelijk met het totale gamelangeluid, 
ze wil daar niet in oplossen, maar blijft, 
— minder door klankkleur dan door haar 
rhythmische eigenaardigheden, er tegen 
afsteken. Men volgt zoo'n groote- of kleine- 
trom-stem als een zelfstandige tegen- 
stem, contrapunct, leeft de opeenvolging 
van haar, meestal nogal héél on-regelma- 
tige, weinig quadratische, tijdsintervallen 
als een eigenaardig continuum mee. 


gezamenlijk 
stampen in het rijstblok''. Zou 
stampen en zijn rythmiek het voor- 


DAT 


*) Het was niet onze bedoeling, dat die 
streepjes werden meegereproduceerd. Nu ze 
er eenrnaal staan, lette men er op, dat elk 


den tijdsduur van een achtste noot vertegen ~ 
esa e met een 


herhalingsteeken 
het laa 
s „sto streepje niet, en ook niet 











Aan te teekenen valt, dat we feitelijk niet 
weten, waar de gongslag te land komt. 
We noteerden de éénen, naar we de na 


groêpeeringen : twee succes- 
sieve groepen van 7, de eene maal geleed 
als 2,1,1;3 en den anderen keer als 3;2,1,1. 
Totaal zijn ze dus samen 14 kwarten 


lang. 

Nadat dit tot 16 kwarten is gecomple- 
teerd, vinden we een groep: 14,,2,2%,2, 
waarin de laatste waarde’ mogelijk weer 


slotte dan nog een groep 24,1 16;1 45,3. 
Opdat dit muzikale intermezzo 
al te zeer uitdijë, willen we de andere 


exempels, die werkelijke bedhoegpartijen 
betreffen, geven zonder commentaar. 
Men zal zien, er zijn gevallen, dat de 
bedoelde slagen te ver uit-één liggen om 


zwakke maatdeelen, soms ook van werke- 
lijke syncopen. 


WEIDEMANN RAEDT 


(Snel tempo.) 


TSR 
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Breed tempo. Koor. Voor de eerste helft 
van de gongsnede is aangegeven waar er 
melodienoten vallen. 





РЫТМ 
SEINE ISIS stiel LTN 


SEARLE AIP 


Tenslotte nog het begin van een game- 
lanstuk, (gevechtsmuziek), met een rhyth- 
mische eigenaardigheid, een vierkwarts-, 
(achtachtste) maat, ingedeeld als 3 plus3 
plus 2. (Vergelijk in de voorlaatste der zoo 
even gegeven gevallen de groepen van 2 
plus 3 plus 3.) Nu we den aanhef willen 
noteeren uit ons geheugen, merken we, dat 
we niet weten of er in die eerste, onge- 
decideerde maat twee of drie gelijke noten 
waren; misschien was het aantal ook 
niet steeds hetzelfde. 


In-ieder-geval, wanneer na die strem- 


die noot als zoodanig. Dit versterkt niet 
weinig het imbroglio-effect van de heele 





De lakons. 


Wij willen niet eindigen zonder enkele 
opmerkingen over de gespeelde stukken, 
de lakons. 


Voor de laatste dagen van het feestspel 
diende, naar men gezien heeft, de be- 
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roemde, terecht beminde, lakon ,,Soe- 
tjiptahening Mintaraga (of ,,Ardjoena 
Wiwaha”; zie Kats „Wajang Poerwa” 
No, 125). Het Hollandsche programma 
sprak over de „,tragi-comedie De Ascese 
van Агаўоепа”. Opdat de stof twéé in- 
plaats van éénen dag, of nacht, zou kunnen 
vullen, was er nogal het een-en-ander bij 
ingevlochten. 

De gebeurtenissen der éérste twee dagen, 
door het programma samengevat onder 
den titel van ‚„het treurspel De Dood van 
Samba,” omvatte feitelijk twee verschil- 
lende lakons. De lààtste daarvan bleek op 
geringe détails na identiek met de Sala- 
sche lakon tjarangan ‚„Bomantaka”, 
(,,Boma soeroehan''; Kats No. 105). De 
eerste, door de wajangspelers van de 
Jogjasche Kraton al vroeger, in 1924, ge- 
speeld onder den naam „Samba sebit'', 
loopt vrijwel evenwijdig met de Salasche 
lakon sempalan ‚„Samba ngengleng''; Kats 
No. 104). Alleen wordt daar Samba's 
verliefde avontuur met Boma's (Setèdja's), 
vrouw niet gewroken door zijn dood. 

Tusschen die eerste, en de tweede helft 
van het geheele vierdaagsche spel was 
nauwelijks het minste verband gelegd. 
Slechts kwam Ardjoena op den tweeden 
dag niet ten tooneele, heette zich toen 
reeds naar de kluizenarij op den berg 
Endrakila terug te hebben getrokken. Mis- 
schien werd nog van een of twee andere 
figuren aangekondigd, dat zij daarheen op 
weg gingen. Voorts werd meegedeeld, 
dat de kwade geest, die Setèdja bezielde, 
na diens dood gevaren was in vorst Wina- 
takwatja, Mintaraga's tegenstander. 

Met de chronologie is overigens niet alles 
іл orde; zoo treedt den eersten dag, in 
vrij e Wiloegangga op, 
zoon van joena en de hemelnymph 
Wiloetama, en blijft dan verder mee- 
voor zijn overwinning op Winatakwatja de 
hemelnymphen door de goden aan Ardjoe- 
na worden š 

Maar het curieuste element in de 
Mintaraga was het ingevoegde tooneel tus- 


schen den god Narada en den tapa-be- 
drijvenden held. Narada, bode der goden, 
is in de wajang altijd al een eenigszins 
eigenaardige figuur, 

Men zie hem maar als wajangschim. 
Vergissen we ons niet, dan zit degedron- 
genheid van die pop vooral in de onderhelft. 
Dus is men verrast dezen god in de wa- 
jang-wong terug te vinden als een osten- 
tatief ja verwijfd, fattig danser. Dit 
schijnt echter traditie; tenminste zagen 
we hem hier te Sala toevallig enkele 
dagen geleden in een ,,Pranasmara” ver- 
tooning, (even als de ‚„Langendrija’ een 
wajang-wong, gespeeld door vrouwen, en 
met gezongen tekst; echter niet uit den 
sagenkring rond Damar Woelan, doch uit 
dien om Pandji); en hij werd net precies 
zoo flierefluiterig gedanst. Toch schijnt 
zijn karakter, naar de gangbare Javaan- 
sche opvatting, niet zonder een zekere 
waardigheid te zijn. 

En met die waardigheid liep het te Jogja 
maar raar. 

We hebben geenerlei bizondere bezwaren 


het motief van de mannelijke zwanger 
schap. Dit laatste is alsernstige mythische 
verbeelding, ook in de Westersche mytho- 
logie bekend, en men kan niet zeggen, dat 
Zeus’ waardigheid onder de ongewone ge- 
boorte van Pallas Athene, of Dionysus 
schade lijdt. Als zotternij kent de Wester- 
sche litteratuur het eveneens, (die ver- 
telling in de Decamerone zal wel niet 
de éénige vindplaats beduiden.) Maar 
een zwangere Zeus op het tooneel, ware 
toch alleen іп ееп operette àla Offen- 
bach mogelijk. 

Narada heeft zich zijn uitzonderlijke en 
ongemakkelijke positie eerlijk zelf be- 
rokkend. Zelfs mag men zijn straf zinrijk 
en weltersnede achten. Immers, nadat de 
hemelnymphen bij hun poging tot ver- 
leiding van den held-kluizenaar volstrekt 
geen succes behaald hadden, heeft hij, in 
vrouwengedaante, getracht haar dit te 
verbeteren 


Maar toch gelooven we, dat men een 


zoodanig avontuur eerder had kunnen 
doen voorvallen onder de wajangnarren. 
Dus in een dergelijke sfeer, als ook de 
zwangerschapsgrappen der troepjes van 
straatgrappenmakers plegen vertoond te 
worden. 


Het Javaansche drama en 
het Westersche. 


De Hollandsche (en de Engelsche?) editie 
van het feestspelprogramma vergeleek den 
inhoud van het eerste hoofddeel, de ge- 
schiedenis van Samba, Dèwi Moestaka- 
wati, en Setèdja, met de Westersch- 
klasisko historie van Paris, Helena, en 
Menelaus, stalde ger Me ag 
de nymph die Samba's vereeniging met 
Moestakawati als noodlot, goddelijke 
voorbeschikking, voorspelt. | 

De vondst was niet onvernuftig, en de 
bedoeling van den Javaanschen auteur, 
die haar opperde, wiel te respecteeren: hij 
meende, dat door de verwijzing naar be- 
kende Westersche figuren en gebeurte- 
nissen, het Javaansche wajangspel toe- 
gankelijker, begrijpelijker zou worden 
voor den Westerschen toeschouwer, 

Toch twijfelen we, of dat resultaat is 
bereikt. 

Niet ondenkbaar, dat in lààtste instantie, 
in diepste diepte, de inhoud van bet?" Ja- 
vaansche, en van het" Westersche drama 
identiek zijn, uiting gevend, en bevrediging 
schenkend, aan dezelfde centraal-men- 
schelijke gemoedsbewegingen. 

Maar voorloopig schijnt er aan de iden- 
titeit veel te mankeeren. De manifeste 
overeenkomsten tusschen beider tendenties 
zijn niet groot. 

We beschikken niet over de nieuwe 
studie van dr, Rassers, behandelende den 
zin van het Javaansche drama, doch alleen 
over een referaat daarvan. Zoo zijn we 
niet volkomen zeker, of hij zijn uitleg, 
onthulling van dien zin, alleen geldig acht 
voor de stukken van echt-inheemschen 
oorsprong — de Pandji-dramá's etc. —, 


gevallen, dat de Javanen hun figuren aan 
vreemde, b.v. Voor-Indische, mythen- of 
sagen-kringen ontleenden. Daar echter 
het referaat in de ‚‚N.R.C.'' spreekt 
van ‚alle lakons'', en bij het uitkiezen 
en adopteeren dier ontleende stoffen, op- 
dat ze in het raam van het oude religieuze 
schimmenspel zouden passen, de invloed 
van den specifieken Javaanschen geest niet 
gering kan geweest zijn, vermoeden we, 
dat inderdaad het gehéêle Javaansche 
drama onder zijn gezichtshoek wil worden 
bezien. Vooral de betrekkelijk vrij ge- 
vonden lakons tjarangan of sempalan 
hoefden bij de bedoelde assimilatie niet 
veel moeilijkheden te geven. 

Wanneer nu van alle Javaansche drama's 
mocht gelden, dat daarin steeds twee 
hoofdfiguren of groepen van hoofdfiguren, 
(representanten van twee exogame phra- 
trieën, stamafdeelingen), tegenover elkan- 
der staan, terwijl in den regel van den 
aanvang af vrij duidelijk op een huwelijk 
van beide figuren gezinspeeld wordt, (en 
SC komt ook tot stand, maar er moet 

de inwijdimgsproef aan voorafgaan, de 
smartelijke initiatie in het hoogere leven 
van de stam, de pijnlijke wedergeboorte 
van jongen en meisje tot man en vrouw ; — 
en voorts ook nog: dat, in welke bijzon- 
dere gedaante de beide voorouders van het 
Javaansche volk ook optreden, hun lijden, 
dikwijls hun tijdelijke ondergang, de 
voornaamste episode vormt van hun lot- 
gevallen, maar ze aan hun nazaten, (niet 
slechts het leven, maar ook) de kostelijkste 
kultuurgoederen schenken, —dan mag 
men het Javaansche drama, naar zijn 
aard optimistisch noemen, en in- 
sternmen met het programrmaboek, waar 
dit den ‚„Mintaraga" een tragi-comedie 
noemt, dat is, blij-eindend treurspel. 

Alleen ware hierbij op te merken: vol- 
gens ons Westersche gevoel is de eenige 
tragische, treurspelige figuur in dat 
spel de bedrogen, verraden, en aan de ge- 
volgen van zijn eigen hartstocht, en eigen 
misplaatst vertrouwen ten ondergaande, 
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En verder: het motiet der twee, voor 
elkander bestemde, uit tegenover elkander 
staande peapea, of dgl.) voort- 
gekomen gelieven, door de moeilijkheden, 
aan hun huwelijk in den weg gelegd, pas 
tot man en tot vrouw rijpend, is ons als 
litterair motief óók in het Westen aller- 
minst onbekend, terwijl we het au-fond 
nog altijd nist meer dan behoorlijk achten, 
dit thema consoneerend ten -einde te hooren 
brengen. Se! dienen elkaar" te „krij 
e de lakon van Samba en Moestaka- 
watiwordt hetvoor-elkander-aangewezen- 
zijn dier beiden duidelijk uitgesproken, 
daar waar de hemelnymph aan Samba ver- 
telt, dat deze eigenlijk een incarnatie van 
Mahadewa, en Moestakawati die van 
Mahadewi is. In de Salasche versie, — de 
vrouwelijke figuur heet daar Agnjanawati, 
— zijn zij eigenlijk ‚„Batara Drema'', en 
‚„Dremi''. En we zouden, in verband 
met het voorstaande, de Salasche opvat= 
ting die hun liefde niet , strait", oor- 
spronkelijker Javaansch willen achten, 
dan de Jogjasche lezing, volgens welke 
de door een god, of door het noodlot, 
beschikte vereeniging, niettemin aan Sam- 
ba schijnt te worden gestraft als een 
moreel kwaad, waar hij verantwoordelijk 
voor is. 

In zooverre had het programmaboek 
geen ongelijk door van een treurspel te 
spreken. Want terwijl in het Javaansche 
drama het conflict er geenis van inwen- 
digen, psychischen aard, —de moeilijkhe- 
den, die de held heeft te overwinnen, wor= 
den hem door de buitenwereld berokkend, 
en zijn hem miet fataal: natuur en dood wor- 
den overwonnen door tooverkracht,— maar 
juist van dezen Jogjaschen Samba staat 
vermeld, dat van alle gevallenen alleen hem 
Kresna niet opwekt na den strijd, daar 
hem ‚het lot beschoren was, dat hij slechts 
tot zoover had te leven '', — speelt daaren- 
tegen het conflict van het typische Wester- 
sche drama, de tragédie, zich feitelijk af 
in den held zelf, is dat conflict in afloop 
en oorsprong noodlottig, immers een 
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gevolg van een, door hoogere machten 
gewild vergrijp, dat hem toegerekend 
blijft, en hem vernietigt. 

Het Javaansche drama ware dus in 
wezen optimistisch, (de noodlottige 
afloop, eindstrijd van den wedijver tus- 
schen Pandawa's en Koerawa's pleegt 
dan ook door de dalangs bij het kiezen 
hunner stoffen te worden vermeden, — zie 
Kats in ‚„Wajang Poerwa'' — ), het Wes- 
tersche drama echter pessimistisch. 

Duidt dr. Rassers dus voor de bron 
van het Javaansche drama op een be- 
paald type, stadium van totemistische 
stamorganisatie, wie met de pyscho-ana- 
Iytische litteratuur bekend is, zal niet 
tege naar welk ander, eerder samen- 

een volgeling van Freud zou 
verwijzen als uiteindelijke oorsprong van 
het Westersche, noch in hoeverre en in 
welken zin de Oedipustragédie, (éérder 
zelis dan die van Lucifers val of van den 
Zondeval), aller treurspelen treurspel, 
heeft te heeten. Tevens zal hem dui- 
delijk zijn, dat het Westersche, gegeven 
dien oorsprong, noodzakelijk pessi- 
mistisch moest worden, behept met een 
onoplosbaar conflict. Maar onver- 
klaard blijft, waarom juist aan het Westen 
voor zijn drama een andere oorsprong 
beschoren werd, dan aan het Oosten. 

Wat Setèdja aangaat, het schijnt Javaan 
sche opvatting, dat Kresna dien wegens 
Ta „slechtheid" vernietigen moest. In 

vonden we hem aan- 
mn als door den duivel bezeten. 

Misschien is dit een neerslag van het 
over hem in een andere lakon tjarangan 
vertelde; „Bambang Soetidja,” (Kats 
No. 105). 

Setèdja, van zijn moeder hoorend, dat 
Kresna zijn vader is, trekt naar diens rijk 
om zich als zoon te doen erkennen. Hem 
wordt opgelegd, als bewijs van zijn vorste- 
lijke afkomst, Kresna's vijand Bomantara 
te verslaan, die Kresna's onderwerping 
geëischt heeft. Dit gelukt hem, hij doodt 
dien vijand, maar deze, de booze Boman- 
tara, vaart in hem, (den goeden) Setèdja; 





ze raken dus vereenzelvigd. Em naar we 
gezien hebben, pan Setëdja nu zelf Kres- 


Dit voorspel kunnen we Bies miat verdar 
ontleden; we willen alleen zeggen, dat het 
ons uiterst interessant lijkt, en zou kunnen 
dienen ter versterking van een veronder= 
stelling, die we bij de vertooning van den 
tweeden dag voelden opkomen, dat hier 
n.l. op den achtergrond wel degelijk een 
vader-zoon-conflict gaande is, een іга- 
gêdie dus in Westerschen zin, Overigens 
heet in de lakon Bomantara, en in het 
programmabgek, Kresna's vaderkwaliteit 
min of meer onduidelijk, indirect, en B. 
de zoon te zijn van (Wisnoe, wiens incar — 
natie K. is), en van een aardgodin;en zelf 
is hij een aarddemon, duivel. Maar ter 
wijl bij een Westersch drarna stellig hoofd - 
inhoud geworden ware het psychische 
conflict in den vader, die den slechten zoon 
moet dooden, vinden wij dit motief 
hier nauwelijks sterker aangeduid dan 
door de mededeeling: ‚Vorst Kresna kan 
geen besluit nemen over Raden Samba, 
daar beiden Raden Samba en Vorst Se- 
tèdja zijn zoons zijn". 

In dit verband trof ons ook de eigen- 
aardige rol, die Setèdja's moeder te 
spelen krijgt. Kresna moet haar het ge- 
heim van Bomantara-Setèdja's onkwets- 
' baarheid ontfutselen. (Hij is onsterfelijk, 
herleeft telkenmale door de aanraking 
met haar, met de moeder-aarde.) Haar 
weengebaar, de slip van haar gewaad 
waaierend voor-langs haar aangezicht, 
was zeer schoon. Maar ze verraadt hemm, 
haar zoon, om den prijs van een herders- 
uur met Kresna. Dat is niet wat we van 
een moeder, en van een aardgodheid ver- 

Doch hier ziet men het gevaar van ex- 
perimenten als de schrijver van het voor- 
woord in het programmaboek ondernam : 
Suggereert men ons, dat het Javaansche 
drama van dichtbij parellel zou loopen 
met onze Westersche tragische verhalen, 


dan verliezen we de distantie, die, om de 
te waardeeren, voor ons noodz ijk was. 
J.S. & A. B. B. v. Z. 


П. LARASDRIJA. 


Het stuk, waar we over willen schrijver, 
werd door een Javaansche tooneelveree- 
niging voor het eerst vertoond op Zon- 
dag 15 November 1925, ter viering van 
P.A,A. Mangkoenegara's 10-jarige re- 
geering. 

Een eigenlijken titel vonden we niet 
vermeld. Maar men had het kunnen пое- 
men: ,, Tembem en zijn dochters'', Ons is 
niet geheel duidelijk geworden of het pro- 
gramma bedoelde te zeggen, dat de voor- 
vallen in het stuk „waar zijn gebeurd"', 
ontleend aan de werkelijkheid, of alleen 
maar plaats en tijd der handeling wilde 
vaststellen op: hier en nu. (Te Sala, ver- 
leden jaar.) 
van het spel gecombineerd uit voorvallen, 
die vroeger in het Javaansche volksleven 
betrekkelijk gewoon waren, en ook nu 
onlangs nog wel voorgekomen zijn. Dat 
aan een huwelijkscandidaat de knappe 
jonge dochter getóónd, maar op den 
trouwdag de oude onknappe geléverd 
werd. Of dat een bruidegom, opweg 
naar de bruiloft verongelukt, niet kwam 
opdagen, en de bruidsvader, om niet be- 
schaamd te staan voor de gasten, iemand 
anders overhaalde am zich te laten trou- 
wen met de bruid. (Er moet voor dit 
laatste zelfs een aparte technische term 
bestaan: „pindhang kemploeng-kem- 
ріоепр”). 

Een kort begrip van den inhoud moge 
volgen: 


Eerste Bedrijf. 

Tembem Soerawinangoen, wagenver- 
huurder van beroep, sedert kort rijk door 
een prijs uit de loterij, zal zijn dochters 
uithuwelijken. Maar er is alleen maar 
een liefhebber voor de knappe, domme, 
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jongste, Toeminah, en gëën voor de ver- 
standige leelijke oudste, 

Vrouw Tembem wil er niet van hooren, 
dat de oude adat overtreden wordt, en de 
jongere vóór de oudere uitgehuwelijkt. 
Ruzie, 

Penthoel Tjakrawinangoen, haar mans 
broer, weet raad. Hij kent een uiterst 
bekwaam dhoekoen; die zal den bruide- 
gom Kasman, een tramconducteur uit 
Semarang, dusdanig begoochelen, dat hij 
er niets van merkt, wanneer bij de bruiloft 
de oudste voor de jongste wordt in de 
plaats geschoven. 

Zoo gezegd, zoo gedaan. Ze stellen een 
gunstigen dag vast voor het huwelijk, en 
Pak Soemboel, Tembem's huisjongen, 
gaat de gasten nooden, 

Tweede Bedrijf. 

De dag van het huwelijk is daar, en 
de gasten zijn verzameld. Ook de wáárzeg- 
ger, die zoo wijs is geweest tenslotte niet 
méér te zeggen, dan hij zonder gevaar 
beloven kon. Maar wie er komt, géén 
bruidegom. Men wacht een uur. De gas- 
beginnen te vragen. Tembem en Penthoel 
gêneeren zich, zijn bang heelemààl te 
én ding op. Tembem neemt een van de 
aanwezigen apart en beleest dien, na 
niet wei | 


Het huwelijk wordt voltrokken, zoodat 
de verruilde bruid nu aan een verruilden 
man is geraakt. 


geschied, en de dans- en kaart-partij be- 
gonnen, of daar kornt zoo waarlijk de echte 
bruidegom aan. Zijn trein is gedérailleerd 
en hij heeft dus geheel onwillens het 
vastgestelde uur gemist, en kon ook 
geen telegram zenden. Merkend, dat 
men het zonder hem heeft weten te stellen, 
is hij boos, en niet zoo zuinig ook. Hij 
haalt er de politie hij. Maar die kan ook 
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bem bekent, dat hij Kasman met de ver- 
keerde dochter had willen laten trouwen. 
De huwelijkssluiter is al naar huis gegaan. 
Dus valt er voor dien dag niets meer te 
doen. De teleurgestelde Kasman laat zich 
tenslotte tevredenstellen: Er wordt een 
nieuwe trouwdag bepaald, en op dien 
dag zal dus de èchte bruidegom trouwen 
met de èchte bruid. 

Dit sobere gegeven, de eigenlijke fabel 
van het stuk, werd aangevuld met velerlei 
bijwerk: opzettelijke | ing 
zedenschildering; reacties op de ge- 
beurtenissen van den dag; toevallige in- 
cidenten, ] ‚ de 
de verhouding omgekeerd was, het eigen 
lijke doel in de zedeschildering e.d. dingen 
lag, en de fabel maar een bijkomstig voor- 
wendsel beduidde. 

Hoe dit zij, Tembem's traditioneele 
vrekkigheid leidde tot zonderling gehas- 
pel met de karige tractaties. De kijfachtig- 
heid van zijn vrouw tot geen gering 
dispuut. Hun zoontje en zijn makkertje, 
dien dag besneden, (dat spaarde de kosten 
van een extra feest!), hielpen in de ge- 
bij wien haast alle aanwezigen in de schuld 
zaten, liet zich overhalen om voor deze 
feestelijke gelegenheid het manen liever 
na te laten maar hield een onbehouwen 
toespraak. Later 's avonds raakten ver- 
scheiden gasten en niet weinigen van de 
de persoon van een, op de bruiloft rond- 
commandeerend en raak schwadronnee- 
rend, politieopziener werd de totog Hollan- 
uiterst vermakelijk gepersiffleerd. Ergens 
op den achtergrond gooide een communist 
een knallende niet zeer gevaarlijke bom, 
werd naarbinnen gesleurd en vervolgens 
naar de boei. Er waren gasten die dansen 
konden; en gasten die n iet konden dansen 


en aan die tajoeb-partij wou maar geen 
eind komen, terwijl voor het overige de 
gasten maar ‚zaten te zitten'', en, weinig 
pretentieus als Javanen zijn, zich amuseer= 
den met een praatje en haast niets. (Een 
Javaansche toeschouwer naast ons zei 
ста zoo gaat het wel 


Penthoel met ieder der gasten over hun 
dagelijksche bezigheden, met den mantri- 
politie over de handhaving van rust en 
orde in het land, met het moskeepersoneel 
over zaken van godsdienst, (of was het, 
over de emolumenten van hun ambt?) 
En allerlei volk genood ziende, bedienaars 
van nieuwingestelde en van oude ambten, 
loerah's en bekels, belastinggaarders en 
bathighandelaars, onderofficieren, en man- 
tri's van het waterbeheer, Madoereesche 
barbiers en Salaneesche kratonbeambten, 
dachten we een oogenblik: Zou dit Ја- 
vaansche zedenspel misschien een orgaan 
kunnen worden, een mond, waarbij, wie 
verlangt de volksstem, 's volks eigenlijke 
meening, te hooren over dingen van den 
dag, zijn oor zou kunnen te luisteren 
leggen? 

Maar.... wie, welke uitlander krijgt het 
klaar, bedekte toespelingen te volgen in 
het Javaansch? 

Hoezeer het een goed recht en goede 
plicht zij van alle narren ter wereld, 
van Tijl Uilenspiegel, Jan Klaassen, de 
wajangnarren, den zot uit het topèngspel, 
om, wat er cok van moge komen, de 
onvertogen waarheden te zeggen, die 
iemand niet hooren wil, of zelfs die піе- 
mand wil hooren, en al vallen er in de 
wajang soms opmerkelijke vrijmoedighe- 
den te observeeren, toch mag men bij- 
voorbeeld niet verwachten, dat het 
Javaansche tooneel politieke beteekenis 

Eerder kan het belang krijgen door 
weergave van sociale of maatschappelijke 
verschijnselen. Bijvoorbeeld herinneren 
we ons een Soendaasch tooneelstuk, dat 


tusschen prijaji, (inheemsch ambtenaar), 
еп al-dan-niet professioneele vromen, 
penghoeloe, hadji. 

Ook hebben we wel Javaansche stukken 


tieuze manier, kwesties behandeld waren, 
het huwelijk of de positie der vrouw 
rakende. 

In-ieder-geval blijkt dus, dat er hier 
te lande behoefte bestaat aan zedestukken, 
aan een sociaal tooneel ter afbeelding van 
het huidige volksleven. 

Stellig is het niet onverschillig, welken 
vorm dat nieuwe tooneel aanneemt. Of 
het eenvoudig een navolging wordt van 
het Westersche blijspel en de ernstige 
Westersche stukken, danwel verband zal 
weten te houden met de inheemmsche kunst. 

Bij de bedoelde Soendasche blijspelen 
bleek ons van inlandsche elementen niets. 
Geven de (rondtrekkende) troepjes ` van 


Wij kennen niet de Soendasche Ba- 
rongan. Maar men meldt ons, dat niet 
lang geleden zulk een vertooning, (gehou- 
den ter gelegenheid van de Pasar Derma 
ten bate van een Inlandsch meisjesinter- 
naat), o.a. op een onovertrefbaar ironische 
manier spotte met de zending. Trouwens 
ook de topèng moet in de Pasoendan po- 

Ongetwijfeld hebben zoowel de Soen- 
daneezen als de Javanen een werkelijk 
talent óók voor het ‚‚gewone'', het niet 
styleerende doch karakteriseerende, too- 
neel. Maar toch, dezelfde Soendasche 


we in de quasi-Westersche, 
zedestukken gewaardeerd hadden, gaf ook 
een voortreffelijk gestyleerde schepping van 
die beminnelijke figuur uit de Loetoeng 
Kasaroeng'', Mama Lèngser, factotum 
aan het hof van Poerba Rarang, de oudste, 
booze, zuster, maar diep begaan met het 
lot der arme Poerba Sari, de jongste, de 
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Asschepoes. Dat kostelijke gebaar waar- 
mee hij, als onheilsbode tot baar gezon- 
den, en met een dikke traan in elk oog 
zoolang hij bij haar was, die twee ver- 
raderlijke tranen wegplukte en neerlei, 
deponeerde, eer hij weer in de presentie 
zijner strenge meesteres kwam. 

Was er in zulke détails traditie, of 
improviseerde hij ze? (En dan misschien 
naar aanleiding van kindergestes? Uit 
Batavia kennen we als middel tegen een 
fou rire het strijken over het gezicht, 
onder het zeggen: „Boeang ketawa”, — 
n(ik) gooi den lach weg'', — en deze geste 
is vermoedelijk niet alléén -Maleisch, of 
Bataviaansch.) 

Hoe dit echter zij, een modern Soendasch 
zoowel als een modern Javaansch zeden- 
tooneel, dientaanknoopings-, bevestigings- 
punten te zoeken in de oude volkskunst 
van dit land, 


tooneelspel, minder op het stuk doelend 
бзр op het nieuwe genre van de laras- 


renovatie van de 
klassieke, al-oude topèng. En juist dit 
teruggrijpen naar, het voeling houden 
met dat oudste inheemsche menschen- 
tooneel, schijnt ons de grootste verdiente 
van də laras-drija: 

n Tembem" immers,—ook wel Be- 
djèr'', (die met de rooie oogranden), ge- 
heeten, (zie Inggris in Djawa" III, afl. 
3), dragende de „grins, het masker met 
zeer platte neus en zeer dik uitpuilende 
wangen", (Jansz W.b.), is een komische 
figuur uit de topèng. Evenals ,,Penthoel”, 
(de „puist, bult, knobbel, knop”: De 
Neus (?) ). 

De edele figuren van de topèng, de hel- 
dinnen, de held Pandji, ze konden in een 
hedendaagsche zotternij natuurlijk niet 
komen te pas. Maar, was het niets dan 
toeval?, was het een verholen spel der 
subconscientie 7? , deze eerste laras-drija 
had ook kunnen heeten: ‚Toch vereenigd''. 
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Het voorbeschikte huwelijk Kee Kasman 
en Toeminah) kwam tot stand, (zij het 
ook nà het laatste bedrijf). En het ge- 
geven scheen dus nog een verre, laatste 
herinnering te zijn aan het therna, dat men 
als het eigenlijk onderwerp aller inheemsch 
Javaansche drama's, en vooral van die uit 
den Pandjicyclus, (dus van topèng en wa- 
jang gedog), heeft wilen onderkennen. 
(Hoezeer ook het paar gelieven hun beele 


wajang-wong het oude, inheemsche, to- 
рёпртпавкег niet aannam, daar was het 
dubbel heugelijk, dit nieuwste Javaansche 
tooneel den vorm te zien kiezen van het 
maskerspel. 

Men weet het immers, zeer moderne 
stroomingen op het Westersche tooneel, 
trachten ook daar, in het Westen, het 
masker weer toegang te doen vinden. 
Opdat dat Westersche tooneel verlieze zijn 
fatale air eener uitstalling van niet-meer- 
dan-individueele belevingen. Om dat 
tooneel op te beuren naar een boven-per- 
soonlijk plan. Zooals immers ook de oude 
Grieken het masker hanteerden onder de 
middelen, die van hun tooneel een boven- 
menschelijk schouwspel maakten. (Maar, 
is het niet eigenaardig ? : glabaalsprekend, 
en de architectuur veronachtzamend, mag 
dat het Westen alleen de 
heid heeft gecultiveerd tot een traditie.) 

En zooals op een ander peil de Italiaan- 
sche commedia del arte, met haar vaste 
figuren in hun vaste costuum, dat een 
zelfden dienst als maskers doet, het ons 
allen bewegende, beheerschende, alledaag- 
sche als het meer-dan-persoonlijke liet 
beseffen. 

Niet alsof het ons tegenwoordige, ons 
recente Westersche tooneel aan vaste, aan 
stereotype figuren ontbrak, Integendeel; 
allesbehalve! Wie is het, die heeft gezegd, 
dat, einde-19de, begin-20ste eeuw, het 
theater van het Westen, genomen -in=-zijn- 
geheel, feitelijk de apotheose, het monu- 


ment was van maar één enkele figuur, 
van Den Verleider, Den Echtbreker ? 

De Satyrs, ze loopen dus nog altijd 
rond op het Westersche tooneel. Maar hun 
nu ook, volgens de zeden der Ouden, 
satyrisch en generaal te voorzien van een 
eerlijk phallisch attribuut??.... Dat 
niet; — dat, nooit! 

Ze moeten immers, voor zichzelf, en 
voor hun potentiëele slachtoffers, het fijne 
Bizondere blijven! 

Dit alles zij, zooals het nu eenmáal is. 
(Of liever: Het worde langzamerhand 
beter!) 

Бере we, dat dit nieuwe Javaan- 

sche zedenspęl met zijn kostbare kern van 
oude figuren en oude maskers en zijn 
gelmproviseerden dialoog, die nationale 
eigenaardigheden zorgvuldig beware. 

Het courantenbericht, dat de idee van 
dit nieuwe genre, van de laras-drija, en 
trouwens ook het scenarium van dit eerste 
stuk, toeschreef aan Pangéran M. N. VII 
zelven, scheen waarheid in te houden. 
En zijn we wel ingelicht, dan mag men 
eerlang de vertooning van een tweede 
stuk verwachten. 

Van de maskers, den eersten keer ge- 
bruikt, hopen we afbeeldingen te doen 
toevoegen aan dit artikel, wanneer we 
tenminste de photo's bijtijds in ons bezit 
krijgen. Anders mogen die worden op- 
genomen in het volgende nummer. Het 
zijn voor een deel Javaansche traditioneele, 
houten topèngmaskers; voor een ander 
deel papieren maskers, gemaakt door 
een Javaan uit Sala; en voorts houten 
maskers afkomstig uit Bali. 

Men zal natuurlijk zien, dat de houten 





zijn dan en Hoewel toch ook 
bijvoorbeeld de Tembem een goed mom- 
bakkes, een impressieve grins was. 

Ons persoonlijk deed het bizonder veel 
genoegen, de Balische maskers aan de 
Javaansche te zien toegevoegd. Immers 
op een ander gebied, op dat der toonkunst, 


hebben we indertijd iets dergelijks aan- 
geraden. Mocht de Javaan, zoo betoogden 
we toen, imderdààd behoefde gevoelen aan 
uitbundiger, aan expansieverklanknuances 
en accenten dan zijn eigen Javaansche 
gamelan geven kan, Iaat hij er dan Bali- 
sche instrumenten aan toevoegen, (Ja- 
vaansch gestemd natuurlijk!). Van die 
demonische groote-fluiten bijvoorbeeld. 
Hier, op dit scenisch-plastische gebied, 
slaagde de vermenging buitengewoon 


der!, 
beeldde toch óók inheemsche, Maleisch- 
polynesische, gezichten af. Maar dat is de 
hoofdzaak niet. De stijl waarin hij ze pa- 
raphraseerde, aanzette, overdreef, had 
dan nog zeer wel strijdig kunnen zijn 
met de Javaansche opvatting, weergave 
van zulke zelfde gezichten. 

Maar dat liep juist heel goed. De col- 
lectie facies, door de spelers gedragen, 
rammelde volstrekt niet, harmonieerde 
voortreffelijk. Al kwam in het mengsel 
de sterkste, zwaarste nadruk ongetwij- 
feld van Balischen kant, (gelijk ook ge- 
schieden zou wanneer Balische instrumen- 
ten waren geïntroduceerd in een Javaansch 
orchest). 

J.S. & A.B. B. v. Z. 


Мавсћгі?і. 

We vernemen zei ба! dat da ees titel 
van het besproken stuk was: Tembem 
mantos'', dus ,, Tembem buwelijkt {zijn doch- 
ters) uit™. 

Hieronder laten we de Sale der gebruikte 


links naar ету 3 
Die gemerkt met sen zijn verv d 
ta Sala, en wel van hout. Е 
Die met J.b. zijn óók van Javaanschen, 
Salaschen, oorsprong, doch van bordpapier 


gemaakt. 
Alle overige zijn houten Balische maskers. 
Eerste rij. 
(Tb. ) Zijn vrouw. 
‚ Termbems oudste dochter. 


. Zijn jongste dochter. 
Soermboel, zijn bediende. 
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3 а: Belas ‚ (gast). 
Gb. белент. Ьа. infanterie, (gast). 
heet van een kethopragorchest, 
11. 245 vrouw, (gast). 
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TIJDSCHRIFTENSCHOUW 


Oostersche tijdschriften, 


Voor ditmaal zij de rij end mat The 
Buddhist Annual o Ceylon, uitge- 


an door 5. W. Wijayatilake en S. A. 
Wijayatilake B. A., en gedrukt bij W. E. 


Bastian & Co, te Colombo. 
Evenals het v a jaarboek is ook dit (Vol. 
D No, 3) in formaat uitgevoerd, op 


papier gedrukt, en van talrijke illustra— 

voorzien. Het zou ons te ver voeren 
alle bijdragen van Europeesche en Ceylonee- 
sche adepten hier op ta sommen. Volstaan 
moge worden met de vermelding van eenige 
afbeeldingen van Boro-Boedoer, die helaas 
nist door fraaiheid uitmunten. 

Een viertal dier foto's zijn inderdaad van 
den Boro Boedoer; dis op bl. 28, waarbij als 
onderschrift „vordt gegeven: Ruins in Boro 
Budur, is ten rechte echter een ding van 
den hoofdtempel van Prambanan; het beeld 
op bl. 31 із een Bodhisattva van Mendoet, 
dat op bl. 32 een ld van Pram- 
banan; de rij beelden ор Ы. 39is eveneens 

De kennis der Hindoejavaansche oudheden 
vertoont dus wel enkele lacunes! 


Van geheel ander, streng wetenschappelijk 
karakter, is ce? The Eastern Buddhist 

у. Kyoto, Japan, uit even tijdschrift 
The SEB Se ee spe- 
ciale sectarische tint te vertoonen, gewijd is 
aan de studie van het Maháyâna-Boeddhis- 
rme, vooral zooals dit in Japan tot ontwikke 
lng is gekomen. De redactie wordt gevormd 
door Daisatz Teitaro Suzuki en Beatrice Lane 
Suzuki. In de verschijning van dit tijdschrift 
was aanzienlijke achterstand, de afgeloopen 
jaargang talt zoodoende slechts vier nummers 
(Vol, II 14), waarvan het laatste (Jan. — 
Maart 1925) pas in December j.l, verscheen. 
Het begint met een artikel van Suzuki over 
de ontwikkeling van de leer aande het 
‚reine land'' (Sukhâvati), welke leer, geba- 
seerd op het Sukhâvativyühasutram, een der 
bekende Maháyâna-sutra's, thans door drie 
secten in Ja wordt aang en. Van 
oudsher was dit sutram zeer geliefd, ook in 
China, Er zijn niet minder dan twaalf ver- 
schillende Chineesche vertalingen uit ver- 
schillende tijden bekend, Godsdiensthistorisch 
is dit werk, dat litterair niet van he is, 
dus van de tiste beteekenis. Hot schil- 
dert de heerlij d van Amitábha's para 
dijs, met de mateloosheid, aan geschriften 
van dit genre eigen. 

In het kort gezegd behelst de leer der gë- 
noemde secten, dat door de overpeinzing en 
het uitspreken van Boeddha's naam het pa- 
radijs van den Bodhisattva Amida (Amitûbha) 
wordt bereikt. Ter inleiding van een histori- 
sche ontwikk dezer leer, die ook als de 
Nermbutsu-school bekend is, zet de auteur in 
het kort uiteen, welke de karakteristí 
ken zijn van het Ja he Boe 

De vraa EE leerdeÇåkyamun i? be- 
schouwt Dr, Petzold in sen hier als artikel 

voordracht. Hij concludeert dat de 


speciale MahÄyâna-leerstellingen reeds in 
nuce voorhanden zijn in het GE ij ke 
Boeddhisme. Hokei Idumi vervolgt zijn 
vertaling van Vimalakirti's Discourse 
on Emancipation metlde publicatie van 
het zesde hoofdstuk van dat werk. en Chizen 
Akanuma besluit de ver kende index van 
Samyuütta- Nikaya en myukta- Agama. 
Overzichten en kritieken, welke weerspie= 
gelen wat er in de oopen maanden gë- 
beurd is in de Boeddhistische geleerde wereld 
van Japan, besluiten dit nummer. 

De verschijning van The Youn gEast, oan 
in het Engelsch uitgegeven maandschrift voor 
Boeddhistisch leven en denken onder leiding 
van den welbekenden P rot, Ta Eka ku su uit 
Tokyo, en van het door de Eastern Culture 
Association, eveneens te Tokyo, ter ropa- 
ganda voor de Japansche cultuur witgege- 
ven Ex Oriente, dat Japansch-nationa=- 
listisch getint is, mag daaruit nog worden 
aangestipt. 

Van het Journal ofthe Bombay 
Branch of tho Royal Asiatic So- 
ciety ontvingen wij Vol, I N. S. No. 2, uit- 
gegeven in November jl, 

Het bevat o. m. een artikel van J.M. 
Unvala over Syntheticism in In- 
dian Tconography. 

De schrijver betoogt, dat men bij studie en 
kritiek der Hindoe-beeldhouwkunst het feit 
niet uit het oog verliezen dat dit beeld 
houwwerk gewoonlijk voorstelt de meervou= 
digheid van aspect of van werking van sen 
godheid, sorms zelfs beide in één en hetzelfde 
werkstuk. Bij beeldhouwwerk in groep moet 
de aandacht vallen op de centrale figuur; de 
bij dienen slechts als middel tot meer 
dere glorificatie der hoofdfiguur. Ten slotte 
is ook een grondige kennis der H 
noodig, omdat anders het beeld niet tot den 
aanschouwer spreken kan. 


De Jaina Gazette ging haar 22sten 
jaargang in. Het is het maandschrift der 
All-India Jaina Association (Bhå- 
ratajainamahāmandala) welke ontstaan is uit 
de in de negentiger jaren opgerichte Jain 
Young Men's Association. Dit waa 
een bond van vooruitstrevende Jaina's (dai 
na=aanhanger van den ,Jina'" of over- 
winnaar, een serstitel van den stichter hunner 
godsdienst) die inzagen dat alleen aanpassi 
aan het moderneleven de er zoo machtige 

eonte van opgaan inhet Hindoeisme red- 
en kon. Het Jainisme, dat volgens de traditie 
tallooze eeuwen geleden іп Ayodhyâ door 
Rishabha gepredikt werd, en door den Ma- 
hâvira in de zesde eeuw vóór Chr. hernieuwd, 
is een religie, die, gelijk door Westersche 
geleerden is aangetoond, even vóór het Boed— 
dhisme ontstond. 

Een harer meest bekende voorschriften is 
wel het verbod om levende wezens te doo- 
den (ahimsa), waardoor de Jaina=-asceten 
soms bij het gaan den weg voor zich schoon= 
bezemden en een lapje (mumati) op de mond 
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droegen, ten einde niet onverhoeds toch een 
levend wezen te dooden. 

Reeds vroeg viel de secte in twee groepen 
uiteen, de zgn. Gvetámbara's (in het wit 
gekleeden) en de Digambara's (in lucht 

kleeden), welker Geert e Zeg? kleeding 

agen. Een derde secte, die der St håna- 
kavâsi's, gekant tegen beeldenvereering, 
ontstond omstreeks 't jaar 1500. 

In de Indische delesuwen telde het 

Jainisme vele rijke kooplieden en talrijke 
eerden onder zijn aanhangers, en оок 

s nog vormen zijn aanhangers oen in- 
vloedrijke gemeenschap, alhoewel betrekke— 
lijk het aantal der adepten niet zoo grootis. 

Vooral ten gevolge van de Westersche op= 
voeding ontstond ег in alle de drie secten, 
waarin thans het Jainisme verdeeld is, aen 
opleving, díe zich vooral uitte ín enkels con- 
ferenties. De Jain Young Men's Association 
omvatte echter leden van elk der secten. Het 
werk, dat door deze nieuwe tee reeds 
volbracht ís, mag aanzienlijk hesten. Scholen 
en internaten zijn gesticht, tempels gere- 
staureerd, en met medewer van Engel- 
scha en Duitsche geleerden talrijke studies 
en teksten op het gebied van den Jainagods- 
dienst uitgegeven. 

Het Januari-nummer van dezen XXsten 
ј bevat een lezenswaard artikel over 
de Jaina-opvatting van Moksha, door 
C.S. Mallinath. 

Het Jainisme leert, dat de ziel, die voor haar 

daden verantwoordelijk is, zich uit de 
banden van het lager bestaan kan losmaken 
door recht geloof, rechte kennis en recht ge- 
drag, welke implicite geleerd worden door 
het verbod van niet te dooden, dat — en hierop 
мрз үнс ae oere ln does — naar 
np eve û opgevat, lief egens an= 
deren predikt, Si 

Der aandacht waard is ook Prof. A. Cha- 
kavarti 'sartikel over Jaina en Boed- 
dhistische versies der Rama-legende. 
Van de vindplaatsen van Rama's chiedenis 
in de Jaina-geschriften kan men dankbaarnota 
nemen zonder daarom met den schrijver het, 

yana ор te vatten als een strijd tus 
schen Hindoeisme en Jainisme. 

Onder hetaan Kathopanishad III -—-á ont- 
leende motto: Staat op! Ontwaakt! 
„Еп руе КЕБ nahet bereiken 
van he oel!" verschijnt reeds dertig 
aar het maandschrift der elingen van 

ri Ramakrishna, Prabuddha Bha- 
rata(Ontwaakt Indië) geheeten. Het werd op- 
| sht door Swami Vivekånanda, oen 

meestbekende discipelen van Sri Rama- 
krishna, die na een leven van overmoeide 
er en 
оц en beste bi bën van 
Ramakrishna werd in 1895 door den beken- 
den Sanskritist en godsdiensthistoricus Max 
Müller uitgegeven. 

Sindsdien zijn er echtermmeerdere verache- 
nen, zooals The Gospel of Sri Rama- 
krishna, according to M., a disciplo of the 
Master, en onlangs The life of Sri Rama- 
krishna, een lijvig boekdeel van 774 blz., 
waarvoor Mahatma Gandhi een voorwoord 
schreef, Zooals alle groote goeroe's begon 
hij eerst na ssn langdurige periode van 
askese, waarin hij b ve tot de quintessence 
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van het Hindoeïsme, ook tot die van andere 


es had trachten door te dringen, zelf 
een | telijko liefde tot God in al zijn 
manisfetaties, waaraan hij als EES Hin- 
doe vasthield; vooral de godin ‚ degod- 
(ke Almoeder, had zijn devote vereering. 
oten invloed oefende hij door zijn leer 
van de essentieele eenheid aller godsdiensten. 
Ook zijn boeiende persoonlijkheid trok velen 
aan. ба discipelen vereerden hem met haast 
goddelijken eerbied en liefde; geen wonder 
dus dat de biografieën van den grooten Meester 
een stijgende tendenz van wonderbaarlijkheid 
vertoonen. 

Na Ramakrishna's dood werd zijn werk 
voortgezet; Swami VivekÂnanda, reeds door 
don Meester uitverkoren, beschaamde diens 
verwachtingen niet. bereisde een groot 
deel van Indië en s zelfs naar Amerika 
over, om op het ín 1893 te Chicago belegde 
Parlement der Godsdiensten het Hindoeisme 


ta vertegenwoordigen. 

Hij maakte daar zulk een ifiruk, dat men 
in de Amerikaansche bladen hem als de be- 
langrijkste figuur van het Parlement beti= 
telde. Een aantal Vedäntistische centra їп 
Amerika was de vrucht van deze reis, 

Sindsdien is de actie, vooral in Amerika, 


maar ook in Indië, waar eveneens op pii- 
lantropisch ied gev wordt, krachtig 
voortgezet, el men zich van het resul- 


taat wel eens de meest overdreven voorstal 
lingen gevormd beeft. Dit schijnt een fout 
dis vele Oostersche zending in het Westen 
aankleeft | 


De laatste nummers van Prabuddha 
Bharata beginnen geregeld met onderricht 
van Swami Turiyânanda, van Benares, in den 
ook bij den Meesterzoo geliefden ormi. 

Kamakhya Nath Mitra schrijft over 
Ware en valsche mystiek. — 

Pandit Sureshwan Satri geeft Gan- 
dhi's opvattingen betreffende het Bhagavad- 
KE k thans vrije weerga 

gewoonlijk ook ti ew van 
van Chris e lectuur, Een tekst- 
uitgave en vertaling van Hoofdstuk XVII van 
den dialoog tusschen Krishna en Uddhava, 
uit de elfde Skanda van het ren ary 


begonnen. 


Het Bhandarkar Institute te Poona 
heeft het verlies van den geleerde, wiens naar 
het d ‚ te betreuren. In A tus jl. 
overleed Sir R. G. Bhandarkar in den ou- 
derdom van 88 jaar, In de laatste afl 
van de Annals (vol. VII, Part Ien II) wijdt 
V.G. Paranjpehemeenappreciation, 
welks aldus begint: 

‚‚The name of the late Dr. Sir Ramkri- 

tion 


shna Gopal Bhandarkar will find a t 
place in the history of Indian civiliza as 
one, who took a inent part in the 
ROE of modern In dia in the transition- 
al period following after her contact with 
Western civilization. During his lifetime he 
was called a Maharsi and although he was 
am ee eg am i all tentions to 

a А at i researchas 
in several fields ot Еа his 


hárâstra after Ranade and Dadah Weeer 
U he did not play a part in the political ad- 
vancement of his country, he contributed in 
no small measure to awaken the national 
self-consciousness. His own achievements 
as a юш, which made him the af 
Ee Ere pandits in the prime of his 
‚ and кочо past of India, which 
was made to in his historical writings, 
did as much erer faith in themselves 
پر‎ ene coun en as any political leader 
might be 0 le 
dene ‘bevroog zich voo op 
drieërlei gebied. In de eerste plaats kende 

j da Sanskrit-litteratuur als з tweede; 

ijn bekende Reports on e search 
ot Sanscrit Mss, zijn daar om het te 
раа Dan was hij ook te лене 

о енне aren en overleden 
Kee Sanskritist еа get in zijn 
geschiedenis der Sanakritphilologie (1821), си 
egen samenvattende schets van de ont 
der Noordindische volkstalen van den tijd der 
Rigvedische taal af, nog nergens zoo gege 
van werd. 

Verder was hij nog een beoefenaar der 
epigraphie en der geschiedenis, van welke 
studiënzijn: A peepinto the early His- 
tory of India, enzijn: A History of the 
Dekkan de t zijn, 

Tot het levendig houden van zijn verdien 
sten op wetenschappelijk gebied hoopt het 
Bhandarkar Oriental Research Institute eer- 
lang zijn verzamelde werken uit te geven. 
Een et d daarvan is in dit nummer reeds 


n. de dig, de discussie, die sedert Jolly en Schmidt 
in 1923 een nieuwe uitgave bezorgden, in 
Indië en Europa ontstaan is over Kautilya's 
Arthacâstra, (naar weleonsis op ег, 
de Indische r van Ma avelli's 
De Vorst) zich hier P.V. Kane, die 
de traditionneele datsering van het ontstaan 
тап dit werk, 300 voor Chr., in bescherming 
neemt. Van denzelfden auteur bevat dit No. 
een inleiding tot en het begin eener tekst 
BS van het Rechtsboek van Gankha 


ikhita, dateen der a'sis, 
die wo genoemd in de ‚ welke 
aangeeft de wetboeken die (ës vior wereld- 
tijdperken van kracht waren. alikhi- 


ta's rechtboek wordt dan in de dwâparayuga 
герман“, het tijdperk, dat aan деп huidigen 
boozen kali-tijd vooraf ging. 

Ook in de Ne rechtalitteratuur 
is deze verdeelin sert weg over de 
wereldtijdperken nd. (zie b.v. Jonker, 
Een Oudjavaansch Wetboek vergeleken met 
asha rechtsbronnen, bl. 60). 

. G. Chakladar uit Vätsyâyana's 
een E te krij слета SE 
тапш EN oane e = 

tische kennis des SE, Б 


Tha Quarterl ournal of the 
Mythic Society (Banglore) Vol XVI no. 3 
t mat sen kritische bespreking van de 
verschillende даза арен vande 


zgn. Sangamperiode der Tamil- 


cultuur, welke door Caldwell, ce van Zuid- 
raties geleden den grooten kenner van _ 
indische talen, de A 

Zuid- “Indië is genoerad en in de 9de of Ods eeuw 
geplaatst, Deze theorie is thans wel 

verlaten, alhoewel de Encycl tan- 
nica haar nog steeds getrouw lijft. Alle an- 
dere theorieën, welke deze cultuur tot dus 
verre nog niet ‘verder in het verleden terug- 
stelden dan de vijfde eeuw, worden 

door dezen auteur, die, vooral op astrono 
mische gegevens steunend, zich bij de әс 
orie aansluit welke als datum de tweede 
eeuw poneert. 

Als Sste studie over vogelmythen levert S.G. 
Mitra een bijdrage over de 1. Brab- 
maansche kiekendief (M tur indus) 
in het volksgeloof van Zuid-Indië. Men pleegt 
daar dezen roofvogel te voederen met 
stukjes vleesch, welke onder het reciteeren 
van mantra's in de lucht geworpen worden, 
in de hoop, dat de goede behandeling van dit 
aan Vishnoe BE dier door den god beloond 
worden zal. at in het eerste deel van 
The Queen's Empire (Londen 1897) geeft een 
voorstelling van deze plechtige handeling. 

De vogel is echter ook alom bekend uit de 
geschiedenis van Krishna. De booze Бара 
immers, die het op het leven van ер 
boren Krishnakind voorzien had, werd 
drogen doordat men dit met een pasgeboren 
meisje verwisselde, dat, toen Karmsa's sol= 
daten kwamen om het te dooden, de gedaante 
van den kiekendief aannam en zich in het 
luchtruim verhief. 


Een tijdschrift van meer algemeenen aard is 
The Modern Review, waarvan thans 
reeds het XXXIste deel aan het verschijnen 
is. Dit tijdschrift, e reeds ongeveer een 
is een van de beste, 
meest gelezene en od goedkoopste Indische 

‚ dat = de aandacht trok 


Set bij de ramp van de Titanic het leven 
verloor. 

Aan de litteraire en artistieke prestaties van 
deze eeuw ruimt het een aanzienlijke plaats 
in, terwijl het ook door zijn uitstekende € over 
zichten van vragen van den dag en boek- 
aankondigingen zeer orienteerend is. Uit de 
Januari=aflevering noemen wij de artikels- 
over opvoeding van volwassenen in Czecho- 
Slovakije, de belastingdruk in Britsch-Indië, 
bet in stand houden der zelfbestuurs-gebie- 
den, de portée der nieuwste оаа ср ор 
het gebied der Indische edenis, een 
artikel van Romain Rolland over Shakes- 
peare, een over Duitschland, Rusland, Indië 
en het Locarno-pact, een korte levensschets 
van Mrs. Sarojini Naidu, voorzitster van het 
laatste Indische Nationale Congres. In het 
Februari-nurmrmer із vooral interessant een 
eerste artikel over Britsche gie in Tibet, 
van Warren Hastings tot aan Lord Curzon, en 
sen schets van Italië's aandeel in de de studie 
der Indologische wetenschappen van de hand 
van Prof, Tucci, docent aan Tagore's Uni- 
versitait, 


Eveneens van meenen aard ia The 
Calcutta Review, walks ook artikelen 
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over de meest uiteenlo onderwerpen be- 
vat,financisele, cult ‚ historischs, econo- 
alles wat, Ook hier goede over 
zichten en talrijke aankondigingen. Een heel 
aardig artikel vonden wij dat van Wajid 
Ali, die zijn herinneringen van de ouderwet— 
sche Indische dorpsschool, mak tap ofpat- 
sala geheeten, ophaalt, herinneringen uit 
den tijd datde goeroe deugnieten nog mocht 

met een stekelige plant, de jongens 
hun handen en gezicht insmeerden met inkt, 
om te laten zien dat ze het héél druk gehad 
hadden, en nog geen voetbal of cricketspel noo= 
dig hadden om zich te vermaken in de pauzen. 


Europeesche tijdschriften. 


Van de Bijdragen tot de taal- 
land- en volkenkunde van Ne- 
E E а а Gees 

k tuut te 's Grav a, оп 
vingen wij aflevering 3 en A van deel 81. 
Dit al sinds 1853 verschijnende tijdschrift be- 
hoeft hier te lande geen verdere introductie. 

Deze jongste aflevering is voor meer dan 
de helft gewijd aan Javaansche onderw e 
De rij wordt geopend door Dr. W. H. Ras- 
sers met een artikel, getiteld: Over den 
zin van het Javaansche drama. 
In deze alleszins lezen e en zeer vlot 
geschreven verhandeling ontleedt schrijver 


enkele ,‚gelegenheidslakons'', een 
die slechts bij bijzondere gebe ssn gë- 
н worden en rnogen worden, ten einde 
door hem in een vorige publicatie (De 
Pandjiroman, 1922) ontwikkelde theorie aan — 
gaande de beteekenis en den oorspronkelijken 
achtergrond van het wajangspel daaraan te 
toetsen. Deze theorie, welke gebaseerd is op 
hetgeen de nieuwere ethnologie, vooral op 
grond van Australische gegevens, inzake 
Kers starmindeeling leert, behelst, in "t 
kort gezegd, dat de lotgevallen van de twee 
wajangpartijen zijn te beschouwen als de le- 
en EE, van de mythische representanten 
stamhelften, tevens daardoor een 
роз „äfschaduwing'' van den levens- 
оор van ieder mensch tot aan e 
ning als volwaardig lid van йеп в * 
Da lakons, welke hier beschreven en ver- 


klaard en, zijn: 
de E or Bri Sëdana, welke 

, i t еп nacht voorafgaande aan 
beb of ter gelegenheid van het 
schoonmaken der desa na den oogst; de 
Möngoekoehan, eveneens de lotgevallen 
van de rijst verhalend, zooals die in het bes 
kende mythologische geschrift Manikmaja 
worden beschreven, en de Moerwakala, 
gespeeld ten einde personen die om bepaalde 
redenen met een vloek worden bedreigd (wong 
soekörta), daarvan te verlossen. 

Ook het, vooral door Prof, Hazeu's opstel 
daarover bekend geworden Ni-Towong- 
spel betrekt schrijver in zijn beschouwing, 
waarin geen E onbeduidende kleinigə 
Hald SES ме узена wordt gezien, daar het 

goral deze zijn a dikwijls welkome aanwij- 
zingen voor deverklaring van het geheel See 
schaffen, of tot meerderen steun van de ver- 
' 1 п dienen. Toch blijft dit tot im 
kleinigheden verklaren altijd ven beten gde 
onderneming . Een duidelijk voor daarvan 
is wal de noot op bl. 383. Daar heeft schrijver 
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reeds een volkomen in zijn kader passende 
verklaring voor het wonnen oekdrta (oogen- 
schijnlijk Skr. sukërta, versierd) klaar, 
maar achteraf blijkt de afleiding niet juist 
te zijn, daar het woord teruggaat op Skr. 
svikärta, bemachtigd, bezeten, waardoor 
alle verdere toelichting overbodig wordt, 

Ziet schrijver dus dezelfde groote lijnen 
steeds weer terug, hij vestigt eveneens de 
aandacht op het feit, dat voor meer sj 
onderscheidingen eveneens plaats is, aan- 
gezien nu eens op dit, dan weer op een ander 
element in de oude catie van de ge- 
heele omgeving de nadruk werd gelegd. 
Hierdoor kan zelis de indruk worden і 
dat de lakons absoluut heterogeen zijn. Dit 
is echter slechts schijn; alle lakons blijven, 
naar HRassers' oordeel, stamrmythen, on= 
veranderlijk opgebouwd uit sociale motieven. 

De slotalinea van deze interessante en кова 
gedocumenteerde verhandeling willen wij hi 
in haar geheel overnemen: 

«Не kan niet bevreemdens’dat EE 
van де я осіа1е beteekenis van dit 
drama sinds onheuglijke tijden is verloren 

egaan. Wellicht heeft klaar besef ervan nooit 

estaan; denkbaar is het ieder geval alleen 
te midden van zeer speciale maatschappelijke 
verhoudingen. Maar de religieuse waarde 
van het spel staat daarmee slechts in ver= 
wijderd verband; zij moest wel geleidelijk 
vager worden en onbesternder, maar volkomen 
verdwenen is zij ook thans nog niet, De vast 
heid van vale ritusele vormen en voorschrif- 
ten, en daarmee de hoofd en van de 
mythe, handhaafden zich tot op den huidigen 
dag; en men zoude e ontwi 
van het Javaansche tooneel kunnen kenschet— 
sen als een voortdurend, onbewust pogen 
om een nieuwen inhoud te vinden, die min 
of meer in de oude vormen paste en aan 
veranderde behoeften bevrediging schonk. 
Over de ‚ in hoeverre die pogingen 
gelukten, moet ten slotte het oordeel wor 
den gelaten aan den Javaan. Dit staat wel 
vast: də verre mogelijkheden van diepe tra- 
giek, die in dit thema EE voor 
wie het volkomen zou trekken binnen de 
steer van de individueels ziel, heeft 
geen £ vermoed," 

Naar aanleiding van Dr. Hoenigs artikel: 
DasFormproblemdes Borobudur, 
bespreekt R. Ng. Poerbatjaraka Het 
Borobudurprobleem. 

Daar elders in dit tijdschrift dit opstel een 
bevoegd recensent gevonden heeft, rest ons 
slechts daarheen te verwijzen. 

Dr. P.V. van Stein Callenfels levert 
enkele korte bijdragen, uitgewerkte notities, 
over Javaansche Folklore, waarin hij iets 
vertelt vanden badjang, den kleinen bosch- 
KEN ek e e en over 

pPengiarisan ol pëlarisan een stukje 
van het kind, dat hij toeval op do pasar ge- 
boren wordt, dan door de aanw e 
kooplui ín stukken wordt gescheurd, in het 
geloof dat die stukjes hun koopwaar op 
wonderdadige wijze van de hand zullen doen 


gaan. 

In: Tjandi Dadi sen Tower of Si- 
lence? richt Dr, W.F, Stutterheim zich 
tegen de door Prol. Dr. N. J, Krom in het 
voorlaatste No. der Bijdragen v 


dat Tjandi Dadi een ‚‚dachma'' of 
waar men lijken deponeert, ten einde 
deze aan de aasvogels en da verrotting prijs 
te geven, zou zijn. Naar bekend mag worden 

ht, ís zulks bij de huidige Parsis van 
EE п veer gebruik. Dr. 


i 


redenen zijr 
Dadi iets E 

‚ tenzij wij moe- 
ten aannemen dat de Parsen op Java zoo 
zeer van hunne voorschriften zouden zijn 
A овы het bouwsel, dat voor een 


e eigemschapp 

Daar tot nog toe nooit iets van Parsischen 
invloed op Java bekend was, lijkt het опа 
te betreuren dat bij Prof. Kroms artikel niet 
еп het plaatje van de dachrma uit de Graphic, 
door welks overeenkomst met Tjandi Dadi 
Prof. Krom tot zijn niet zonder meer aan- 
nemalijke gissing kwam, èn doorsneden van 
ean neast afboaldingen en doorsne- 
den van Tjandi Dadi zijn gereproduceerd. 
Zonder klemmender tegenargumentatie lijkt 
ons eveneens de van Dr. Bosch, in 
het Tijdschrift van het Bataviaasch Genoot- 
schap, deel LIX, reeds uitgesproken, dat, in 
verband met de in de nabijheid van het tem- 
peltje aangetroffen sporen van Boeddhisme, 
welke erop wijzen dat eens deze streek wel- 
gelijkerwij Ee 

в een = tje geweest is, 

eerder te aanvaarden, S Е 

Р. де Roo de la Faille bespreekt het 
Javaansche grondenrecht, in het 
licht van Lomboksche toestanden. 

Verder bevat deze aflevering: 


van Н. де Santy: Iets over het dobbelen in 
de onderaf Вапјовавіп en Koeboestre- 
kan der Residen ang, van L, Adam 
twee opstellen, over Bestuur, en over Zeden 
en gewoonten en het daarmeë sam wd 
E van ar SORAR PATUN E VORIN Va 

е Nes een over: t erwijs 

aan Inlanders ín e See 

De laatstgenoemde drie artikels maken 
deel uit van een serie opstellen over de Mina 
hassa, die іп de laatste deelen van de Bij- 


dragen zijn gepubliceerd. 


Van The Journal of the Royal Asia- 
tic Society of Great Britain and Ireland, 
dat ditrnaal geen artikelen bevat welke voor 
nadere SR HEME in dit tijdschrift in aan— 
mar komen, zeen hieronder de hoofd 
inhoud van het Januari-nummer dezes jaars 
o even: 

ta for Dating a Tale in the Nights. By 

W. Popper. 

А Eyan to Ishtar as the Tune Venus and 
Idin-Dagan as Tamannz. Langdon, 
Akbar's Land Revenue kenen in 

Bengal. Бу, W.H. Moreland. 

Cairene To ЕІ Фагаѓа ассо 
to Ibn Ez Zami. Bpa A. R Guest. E 

A Note on the Sanskrit Monologue-Play 


(Bhana) with reference to the Catur= 
bhani. By S. K. Dê. 

Behalve de ,,miscelanêeous communica = 
Hons'' vindt men hier verder b re 
kingan vRS Jarl Cha tior en L, D. Barnett 
(Imdi bosken), ondigingen van nieuwe 
Chineesche boeken door А. С. Моше, еп van 


nieuwe studies ovar Boeddhisme door Moe- 
vrouw Rhys Davids. 
D. 
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BOEKBESPREKINGEN. 


DE SUDAMALA IN DE HINDU-JAVAANSCHE 
KUNST doorDr. P.V. Van Stein Callenfels. 
опіпкИјк 


Ui ven in de Verhandelingen van hat Ko: 


ootschap van Kunsten en Weten 


schappen. Deel LXVI, eerste stuk. Batavia 1925. 


Het schijnt dat de tijd, voorbij is, waarin 
de uitgave van een boek, dat de oudheden 
van Java behandelde, een zeldzaamheid was. 

Het ordenende en schiftende werk, door 
de Oudheidkundige Commissie in het begin 
van deze eeuw en later door den 
Oudheidkundigen Dienstovergenomen, begint 
ruimer vruchten te dragen en, zou de pionnier 
in dit werk, Dr, Brandes, nog geleefd hab 
ben, dan zou hij hebben kunnen zien, dat het 
forsche geluid, dat hij deed hooren, niet 
meer de stem eens roependen in de woestijn 
kan heeten. Reeds tellen wij de publicaties 
bij tientallen, die alls min of meer hun oor- 

E vonden in de veelzijdige arbeid van 
Maan te vroeg gestorven geleerde en er is 
haast geen boek verschenen op dit gebied, 
of het vertoont op vele bladzijden dien aan 
allen belangstellingen zoo bekenden naam. 
Zoo ook hier, in de ,,Soedamala'', waar op 
geluk wijze een der achtergelaten leam- 
ten wordt aangevuld. 

De schrijver stelde zich oorspronkelijk ten 
doel de verklaring te vinden van de reliefs, 
welke aan Tjandi Tegawangi op Oost-Java 
voorkomen еп welks hem deden denken aan 
вап javaanschelakon nl. de lakon Körtawijoga. 
Zooals dat zoo vaak het geval is, kwam ook 
hier ZE min of meer toevallige wijze licht in 
de duisternis, bleak de eerst geopperde ver- 
onderstelling met een prototype van ean 
nisuw-javaansche lakon te doen te hebban, 

udbaar en kwam aan het licht dat o 
deze reliefs, zoowel als op enkele van Tjan 
Soskoeh, het Soedamala-verhaal was uit- 
gebeeld, dat op Java inmiddels reeds weer 
geheel in het vergeethoek was geraakt, En, 
zooals dat evenzeer vaak voorkomt, weer 
was het Bali, dat hier opheldering verschafte, 

Eerst goeft Dr. Van Stein Callantels den 
tekst van de oudjavaansche Soedamala, waar- 
bij Gebruik kon maken van de handschrift- 
tan, in Leiden ter bibliotheek aanwezig 
waren. Vijftig paginas tekstvarianten volgen 
dan en verschaffen het noodige critische 
apparaat, Daarna, en hier ا‎ voor den 

eerst het genietbare gedeelte, volgt een 

; dio hek o sel op den voet volgt 
en dus eerder een letterlijke vertaling uit 
het Oudjavaansch mag heeten dan een „Ол 
zetting'' in het Nederlandsch, Voor hen, die 
het taaleigen van het Javaansch niet kannen 
із bet daardoor moeilijk, zoo niat onmogelijk 
geworden, do litteraire lrunstwaarde van het 
st teschatten. De javaanscheconstructies 
іп nederlandsche zinnen doen natuurlijk 
houterig aan en geven er geen getrouw b 
van hoe hetzelfde in het Javaansch en in ја- 
vaansche ooren zou klinken. Maar dit punt 
pen кен rar КОШ їп де Һейоёнп te 
| schrijver egen en zoo biedt de 
methode - 


gevolgde het voordeel van 
ml etenschappeljk zufver werk, waarvoor 


De vertaling zelf aan een nadere critiek 
onderwerpen wil ik hier allerminst; de we= 
tenschappelijke naam van den schrijver staat 
er borg voor, dat wij dit gerust uit kunnen 
stellen tot een of ander onderdeel in een 
nieuw Debt komt te staan. Daarenboven 
valt het sen ieder onmiddellijk op, dat de 
voor vertaling van Oud. of Middenjavaansch 
absoluut noodwendige kennis van het Nieuw - 
javaansch hier in zoo ruime mate voorhanden 
is en zoozeer wordt gesteund door een juisten 
kijk op typisch javaansche toestanden, dat 
de vertaler daardoor reeds de tallooze кирген 
heeft watan te omzeilen, die sommige ar 
voorgangers soms een iet of wat potsierlijke 
schipbreuk hebben doen lijden. Verbazing 
over kidangs met tanden of over lustig 
in de achtergebleven plasjes spartelende 
dolfijnen behoeft men hier niet te zoeken. 
Daardoor ook krijgt тоог hen, die een 
enkele maal een kijkje achter de javaansche 
schermen hebben mogen nemen, het geheel 
aen zekers levendigheid, die ruimschoots 
tegen de пайее1еп van een letterlijke vertaling 
opweegt. 

Hoofdstuk III vat dan den inhoud van het 
verhaal nog eens samen en vergelijkt het 
met de reliefs van Tegawangi en Soekoeh. 

In dit hoofdstuk vinden wij dan ook de 
beschrijving van deze reliefs d.w.z. van die- 
gene, die het Soedamala-verhaal in beeld 
brengen. Want met name aan Tjandi Soekoeh 
treft men nog andere verhalen aan. Het zij 
mij vergund hier eenige opmerkingen ta 
maken, die mogelijk den schrijver lezer 
van nut kunnen zijn, 

Het komt mij voor dat de op E 3, š en 
5 voorgestelde erven alle he la tem 
voorstellen van dezelfde Poera Dal ої 
ee ор de sürna (lijjkverbrandings- 
D А Lë я 

De schrijver spreekt echter, als hij aan de 
beschrijving van plaat & en 5 bezig is, van 
een woonerf met groot besloten huis en pa- 
villioen. Het zelfde gebouw heet eenige als 
hooger een tempel, waarmede het ongetwijfeld 
juister is aangeduid. Het komt daarenboven 
veel meer met de door den schrijver gecon= 
stateerde eigenaardige en willekeurige ver= 
deeling der voorstellingen over de beschikbare 
ر‎ een А а men in da tweede en 

e episode hetzelfde decor ziet, met groote 
uitvoerigheid opgezet, doch blijkbaar niet 
volgehouden. Zijn deze twee erven voorstel- 
lingen van eenzelfde Poera Dalëm, dan is ook 
de boom met waterput dezelfde en dus cok 
de vogel op dien boom gezeten. In deze 
vogel wil Dr. Van Stein 


is het duidelijk sen ander diar. Trouwens, 
het varhaal eischt eanzeltde decor, waarin 
eerst Koenti alleen, later in gezelschap van 
Doerga optreedt. De offers, waarover ор рар. 
119 eenige regels to vinden zijn en wier aan 
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Koenti roept Batari Doerga op. 


Dewi 


Tiandi Tezgawangi, 





Koenti voor Batari Doerga. 


Tjandi Tegawangi. 
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Dewi Koenti verlaat den Doergastempel. 


zIjandi Tegawangi. 





4. Tjandi Soekoeh. Strijd met Kalantaka. 
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nader verklaard moest worden 


SE, DEE 


Datari ipay op een roepen; een 
van den tekst, waar gezegd Surat del ls dat de 
ontmoeting zonder ceremonieel plaats had. 

Een tweede opmerking geldt de spookdisren, 
die door den ask r op plaat 4 en 5 wor 
den EE اکم‎ t is mij шан он =- 
lijk schrijver hierin te volgen, 
Naden in de „realistisch e 

de slangen, wat min of meer een con- 
tio in terminis mag heeten. Nu kan 
dat het gevolg zijn van een onduidelijke re 
maar ik kan mij hierbij niets an- 
ders онып dan deelen van de ook op 
da andere reliefs voorkomende wolklijnen. 
Zou in de lijnen op plaat 5 iets moeten ge- 
zien worden, dat verband houdt met de 
‚„wolkentafersalen'' van Panataran, dan zou 
men dat ook op plaat 3 moeten constateeren. 
Daar із Doerga echter nog niet aanwezig en 
kan dus weinig sprake zijn van het optreden 
dezer als wolken gestyleerde spookdieren; 
althans de schrijver zwijgt ег over. Daarbij 
komt, dat verderop (plaat 7) de werkelijke 
en geesten evenzoo mensch-en dier 
на. voorgestald, nls dit ook ín de oudste 
indische kunst het goval was (men vergelijke 
het leger van Mara op het bekende relief van 
Gandhara). In dit menschelijk voorstellen 
ligt juist het groote onderscheid met het 
onwezenlijke en daardoor tevens meer het 
spook=wezen benaderende van de Panataran- 
reliefs, waar wolklijnen zijn gebezigd om te 
komen tot het scheppen van een geestensfoar, 
Hierop dieper іп te gaan zou echter voor een 

Bieten in Djawa te ver voeren. 

Ten slotte nog een tweetal opmerkingen 
naar aanleiding van onkele reliefs van Tjandt 
Sûekoeh. Den op plaat 19 voorkomenden 
held, die den enstander in de lucht opheft, 
herkent de schrijver niet als Bima, aangezien, 
P bes a hem, de pantjanaka, ‘de bekende 
lange d l van Bima, ontbreekt. Ai- 
gaande op de plaat, geloof ik echter hierin 
van meening te moeten verschillen, De linker- 
hand van dezen held, die het middel van den 
ast. ا م‎ houdt, ااا‎ seen mijns рад 
uist sen kolossaal lange duimnagel, dis oo- 
genschijnlijk met den gordel van den boeta 
samenvalt, maar bij nauwkeurige beschou 
wing toch daarvan onderscheiden is. Hierdoor 
zou de overeenkomst met den tekst ook op 
dit punt komen te vervallen an het relief esn 
lezing geven waarin het Bima is, die zijn 

der, na hem o heven te hebben 

met de kris doorsteekt. De tweede opmer- 
Hog Hdt de kuta’ van de Pëndawa's, 
hooge muren. Ten eerste meen ik, 

dat dio muren niet zoo hoog zijn, daar de 
poortopening tot zeer dicht onder de kroonlijst 
den muur komt en ten tweede is er op 

Pak ai watig ta. sisa, wat aan een koeta of 
ook maar aan een woonerf denken doet. 
zoowel de links eelde bals als de rechts 
eelde Ë mat mesroedak hooren 
bede thuis op een Ee zoodat wij naar 
mijn meening ook hierin oen pora hebben te 
zien, Dit zijn de voornaamste opmerkingen, 
dis bij het van hoofdstuk III te maken 
vallen en dia, zooals mean ziet, niet in het 
minst afbreuk kunnen doen aan het geheel. 


den tekst, die op de reliefs werd gevolgd. 
Allereerst vergelijkt de schrijver het werk 
met de Sang Satjawan, osn gedicht dat evan- 
sens tot de banjoewangische school zou be- 
hooren en gegevens kan verschalfen omtrent 
de herkomst van de Soedamala. Ben uit- 
voerig exerpt van de Sang Satjawan en een 
vergelijking ervan met enkele reliefs van Pa- 
nataraa (pöndapa=terras), waar het verhaal 
schijnt te zijn lá, volgt dan, waarbij 
in het bijzonder da aandacht gevraagd wordt 
voor een mystiek klinkend gedeelte, dat door 
dan schrijver voor corrupt wordt verklaard. 

Zonder aan de corruptheid van deze passage 
te willen twijfelen, oof ik toch dateen na- 
der onderzoek er wel meer licht in kan 
brengan. Het komt mij namelijk voor dat da 
geheals Satjawan een Mystiske huwelijksini — 
tiatie voorstelt en de bedoelde corrupte passage 
daarvan de eigenlijke kern vormt. Het is lang 
niet onmogelijk dat de op het oerste gezicht 
onduidelijk en soms zelf onzinnig klinkende 
woorden, waarmeds Satjawan zijn vrouw in 
de geheirne leer inwijdt en die hier in letter — 
lijken zin een bloemrijke taal vormen, in 
werkelijkheid niet anders zijn dan symbolen 
voor de lichamelijke genietingen, die de E 
wijde huwelijkestaat biedt en die hierin het 

geestelijke zijn overgebracht. Althans, 
kwamen vele dezer symbolen voor éen E 
отегевпікопіні te vertoonen mèt de bekende 
erotische droom- en mythe-symbolen. Dat 
alles neemt niet weg, dat (en misschien wal 
juist daarom) het geheel in hooge mate voor 

bij zulke s vatbaar was, daar de overlevering 

е symbolen de oorspronkelijke betee— 

See maar al te licht uit het oog verldest. 

Zooals gezegd, een nader onderzoek їп deze 
richting kan de moeite zeker loonen. 

Een zeer belangrijke passage is die over 
het voorkomen тап zoogenaamd Midden 
javaansch in veel ouder tijd, dan men tot nog 
toe wel wilds aannernen. Het doet goed hier 
het verlossende woord in daden te lezen, 
waar immers op het gebied van het al af 
niet volkstümlich zijn van het E 
de meest verrassende rmaeningen heerschen 

Мор in een recente publicatie (,,Het oude 
Java en zijn kunst'') kan men b‚v. lezen dat 
het Kawi op het oude Java de volkstaal zou 
zijn geweest, iets wat ongeveer gelijk staat 
met de veronderstelling dat Vondels taal dae 
volkstaal zou zijn geweest van zijn tijd. Met 
deze en dergelijke verkeerde veronderstellin= 
gen rekent Dr. Van Stein Callenfels oens en 
voor altijd af en de bestudserders van het 
Oudjavaansch in zijn vale lagen an verschij= 
ningsvormen, mosten ег hem dankbaar ош 


Daarna volgt sen even interessante paasage 
over het roewat ín verband met de onder= 
stelde beteskenis van de Soedarnala. 
heeft de schrijver zich in het geven van zijn 
inzicht mosten beperken tot de 
zeli, terwijl hier meer dan elders gelegenheid 
ware geweest onze kennis van het magisch 
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karakter van wajang en wajangteksten to 
verrijken. Van bijzonder belang is dit alles 
intusschen voor de bepaling van de eigenlijke 
beteekenis van wajangreliefs aan de verschil — 
lende tempels; misschien zelfs zal het op deze 
wijze kunnen ukken naast den algermsenen 
ondergrond der reliefs, ook de bijzondere 
aanleiding tot het geven van bepaalde teksten 
te ontdekken. 

Ten slotte wijdt de schrijver een belangrijk 
gedeelte van dit zijn laatste hoofdstuk aan 
een door hem opgestelde werkhypothese, 
waarbij een onderscheid wordt aakt tus 
schen вап wajangstijl en een akawinstijl, 
dit in verband rnet dan aard der voorgestelde 
episoden. Het zou te ver voeren hem hierin 
to volgen өп ik meen dat een nader onder- 
zoek hem misschien op enkele punten alsnog 
van inzicht kan doen veranderen, doch de 
hoofdzaak is, dat het opmerkelijke verschil 
in stijl en bewerking, soms aan één tempel, 
doch steeds bij twee verschillende reliefseries 
op te merken, hier onder het ontleedmes komt. 

Tot nog toe werd wal wat al ta weinig ra- 
kening gehouden met de toch zoo voor de 
hand arenas veronderstelling, dat zoer vaal, 
zoo niet alles, in de Oudjavaansche kunst 
een beteekenis heeft. Het bovenbedoelde stijl- 
verschil is een van de vormen, waarin zich 
dit beteekenisvolle der duizenden onderdeelen 
van de tempelbouw- en termpaelsierkunst in het 
oude Java uit. Men was vroeger maar al te 
vaak geneigd aan te neman dat de oostjavaan = 
Sche kunst een degeneratie vormde van de 
Ао gerda кадер Avaansche en dat de 

avanen uit die periode eigenlijk niet anders 
waren dan min of meer afgestompte en gede- 
ES afstammelingen van de klassieke 
elden uit Midden-Java. Met kracht ben ik 
elders tegen deze naar mijn meening absoluut 


het geeft\hierbij een moreelen steun in Dr. 
Van Stein Callenfels een medestander te weten. 


De vele malen dat schrijver in het relief 
verklarend gedeelte dan ook nog van ver- 
gissingen der beeldbouwers'' spreekt, moeten 
ongetwijfeld geschoven worden op rekening 
van do oude opvatting. 

Intusschen rest nog een paar woorden te 
wijden aan den uiterlij ken vorm, waarin bo- 
ven besproken voortreffelijk stuk werk ver= 
schenen is. Helaas kan hierbij mijn roem niet 
onverdeeld zijn, Reeds valt het te betreuren 
dat sen dergelijk, belangrijk werk (ook voor 
de vale niet-vaklieden, die toch niet uit nieuws- 
gierigheid alleen, doch ook tot verrijking van 
hun inzicht in de wording van de huidige 
javaansche cultuur er kennis van willen ne- 
men) in de Verhandelingen het licht B 

De praktijk leerde dat dit uit den aa der 
zaak in vele gevallen een beperking tot den 
zeer kleinen kring van direkte vakgenooten 
beteekent. 

Maar tevens moet ik constateeren, dat de 
verluchting niet dat is, wat zij had kunnen 
zijn. De reproducties op verschillende schaal, 
zonder eenige nadere aanduiding daarvan en 
blijkbaar niet anders bepaald dan door de 
toevallige grootte der fotos, werkt voor hen, 
die de reliefs níet uit eigen aanschou 
kennen, misleidend. Daarenboven zijn de 
fotos Van Kinsbergen en die van de grot te 
Selamanglang absoluut onvoldoende voor een 
nauwkeurige studies. Ook de druk van den 
tekst laat veel te wenschen over. De fotos 
van Tjandi Soekoeh daarente verdienen, 
zoowel wat de opname als reproductie 
betreft, alle lot, 

Niettemin hopen wij, dat dit boekje, dat 
op zoovele punten een beter inzicht kan ver= 
schaffen in de oudjavaansche cultuur, een 
ruimer belangstelling ontvangen zal dan d 
uitgave waarborgt. 


Dr. W. P. 8. 
Jogjakarta, 8 Maart 1926. 


„HET BOROBUDURPROBLEEM'"' door R. N. 
Poerbatjaraka. In Bijdragen tot de Taal-, Land = 


en Vo. 


den oorspronkelijk 
den Baraboedoer, aan beschouwing gewijd 
aan het rene pdurprobleem’’ 1) en deze 


1) Waarom R. N. Poerba araka toch 
een Javaan ів, meedoet Ја het = te 
onzuivere transscri tie-systoem, 
waarbij de javaansche рен a wordt weer. 
door een o, ons niet duidelijk. 
etenscha pelijk is het allerminst uist 
door de кана. be 
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de van Nederlandsch-Indië. Deel Ei. 


pyramids ontstaan zou zijn, bekroond door 
een tjandi. De ronde terrassen, die het bouw= 
spronkelijke plan gereden miet in het oon 
spro. a | gen he ; ога 
technische Apai van het geheel) 
de andere hebben vervangen. De Demande 
aangestapelde voet, door ÏJzerman ontdekt, 
EE e en andere zaken 
en Schrijver tot deze h these gë- 

SC be batjaraka koe: te 
1 n art op en meent aangetoond te 
geg deze es onjuist is, ter= 
wisma; al eeni uit 

Siiski ا‎ Pali aanhaalt, чана 

ı deze tekston ven over 
omtrent stupa-bouw in Indië vergelijkt hij 
соп 


met de ho ob is weerge- 
Beven. Tevens knoopt hij ein de veronder= 


stalling aan vast, dat in het oorspronkelijke 
pn de merkwaardige combinatie Mändoet- 

awon-Baraboedoer ook aan de drie overige 
zijden van het bouwwerk zou zijn geprojec= 
teerd doch niet uitgevoerd of inmiddels ver- 
dwenen. Tenslotte meent hij het model voor 
den Baraboedoer gevonden te hebben in den 
bekenden bronzen vorm uit de collectie 
Resink-Wilkens, met welken vorm men klei 
stupas heeft vervaardigd zooals er te Padjeng 
op Bali gevonden zijn. 

Tot zoover de veronderstelling van R. N. 
Poerbatjaraka. 

Met de oerste twee dezer veronderstellingen 
zouden wij ons gaarne willen vereenigen, 
daar wij gelooven, dat de schrijver zich hier 
mede onge feld op den juisten wag be- 
vindt, die leiden moet tot een beter begrip 
van wat eenmaal hst bouwplan van het Ba- 
raboedoer-complex was. Het hieronder vol- 
gende zal echter duidelijk maken, waarom 
wij ons nog voorloopig mosten beperken tot 
een meer sceptische houding. De laatste ver 
onderstelling lijkt ons minder waarschijnlijk 
en wij zouden liever willen zeggen, dat beide, 
èn Baraboedoer, èn klei-stupa, teruggaan op 
een bouwschema, dat wij ook elders en in 
andere verhoudingen terugvinden, Doch dat 
is van minder beteekenis. 

Dat wij deze veronderstellingen, die slechts 
aan de voorstanders der scheppings=vrijheid 
van de hindoe-javaansche kunstenaars veel 
nieuws bieden, hier uitvoeriger bespreken, 
vindt zijn oorzaak eerder in de bewijsvoering. 
Een ral woord van protest tegen de werk 
wijze van den schrijver ís hier zeker op zijn 
plaats 


Na eenige inleidende opmerkingen en een 
volkomen overbodige aanhaling van een 
pali=tekst, waarop volgt de tali van 
niemand minder dan Rhijs Davids (het 
zal bij niemand opkomen deze verta- 
linga an het hier gegeven en | 
aandoende stuk tekst te goan controles- 
ren), meent de ijver hypothese van 
Dr. H voldoende weerlegd te hebben 
met te zen op de ín dezen pali-tekst to 
vinden uitspraak omtrent de rust, die van 
den stupa uitgaan moet. Immers, zoo laat 
hij den lezer concludeeren, waar Dr. Hoenig 
de bovenste terrassen vervangen wilde zien 
door beeldhouwde reliefseries tegen ba- 
lustrac en muren, geheel gelijk aan de 
onderste vijf terrassen, zou er van de rust 
niet voel meer overblijven; terwijl de onver 
sierde ronde terrassen deze rust juist in de 
hand werken, Zeer juist; maar R. N. Poer- 
batjaraka vergeet dat in Dr. Hoenigs plan 
(dat wij overigens in het geheel niat willen 
verdedigen) de Baraboedoer juist allerminst 
den stupa-vorm zou gehad hebben en er dus 
voor hem geen sprake van geweest kon zijn 
het bouwwerk te verbinden met voor den oud- 
indischen stupa dende regels en overle- 
veringen. Hier vinden wij dus een denkfout, 
die woor ardere waarschuwt en op be- 
denkelijke 1 e de aannemelijkheid чап 
Poerbatjaraka's conclusies in het gevaar 
brengt. Een minder misleidende, want ge- 
lukkig eerder in de gaten loopende redeneer- 
fout vinden wij op pag. 524, waar wij tot onze 
ontzetting lezen: „En de formuleering door 
Prof, Erom ten dezen gegeven, moet on- 


k worden aanvaard, omdat 
de eenige juiste is.'i (spa- 
tisering van ons). | 

Is de meening van R. N. Poerbatjaraka 
dan zoo onaantastbaar, dat zij in de plaats 
van bewijzen komen kan? Want wij zoeken in 
het volgende tev s naar eenige adstruc- 
tie, van welken aard ook, Integendeel, de 
schrijver vervolgt met: ‚De Borobudur is 
dus‘ isic) „een twee-dänheid of een ëén-twea- 
heid, En dit is stellig zoo bedoeld door den 
ontwerper." En weer ontbreekt eenig bewijs 
voor deze stelligheid. 

Met dergelijke enthousiaste verzekeringen 
van de juistheid van schrijvers veronderstel 

en теё де tirade over de rust, die de 

stupa bij den geloovige kweeken moet, acht 

hij de redeneering van Dr. Hoenig weerlegd. 

rger is echter wat wij in het tweede ge- 
deelte te lezen krijgen. 

Na wederom een, ditmaal mogelijk nog 
goleerder aandoende aanhaling gedaan te heb- 
ben, nu uit een sanakrittekst en waarbij wal 
een uitvoerig stuk voorgeschiedenis wordt 

even, dochde schrijver midden in de eigen- 

ka bes ijving van een stupa-vergrooting 
blijft steken 2) (waarom niet minder van het 
eerste en wat meer van hetlaatste, dat onge 
twijleld meer ter zake zou geweest zijn), 
schrijdt hij voort tot de bespreking van het 
oorspronkelijke complex van tempels, díe 
zich om de Baraboedoer bevonden zouden 
hebben of zouden kunnen hebben. Daarbij 
komt ook Tjandi Pawon aan de beurt en 
Poerbatjaraka meent in dit kleine tempeltje 
het ا‎ te moeten zien, dat in den tekst 
is aangeduid met upangga. ,,/,Upa-angga': 
zegt hij ‚beteekent onderdeel. Zou dit ver= 
tegenwoordigd zijn door den Pawon? Immers 
een pawon, keuken, is eigenlijk ook niets 
anders dan өеп onderdeel van өөп Javaansch 
huis, '! Inderdaad, voegen wij hier aan toe; 
maar het dak iser ook sen en de pändapa en 
de pringgitan en pasren al het andere ook! 
En dan bij te bedenken dat deze naam 
naar alle waarschijnlijkhbeid niet de oude 
is geweest! Een verwijzing naar de rede- 
neering dat alle ganzen vogels, maar dat 
daarom nog niat alle vogels ganzen zijn, mag 
hier leerzaam heeten. 

Intusschen kunnen dezen dergelijke passa= 
ges (er zijn er meer te vinden) alechts het 
vertrouwen schokken, dat men in de conclu- 
sies en beredesneeringen тап деп schrijver 
mocht willen stellen. 

Door zulk fis het png fi 
onderzoek niet gebaat, eerder geschaad; in 
ieder geval wordt de waarde meer ор 
redeneering berustende veronderstellingen 
van den schrijver er danig door verminderd, 
zoo niet vernietigd. 


Dr. W. F. 8. 
2) Wijleggen hier de nadruk op het feit dat 
in den oelden tekst sprake is van een stu= 


pavergrooting en niet van het bouwen van een 
nieuwe stupa, zoodat de tekst niet zonder 
meer als materiaal in zake het Baraboedoer- 
probleem mag dienen. Ook hier weer treedt 
gebrek aan wetenschappelijke critiek naar 
voren, aangevuld door een verlangen om 
ten koste van het zuivere standpunt een 
vooropgestelde meening te bewijzen. 
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PERSOVERZICHT 


IN MEMORIAM Mr. J. H. ABENDANON 
door 
PROF. Dr. A. J. HAZEU. 


Jacques Henry Abendanon, wiens 
overlijden te Monaco op den 13den Dec. j.1. 
zijne vele vrienden in Oost en West onlangs 
zoo smartelijk getroffen heeft, was op den 
iden October 1852 te Paramaribo geboren, 
Tusschen die beide data ligt een lang en 
zēldzaam -werkzaam leven besloten: de eerste 
je zdjaren in Suriname, een studietijd in 
Nederland, een dertigjarige ambtelijke Dop= 
haan in Nederlandsch Oost-Indië, eindelijk 
de periode van het otium cum dignitate in 
Nederland, voor hèm, voor zoover zijn ge- 
zondheidstoestand het maar eenigszins toeliet, 
niet anders dan sen voortzettin g van zijn veel- 
zijdige werkzaamheid in Indië, thans niet 
moer gebonden door ambtsplichten. En toen, 
in de allerlaatste jaren, hij zich genoopt 
voelde, eerst gedurende de kille wintermaan -= 
den, ten slotte voorgoed in mildere stroken 
te vertoeven, zelfs toen nog koos zijn ruste- 
loos werkzame geest tot gezondheidsoorden 
zulke plaatsen uit, waar hij eenig zijn balang- 
stelling wekkend onderwerp ter bestudeering 
zou vinden: zoo was het in S anje, te Las 
Palrnas en tan slotte in Marokko. 

In 1873 promoveerde de toen 21-jarige 
Abendanon te Leiden in de rechten. Daarna 
Bing hij naar Delft om zich voor te bereiden 
voor t zoogenaamde Grootambtenaars 
examen, dat hij in 1874 met foed gevolg 
aflegde, waarna hij ter besc van den 
Gouverneur-Generaal werd gesteld om be= 
noemd te worden bij de Rechterlijke Machi 
in Nederlandsch-Indië, 1) 

Van 4875 tot 1888 volgde Abendanon de 
Bewone loopbaan van den rechterlijken amb 
tenaar in Indië, slechts onderbroken door 
sen buitenlandsch verlof (wegens ziekte) 
tusschen 1882 en 1884, 

In 39 echter zien we hem benoemd tot 
zer з van рея Departement van Onder 
is, dienst en erheid, Nadat hij dit 

Eeredi ijv hij 


ti 

had, keerde hij (1894) terug hij de Rechter 
lijke Di we in de GE van Raads 
i Soggerechtshof van Neder- 
landsech-Indië, als hoedanig hij tot 1900 werk- 
zaam was; ook in deze periode viel een bui- 
tenlandsch verlof, ditmaal van één jaar (1895 
— 1885) ка: клы ‚aansluitend aan dat ver 

sen diploma в = ang 
(Siam J, e err de Re Sg 

ens de dat 

landsche onderdanen” 
eindelijk trad hij op als Directeur 
van het Departement ee Onderwijs, Eere- 
dienst en Nijverheid. De vijf jaren van dat 





1) Ten einde d 
д LE © kans e daad dat ы) 


justiciabslan, had hij, behalve de verplichte 
(Javaansch en ‚ook nog het 
Soen һ bestudeerd, 
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EE vormen de alotperlode van 
zija ambtelijk leven: in Moi i verliat hij 
den Indischen dienst met pensioen om, na 
sen langdurige TE ‚om de wereld"! 
(via China, Japan, Honolulu, de Vereenigde 
Staten, Centraal-Amerika, de Antillen, Por- 
to-Rico en Suriname) zich metterwoon in 
Den | te vestigen, 

Dit is wat in 't ambtelijke heet Abendanon's 
„staat wan dienst'', zich uitstrekkend over 
dertig jaren, en zeer in 't kort schetsand 
een eervolle ambtelijke loopbaan, 

Dat intusschen zijn daadwerkelijke belang — 
stelling en werkzaamheid, gedurende 
zoowel als na zijn diensttijd, zich heeft ba- 
wogen Op een veel ruimer gebied dan uit 
dien dienststaat valt af te leiden, dat blijkt 
dadelijk wanneer men kennis neemt èn van 
zijn geschriften èn van de niet -ambtalijke 
тапсы door hem bekleed, Zonder ín 't 
minst aanspraak te willen malen op of zelfs 
maar te streven naar volledigheid, zij het 
mij vergund het sen en ander daaruit te ver- 
melden. 

Op zuiver-juridisch gebied heeft Abendanon 
behalve door eenige kleinere opstellen in 
‚Het Recht in ederlandsch.Indië'", van 
walk ا‎ en t hij gedurende de jaren 1897 
tot redacteur was, de Indische rechter- 
lijke ambtenaren wel voor altijd aan zich 

cht door zijn verzamelwerk ,Də Na= 
derlandsch-Indische rechtspraak en rechta= 
literatuur'', omvattende de jaren 1849 tot 
1917 (respectievelijk verschenen te Batavia 
in 1881, 1892 en 1898, te Leiden in 1908 en 
te و اک ا‎ in 1918) еп vormend een 
zoogenaamde klapper op de Nederlandsch- 

Naar aanleiding van de uitgave van dit 
werk benoemde de Koninklijke Akademie van 
Wetenschappen te Amsterdam hem in 1898 
tot haar Correspondent in de afdeeling Let- 
terkunde; waarschijnlijk is ook zijn benoe- 
ming tot Ridder in de orde van den Neder- 
landschen Leeuw in 1899 als oan officlealn 
waardeering voor dien arbeid te beschouwen, 

In 1887 was reeds verschenen ven studie 
over ‚De rechtstoestand van den Inlander 
in Algerie vergeleken met de beginselen te 
dien aanzien in Nederlandsch -Indië gelaten’! 
(Batavia); de Fransche Regeering benoemde 
dan schrijver tot ‚Officier d'Acadárnia'', 

Uit hetzelfde jaar dateert ‚De veiligheid 
politie op Java en Madura'', waarna ín 1894 
nog volgden beschouwingen overde „Publiek 
en коио terlijke verhoudingen tusschen 
Nederland en de Nederlandsche Koloniën'', 

In 1898 verscheen te Leiden Derechtapraak 
in Nederlandsch-Indië, speciaal oven den 
Inlan ig program door een 


‚anoniem’', zegt de schrijver, „omdat hij 
( zijne) ideeën voor zichzelf wilde laten vechten, 
zonder dat de persoonlijkheid des schrijvers 
in den strijd gemengd worde", Terwijl thans, 
na zooveel jaren, mosilijk meer valt te oor- 
deelen over de in dat boekje voorgestelde 
hervormingen, trekken daarentegen nog 
sommige punten uit zijne kritiek op den toen 
bestaande toestand de aandacht als treffend 
Bijzondere vermelding verdient Aben- 
danon's werkzaamheid, gedurende bijna zijn 

chen Indischen diensttijd, in de tie 
van het Bataviaasch Genootschap van Kunsten 
en Wetenschappen, eerst ala lid, later vele 
aren als Secretaris, (mede-)redacteur van 

et ,„Tijdschrift'', eindelijk ook als Vics- 

resident. Bij zijn definitief vertrek naar 

uropa erkende de Directie zijn bijzonders 
verdiensten door hem het eerelidmaatschap 
te verleenen. (Notul, Batav, Gen. deel XLIII, 
1905, p. 22 —23). Inderdaad heeft gedurende 
een reeks van jaren Abendanon oen niet gering 
deel van zijn vrijen tijd met merkbare voor 
keur aan de belangen van dit Genootschap 
E d, bij had er hart voor en vond onder 
zijne mede-Directieleden verscheidene van zijn 
beste vrienden en geestverwanten: ik noem 
slecht de namen van Groeneveldt, Brandes, 
Snouck Hurgronje, Hoetink enz. 

Kort na zijn terugkeer in Nederland ver- 
schenen achtereenvolgens sen vrij omvangrijk 
rapport еп enkele brochures, welke direct 
voortvloeiden uit zijne bemoeienissen, ge= 
durende de laatste jaren van zijn ambtelijke 
werkzaamheid, met tukken op het 
gebied van handel en nijverheid, vooral mat 
"t oog op de bevordering van de inheemsche, 
door of voor de tegen bevolking van Indië 
te organiseeren nijverheid (huisvlijt en kunst- 
nijverheid). Zijn in 1906 te Amsterdam gepu- 
bliceerd boek ‚‚„De middelen welke van Staats. 
wege in het werk zouden zijn te stellen om 
in de Inlandsche maatschappij op Java en 
Madura nijverheid en handel tot bloei te 
brengen en daarnaast ook de uitoefening van 
kunst en nijverheid te bevorderen'', bevat 
hoofdzakelijk de resultaten van een uitgebrei- 
de dienstreis, gedurende zijn directeurschap 
van het Departement, waaraan immers des 
tijds ook nog ‚de Nijverheid'' was toever= 
trouwd, over Java en Madura ondernomen. 
Een Fransche bewerking van dit rapport vindt 
men opgenomen in de „Comptes rendus'' 
тап 907 van de Publications de 1',,Institut 
Colonial international". Ook een paar ge- 
schriften over het E in Indië veal be- 
sproken , Zoutbriketstelsel'" dateeren uit het 
jaar 1907, En toen in 1911 te Soerabaja een 
‚„Vezelcongres'' zou gehouden worden, was 
het alweer de heer Abendanon, die daarop 
in Nederland de aandacht vestigde, door een 
voordracht, welke hij hield in de Nederland 
кчө саалар р тә сааса van 

ijverheid en Landbouw ('s-Gravenhage, 
29 November 1910). 2) 





2) Welke voordracht is verschenen in de 
‚‚Indischa Mercuur'' van 13 en 20 Dec. 1910 
en daarna als afzonderlijke brochure ward 
uitgegeven, met den titel: Ontwikkeling 
van eene zelfstan nijverheid en van een 
eigen handel in də Inlandsche maatschappij 


Voor iemand met zóó veelzijdige be = 
stelling als Abendanon moest, nu NA woor 
aan Vë ei e over zijn tijd kon beschikken, 
de verleiding groot zijn om een meer of 
minder actief, dikwijls een zóór actief аап-~ 
deel te nemen aan in of buiten Noder'and 
gehouden Congressen en andere bijsenkom- 
sten, waar gehandeld werdover vraagstuk- 
ken en belangen, welke hemm ter harte gingen. 

Zoo nam hij deel aan het Congres voor 
„Anthropologie criminelle " te Milaan (1906), 
de Nijverh „en Kunsttentoonstelling ta 
Crefeld (1906), dis hij als voorzitter van het co- 
mité van voorberei hielp organiseeren 3) 
en het Congres voor ‚Moral Education"' 
(1908) te Londen. Veel moeite gaf hij zich 
ook voor een Congres over het. вепрго- 
bleem, іп 4911 te Londan gehouden, naar 
aanleiding van welk congres hij in da ,,Im— 
dische Vereeniging'' te 's=Gravenhage, den 
18en Febr. 1912, een rede hield, getiteld: 
viet samengaan van alle volken den 
weg van vooruitgang''. Hij was ook een 
werkzaam lid van dë Japaāansche Commissie 
van ‚‚Nederland in den Vreemde'' en pro- 
motor van de Spaansche Co dezer 
Vereeniging. 

' Als Hd van het ‚Institut Colonial inter 
national’, tot welks oprichters hij behoorde, 
bezocht hij de Congressen van dit Instituut 
i SS te Parijs, Londen, Bruns- 
wijk, Brussel, Den Haag en zelfs in 1924 nog 
te Rome; voor verscheidene dezer bijsenkom- 
sten schreef hij uitvoerige gedocumenteerde 
rapporten, 0.a. — behalve het boven reeds 
genoemde —over ‚Le crédit а accorder aux 
indigènes'' (1907) en over ‚Les dispositions 
à prendre pour obtenir la collaboration des 
chols indignes à l'administration et au gou= 
vernement des Colonies'' (1913), 

Zelfs gedurende delaatste jaren zijns levens 
was hij nog rusteloos werkzaam. 

In de Bijdragen van het „Koninklijk In- 
stituut" van 1923 verscheen van hem een 
vise studie over ‚Het Oud Spaansch 

aloniaal Stelsel, zooals dat is neergelegd in 
de LeyesdeIndias'', '"" Te Madrid publiceerde 
hij ín 1921 een boekje in hət Spaansch over 

‚‚Las Indias Neerlandeecas'', 

Hij brak een lans voor de oprichting van een 
leerstoel voor 't Spaansch aan een der Nader- 
landsche Universiteiten, en een E im 
"t belang zijner gezondheid te Las | 
(Canarische eilanden) maakte hij dienstbaar 
aan een studie over de relaties van Neder- 
land met de Canarische eilanden naar aan= 
leiding waarvan hij een lezing hield voor de 
Nederlandsche Maatschappij van Letterkunde 
te Leiden (ор 1 October 1:20: „De vlootaan= 
val van Jhr, P. van der Does op da Canari- 
sche eilanden en het eiland Santo Thomé in 
1599, volgens Nederlandsche en Spaansche 
bronnen''). 

En eindelijk dank ik aan een mij welwil- 
lend verstrekte particuliere mededeeling nog 


van Ned.-Indië, onder meer ala gevolg van 

het in Juli 1911 te Soerabaja te houden 

congres met tentoonstellingen betreffende de 

cultuur en de bereiding van vezelstoffen.'! 

3) Naar aanleiding ervan verwierf hij 

het Officierskruis van de Kroonorde van 
en. 
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de жакка dat gedurenda verblijf in 
Marokko in den winter 1914—' 258, Abendanon 
nog gelegenheid vond tot ‚„bestudeering van 
het onderwijs aan jongens en meisjes in al 
de voornaamste plaatsen van Marokko''. 


Kan men zich uit het voorafgaande in 
ruwe trekken een voorstelling vormen van 
den omvangrijken en veelzijdigen arbeid door 
Abendanon verricht, het eigenlijke centrum 
van zijn nooit-verflauwende, altijd waakza- 


me belangste was toch gelegen in ‚de 
zorg voor de bel van de inheemsche 
bevolking van Indië''; dáár lag het zwaarte 


nt van zijn werken en streven, dáâraan heeft 

zich веза met onbaatzuchtige liefde, met 
hartstochtelijken ijver, ook met een taaie, som - 
tijds k а harnekkigheid, als zij, die den 
vriend -zachten, uiterst-correcten gent- 
lernan slechts oppervlakkig kenden, niet im 
hem zouden vermoed hebben. Deze belang 
rijkste zijde van Abendanon's arbeid vër- 
eischt daarom een meer uitvoerige bespreking. 

Basis en uitgangspunt daarbij waren —zoo 
zou men het wellicht kunnen formulesren — 
twee stellingen, voor Abendanon de waarde 
hebbend van onaanvechtbare axioma's en weal 
1:deinheemsche bewoners van Nederlandsch- 
Indië hebben van de zijde der Nederlanders 
(Bestuur en particulieren) onder alle omstan 
digheden sanspraak op volkomen gelijkwaar— 
dige behandeling en bejegening als onder 
gelijke omstandigheden aan Europeanen zou 
ten deel vallen; elk onderscheid, gegrond 
allen op ras of huidskleur, is immoreel en 
daarom ontoelaatbaar, en 2: Nederlanden de 
Nederlanders hebben het als hun duren plicht 
te beschouwen, den vooruitgang — geestelijk 
en stoffelijk — van Indië's bevolking naar 
beste krachten te bevorderen en zooveel mo= 
gelijk də belemmeringen op te ruimen, die 
daaraan in den weg staan, 

Voor Abendanon persoonlijk werd het— 
direct en indirect — werken voor dit doel 
weldra méér дап een plicht, het werd hem 
een levensbehoefte еп ееп levensvreugde 
tevens, waaraan hij onvermoeibaar en nim- 
mer ontm gd zich gaf, ondanks tallooze 
teleurstellingen en verdristelijkheden, Gëk 
spot en hoon, die hem waarlijk niet zija ba- 
spaard gebleven. 


In den tijd, toen Mr. Abendanon zijn loop 
baan in Indië begon —en zelfs nogeen aantal 
jaren daarnà=—=heerschte daar in alle be- 
EE sen ‚rustige rust'', er was nog 
geen sprake van eenige „bewe "Tv van 
eenig zelfstandig streven onder de tem- 
schen, laat staan van openbare uiting van 
eigen gevoelen of meeningen. Eerst langza- 
merhand E zeer enkele jongeren vaag 
ta beseffen, veel hun als volk ontbrak en 
er over na te denken, hoe in dit alles ver- 
betering ware te Ь em, doch spreken 
daarover deed men uiterst zelden en dan 
nog alleen іп eigen intiemen kring of met 
E Киси сан Hollandschen 

оета heeft DE dat Abendanon 
m ongelingsjaren, als mnasiast 
baden, in kennis kwam met een der eerste 
Indonesiërs, wien in Nederland een v 
Europeesche opvoeding ten deel viel, 
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was Raden Mas Ismangoen Danoe- 
Winoto, een Javaan ap uit 
cht van Jog] 


aanzienlijk akarta, die des 
tijds te Leiden de H.B.S. bezocht. De ka- 
meraadschap groeide weldra uit tot hartelijke 
vriendschap, terwijl beiden eerst te Leiden, 
vervolgens te Delft zich voorbereidden voor 
een loopbaan in Indië, Abendanon bij de 
Rechterlijke Macht, Ismangoen bij het = 
nenlandsch Bestuur. Later, in Indië, onder- 
hielden zij zooveel de omstandigheden toelieten 
de vriendschappelijke betrek gen, tot Is- 
oen's dood 1895. Wie in de door 
Abendanon £ reven biografie van {zijn} 
eersten Javaanschen vriend'' (op amen 
„Nederlandsch-Indië, Oud en Nieuw’ van 
1919) het smartelijk relaas gelezen ‚van 
Ismangoen's sont aaa — in diens 
oog zoovele grievende en on iende teleur- 
stel an, endeels te wijten aan de 
omstandigheid, dat kij nu eenmaal ,‚Inlan- 
der'', geen Europeaan was —, kan zich voor- 
stellen welk een diepen, onuitwischbaren 
indruk dit alles endanon's gevoelig 
gernoed moet hebben gemaakt. En het schijnt 
wel aannemelijk, dat hierin, althans. l= 
telijk, de verklaring ligt van zijn ster a—in 
dien tijd onder Eur enzeldzarne — отег- 
tuiging ien aanzien van de aan Nederland pas- 
gende houding tegenover pogingen Van ,, = 
ders'' om in de wereld vooruit tekomen. 

Hoe dit zij, een feit is het, dat Abendanon 
tot de eerste Europeanen heeft behoord, die 
de komende û зате onder de inheamschen 
ala 't wars See den, weldra de eerste 
teekenen daarvan, zoowelin hare oorzaken als 
in hare geweldige beteekenis voor de toekomst, 
dadelijk begrepen en dáÁrom tevens met 
vreugde begroetten. 

Het allereerst voor niet-ingewijden merk= 
bare symptoom van het zich voorbereidende 
Indische réveil was een, aanvankelijk in 
hoofdzaak tot prijaji-kringen beperkt, snel 
zich uitbreidend verlangen naar meer ont= 
wikkelend onderwijs voor hunne kinderen, 
speciaal ook in de Nederlandsche taal. Dat 
men hierin niet maar een liefhebberij van 
enkelen had te zien, maar dat het den prijaji's 
daarmede wel degelijk ernst was, daaraan 
viel niet te twijfelen wanneer men waarnam, 
welke ongeloofelijke offers velen hunner zich 
daarvoor getroostten. 

Abendanon was van oordeel, dat hier voor 
de Regeering een schoone taak, maar tevens 
een dringende plicht lag: naar krachten 
te voldoen aan een miet meer te mis 
kennen verlangen naar meer ontwikkeling 
van de besten onder de inheemsche bevol- 
king. Hij althans was daar diep van door= 


drongen, en het was ook de vervu van 
een zijner liefste wenschen, toen ‚ in 
1900, zich belast zag met de lei van 
het Departement van Onderwijs, engt 


en Nijverheid: nú zou ү ен krachtig ertoe 
kunnen medewerken, zijns idealen op dit 
gebied te verwezenlijken. Met voortvarend 
heid toog hij aan het werk. 

Helaas, de jaren van zijn directeurschap 
hebben hem meer verdriet en teleureteliing, 
dan de en vold ng gebracht. 't I 
hier niet св: plinta, daarover uitvoerig te 
zijn, nog minder om in bijzonderheden na te 
gaan, hoeverre de | „geringe 


dadelijk-zichtbars resultaten aan hemm zelven, 
dan wel buiten hem moeten ge= 
weten worden. Slechts dit meen ik te mogen 
zeggen: ook al zou hij beschikt hebben over 
вап veel tere mate van takt, inzicht, wer 
l en ev ‚ dan 
inderdaad het geval was, dan zou toch op 
dàt tijdstip bij lange na miet bereikt hebben 
wat hij zich had voorgesteld, en dat wel om 
dat de omstandigheden hem toen al zéér 
ERE zuinigheid was het wacht- 
Är 


woord „‚openlegging'' der Buitenbezit 
tingen was het naaste ( van het erings- 
beleid, en de groote meerderheid der Indische 


autoriteiten was nog niet tot het inzicht ge 
komen van de urgentie van ingrijpende en 
daarom ongetwijfeld kostbare maatregelen, 
in 't belang van een ruime uitbreiding van 
de onderwijsgelegenheid, waarvoor Abendanon 
een der toen nog zeer weinige overtuigde 
voorstanders was. Het besef van de urgen- 
tis'' daartoe waren vooraf igestooten van 
buitenaf noodig, die zich tóen nog niet had- 
den voor en de inheernsche bevolking 
had de organen om zich naar buiten te uiten 
nog niet gevonden. 

в van de Hoofden der eigen bevolking 
vond de idealistische Directeur geenszins al— 
tijd steun voor EE a da door 
hem bij de Regenten van Java ingestelde 
enquête naar de wenschelijkheid тап Һаёоп- 
derwijs aan Meisjes van goeden huize, waar 
van de uitslag uitwees dat slechts zeer enkelen 
hunner onvoorwaardelijk met de voorgestelde 
nieuwigheid instemden. 

Toch, al heeft hij door den geschetsten 
ongunstigen samenloop van omstandigheden 
als Directeur geen „groot werk'' kunnen doen 
in den trant hij zoo zielagaarne had gewild, 
ontegenzeggelijk zouden verscheidene kleinere 
verbeteringen en nieuwe regelingen op onder. 

bied te noemen zijn, welke op zijn ini- 
tiatief totstand kwamen. Slechts één voorbeeld 
daarvan wil ik noemen: hij heeft een niet 
gering aantal je inheemsche knapen 
tot Europeesche scholen toegelaten, die zon- 
der zijn persoonlijken invloed en enkele door 
hem gewijzigde bepalingen, voor immer van 
onderwijs met Nederlandsch als voertaal (de 
Europeesche school) zouden geweerd zijn. Hij 
heaft over die Hberaliteit vaal moeten hooren, 
en onmiddellijk na zijn aftreden als Directeur 
werden de bepalingen op de toelating van 
Inlanders tot de ,„Europeesche scholen’ weer 
verscherpt. Maar slechts weinige jaren later, 
toen o.a, de nieuw opgerichte Rechtsschool 
behoefte had aan leerlingen die een Europese 
sche lagere school hadden afgeloopen, moest 
worden erkend dat men, zonder de eenige 
jaren tevoren door Abendanon's invloed toa 
gelaten knapen, moeite zou gehad hebben, 
een voldoend aantal candidaten voor het 
nieuws instituut te vinden, 

En zoo ging het eigenlijk over de geheele 
linie der onderwijspolitiek. Naarmate de,,ont- 
waking van hat Oosten'' zich deed bemerken 
waarvan weldra op allerlei wijzen ook Ne- 
derlandsch-Indië den terugslag ondervond, 
aya het minst toen ook uit de wereld E 

eemschen stemmen opgin ‚ de tot de 
machthebbers oee En men ook 
hier tot het besef, dat er voor het onderwijs 
aan Inlanders’! veel meer behoorde gedaan 


te worden dan tot nu toe geschied was, en toen 
ging menten slotte, slechts weinige jaren later, 
tòch den weg op, reeds door Abendanon aan =~ 
gewezen, doch wiens vertoogen men destijds 
EE ernstige aandacht had waardig 
а = 
5 intusschen deed Abendanon, in Nederland 
teruggekeerd, al wat hij kon om zijnerzijds 
de belangen te bevorderen, waaraan hij nu 
eenmaal zijn hart had verpand, zij 't ook 
thans als ambteloos b „ Een ieder kent 
de door hem bezorgde uitgave der brieven 
van Raden Adjeng Kartini š), de 
begaafde dochter van den Regent van Dja ara, 
die de heer en mevrouw Abendanon dië 
hadden leeren kennen an waardeeren. Dis 
brieven, in Nederland ruim v den veel 
gelezen, gaven den stoot tot de Kartini 
eweging, onder leiding van Abendanon 
en Van Deventer, en weldra tot de vorming 
van het Kartinifonds'', waardoor het mo= 
gelijk werd de thans op Java zoo bekende 
Kartinischolen їп 't leven te roepen, model 
scholen voor inheemsche meisjes. Hier althans 
mocht Abendanon een heerlijke en waelver— 
diende voldoening smaken van zijn initiatief. 
Abendanon heeft behoord tot de oprichters 
van de Vereeniging „Oost en Мав": 
en heeft jarenlang voor da door die vereeni- 
ging bevorderde belangen gearbeid, Vooral 
„Boeatan'' had zijne sympathie: hierin 
trok hem bijzonder aan de poging om aan 
de producten van Indische kunstnijverheid 
en huisvlijt in Nederland een afzetgebied te 
verschaffen. Reeds als Directeur had hij voor 
dit en daarmee verband houdende economi- 
sche belangen geijverd — men denke aan de 
door hem over gansch Java en Madoera on- 
dernomen dienstreis — doch toenmaals zon= 
der direct resultaat. Ook in de Studie: 
commissie van Oost en West" 
was hij een ijverig bestuurslid, waarbij zijn 
persoonlijke bekendheid met de groote mear 
derheid der jeugdige Indonesiërs, die voor 
studiebelangen ederland bezochten, miet 
zelden der rmmissie van veel nut was. 
Een overwegend deal heeft Abendanon ook 
gehad aan de voorbereiding der zooge- 
naamde „Koloniale Onderwijscon- 
ressen'', gehouden te 's-Gravenhage in 
916, 1919 en 1924. Hoewel het denkbeeld tot 
't houden van congressen in Nederland over 
het onderwijs in Oost-en West-Indië niet 
van hem, doch van het Indisch Onderwijzers 
genootschap uitging, hebben toch erlei 
amstandigheden ertoe geleid, dat reeds de 
voorberei z van hət eerste Congres hoofd- 
zakelijk door hèm geschiedde: zijn uitgebreide 
practische ervaring op 't gebied van Con- 
gressen in 't algemeen kwam hem hierbij 
uitnemend te stade. Van de beide eerste 
congressen was hij inderdaad de ziel en de 
drijvende kracht, zoowel bij de voorbereiding 
als bij de uitvoering: wie de over die ver- 
gaderingen gepubliceerde stenographische 
verslagen leest, kan zich daarvan zonder 
moeite overtuigen. Tijdens de voorbereiding 
van het derde Congres was zijn gezondheid 
reeds wankelend. Toch nam nog deel aan 
de voorafgaande besprekingen der bestuurs 


4) Door duisternis tot licht, Gedachten 


over en voor het Javaansche volk (eerste 
druk Semarang, 1811). 
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leden, E | 
mijn gastvrij huis beschikbaar stelde; en toen 
də zorgelij toestand van de Congreskas 
een oogenblik deed wanhopen aan de mo- 
gelijkheid dat het Congres zou kunnen door- 
gaan, toen was hij het alweer, die door da 
toezegging van — indien het noodig mocht 
blijken —een ruime extra-bijdrage uit eigen 
ddelen, het Bestuur den moed gat door 
ta zetten. Het Congres zelf heeft hij niet 
kunnen bijwonen — zijn gezondheidstoestand 
stond hem niet toe in het grillige voorjaar 
het vaderlandsch klimaat te tratseoren—, 
maar een der eerste gelukwenschen uit het 
buitenland, welke ons op den eersten Gon= 
ag bereikten, was afkomstig van Mr. 

Abendanon uit Rome. 

Eindelijk last but not least gedurende al 
de 17 jaar van zijn verblijf іп den Haag 
E stondhet huis van da farnilie Aben- 
on in de Jan v. Nassaustraat te "s-Gravèn- 
hage ten alle tijde gastvrij open voor alle Indo 
nesische jongelieden, die korter of langer tijd 
in Nederland vertoefden. Het was zijn oprecht 
verlangen, en voor hàm een te vreugde, 
voor hen allen een vaderlijk vriend, desge= 
vraagd ook een belangeloos raadsman en éen 
goed en humaan voogd te zijn. In den vallen, 
waren zin des woords stond hij altijd ‚met 
raad en daad'' voor hen klaar; met welke 
bezwaren en moeilijkheden zij zich ook tot 
hem wendden, ín welke omstandigheden zij 
ook verkeerden, zij konden altijd op hem re 
kenen. De, wel voor een ieder hunner dui- 
delijke, klare zuiverheid zijner beweegreden, 
gepaard aan persoonlijkheid en optreden, — 
"every inch a gentlemen," waarbij vanzelf 
al elke gedachte aan rassenmeerderheidsge- 
voel was uitgesloten — was oorzaak dat de 
meesten hunner, zij 't ook binnen zekere 
EE hem vertrouwen schonken zèlfs im 
ter jaren toen — hoofdzakelijk onder poli= 
tieke invloeden—de mentaliteit der j eren 
onder hen tegenover Europeanen hier telande 
zich wijzigde. Het spreekt vanzelf dat, waar 
symptomen van de bedoelde minder sym- 
pathieke houding zich voordeden, dit wel in 
de eerste plaats door Abendanon betreurd 
werd, immers hijzelf had een groot deel van 
zijn leven besteed aan de bevordering juist 
van eene vertrouwelijke verhouding en 
telijke samenwerking tusschen Nederlanders 
en Indonesiërs. Maar al kon hij in ver- 
scheidene gevallen de wijze waarop de ver- 
anderde stemming tot uiting kwam geen- 
zins goedkeuren, in zijn houding tegenover 
hen bracht dit geen verandering, ook al om- 
dat hij geenszins blind was voor de feiten en 


waartoe hij ook nù weer meermalen 
Ce 


omstandigheden, welke de verhoudingen heb 
ben beïnvloed, zoodat, indien hier van schuld. 
rake mocht zijn, deze zeer zeker miet uit= 
uitend bij die jeugdige en daardoor wat hest- 
gebakerde Indone е paga maoelge- 
zocht worden. Hij was an bleef in daden en 
in gezindheid „semper idem '. 


Wanneer we ten slotte de balans opmaken 
van het leven, waarvan in de kies 
bladzijden getracht werd een opperv 
schets te geven, dan kan men zich niet ver= 
helen, dat niet zelden aan het sentiment een te 
grona plaats is ingeruimd ten nadeels van 

et practisch inzicht, wat weer niet zelden 
drong tot een stijfhoofdig doorzetten van een 
eenmaal opgezet plan, waar een verstandige 
toegankelijkheid voor goeden raad van meer 
practisch aangelegde vrienden wellicht voor 
schadelijke overdrijving zou hebben behoed 
of misl g zou hebben voorkomen; in vele 
gevallen ware dan vóól meer bereikt in de 
richting, door zijn vooruitzienden blik, die 
Mr. Abendanon niet kan worden ontzegd, als 
de bénig juiste aangewezen. 

Maar, afgezien nog van het desniettegon= 
staande tot stand gebrachte, staat tegenover 
het gesignaleerde tekort aan contante resul- 
taten, de prachtige toewijding, volledig en 
vo de nooit-verflauwend en naqit-ontmoa- 

d, waarmede hij tientallen gie heeft 
geijverd en gestreden voor een doel, dat aan= 
spraak maakt op de pathie van elken Ne- 
derlander, die in de ір eamsche bewoners 
van Indië nog iets anders heeft leeren zien 
dan instrumenten ten dienste van de Euro- 
peesche grootindustrie, Die ongeëvenaarde 
toewijding vond haar grond en prikkel in sen 
hoog nationaal gevoel van licht tegenover 
de be ing van het land, NE я 
E EA en vooruitgang naar vas 
overtuiging Nederland voor een groot deelde 
verantwoordelijkheid draagt. 

Hier nu} Mr, Abendanon's beteskenis, 
in dit opzicht vooral heeft hij zijn landge- 
nooten een voorbeeld gegeven, dat door zijn 
zeldzame gaafheid en zuiverheid eerbied en 
bewondering afdwingt: moge men inzien dat 
het ook Dag verdient, ja eischt. En 
wat de Indonesiërs betreft, het kan ôns 


voldoening schenken, dat allen, zonder 
onderscheid van politieke kleur, ín Mr. 
Abendanon onvoo ijk een oprecht 


vriend van hun volk erkennen én waardeeren. 
Leiden, Januari 1926. 
(Kot. Weekbl. 11 Febr. 1926.) 


MEDEDEELINGEN VAN HET BESTUUR. 


Soendaneesche letterkunde- 
prijs 1925. 


De Commissie van beoordeeling ontving 5 
in 1924 uitgekomen Soendaneesche boeken en 
3 handschriften, die naar den боеп. letter- 
kunde-prijs dongen. Aan geen daarvan kon 
wegens kwaliteiten van vorm en inhoud de 
beschikbaar gestelde prijs van # 500.— toe- 
gekend worden. Een der ingezonden hand- 
schriften bevat een vóór 1924 roeds verschenen 
werk en moest op grond daarvan al dadelijk 
ter zijde gelegd worden. Eenander hands t 
begint met eene treffende beschrijving in 
E van het aanbreken van den dag, 

ch bleek verder slechts een soort poorwa= 
kanti- eon metrische oefeningen te bevatten, 
tw. korte verhalen soms van gelijken inhoud 
tt of tembang. Het spreekt van 
zelf dat een stijlvorm als de poerwakantí niet 
altijd en overal toegepast kan worden; zulks 

gekunsteldheid, die de harmonie van 
vorm en inhoud onaangenaam verstoort. 


Voor ‘t overige kan van de ingezonden 
boeken en handschriften gezegd worden dat 
ze vaak kunstmatigheid verraden, dat de 


schrijvers in hun gedachten niet werkelijk 

zagen wat ze weergegeven hebben (anachro= 

nismen, Owen AEN Ge of onmogelijke Si- 

tuaties), terwijl de taal niet vrij is van slor- 
igheid of valsche beeldspraak. 

Da Commissie heeft echter gemeend aan 
één werk als het beste van de inzendingen 
toch een prijs te moeten toekennen, zij 't ook 
een ek, derden prijs n. 1. van f 100.— Hat 


ja Tjarita Doeloer lima van R. Soengkawa 
uitgegeven door de Volkslectuur, Dit werk 
heeft weliswaar geen bijzondere kwaliteiten, 
geeft geen verrijking van de taal, maar zijn 
eenvoudige taal zonder pretenties past bij 
den vlotten inhoud en het werk laat zich over 
het geheel aangenaam lezen, 


Commissio voor de bevorde- 
ring van de Soendasche taal-en 
letterkunde. 


Meermalen werd van Soendaneesche zijde 
de wensch uitgesprokon om een vereeniging 
op te richten, welke zich zal bezighouden met 
onderwerpen betreffende de Soendasche taal- 
en letterkunde. 

In Maart had ten huize van den voorzitter 
van het Java-Instituut een bespreking plaats 
met de heeren Soeriadiradja en Poeradiredja. 
Aangezien het J. I. geen afdee en kent, 
die zich uitsluitend met een be d onder- 
werp bezig houden, werd besloten voor dit 
doel ееп Commissie te benoemeèn. Deze Com- 
missie zal aan het Hoofdbestuur voorstellen 
doen met betrekking tot de bevordering van 
de Soendasche taal= en letterkunde en — zoo 
no — meewerken aan de uitvoering daar= 
van. Zij zal den naam dragen van Sastra= 
winangoen. 

Behalve aan de beide bovengenoemden zal 
een verzoek om deel van de Commissie uit 
te maken, worden кето tot de heeren: R. 
Hasan Soemadipradja, R. Satjadibrata, en 
A. Sastraatmadja. 





RECTIFICATIE. 


Bij het 
monumenten, 


artikel ‚De Hindoe-Javaansche 
De Arbeid der Restauratie= 


Commissie,’ opgenomen in het vorig num- 


mer van Djawa, 


is door een vergissing 
weggevallen de vermel 
genomen uit het dagblad 


dat het is over- 
eLocomtietf. 


۴ Ф 
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leden, waartoe hij ook nù weer meermalen 
zijn gastvrij huis beschikbaar stelde; en toen 
de zorgelij toestand van de Congreskas 
een SE deed wanhopen aan de mo- 
gelijkheid dat het Congres zou kunnen door= 
gaan, toen was hij het alweer, die door de 
toezegging van — indien het noodig mocht 
blijken —een ruime extra-bijdrage uit eigen 
iddelen, het Bestuur den moed gat door 
te zetten. Het Co sg zelf heeft hij niet 
kunnen bijwonen — Zijn gezondheidstoestand 
stond hem niet toe in het grillige voorjaar 
het vaderlandsch klimaat ќе trotsoeren—, 
maar een der eerste gelukwenschen uit het 
buitenland, welke ons op den eersten Соп- 
gresdag bereikten, was afkomstig van Mr. 
Abendanon uit Rome. 
Eindelijk —last but not least gedurende al 
de 17 jaar van zijn verblijf in den Haag 
1906 -1923)stondhet huis van de familie Aben- 
anon in dêe Jan v‚ Nassaustraatte 's-Gravên- 
hage ten alle tijde gastvrij open voor alle Indo 
nesische jongelieden, dio korter of langer t: d 
in Nederland vertoefden, Het was zijn oprecht 
verlangen, en voor hèm een groote vreugde, 
voor hen allen een vaderlijk vriend, desge- 
vraagd ook een belangeloos raadsman en een 
goed en humaan voogd te zijn, In den vollen, 
waren zin des woords stond hij altijd ‚mat 
raad en daad'' voor hen klaar; met welke 
bezwaren en moeilijkheden zij zich ook tot 
hem wendden, in welke omstandigheden zij 
ook verkeerden, zij konden altijd op hem ra- 
kenen. De, wel voor een ieder hunner dui 
delijke, klare zuiverheid zijner beweegreden, 
gepaard aan persoonlijkheid en optreden, — 
‘levery inch a gentlemen,'' waarbij vanzelf 
al elke gedachte aan rassenmeerderheidsge— 
voel was uitgesloten — was oorzaak dat de 
meesten hunner, zij 't ook binnen zekere 
zen, hem vertrouwen schonken zòlfs in 
ater jaren toen — hoofdzakelijk onder poli= 
tieke invloeden —de mentaliteit der j eren 
onder hen tegenover Daropeankuhter te lande 
zich wijzigde, Het spreekt vanzelf dat, waar 
symptomen van de bedoelde minder sym- 
pathieke houding zich voordeden, dit wel in 
de eerste plaats door Abendanon betreurd 
werd, immers hijzelf had een groot deel van 
zijn leven besteed aan de bevordering jst 
van eene vertrouwelijke verhouding en har= 
telijke samenwerking tusschen Nederlanders 
en Indonesiërs. Maar al kon hij in ver- 
scheidene gevallen de wijze waarop dè ver- 
anderde stemming tot uiting kwam geen= 
zins goedkeuren, in zijn houding tegenover 
hen bracht dit geen verandering, ook al om- 
dat hij geenszins blind was voor de feiten en 


omstandigheden, welke de verhoudingen heb 
ben beïnv. ‚ zoodat, indien hier van schuld 

rake mocht zijn, deze zeer zeker niet uit- 
sluitend bij die jeugdige en daardoor wat heet 
gebakerde Indonesische j elieden moal ge- 
zocht worden, Hij was en bleef in daden en 
in gezindheid „semper idem''. 


Wanneer we ten slotte de balans opmaken 
van het leven, waarvan in de vooraigaande 
bladzijden getracht werd een oppervs i 
schets te geven, dan kan men zich niet ver= 
helen, dat niet zelden aan het sentiment een te 
gegote plaats is ingeruimd ten nadeele van 

et practisch inzicht, wat weer mist zelden 
drong tot een stijfhoofdig doorzetten van өөп 
eenmaal ezet plan, waar sen verstandige 
toeganke eid voor goeden raad van meer 
practisch аап e vrienden wellicht voor 
SC сүс rijving zou hebben behoed 
of mislu g zou hebben voorkomen ; in vele 
gevallen ware dan végl meer bereikt іп de 
richting, door zijn vooruitzienden blik, dia 
Mr. Abendanon niet kan worden ontzegd, als 
de éénig juiste aangewezen. 

Maar, afgezien nog van het desniettegen— 
staande tot stand gebrachte, staat tegenover 
het gesignaleerde tekort aan contante resul- 
taten, de prachtige toewijding, volledig en 
eerlijk, nooit-ver uwend en nögit- ontos- 
digd, waarmede hij tientallen van jaren heeft 
geijverd en gestreden voor een doel, dat aan- 
spraak maakt op de sym athie van elken Ne- 
derlander, die in de inheemsche bewoners 
van Indië nag iets anders heeft leeren zien 
dan instrumenten ten dienste van de Euro- 


peesche votindustrie, Die ongeëvenaarde 
Sains vona haar grond en prikkel in een 
hoog nationaal gevoel van cht tegenover 


de bevolking van het land, voor welks 
ontwikkeling en vooruitgang naar zijn vaste 
overtuiging Nederland voor een groot deel da 
verantwoordelijkheid draagt. 

Hier nu ligt Mr, Abendanon's beteekenis, 
in dit opzicht vooral heeft hij zijn landge- 
nooten een voorbeeld gegeven, dat door zijn 
zeldzame gaafheid en zuiverheid eerbied en 
bewondering afdwingt: moge men inzien dat 
het ook nav ‘verdient, ja eischt. En 
wat de Indonesiërs betreit, het kan ôns 
voldoening schenken, dat allen, zonder 
onderscheid van politieke kleur, їп Mr. 
Abendanon onvoorwaardelijk een oprecht 
vriend van hun volk erkennen en waardeeren. 


Leiden, Januari 1926. 
(Kol. Weekbl. 11 Febr, 1926.) 


MEDEDEELINGEN VAN HET BESTUUR. 


Soendaneesche letterkunde 
prija 1925. 


De Commissie van becordeeling ontving 5 
uitgekomen Soendaneesche boeken en 
3 handsc en, die naar den Soend. letter- 
kunde-prijs dongen. Aan geen daarvan kon 
wegens kwaliteiten van vorm en inhoud de 
beschikbaar gestelde prijs van f 500.— toe- 
gekend worden, Een der ingezonden hand= 
schriften bevat een vóór 1924 reeds verschenen 
werk en moest op grond daarvan al dadelijk 
ter zijde gelegd worden. Een ander handschrift 
begint met eene treffende beschrijving in 

cerwakanti van het aanbreken van den dag, 
Чоон bleek verder slechts een soort poerwa- 
kanti- en metrische oefeningen te bevatten, 
tw, korte verhalen soms van gelijken inhoud 
in Eppe of tammbang. Het spreekt van 
zelf dat een stijlvorm als de poerwakanti niet 
altijd en overal toegepast kan worden; zulks 
geeit teldheid, die de harmonie van 
vorm en inhoud onaangenaam verstoort. 

Voor 't overige kan van de ingezonden 
boeken en handschriften gezegd worden dat 
ze vaak kunstmatigheid verraden, dat de 
schrijvers in hun gedachten niet werkelijk 
zagen wat ze weergegeven hebben (anachro= 
nismen, onwaarschijnlijke of onmogelijke si 
tuatios), terwijl de taal niet vrij is van slor- 
a Zeg? of valsche beeldspraak. 

Commissie heeft echter gemeend aan 
één werk als het beste van de inzendingen 
toch sen prijs te moeten toekennen, zij 't ook 
een verminderden prijs n. l. van z 100.— Het 


ja Tjarita Doeloer lima van PR Soengkawa 
uitgegeven door de Volkslectuur. Dit werk 
heelt weliswaar bijzondere kwaliteiten, 
geeft geen verrijking van de taal, maar zijn 
eenvoudige taal zonder pretenties past bij 
den vlotten inhoud en het werk laat zich over 
het geheel aangenaam lezen. 


Commissie voor de bevorde 
ring van de Soendasche taal=-en 
letterkunde. 


Meermalen werd van Soendaneesche zijde 
de wensch uitgesprokon om een verês 
op te richten, welke zich zal bezighouden m 
onderwerpen betreffende de Soendaschetaal= 
en letterkunde. 

In Maart had ten huize van den voorzitter 
van hət Java-Instituut een bespreking plaats 
met de heeren Soeriadiradja en Poeradiredja. 
Aangezien het J. I. geen afdeelingen kent, 
die zich uitsluitend met een b onder= 
werp bezig houden, werd besloten voor dit 
doel een Commissie te benoemen. Deze Com- 
missie zal aan het Hoofdbestuur voorstellen 
doen met betrekking tot de bevordering van 
de Soendasche taal- en letterkunde en — 200 
crier Ze meewerken aan de uitvoering daar 
van. Zij zal den naam dragen van Sastra- 
winangoen. 

Behalve aan de beide bovengenoemden zal 
een verzoek om deel van de Commissie uit 
te maken, worden gericht tot de heeren: R. 
Hasan Soemadipradja, D. Satjadibrata, en 
R. Sastraatmadja. 





RECTIFICATIE. 


Bij het 


artikel „De Hindoe-Javaansche 


monumenten, De Arbeid der Restauratie 
Commissie," opgenomen in het vorig num- 


mer van Djawa, 


is door een vergissing 


weggevallen de vermelding dat het is over- 


genomen uit het dagblad De Locomtief. 
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DE BOUWVALLEN OP DEN HEUVEL VAN 
RATOE BAKA BIJ PRAMBANAN 


door 


Reeds meermalen werd mij de vraag 
gesteld wat nu toch eigenlijk de betee- 
kenis is van de bouwvallen, die zich be- 
vinden op dien uitlooper van het Zuider- 
gebergte, die zich als een wig tusschen 
de vlakten van Saragëdoeg en Prambanan 
indringt. Zijn dat nu werkelijk bouw- 
vallen van een kraton, waarin de vor- 
sten van het oorspronkelijke Mataram 
gewoond hadden of waar zich de su- 
matraansche veroveraars van Java's 
vruchtbaarste gedeelte hadden genesteld? 
Ot ligt er soms een kern van waarheid 
in de legende, die er den daemonen-vorst 
Baka deed wonen, wiens door haar vader 
begeerde dochter van haar verloofde den 
bouw van duizend tempels op één nacht 
eischte? Aan welke eisch deze jongeling 
niet kon voldoen, zoodat, hoewel nog 
slechts enkele beelden aan de tempels (nu 
die van de vlakte van Prambanan) ont- 
braken, ten slotte de bouwer en zijn 
wreedaardige geliefde als versteeningen 
de plaatsen dier beelden moesten inne- 
men? Deze en dergelijke vragen konden 
echter op grond van de in de literatuur 
voorhanden gegevens niet definitief beant 
woord worden, totdat eenige bezoeken 
aan de plaats, waar die bouwvallen zich 
bevinden, het raadsel wel niet geheel op- 
losten, maar toch zijn oplossing veel nader 
brachten. Het korte en zakelijke verslag 
van deze bezoeken zal men te zijner tijd 
kunnen vinden in het eerste kwartaalver- 
slag van 1926 van den Oudheidkundigen 
Dienst. Voor de vele belangstellenden 
echter, wier lectuur zulke verslagen niet 
omvat, wil ik hier de voorloopige resul- 
taten neerschrijven; zoo zullen zij zich bij 
hunne eventueele bezoeken aan de bouw- 
vallen ten minste iets van het verleden 


nenveld de moeite van ‘het klimmen niet, 
zij zullen ongetwijfeld door het prachtige 
vergezicht op de vlakten ten Noorden en 
ten Zuiden, met hare honderden desa's, 
haar tempelruïnen, rivieren en sawabs, 
hoogelijk bekoord worden. 

En een rustpooze aan den rand van den 
heuvel, met den Méêrapí tot achtergrond 
van dit groote gebied van rustelooze 
werkzaamheid, eenmaal in godsdienstig 
opzicht, nu gansch anders, biedt een 
dat oud-javaansche cultuurcentrum voor 
te stellen en de keuze van het terrein te 
bewonderen. 

De zoogenaamde kraton van Ratoe Baka 
heeft reeds vroeg de belangstelling der 
onderzoekers van javaansche oudheden 
gaande gemaakt. 

Mackenzie spreekt er reeds in 1814 van 
en Junghuhn, Munnich en Brumund laten 
hem niet onvermeld in de veertiger jaren. 
Hoepermans zwijgt er evenmin over, ter 
wijl IJzerman de definitieve beschrijving 
gaf, die, aangevuld door hetgeen Knebel 
nog opmerkte, de basis vormde voor wat 
Krom in zijn „Inleiding tot de Hindoe- 
Javaansche kunst'' over deze bouwvallen 
te vertellen weet. 

Het is niet zeker of al deze onder- 
zoekers de bouwvallen wel uit eigen 
aanschouwing kennen; zoo dit al het 
geval mag geweest zijn, dan was het 
bezoek toch van zeer korten duur. 
Want allen zijn het er over eens, dat er 
een nader onderzoek moest plaats heb- 
ben, zonder dit intusschen, althans in 
den zin zooals zij zich dit dachten, ter 
hand te nemen. 
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Werkelijk opgenomen zijn zij dan ook 
tot op den huidigen dag nimmer en ook 
de tijdens mijn bezoeken in den aanvan 
van 1926 door den heer De Vink gemaakte 
situatieschets wil niet meer wezen dan 
dat. Het is echter een begin en een begin, 
dat reeds eenige resultaten tengevolge 
mocht hebben, Ontgraving van de voor 
ontgraving vatbare gedeelten (de kra- 
ton” is woor een groot gedeelte op de 
kale rots gebouwd) is dan ook nog steeds 
een dringend vereischte. 

Voordat ik er nu toe zal over gaan mijn 
zienswijze omtrent de beteekenis van het 
geheel neer te schrijven, zij het mij ver- 
gund de oudere vakgenooten in dezen 
te laten spreken. Om te beginnen Hoe- 

Hij spreekt van de bouwvallen als van 
Tjandi Kedatong (lees: Kädaton) gelegen 
op 2.5 paal afstand van Prambanang (ook 
in de spelling van dezen naam maakt 
Hoepermans geen uitzondering op zijn 
collegas-soldaten, die gaarne van „game- 
lang” spreken). Er moet iets van Javaan- 
schen oorsprong geweest zijn, zoo zegt 
hij, want de voorhanden steenen wijzen 
hierop. „Bij deze tempel" zoo gaat hij 
verder „moet de woning van eenen pries- 
ter gestaan hebben, waarvan een kelder 
nog aanwezig is, dezelve wordt opgegeven 
als Tampat Eijer (Water kelder) hoe het 
zij, de sporen liggen in het verleden, raar 
dit is zeker deze kelder is geen werk van 
jonge Eeuw." De lezers van Djawa zullen 
elders te vinden uitspraak dat „veel van 
het verledene in het verledene ligt en 
nimmer uit zijn verleden zal terug keeren'' 
heeft onder vakgenooten zelfs eenig bur- 


staande aan de Noordkant, zijne vrouw 
zoude zijn geweest, Om deze zaak te be- 
zigtigen, gaat men door ongebaande we- 
gen en sawahs, ook de berg op ligt geen 
pad, maar gaat men door de hooge alang 
alang." 


Veel duidelijker wordt de zaak hier wel 
niet door, maar er blijkt niettemin uit, 
dat in Hoepermans tijd de henvel onbe- 
bouwd was, terwijl men nu over de ge- 
heel oppervlakte geen spoor van alang 
alang vindt, ja, de sawahbebouwing zoo 
intens is, dat zelfs kleine gaten in de 
kalkrots even kleine sawahs opleveren, 
soms van miet grooter breedte dan een 30- 
50 cM. Ook bevindt zich nu een desa daar, 
waar eenmaal een gedeelte der bouwwer- 
ken moet zijn verrezen; en, zooals vanzelf 
spreekt, zijn de bouwsteenen van funda 
ment en pager daarvan niet van verre 


Bij Veth vindt men ook een korte notitie 
over onzen kraton. Millioenen kubieke 
steenen liggen daar, zegt hij. Later, bij 
Knebel, zijn het er duizenden. Tijdens 
mijn bezoek kon hun aantal op honder- 
den geschat worden. Is er dan zooveel 
weggesleept? Of moeten wij een kleine 
de bouwvallen bezochten? Ik voor mij 
meen eerder het laatste te moeten 
gelooven. Want zelfs IJzerman, die hij 
Krom voor een der meest accurate 
onderzoekers en waarnemers doorgaat, 
spreekt in zijn „Beschrijving'' van de 
puinhoopen van honderden gebouwen, 
reeds uitmaakt, dat onmogelijk һопӣег- 
den gebouwen een plaats kunnen hebben 
gevonden op de weinige bebouwbare plek- 
ken van de heuvel; zeker niet binnen het 
gedeelte dat, door de omringende sporen 
van een muurwerk, als bewoond gedeelte 
wordt gekenmerkt. Het ligt echter voor 
de hand dat de bezoekers, indachtig aan 
de volksverhalen over een kraton, in de 
door de bevolking tot pagers opgestapel- 
de ruwe blokken kalksteen (speciaal voor 
dat doel losgebroken en in aantal inder- 


daad het milioen nabij komende) de 
bouwsteenen van een zoo groot complex 
als een kraton meenden te moeten һег- 
kennen, Hoe dit ook zij, van honderden 
bouwwerken is geen sprake en kan ook 
nimmer sprake geweest zijn. 

In plaats van de tamelijk gelijkluiden— 
de beschrijvingen uit de literatuur verder 
te volgen, lijkt het mij beter de bouwval 
len geheel opnieuw naar den in 1926 aan- 
getroffen toestand te beschrijven; hierbij 
êl €n oer sich aan de hand der oudere 
vergissingen kumen overtuigen. 

Nadert men van de desa Prambanan 
langs den grooten weg naar Saragëdoeg 
den heuvel (IJzerman e.a. kenden dezen 
ook op een geheel ander punt op den 
heuvel) dan kan men ongeveer daar, waar 
deze weg den heuvel raakt, een in de 
kalk-rots uitgehouwen bergpad ontwaren, 
dat misschien eenmaal met traptreden 
van andesiet is belegd geweest. Nu is 
daarvan weinig te bespeuren; slechts bo- 
venaan, waar de weg het hoogste punt 
bereikt heeft en wederom afdaalt om, met 
een groote bocht, naar de eigenlijke bouw- 
vallen te leiden, kan men eenige re- 
pad is door de in den regentijd met groote 
hevigheid langs de zachte kalksteen gut- 
sende waterloopen sterk uitgesleten. 
Een tiental meters ongeveer het pad op 
buigt zich een kleiner voetpad naar het 
oosten af, dat zeer steil tegen den heuvel- 
wand opklimt en in een paar minuten den 
de naar beneden afdalende bewoners van 
het plateau nieuw uitgeslepen te zijn. ls 
men dan eenmaal op den noordelijken 
rand van den heuvel g i, dan be- 
vindt men zich juist in het midden tus- 
oostelijk den rand van een bergdesa, desa 
Dawoeng geheeten, Daar bevindt zieh te- 
een met steenen bekleed talud, dat mis- 
schien vroeger nog een muur heelt ge- 


dragen, doch zelf in ieder geval heeft ge- 
diend tot steunmuur en beglooiing van een 
aangeaard plateau. Deze muur strekt zich 
nog, boewel in ruineuzen toestand ver- 
keerend, van den noordrand van den 
heuvel tot achter de desa Dawoeng uit, 
waar hij zich met een rechten hoek naar 
het oosten buigt, Daarna zijn alle sporen 
ervan verdwenen. 

Na over de sawahdijkjes naar dezen 
muur te zijn gewandeld (het bezoek is 
alleen in den drogen tijd aan te bevelen) 
ontdekt men wederom een smal pad, dat 
minder steil klimmend in oostelijke rich- 
ting hoogerop voert. Aan het einde van 
dit pad bevindt zich het eerste bouw- 
werk van den kraton" of liever datgene, 
wat daarvan nog rest. Krom schrijft 
in zijn , Inleiding" dat dit bouwwerkje, 
Tjandi Dawoeng geheeten, verdwenen is. 
Dit is niet juist. Van den ongeveer 5 
M. in het vierkant metenden tempelvoet 
staat nog een aanzienlijk gedeelte, hoewel 
grootendeels onder plantengroei bedolven 
en aldus aan het oog onttrokken. Groote 
trapvoluten van soberen vorm, portaalbe- 
kroningen of wat ik daarvoor zou willen 
houden, leeuwenkoppen van trapvleugels 
van een zeer fijne bewerking en zuiveren 
stijl, makaras, antefixen en andere frag- 
onlangs gedeeltelijk door een japansch 
in diens tuin opgesteld. Deze was het dan 
ook, die mij, onkundig als hij was van 
het ongeoorloofde zijner handeling, op 
deze resten opmerkzaam maakte, Hij be- 
loofde onmiddellijk de stukken terug te 
doen brengen, zoodra de bouwvallen van 
Overheidswege zullen worden hersteld, 
Het lijkt mij zeer wel doenlijk dit aar- 
dige tempeltje althans op papier ge- 
deeltelijk te reconstrueeren en de fijne en 
zekere bewerking der gevonden orna- 
mentstukken waarborgt zelfs een klein 
succes, indien men er in kon slagen de 
de bestaande resten op hun plaats te 
herstellen, Veel is afgestort, doch weinig 
verloren, 
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Verder gaande en zuidwaarts het pad 
volgende, komt men bij twee vrijwel 
zuiver vierkant in de rots gehakte bas- 
sins en daarna in de desa Dawoeng. 

Rechts van het pad, dat zich weer oost- 
waarts ombuigt, ontwaart men dan de 
volgende bouwvallen: twee terrassen van 
zeer goed gelegde en zuiver behakte ап- 
desietblokken, respectievelijk + 15 en 
20 M. in het vierkant metende en op re- 
gelmatige afstanden voorzien van kleine 
verhoogingen, die waarschijnlijk bestemd 
waren om er neuten op te plaatsen. Een 
en ander, en vooral het ontbreken van af- 
gestorte muren of poorten, doet veron- 
derstellen, dat zich hier twee pëndapa- 
terrassen hebben bevonden, die zouden 
kunnen pleiten voor de veronderstelling, 
dat wij ons op een kratonbouwval bevin= 
den. Enkele tientallen meters verder daalt 
het pad langs eenige in de rots gehakte 
treden af en passeert het aldus een brok 
van het steenen talud, dat ongetwijfeld 
heeft samengehangen met de reeds ge- 
signaleerde resten daarvan. Vóór deze 
trappen zuidwaarts afbuigend en vervol- 
gens weer oostwaarts gaande, komt men 
langs de plek, waar ik tijdens mijn laatste 
bezoek een oorkondesteen aantrof van 
oostjavaanschen vorm doch onbeschreven. 
Dit stuk vond ik in geen der beschrij- 
vingen vermeld. 

Het pad verder volgend, komt men van- 
zelf aan den grootsten bouwval op den 
heuvel, n. l, die van datgene, wat als de 
eigenlijke këdaton wordt aangezien. Het 
is wederom een pëndapaterras van flinke 
hoewel niet zeer groote afmetingen (20 
X 20 M. De pëndapa van de Mangkoe- 
nagaran te Soerakarta meet 50 M. in het 
vierkant!) geplaatst op een lager gelegen 
geplaveid vierkant, dat door een muur 

i is. Aan noord- en zuidkant 
hebben zich in het midden van dezen 
muur poorten bevonden, die gedeeltelijk 
nog aanwezig zijn. De muur had daaren= 
boven de voor Prambanan typische be- 
kroning van een reeks sierlijke pinakels, 
in vorm niet ongelijk aan den knop van 
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een blauwen lotus. Men vindt ze bij tien- 
tallen in het omringend terrein liggen, 
neden aan den voet van den heuvel als 

Aan de zuidkant van het eigenlijke pën- 
dapaterras bevindt zich (nog binnen den 
omringenden muur) een kleiner, eveneens 
verheven terras, als het ware een pring- 
gitan, doch zonder daarbij aansluitende 
dalëm. Tenslotte loopt op eenigen afstand 
van genoemden muur, die het regenwater, 
dat zich in het lagere gedeelte verzamel- 
de, door zeer fraaie makara-spuiers van 
een bijna oostjavaanschen stijl naar buiten 
afvoerde, nog een tweede muur, Deze muur 
is zeer verminkt en vervallen. 

Aan de oostzijde van dit bouwwerk, 
dat in den trant van sommige balische 
hanenklopbanen, een groot dak op stijlen 
moet hebben gedragen, loopt achter een 
paar bassins weder een muurtje, nu van 
een trappoortje voorzien, gevolgd door 
een tweede trappoortje. 

Een weg leidt hier den heuvel af naar 
beneden. Deze muur buigt zich op eenigen 
afstand naar het zuiden om en voegt zich 
ten leste bij een grooteren taludmuur, 
waarin ook weer een trap wordt aange- 
troffen en wel tegenover het hoofd-bouw- 
werk. 

Verder oostelijk van deze muren be- 
vinden zich nog twee ruines; de eene 
misschien die van een tjandi, de ander 
ongetwijfeld wederom een van een pën- 
dapa-terras. Hier trof ik de ovaalvor- 
mige zuilfragmenten aan, die voorzien 
zijn van diervoorstellingen en waarover 
IJzerman rapporteert, doch die in de 
staan aangemerkt. Het beeld van een 
„elkander teeder omvattenden man еп 
vrouw'' vond ik echter niet ter plaatse: 
de twee „reuzenbeelden'' van Knebel wer- 
den evenmin aangetroffen. De opgaven in 
Kroms Inleiding eischen dus herziening 
en aanvulling. Tot het laatste behoort 
ook nog het vermelden van een door mij 
naast het groote pëndapa-terras aange- 


troffen zeer verminkt beeld van Wisnu 
op Garuda, dat in geen der beschrijvingen 
voorkomt en toch van belang mag heeten 
voor de later te trekken conclusies omtrent 

Ten slotte vallen nog te vermelden een 
steengroeve met enkele kamers en uit- 
gehouwen trappen noordoostelijk van het 
groote terras, met het front naar. het 
zuiden gekeerd, doch waaruit de vroeger 
gesignaleerde beelden verdwenen zijn; 
eenige schamele resten van een tempeltje, 
genaamd Tjandi Boebrah en vlak bij het 
triangulatiepunt op de hoogste plek van 
den geheelen heuvel gelegen, en een kleine 
bron ten oosten van desa Dawoeng, die, 
hoewel geen bouwwerk, toch van betee- 
kenis mag heeten voor het geheel. 

Wat kan nu de oorspronkelijke bestem- 
ming zijn van deze bouwvallen, die wij 
in het voorgaande kort beschreven? 

IJzerman gelooft aan het verhaal van 
een kraton van den koning van Mataram 
(bldz. 3 van zijn Beschrijving) en meent 
zelfs, dat deze plek tegen vijandelijke aan- 
vallen zou zijn beveiligd (idem pag- 112). 
Krom gelooft ook niet dat de traditie 
„bepaald onjuist" is, doch onthoudt zich 
van een beslissing of wat daar op zou 
kunnen lijken. Hij betrekt echter een ter 
plaatse gevonden oorkonde in het onder- 
zoek en brengt daardoor de zaak in een 
ander stadium. Deze oorkonde was ge- 
schreven in Sanskrit met Nagarischrift en 
van boeddhistischen inhoud. Nu ligt het 
voor de hand, aldus Krom, te veronder- 
stellen, dat de kraton iets te maken zou 
kunnen gehad hebben met diegenen der 
bewoners van de Prambananvlakte, die 
zich voor de opschriften bij hun bouw- 
werken van dit schrift en deze taal be- 
dienden. De conclusie ligt voorts voor de 
hand, Dit zouden dan de boeddhistische 
Cailendra's van Soematra zijn geweest, 
dezelfde, die hun stichting van tjandi Ka- 
lasan in dezelfde taal en met hetzelfde 
schrift voor het nageslacht vastlegden. 

Inderdaad is er veel voor deze veronder— 


stelling te zeggen. 


Tevens concludeert Krom echter uit het 
voorkomen van mergelgroeven, waarvan 
de steen als bouwsteen voor de tempels 
uit het latere middenjavaansche tijdvak 
zouden zijn gebruikt, dat de kraton dus 
vóór het totstandkomen van die tempels 
moet zijn gesticht en in gebruik geno- 
men*). Immers, zoo vraagt hij zich of, 
hoe zou een vorst in de onmiddellijke 
nabijheid van deze steengroeven en hun 
lawaai hebben kunnen wonen? 

Ik kan deze redeneering niet in alle 
deelen volgen. 

Ten eerste zal zulk een mergelgroeve 
allerminst het lawaai en het rumoer heb- 
ben opgeleverd, dat Krom veronderstelt. 
Ware hier sprake van een werkelijke 
steengroeve, waar de steenen uit de rots 
gehakt en ter plaatse behakt werden, dan 
zou misschien op den overigens tamelijk 
grooten afstand, die de „këda van 
deze zoogenaamde steengroeven scheidt, 
burengerucht veroorzaakt kunnen zijn. 
Bedenkt men echter, dat hier niet sprake 
is van harde andesiet of trachiet, doch 
dat de aanwezige steen een zeer zachte 
mergelsoort is, die zich laat snijden en 
tee Ae verhardt, 

dan blijft er van al dat lawaai en gebik 
weinig over. Altijd, indien wij aan de 
veronderstelling vasthouden, dat wij in de 
kamers en trappen een mergelgroeve 
moeten zien. 

Daartegen zou echter пок ee Oe 
en ander te zeggen zijn. Vergelijki | 
de traditioneele wijze, waarop men op 
Bali nog steeds de wadas (paras) uit 
de rots haalt (zaagt) en dit met inacht- 
neming van het verschil in vorm der 





*) Tjandi Plaosan is вез van do tjandis, 
die een ruim gebruik v mergel gekend 
hebben. Vele der buitenste hi term pelt es zijn 
uitslmtend uit mergel gebouwd. Een en ander 
is de reden, waarom deze tjandi dan ook in 
den laatsten tijd van de midden-javaansche 
periode wordt gesteld. tusschen moet ik 
hierbij opmerken, dat de bouwwerken op den 
heuvel van Ratoe Baka zonder uitzon 
uit andesietblokken zijn gebouwd. Men hee 
het materiaal dus naar boven gebracht, wat 
enk enorme hoeveelheid energie moet hebben 
E st. 
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benoodigde blokken, doet een ander beeld 
ontstaan van wat een mergelgroeve in 
dien ouden tijd zou kunnen zijn geweest, 
Daarenboven doen de kamers, die men op 
den heuvel aantreft, pas in de laatste 
plaats denken aan deze geheel andere 
balische werkwijze, terwijl zij daarentegen 
de grootste overeenkomst vertoonen met 


Hun bouw, hoogte 
enz. wijkt weinig of niet af, 

Het lijkt mij dan ook in hooge mate 
waarschijnlijk, dat wij hier een tapa- 
plaats moeten veronderstellen, geheel 
overeenkomstig de desbetreffende verha- 
len van de bevolking. 
van deze „groeven komt dan verder het 
groote aantal tjandi-ruines, dat op den 
heuvel gevonden wordt, goed overeen. 
Aan niet minder dan drie der zijden van 
het complex bevond zich een tjandi. 

Daardoor wordt echter tevens het 
aantal der ruines, die voor een kraton- 
bouwwerk in aanmerking komen, al zeer 
gering n.l. in totaal 4 terrassen, die 
daarenboven over twee, onderling van 
elkaar door de sporen van het oude muur- 
werk (taludmuren) gescheiden bouwcom- 
plexen verdeeld zijn. Ik vraag mij dan 
ook af hoe het den vorst mogelijk kan ge- 
weest zijn de hofhouding (die in dien voor- 
spoedigen tijd zeker niet geringer van 
dage) in een zoo uiterst klein bestek sa- 
men te brengen. En vooral, hoe het hem 
mogelijk was al die honderden personen 
van drinkwater te voorzien. Vergeten 
wij toch niet, dat het je, hetwelk 
zich ter plaatse bevindt, nauwelijks ge- 
noeg mag heeten voor de sapi's der be- 
woners van desa Dawoeng. Ten slotte 
vragen wij ons af hoe het mogelijk kan 
zijn, dat de vorst in een tijd, waar- 


bergen wèl de geijkte woonplaats voor 
goden of aan goden gelijkgeworden over- 
leden en bijgezette vorsten of nog levende 
heiligen en kluizenaars, maar nimmer voor 
den levenden en regeerenden vorst waren, 
die temidden van zijn volk, dat door dui- 
zend banden van adat en ceremonieel aan 
zijn kraton was gebonden, in de vlakte 
thuis hoorde. 

Eeschouwt men dan ook, vasthoudend 
overblijfselen nogmaals nauwkeurig, dan 
moet men wel tot de conclusie komen, 
dat de kraton in dien zoo geroemden tijd 
van vorstenpracht en rijkdom niet meer 
dan een miniatuur-uitgave moet zijn ge- 
weest van de kratons der huidige javaan- 
sche vorsten. Reeds de woning van den 
vorst zelf moet dan, behalve zijn „Bangsal 
Këntjana” en een kleine pringgitan, die 
een behoorlijke steenen vloer zouden be- 
zitten, voor de rest bestaan hebben uit 
onbevloerde bouwsels en deze dan nog 
weer in een zóó gering aantal en op zóó 
onwaarschijnlijke plaatsen rondom de 
pëndapa gerangschikt (de terreinsgesteld— 
heid maakt deze veronderstelling nood- 
zakelijk), dat heden ten dage een wel- 
gestelde wadana met zulk een woning 
nauwelijks genoegen zou hebben ge- 
nomen. 

Ik kan dan ook voor de veronderstelling, 
dat zich op den heuvel de bouwvallen van 
en ben veeleer geneigd te overwegen of 
religieuzen aard zouden kunnen hebben 
bevonden, in aansluiting dus aan de tjandi- 
ruines. Voor de aanwezigheid daarvan 
kan reeds de kleine bron een aanleiding 
zijn geweest; de combinatie van drie 


bergheiligdom toch waarlijk niet onwaar 
rassen zijn met deze veronderstelling 
ook in geen enkel opzicht ín strijd. 

Wat nu den ge betreft, welke 
in dit bergheiligdom beleden werd, daar- 


Aan den eenen kant is een çailendra- 
inhoud, aan den anderen kant een beeld 
van Wisnu op Garuda. Waar het al hoogst 
onwaarschijnlijk is, dat men deze voor- 
werpen in later tijd naar boven zou hebben 
gesleept (het Wisnubeeld lag onderste- 
boven temidden van een steenhoop) ligt 
de conclusie voor de hand dat zoowel 
men op den heuvel gehad hebben; het 
uiterst dicht bij elkaar voorkomen van 
deze twee secten, doet alweer de vraag 
rijzen in hoeverre deze twee misschien 
geheel samen hebben gegaan. De „zuil- 
fragmenten'' met de kanonieke diervoor— 
stellingen, gevonden ор de uiterste oost- 
grens van ND, ee 





hoofdterras en hier werd juist het Wisnu- 
stroffen. Maar hoe het ook met 

dit ну zij, beide godsdiensten 

konden hier worden gesignaleerd. 

Wat nu nog den tijd van stichting betreft, 
daaromtrent kan minder zekerheid be- 
staan. De cailendra-inscriptie in Nagari- 
letters kan ons vertellen, dat tijdens de 





Soerakarta, Juni 1926, 





traansche overheersching, dus in de 
вае 9de eeuw, het heiligdom in gebruik 
was. Het is daarbij lang niet onmogelijk 
dat men daarbij van een oude vereerings- 
plaats (poenden) heeft gebruik gemaakt. 
Vergelijking met den toestand in de Pram- 
bananvlakte doet voorts de veronderstel- 
ling aan de hand, dat eerst daarnà de 
oudjavaansche godsdienst zich ervan heeft 
meester gemaakt, het heeft veranderd en 
uitgebouwd. In hoeverre dit alles zoo ge- 
beurd is en welke deelen de oudste zijn, 
zal echter een nader onderzoek moeten 
uitmaken. 

Verantwoord is dit onderzoek zeer 
zeker. 

Antwoordend op de in den aanvang van 
onze beschouwingen gestelde vragen, zou 
ik dus willen zeggen, dat de zoogenaam- 
de „kraton''bouwvallen van Ratoe Baka 
hoogstwaarschijnlijk een bergheiligdom 
voorstellen, gesticht op een oud-inheem- 
sche poenden (de bron ?). 

Als niet onmogelijk kan voorts worden 
aangenomen, dat de eerste verfraaiing en 
bebouwing door de soemnatraansche Gai- 
lendras geschied is, terwijl het heiligdom 
daarna door de oudjavaansche ciwaitische 
gemeenschap zou zijn overgenomen’. 
Meer valt er voorloopig niet te zeggen. 
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OVER BALISCHE HOUTEN TROMMEN OP 
WIELEN (KOELKOEL) 


door 


L. C. HEYTING. 


Tijdens mijn verblijf in de onder- 
afdeeling Tabanan (1918— 1921) zag 
ik er meermalen in enkele desa's, vlak 
aan den rijweg, een groote houten trom 
liggen op een onderstel met wielen. Op 
mijn vraag waartoe deze trommen dien- 
den, kreeg ik van de Baliërs ten ant- 
woord, dat zij bij feestelijke gelegen- 
heden werden bespeeld. Меп hield dan 
een soort muziekwedstrijd tusschen twee 
dorpen, die elk zoo'n ,,koelkoel'' be- 
zaten, waarbij het vrijwel de hoofdzaak 
was er met een houten hamer zoo hard 
mogelijk op te slaan, om er een krach- 
tig geluid wit te krijgen. 

Alvorens de trommen nader te be- 
schrijven diene eerst de mededeeling, dat 
in de Bali-litteratuur, voor zoover mij 
bekend, alleen de schilder W. O. J. 
Nieuwenkamp van een dergelijke trom 
vertelt, en wel in zijn ‚„Zwerftochten op 
Bali'', Elsevier, Amsterdam 1922, 

Op 9 September 1918 kwam cen klein 


J. L. Couvreuren de Heeren W. O. J. 
Nieuwenkamp en P. A. J. Moojen, uit 
Denpasar naar Tabanan, na in mijn 
Fordje te zijn overgestapt, reed dit met 
mij mede naar Wongaja, voor een bezoek 
aan de Poera Batoekaoce, een heiligen 
tempel beneden op de zuidhelling van den 
Batoekaoe of Piek van Tabanan, Het was 
op dezen autotocht, dat Nieuwenkamp 
onderweg een houten trom op wielen zag 
in de desa Wanasari, 

Hij schreef daarover het volgende op 
bl. 121 van zijn „„Zweritochten op Bali” 
in het hoofdstuk „Bezoek aan Tabanan'': 
‚‚Per auto ging het van Tabanan uit 
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noordwaarts langs een uitstekenden weg 
door dessa Wanasari. In deze dessa zag 
ik in het voorbijrijden een reusachtige 
houten trom, met bont beschilderd lijf, 
op een onderstel met wielen, En had 
ik op mijn vroegere wijze gereisd, te 
voet of te paard, ik zou hier zeker 
getoefd hebben om dat voorwerp eens 
goed op te nemen en af te beelden. 
Maar het is wonderlijk zoo weinig tijd er 
maar beschikbaar blijft, als men per auto 
reist''. 

Behalve de trom van Wanasari (dicht 
bij de woning van het dorpshoofd, den 
‚bendesa'', te vinden) zag ik in het Taba- 
nansche ook een dergelijke trom te Рёгёап, 
vlak naast de opiumverkoopplaats, op het 
groote voetpad van Péréan naar Marga, 
in een eenvoudige open loods, over het 
voetpad heen gebouwd. 

Verder vond ik een ‚„koelkoel'' op 
wielen in desa Oelé, gelegen tusschen de 
desa's Toendjoek en Marga, vlak aan 
den rijweg en vandaar zichtbaar, onder 
een klein afdak. 

Vermoedelijk zijn hier en daar in het 
Tabanansche nog meer koelkoels op wielen 
te vinden, en misschien ook elders op 
Bali, Het gebruik ervan schijnt sterk te 
verminderen; ik zelf zag ze nooit bespelen, 

Over de drie genoemde Tabanansche 


Maar eerst wil ik nog wijzen op de 
bijna gelijkvormige Bouten SEASON Nee 
of — trommen, ook ,„koelkoel'' geheeten 
(elders ‚„tong-tong'' of ‚„këäntong''), die 
men overal op Bali aantreft op of hij de 
tempelerven, nu eens in zeer fraaie steenen 
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torens (b.v. te Denpasar bij het Museum 
van bouwstijlen, te Pamëtjoetan en Säm- 
pidi) dan weer hoog in waringin ор- 
gehangen in een houten huisje of wel in 
een kembodjaboom ( ,,djëpoen'') onder een 
afdakje *), Verder ziet men ze overal bij 
de vergader- en wachthuizen der desa's 
hangen, 

Het is nog niet van algemeene 
bekendheid, dat deze signaaltrommen ge 
woonlijk als ingesneden minimumver- 
siering een oor vertoonen. Vaak eindigt het 
boveneinde van тоо’'п koelkoel in een ge- 
beeldhouwden kop, dikwijls een monster- 
kop, maar soms ook een gewoon men- 
schelijk hoofd, Is het een heel eenvoudig 
signaalhlok, dan volstaat de maker er 

gewoonlijk mee als eenige versiering een 
menschelijk оог te snijden in het boven- 
einde van de koelkoel. 

De Baliërs, welke ik naar de beteekenis 
ervan vroeg, vertelden mij, dat een koel 
koel, die geen oor had, de menschen doof 
kon maken hij het slaan erop! Als voor- 
zorgsmaatregel was een oor voldoende, 
om de hoorders tegen doofheid te be- 
hoeden. 

Ik herinner mij niet meer met zeker- 
heid of de koelkoels op wielen ook alle 
deze minimumversiering droegen. 

Naar ik meen is hij die van Péréan, bo- 
venaan op den gebogen wand bij één der 
uiteinden, een klein gestyleerd hoofd als 
versiering ingesneden, 

De koelkoels op wielen zijn eenvoudige 
houten cylinders, gemaakt uit een enkel 
stuk van een boomstam, ongeveer 2 meter 
lang en 1 meter in doorsnede. De koel- 
koel-lichamen zijn bij die van Wanasari 
en Oelé gepolijst en daarna beschilderd, 
de eerste in bonte kleuren, nl. roode vlek 
ken met zwarte randen op witten grond, 
de tweede wit en met zwarte Europeesche 
drukletters den naam van de desa erop 
geschilderd. De trom van Péréan is wel 


SC Het bovenste gedealte van deze koelkoels 

is dikwijls bekleed met een grof katoenen 

lap а met wit en zwart (of donkerblauw) 
troon (,,polèng''). 





vertoont de bruine Soakimi on as 
bovenzijde der liggende trom loopt een 
lange spleetvormige opening overlangs, 
van waaruit het oorspronkelijke stuk 
boomstam werd uitgehold, op dezelfde 
wijze als bij de gewone signaalblokken. 
Bij bespeling slaat men met een houten 
hamer op de bovenzijde nabij de spleet, 
dus niet ongeveer op het midden van den 
iéch wand, zooals bij de signaal- 


eg moest typische van deze groote 
trommen is wel 't houten onderstel met 


vier kleine houten schijfwielen, waardoor 
men de zware trom gemakkelijk kan 
vervoeren. Dit is van belang bij den 
wedstrijd tusschen twee dorpen, waarbij 
vervoer plaats moet hebben. 

Het onderstel der Wanasarische trom 
is vrij groot, heeft een opstaand houten 
hekwerk, waardoor de bespeler de trom 
gemakkelijk al rijdende kan bespelen, 
staande op het onderstel (als ik mij 
goed herinner is er zelfs een soort zit- 
plaats binnen het hekwerk). 

De onderstellen der koelkoels van Pé- 
réan en Oelé zijn eenvoudiger van bouw. 

Tijdens een bezoek van den Heer J. de 


aan de oudheden bij Féréan gelegen, op 
5 April 1921 °), maakte de Heer de Vink 
ook een foto van de koelkoel te Péréan 
(met het desahoofd op den achtergrond). 
Op deze foto is de vroegere open loods 
niet zichtbaar, wegens tijdelijke afbraak 
vanwege de bouwvalligheid. 

Door deze voorloopige beschrijving van 
de houten trommen op wielen in het 
Tabanansche hoop ik de aandacht van 
meerderen te kunnen vestigen op een 
minder bekend interessant Balisch mu- 


2) Op dezen dag ontdekten wij een zeer 
oude vervallen badplaats, nog slechts door 
de goden gebruikt, , Bêd ji Ejandi'', nabij 
de Poera dalem Boenjosh, de desa Boe- 
поена bij Рёгёап, Zë oude steenen naga- 
: Е ا‎ O. D. 5754 — 5755, O.V. 
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ziekinstrument, waarvan de oorsprong en 
het voorkomen elders dan op Bali mij 

De toeristen, die het Tabanansche be- 
reizen, kunnen deze trommen gemakke- 
lijk bezichtigen, daar ze liggen vlak bij 


Medan, den 19en April 1926. 


de autowegen, zij het ook minder be- 

Misschien dat een onderzoeker als Nieu- 
wenkamp bij zijn a.s. bezoek aan Bali 
tijd en lust heeft om zoo'n groote koelkoel 
uitvoerig te beschrijven en af te beelden. 


JAVA IN DE MALEISCHE LITERATUUR 


пт. 


door H. О. 


Als het derde — en voorloopig laatste — 
van de werken der Maleische literatuur, 
die ons iets van belang over Java weten 
te vertellen, mag wel de ‚„Hikajat Ra- 
dja-Radja Pasai" in aanmerking komen. 
Het is de geschiedenis van een rijkje in 
het noordelijke Sumatra, dat voor zich de 
eer opeischt, het eerste land van Sumatra 
te zijn geweest, dat door een hoogen 

van Mekka werd bezocht en 
tot den Islam overging. De Hikajat 
Radja-Radja Pasai komt in hare eerste 
hoofdstukken gedeeltelijk overeen met 
hoofdstuk 7—9 van de ,„Sëdjarah Më- 
lajoe'' (volgens den tekst uitgegeven door 
Shellabear in de Malay Literature Series, 
Singapore), en het zal moeielijk uit te 
maken zijn, welk werk het oudste is: de 
verwoesting van Pasai door de Javanen 
wordt echter in de Sëdjarah Mëlajoe niet 
vermeld. Ibn Batoetah bezocht dit rijk 
in 1345 of 1346 A. D.; toen was het nog 
in zijn bloeitijd, en Dulaurier plaatst dus 
de verovering van Pasai door Madjapahit 
omtrent het begin van de XVde eeuw. 

De maleische tekst, volgens handschrift 
No. 67 van de Royal Asiatic Society, 
London, werd het eerst uitgegeven- door 
Dulaurier in 1849, en eene vertaling in 
het Fransch door Aristide Marre verscheen 
te Parijs in 1874, Van hetzelfde hand 
schrift werd eene transscriptie in latijnsche 
letters uitgegeven door J. P. Mead in 
Journal No. 66 van de Straits Branch, 
Royal Asiatic Society, Singapore 1914. 
Het onderstaand uittreksel volgt de tekst- 
uitgave door Mead; echter is de trans- 
scriptie niet zonder fouten, evenmin als 
de vertaling van Marre, die in zijn tijd 
slechts over gebrekkige hulpmiddelen 
‚voor zijne Maleische studies kon be- 


was het echter wel mogelijk, ook zonder 
tekst in Arabische letters nog het een of 
ander te verbeteren. 


Soeltan Ahmad Pörmadala Pöärrmala 
van Pasai had gedurende den langen tijd 


wekt, waarvan vijf van dezelfde moeder: 
drie zoons, Toen Bèraim Bapa, Toen 
Abdoel Djalid en Toen Aboe al-Fadzil, en 
twee dochters, Toen Madam Péria en Toen 
Takiah Dara. Toen Bèraim Вара muntte 


Кайна. Toen Abdoel Djalil was 
de schoonste man van zijn tijd, zijn roem 
drong tot Java door en bereikte Prinses 
Gëmërëntjang, de dochter wan den vorst 
van Madjapahit. Toen Aboe al-Fadzil 
muntte uit door geleerdheid, en van alle 
landen kwamen de wijsgeeren en geleer- 
den om met hem, wiens roem verspreid 
was tot in het land van Sëmar Pandita *), 
te disputeeren. De twee dochters van den 
vorst muntten uit door buitengewone 
schoonheid, en toen zij volwassen waren, 
werd Soeltan Ahmad hartstochtelijk ver- 
liefd op haar. In eene raadsvergadering 
stelde hij aan zijne ministers de vraag: Als 
iemand vruchten oogst, die hij zelf heeft 
geplant, aan wien is het geoorloofd, het 
eerst ervan te eten, De minister, die van de 
hartstocht van den vorst wist antwoordde, 
dat men de vruchten aan iemand anders 
moest geven; de anderen, die de geheime 
“4) Marre vertaalt „Samarkand'': in Arabisch 
schrift is is er niet veel verschil tusschen ,,Së- 
mar Pandita'' en „Samarkand itoe'', en Sa- 
markand was in dien tijd een centrum van 
islamitische geleerdheid 
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beteekenis van de vraag niet vermoedden, 
antwoordden, dat de vruchten aan den- 
gene toebehoorden, die ze had geplant. 
De twee prinsessen werden echter ge- 
waarschuwd, en Toen Bëraim Bapa, door 
haar geroepen, bracht zijne zusters in der 
haast naar Toekas, waar hij toen zijn 
woonplaats had, zich daardoor den doo- 
delijken haat van den vorst verwervende. 
Wapenen konden hemechter niet deren, en 
bij een poging, hem te vergiftigen, stierven 
alleen zijne beide zusters; echter ging 
Toen Böraim Bapa vrijwillig in den dood, 
om zich niet tegen den wil van zijn vorst 
en vader te verzetten. 

In Java leefde toen Prinses Сёпїёгёп- 
tjang, dochter van den vorst van Madja- 
pahit, die met den verstandigsten en 
dappersten van alle prinsen van haren 
tijd wenschte te trouwen. Zij zond Toen 
Parapatih Tjina uit met een kist papier, 
een pot vol inkt en een bundel pennen, 
om met een prauw de verschillende 
vorstenhoven te bezoeken en de portret- 
ten van de daar aanwezige prinsen te 
teekenen. Toen hij naar Pasai kwam, 
had hij reeds negen-en-negentig por- 
tretten verzameld en met het portret van 
Toen Abdoel Djalil als het honderdste 
keerde Toen Parapatih Tjina naar Madja- 
pahit terug en overhandigde de collectie 
99 van de portretten bekeken, zonder dat 
een haar beviel, toen zij als het laatste 
dat van Toen Abdoel Djalil zag. Zij werd 
dadelijk verliefd op hem, en wel zoo hevig, 
dat zij eten en drinken weigerde. De vorst 
en de vorstin werden gewaarschuwd, 
zochten hunne dochter op, en zij bekende, 
dat zij verliefd was op Toen Abdoel Djalil, 
den zoon van den vorst van Pasai. Zij wou 
van geen uitstel hooren, en de vorst van 
Madjapahit, bezorgd over het leven van 
zijne dochter, liet een groote vloot 
uitrusten om haar naar Pasai te 
brengen. Het grootste en mooiste schip 
werd toegerust voor Raden Galoh Gëmë- 
гёпіјаос, еп de vorst gaf haar de rijks- 
insigniën (alat kéradjaan) mee en een 
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ouders ter aarde boog en door hen onder 
tranen werd omhelsd en gekust. Verge- 
gezeld door hare hoofddames begaf Raden 
Galoh Gämërëntjang zich aan boord van 
hare galei, haar gevolg scheepte zich in, 
en de reis naar Fasai begon. 

Soeltan Ahmad hoorde, dat Raden Galoh 
Gëmërëntjang naar Pasai zou komen, 
omdat zij verliefd was op Toen Abdoel 
Djalil, en zon dag en nacht op mid- 
delen, hoe hij zijn zoon uit den weg 
kon ruimen, om zelf met de prinses te 
kunnen trouwen, Toen eene geschikte 

1 zich voordeed, liet hij Toen 
Abdoel Djalil vermoorden en het lijk 
bij Djamboe Ajer in zee werpen. 

Niet lang daarna kwam de vloot van 
Java en ankerde in de zee bij Djamboe 
Ajer. Een visschersboot, uit de rivier- 
monding komende, werd door de Javanen 


aangeroepen: 

„Hoe heet dit land?" 

„Dit land heet Pasai". 

„Еп wat nieuws is er in dit land?" 

„Het nieuws in dit land is, dat de 
rhinoceros zijne jongen opvreet." 

„Wij verstaan den zin van jullie woor- 
den niet." 

„De beteekenis ervan is, dat 2. M. de 
Soeltan, die in dit land Pasai heerscht, 


Soeltan verliefd was op zijn eigen doch- 
ters Toen Madam Рёгіа еп Тоеп Takiah 
Dara, en zijn zoon Toen Abdoel Djalil 
heeft hij doen vermoorden, en zijn lijk 
hier in de zee van Djamboe Ajer doen wer- 
pen, omdat de Soeltan gehoord had, dat 
Prinses Gämörëntjang van Java uitermate 
verliefd was op Toen Abdoel Djalilen naar 
hier zou komen. Dat is de beteekenis 
van onze woorden, dat de rhinoceros zijn 
eigen jongen opvreet” 


Toen dit aan de prinses werd bericht, 
sloeg zij zich op de borst, en weenende 
beval zij aan hare officieren, met de vloot 
terug te keeren naar Java, hare ouders 
om vergiffenis te vragen voor hare fouten 
en onverstand, en aan hen te berichten, 
wat zij hier hadden gehoord en gezien. 
Dan vroeg zij aan allen, die haar op de 
galei vergezelden, wie van hen bij haar 
wou blijven; diegenen, die naar Java 
wilden terugkeeren, mochten het schip 
verlaten, want Toen Abdoel Djalil, dien 
zij beminde, was in de zee, en daar was 
ook baar plaats. Toen bad zij: ,,O mijn 
God, mijn Heer, laat Uwe dienares ster- 
ven en haar schip verzinken in deze zee, 
en vereenig haar met Toen Abdoel Djalil". 
En op Gods raadsbesluit verzonk haar 
schip in de zee, en de vloot keerde terug 
naar Java. Toen Soeltan Ahmad hoorde, 
wat er geschied was, liet hij zijne vingers 
kraken en verviel in bitter berouw over 
de vermoording van zijne zoons, 

Toen de vloot van Pasai naarJava was 
teruggekeerd, werd den vorst en zijne 
gemalin bericht, wat te Pasai geschied 
was. Weenende wierpen zij zich ter aarde 
en vielen in zwijm; weer tot bezinning 
gekomen, beval de vorst, eene vloot uit te 
rusten bestaande uit vierhonderd jonken, 
behalve andere coorlogsvaartuigen, die 
onder het bevel van Sénapati Ingalaga 
Pasai moest aanvallen. De vloot bereikte 
Pasai, langs het zeestrand werden be- 
vestigingen opgericht, en door het Javaan- 
sche leger bezet. Dit werd aan Soeltan 
Ahmad bericht, en op den volgenden dag 
begon de strijd, die drie maanden duurde 
zonderdat er eene beslissing was geval- 
len, aangezien de Javanen voortdurend 
versterkt werden door hulptroepen uit het 
buitenland. Toen de vorst (tekst: Sang 
Nata, waarmee hier de Sénapati moet 
zijn bedoeld) zag, dat er altijd nog geene 
beslissing kwam, werd hij zeer boos op 
zijn aanvoerder en ging met duizend van 
zijne voorvechters zelf aan den wal, terwijl 
hij bevel gaf, ook de rest van zijn leger 
te doen landen. Soeltan Ahmad riep ook 


zijn dapperste helden bij elkaar, en een 
verwoede slag begon. De Javanen, ge- 
holpen door hunne makkers uit de schepen 
en door de bondgenooten, hadden de 
overhand, en na drie dagen en drie nach- 
ten waren de meeste krijgers van Pasai 
gesneuveld. Aan Soeltan Ahmad werd ge- 
meld, dat hij het onderspit zou delven; 
hij vluchtte uit zijn paleis, zijne hof- 
houding en de rijksinsigniën meenemende, 
naar Mendoega, op een afstand тап оп- 
geveer 15 dagreizen van de hoofdstad van 
Pasai gelegen, De rest van zijn leger 
vluchtte naar alle zijden, de Javanen 
drongen in de stad en in het paleis van 
kostbaarheden en krijgsgevangenen. 

Zij bleven eenigen tijd te Pasai, waar zij 
zich met feestelijkheden en gelagen ver- 
maakten. Er stond een manggaboom op 
het plein van Pasai, waartegen de Ja- 
vanen hunne pieken plachten te zetten; 
de boom werd krom van al de pieken, en 
tot op den huidigen dag heet de plaats 
nog Padang Pauh Bëngkok, Eindelijk gaf 
de Sénapati bevel, om zich in te schepen, 
en zoo vol werden de schepen geladen 
met buit en krijgsgevangenen, dat zij 
er uitzagen als eenden, die op het water 
zwemmen. De vloot zeilde naar Djambi 
en Palembang, en de twee landen onder- 
wierpen zich aan Madjapahit en lever- 
den hunne wapens uit. Te Madjapahit 
aangekomen, maakte de Sénapati zijne 
opwachting bij den vorst en de vorstin, 
bood hun den buit en de krijgsgevangenen 
aan en berichtte, dat Fasai overwonnen 
en de Soeltan gevlucht was, zonderdat 
men wist, waar hij gebleven was, De 
buit werd op bevel van den vorstin drieën 
gedeeld, één gedeelte voor den vorst, één 
voor den Sinapati, zijne officieren en 
ambtenaren en één gedeelte voor de sol- 
daten. Dan bood de Sénapatinog de kost- 
baarheden en de wapenen van Palembang 
en Djambí aan, en de onderwerping dezer 
twee landen aan den vorst. Den krijgs- 
gevangenen van Pasai werd toegestaan, 
zich te Madjapahit te vestigen, waar zij 
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maar wilden, en dat is de reden, dat in 
dien tijd zoovele heilige plaatsen (kramat) 
op Java ontstonden. 

Het wordt nu bericht dat op zekeren 
dag de vorst van Madjapahit den Patih 
Gadjah Mada, den Tëmënggoeng Matjan 
Lëgara, den Dëmang Singa Përkoewasa, 
en den Sénapati Ingalaga ontbood en hen 


onafhankelijk waren, te onderwerpen. De 
Patih liet de vloot uitrusten en het leger 
oproepen, en toen alles klaar was meldde 
hij den vorst, dat zeshonderd vaartuigen 
en een leger van driehonderd duizend man 
gereed waren onder de bevelen van den 
Timënggoeng, den Dëmang en den Séna- 
pati. De vorst gaf hun een feest van 
zeven dagen en zeven nachten, en nadat 
allen geschenken van hem hadden ont- 
vangen, beval hij, eerst de gewesten van 
den vorst van Oedjong Tanah *) te ver- 
overen. Oedjong Tanah werd onderworpen 
met Tambelan, Siatan, Djämadja, Boe- 
ngoeran, Sörassa, Saoebi, *), Poeloe Laoet 
en Poeloe Tinggi, verder Karimata, Bê- 
litong, Bangka, Lingga, Riau, Bëntan en 
Boelang. Dan zeilde de vloot naar het 
vaste land (van Borneo) en onderwierp 
Sambas, Mämpawah en Soekadana, verder 
Kota Waringin, Bandjarmasin, Pasir, 
betaalden tribuut aan den vorst. Deze 
tochten duurden twee „moesim angin" 
(een tijd van zes maanden, dat de wind 
uit denzelfden hoek waait). Daarop zeil- 
den zij verder naar het Oosten, naar Poeloe 
Bandan, Seran en Kërantok(a) °), en alle 
landen in het Oosten werden onderwor- 
pen. Terugkeerende veroverden zij Bima, 
Soembawa, Sëlaparang, Bali en Balam- 
bangan, en kwamen eindelijk zegevierend 
terug naar Madjapahit. De onmetelijke 
tributen van alle deze landen, bestaande uit 
SCH zilver, geld, wapenen, kostbare, 


1) Malaka of 


apoera. 
3 De telnet Ya Каны 
x E en Ešrëntok. 
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enee winte an ae E de 
vorst was beroemd in alle landen door 
zijne rechtvaardigheid, en het land door 
E GE 
"een Zeg Ae ien Î de 
onderworpen landen over zee, uit geheel 
Java en uit Pasir, uit het Oosten, het 
Westen, en van de zee in het Zuiden, om 
den vorst hunne opwachting te maken en 
tribuut te brengen. Zij kwamen uit het 
Oosten van Bandan, Seran en Kërantok(a), 
, was, sandelhout, reùkwerk 
(mësoewi), kaneel, muskaatnoten, kruid- 
nagelen, amber en muskus. Er was 
toen oen oon vroolijk: kven in Мадја 
overal speelde muziek, er was wajang 
wajang koelit, topeng en djoged, tandak, 
wong, bädai en djëntëra běbeksana. *) 
Op zekeren dag dacht de vorst: „Alle 
landen zijn aan mij onderworpen, alleen 
Poeloe Pörtja 2) nog niet; ik zal er ge- 
zanten naar toe sturen, echter met een 
krijgslist; ik zal hen opdragen, kar- 
bouwen-gevechten te houden''. De vorst 
bezat een buffel, zoo groot als een alleen- 
loopende olifant, de horens ieder zes ellen 
lang, het dikste einde van de horens met 
een omvang van vier spannen, en de 
oogen rood als saga-boonen. De vorst 
liet door den Warka Dalem den Patih 
Cadjah Mada roepen en gelastte hem, 
Poeloe Pörtja te onderwerpen door zijn 
wonderbaren buffel te doen vechten met 
dien van (den?) Patih (van?) Soeatang; als 
de laatste werd overwonnen, moest het land 
zich onderwerpen; indien zijn eigen buffel 
het onderspit zou delven, moesten de 
Javanen spoedig terugkeeren. De Patih 
rustte eene vloot uit van 500 vaartuigen 


1) Moet wel zijn ,,badajan sarta babeksan' 
ж км. dansen verlustigen, zio G. en R. 
ср оова", 





en een leger van 200,000 man, onder de 
bevelen van drie hoofd-aanvoerders. Na 
de gebruikelijke afscheidsfeesten en af- 
scheidsgeschenken zeilde de vloot naar 
Oeloe Djamban, en van daar naar Pë- 
riangan, waar zij landden. Patih Soeatang 
hoorde van den aankomst van de Javanen 
en verzamelde zijne aanvoerders en zijn 
leger, om ze verdrijven, De Javanen 
hadden іп деп tusschentijd te Périangan 
een kamp opgeslagen en zonden een Pong- 
gawa aan Patih Soeatang met het bericht, 
dat zij gekomen waren om hun buffel te 
doen vechten. De Ponggawa werd vrien- 
delijk door Patih Soeatang ontvangen en 
bracht de uitdaging over, die door Patih 
Soeatang werd aangenomen; de Patih 
vroeg echter zeven dagen uitstel, om een 
geschikten buffel te kunnen zoeken. Toen 
de Ponggawa weer vertrokken was, 
zochten Patih Soeatang en de Patih Kë- 

п ееп mooi en forsch buffel- 


Pëēriangan was schoongemaakt, werd het 
kalf opgesloten in een hok en mocht niet 
meer zoogen. Op den zevenden dag ver- 
gaderden beide partijen op het plein, en 
de drie Javaansche aanvoerders stelden 
aan Patih Soeatang en den Patih Këtë- 

voor: Indien de buffel van 
onzen. vorst het aflegt, zullen wij Javanen 
onze „kEains™ zooals de vrouwen 
doen, neerhangende tot op de enkels, en 
indien jullie het onderspit delft, moeten 
jullie zich aan den vorst van Madjapakit 
onderwerpen. De Patih antwoordde: „Het 
is goed", en de Javanen lieten hun 
buffel los, die als een leeuw, die zijn 
tegenstander zoekt, op het plein rondliep. 
Patih Soeatang liet het kalfje los, dat half 
verhongerd en van dorst versmacht als 
een bliksem tusschen de beenen van den 
grooten buffel rende en aan zijne teel- 
ballen begon te zuigen, die het niet meer 
los liet. De groote buffel begon in de 
rondte te draaien, om het kalfje met zijne 
horens te stooten, kon het echter niet 
raken, omdat het zich tusschen zijne 
beenen hield. Hij rende her- en der- 


waarts, het kalfje liet echter niet los, 
brullende rolde de groote buffel op den 
grond, en zoo had de karbouw van den 
vorst van Madjapahit de nederlaag ge- 
leden, onder de donderende juichkreeten 
van de toeschouwers. De Javaansche le- 
gerhoofden waren beschaamd en wilden 
terugkeeren, maar Patih Soeatang wilde 
hen niet laten heengaan, zonderdat zij 
hunner eensgezindheid, en de Javanen 
liet honderden buffels, ossen, geiten, een- 
den en kippen slachten en bedwelmen- 
de dranken in groote kruiken gereed 
maken. Deze dranken liet hij in bamboe- 
vaten gieten, een geleding lang, die be- 
neden in lange, scherpe punten uitliepen, 
en waarvan hij duizenden liet klaar zet- 
ten. Toen alles gereed was, riep de Patih 
en beval:” Zoodra het eten met onze 
gasten is afgeloopen, halen jullie ieder een 
van de bamboe-vaten, en giet de drank 
in de monden van de gasten. Wanneer zij 
hun monden opendoen, moeten jullie op 
een sein, dat ik met de trom zal geven, 
de scherpe bamboe-punten in hunne ke- 
len steken; zij moeten allemaal sterven." 


bleef voor zijn gast staan. De Javanen 
wilden hen de vaten afnemen, maar de 
Sumatranen antwoordden: "’ Dat is ons 
gebruik niet; wij zullen jullie de drank in 
ден к ss mase gasten eer te 
bewijzen." De Javanen openden hunne 
monden, en op het sein van de trom goten 
de Sumatranen hun den drank in den 
mond en stieten hun dan de scherpe pun- 
ten van de vaten in de keel. De helft van 
de Javanen was onmiddellijk dood, de 
anderen liepen nog weg: op het plein 
stonden vele bängkoedoe-boornen, waar 
tegen de menschen aan liepen, en die in 
de richting naar het Oosten bogen, en dat 
doen er de bängkoedoe-boomen nog op den 
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huidigen dag; als er nieuwe boomen 
groeien, hellen zij ook over naar het Oos- 
ten, De lijken van de Javanen rotten op het 
plein, dat tot heden nog Padang Si-Boe- 
soek heet, en de plaats van het buffelge- 
vecht wordt tot heden nog Mènangkabau 
genoemd, Diegenen van de Javanen, die 
zich konden redden, zeilden van Djamban 
terug naar Madjapahit en berichtten, wat 
er geschied was; de vorst kon geen woord 
meer uiten, zoo uitermate bekommerd was 
hij over den dood zijner beste legeraan- 
voerders en hooge beambten, Zoo ver- 
telt de schrijver dezer geschiedenis. 

De onderstaande lijst bevat de landen 
die onder jan waren aan den vorst van 
Madjapahit in den tijd van Soeltan Ahmad, 
toen Pasai verwoest werd: 


Nëgëri Tambelan Nëgëri Bëntan 
Nëgëri Siantan Nëgëri Boelang, 
Nëgëri Djëmanja Nägöri Sambas 
Nëgëri Boengoeran Nëgëri Mëmpawah 
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Nëgëri Soeabi Nëgëri K. Waringin 
Nëgëri Poeloe Laoet, Nëgëri Bandjarmasin 
Nëgëri Tioeman Nègëri Koetai 
Nëgëri Poeloe Tinggi Nëgëri Pasir 


Nëgëri Pëmanggilan 
Karimata Nëgëri Bëroemak 
Nëgëri Bëlitong Nëgëri Djambi 


en de volgendé landen in het Oosten: 
Nëgëri Bandan Nëgëri Seran 
Nëgëri Bima Nëgëri Karantok(a) 
Nëgëri Soembawa, Nëgëri Bali 
Nëgëri Sëlaparang Nëgěri Balam- 
bangan"). 


1) Er bestaat eenig verschil tusschen de 
onl enn Mead en bij Marre; de laatst 
Ste Se ttmg. Бонг d. zak 
¥ ons еп орта 
er van ui’ ‚ wat hem juist leek. Verg]. 


ook het EE Ed. Kern Krom, 
zang 13—14, en de genoemde literatuur. 


DE VOLMAAKTE MENSCH 


Die Islamische Lehre vom volkom- 
menen Mensche, ihre Herkuntt und 
ihre dichterische Gestaltung. Von 
Hans Heinrich Schaeder, 

In: Zeitschrift der Deutschen Morgenländischen 
Gesellschaft, Neue Folge, Band 4, Heft 2 (Band 79) 
bl. 192-268. Leipzig, 1925. 


Wie de litteratuur op het gebied der 
Moslimsche mystiek, waarover tegen- 
woordig te beschikken valt, vergelijkt met 
ten aanwas van 
voortreffelijke boeken waaruit voorlichting 
in dezen kan worden geput. Moest men zich 
vroeger in hoofdzaak tevreden stellen met 
Fholucks Ss ufismus, dat al van 1821 
dateert, en dat, medefaute de com- 
battants, jaren lang gezaghebbend ge- 
bleven is, thans levert de Oostersche 
wetenschap van welhaast ieder land een 
nog steeds grooter wordende rij van 
werken, waarbij de namen der auteurs 
voor degelijkheid en betrouwbaarheid borg 
zijn. Ten deele heeft ook de Nederland- 
sche wetenschap tot deze uitbreiding en 
verdieping onzer kennis van de Moslim- 
sche mystiek het hare bijgedragen, door 
het door Snouck Hurgronje ontgonnen 


verder te bewerken. 

Het feit nu dat in de Javaansche mystiek 
eveneens de voorstelling van den Insân 
alKâmil, den volmaakten mensch, zoo 
bekend en geliefd is, noopt ons het ar- 
tikel, welks titel wij hierboven hebben ge- 
plaatst, en dat een der jongste publicaties 
is op het gebied der Moslimsche mystiek, 
in de kolommen van Djâwá te bespreken, 
alhoewel het geenszins in verband staat 
met Java als zoodanig. Immers de ge- 
dachte van den Insân alKâmil, den 
volmaakten mensch, werd op Java gere- 
cipieerd toen zij haar klassieke gedaante 
reeds had verkregen, en de voorstellingen 
welke in de Javaansche speculatie daar- 


uitloopers van de klassieke leer. Doch 
deze belangrijke studie van Schaeder, 
waarin door samenvatting der gegevens 
van verschillende studiegebieden, welke ge- 
woonlijk niet door één geleerde bestreken 
worden, getracht wordt de ontwikkeling 
dezer voorstelling te schetsen, verdient 
van "e menschen hoogste ideaal in be- 
In deze verhandeling bespreekt Schaeder, 
na inleidende opmerkingen over Islam, 
Iranisme en Hellenisme, ten eerste: de leer 
van den Oermensch in de oud-Iraansche 
cosmologie; ten tweede: de dualistisch- 
| misti omvorming, welke de idee 
van den Oermensch ondergaat in de gnos- 
tieke verlossingsleeren; ten derde: de 
opneming van deze idee in de Mos- 
limsche gnosis; ten vierde: de klassieke 
vorm van de leer in zake den volmaakten 
mensch bij Ibn al'Arahî; ten vijfde: de In- 
sân alKâmil als overheerschend stijkmotief 
in de Persische lyriek. 

De auteur is zich bewust, dat deze 
punten op zichzelf nog geenszins klaar 
zijn, maar wil door zijn betoog het bewijs 
leveren, dat zij slechts in verband van 
het geheel vruchtbaar onderzocht kunnen 
worden, en tevens, dat voor het „ideeën 
geschichtlich'' onderzoek gecombineerde 
studie van Iranistiek en Islâm van het 
allergrootste belang moet worden geacht. 

Schaeder begint met erop te wijzen, 
dat een wetenschappelijk te rechtvaardi— 
gen beschouwing van de Moslimsche cul 
tuur als geheel, eerst mogelijk is ge- 
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worden sedert men het inzicht had ver- 
worven dat deze cultuur volstrekt niet 
als Arabische cultuur mag worden be- 
schouwd. Integendeel, zij is het resultaat 
van een uitgebreid proces van cultuur- 
uitwisseling tusschen de door de boodschap 
van den profeet bezielde Arabieren eener- 
zijds en de in de veroverde gebieden be- 
staande culturen andererzijds. Ten gevolge 
van de eeuwenlange reactie dezer oude 
culturen zijn zoowel het doorsnee-type 
van Moslimsche beschaving als de naar 
de landstreek verschillende culturen 
ontstaan. 

Een van de belangrijkste vraagstukken 
die zich bij de studie van deze uitwis- 
seling voordoen, is wel dat van de adaptatie 
van het Vooraziatisch Hellenisme. Deze 
rijke onderdeelen, als recht, medische 
wetenschap en natuurkunde, reeds be- 
studeerd, doch voor het in den Islam 
centrale gebied van geesteswerkzaamheid, 
n.l. de ontwikkeling van het religieuse en 
philosophische denken, ontbrak tot voor 
kort een algemeene basis voor het onder- 
zoek, alhoewel detailstudiën niet zeldzaam 
waren. Eerst Massignon heeft in zijn 
zeer uitgebreide biographie van den 
mysticus en martelaar alHallâdj, en in 
het daarbij behoorende boek over den 
ag n mede 


denken bij de „Spätantike'' gesteld. De 
vraag dus naar de verhouding tusschen 
de bevruchting van dat denken van buiten 
af en zijn immanente ontwikkelings- 
mo - 

In Schaeders studie gaat het echter om 
het naspeuren der ontwikkeling van een 
in oorsprong oud-Oostersche, door het 
Hellenisme geadopteerde gedachte, die 
wij in volle ontplooiing bij „den grooten 
gjeich'' Ibn al'Arabî aantreffen. In recente 
studies hebben Nicholson en ook Nyberg 
dit eindstadium helder uiteengezet. Schae- 
ders bedoeling is thans te laten zien dat 
het door de Moslimscbe cultuur geabsor- 
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mengproduct was, waarin oud-Oostersche, 
met Hellenistische gedachtengangen an- 
dererzijds E E E 
ding hadden . En verder dat 
zekere ideeën die in də Moslimsche 
speculatie een zeer vooraanstaande plaats 
innemen, uit den samenhang en de ont- 


Het is begrijpelijk dat men het eerst 
den blik wendde naar het Vooraziatisch 
Hellenisme, aangezien dat voor de tot 
stand koming van de Moslimsche cultuur 
een AE groot deel heeft bijge- 


niet de aandacht die het verdiende, ook 
al vanwege də moeilijkheden, die zich 
voordoen bij de studie van dit tijdperk 
der geschiedenis. Onder hen die er aan- 
dacht aan wijdden, neemt Goldziher wel 
de eerste plaats in met zijn baanbrekende 
verhandeling over „Islamisme её Рагвів- 
me”, in 1901 verschenen in de Revue de 
l'histoire des religions. Daarin worden 
tal van Persische invloeden aangewezen 
op het gebied van staats-en heerschers- 
opvattingen tijdens het Abbasiden-Cha- 
lifaat, zoowel als op dat van godsdienstige 
voorstellingen en verrichtingen. Doch er 
wordt slechts verband gelegd tusschen 
Islâm en Parsi-orthodoxie, terwijl onom- 
stootelijk vaststaat datde grootste invloed 
niet daarvan, doch van de tallooze gnos- 
tieke secten (Arab. zindiq) moet zijn 
uitgegaan. Hoe weinig van de periode 
waarom het hier gaat, eigenlijk bekend 


Hellenistisch-Arameesch-Iraansche cul- 
tuur, welke vanwege haar karakter door 
Күз Эриш кы “asas qisqi 


liever, van het „Sterfelijk Leven'', zooals 
hij hier heet, is de zgn. Middelpersische 
Genesis, welke reeds in 1771 door Anquetil 
Du Perron werd bekend gemaakt, doch 
eerst in het begin dezer eeuw volledig 
is uitgegeven. Dit boek bevat Awes- 
tische traditie, die in het oorspronkelijk 
niet meer bewaard gebleven is. De voor- 
stelling van den Oermensch moet dus 
reeds oud zijn, en komt inderdaad, gelijk 
de bekende Deensche godsdiensthistoricus 
Edvard Lehmann in 1902 reeds bewees, 
dan ook in de oudste bronnen der Awes- 


functie: hijis het prototype dermenschheid, 
On E 
In de tweede 3000-jarige wereldperiodo 
wordt hij als een lichtgestalte geschapen. 

het einde van deze periode dringt 
de Booze in de goddelijke schepping bin- 
nen, en de Oermensch gaat tegen hem 
strijden, waartoe hij op aarde afdaalt. 
Het aardsche leven begint, dus moet hij 
sterven, opdat de menschen uit zijn lichaam 
kunnen ontstaan. 

De Iraansche religie heeft op geheel 
Voor-Azië duidelijk gewerkt. Zij had im- 
mers een geheel uitgewerkte, rationeele 
verklaring van de wereld en van 's men- 
амр риш ar, төс» en het is 
woar bevestigd feit, dat een religie invloed 
oefent naar de mate waarin zij zulk een 
verklaring te hieden heeft, en dan juist 
door die wereldinterpretatie. Het Boeddhis- 
me levert daarvan wel een zeer sprekend 

Onmiskenbaar is echter ook, dat de we = 
reldwaardeering van het individu langza- 
mer hand anders wordt. De oud -Traansche 
religie was optimistisch, de Vooraziatische 





zoo wordt de been tot Verlosser, 
van „Sterfelijk Leven'' tot Goddelijken 
mensch. Door de onderzoekingen van 
Reitzenstein en van Bousset is dit wel zeer 

duidelijk geworden. De de- 
zer е leeringen nu, zooals die 
b.v. in den Poimandres te vinden 
zijn, behelst, dat uitden Nous, den vader 
van alle dingen, de hem in wezen gelijke 
goddelijke mensch voortkomt. Deze daalt 
door de zeven planetensferen af, waardoor 
sferen verkrijgt, en ziet ten slotte zijn 
beeld in de materie weerspiegeld. Hij 
krijgt dit beeld lief, en wordt aldus aan 

Zoo wordt in de gnostiek de tweeledige 
aard des menschen, goddelijk en toch 
aardsch, verklaard. Individueele verlos 
sing uit de aardsche gevangenschap is 
mogelijk gemaakt, doordat de verlossing 
der ziel uit de materie in het kosmisch 
proces bij den aanvang der wereld reeds 
heeft plaats gehad. Om deze individueele 
ESS te erlangen dient de gnosis 

‚Kennen, dat het bezit is van den 
' mensch. 

In de oud-Christelijke litteratuur zijn 
het de Clementinische geschriften, waar 
dezelfde gedachte, omgevormd en met 
andere verbonden, opnieuw verschijnt. 
De overeenkomst tusschen de leer van 
opvatting van profeet en Imâm in den 
Islâm trok reeds lang de aandacht. Doch 
direct litterair verband valt niet aan te wij- 
zen. De oorsprong van beidezaldanook wel 
in de wijdverbreide traditie der Joodsche 


En in de zgn. Naassener -preek, 
bij Hippolytos bewaard gebleven is, komt 
voor het eerst de term „volmaakte 
mensch”, teleios anthropos, voor, 
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welke in de Islamitische mystiek zoo 
grooten opgang zou maken. 

In deze Naassener-preek wordt de Oer- 
mensch in verband gebracht met Adam, 
die als ontvanger van de oeropenbaring 
geldt, en verder met Christus, in wien 
heeft zich niet tot die enkele openbaring 
beperkt,maar laat haar telkens hernieuwen 
door een „waar profeet'', die in de 
figuren van een tot Christus loopenden 
en met Hem afgesloten cyclus wederkeert. 
Naar Tor Andrae i zijn boek: Die 
person Mubhammads in lehre 
und glauben seiner gemeinde 
heeft aangetoond, keert deze gnostieke 
leer aangaande de profetie in den Islëám 
terug in de door Mohammad zelf opge- 
stelde rij van hem voorafgaande profeten, 
welker zegel’ hij is, in de 5ji'itische 
leer van het van Adam via Mohammad op 
де 'Alidische imåms overgaande charisma 
der goddelijke wijsheid, welks symbool 
het licht is. Naar men weet, is het 
orthodoxe beeld des Profeets, vooral in 
de mystieke speculatie, zeer sterk door 
deze Sji'itische denkbeelden beinvloed. 

Ook in het Manichaeisme is dezelfde 
leer van de door een profetencyclus ge- 
brachte openbaring te vinden, alsmede 
een met de leer aangaande het Imâämaat 
overeenkomende fundeering van het gees- 
telijk en wereldlijk gezag. Een vorst uit 
het eenige heerschersgeslacht dat het 
Manichaeisme omhelsde, dat der Uiguren 
in Centraal Azië, voert den titel ,,Ema- 
natie van Mani'', Deze titel is in het 
Middel-Persisch, de kerktaal van het 
Manichaeisme, terwijl toentertijd de taal 
der dynastie het Turksch en de landstaal 
het Soghdisch was, zoodat zij wel een 
reeds bestaande titulatuur moet zijn ge- 
weest. 

De volgende étappe in de ontwikkeling 
der idee van den Oermensch is de ver- 


cosmologisch-soteriologische Da ek 
de Logos- en Nousleer der laatgrieksche 
philosophie, welke in vóór-Mohamme- 


148 


daanschen tijd reeds plaats vond. Bij deze 
Syrische bewerking van gedeelten der En- 
neaden van Plotinus. Daarin zijn de ge- 
dachten van het origineel duidelijk in 
gnostieke richting omgebogen, terwijl bij 
de bloemlezing de keuze werd bepaald 
door voorliefde тоог typisch-Oostersche 
motieven. Deze adaptatie van Grieksche 
philosophie nu werd omstreeks het jaar 
840 in het Arabisch vertaald en droeg toen 
den titel van: Theologie van Aris- 
toteles, Zij is van zeer ver strek- 
kenden invloed geweest. 

Onmiskenbaar is ook de doorwerking 
van het Hellenisme in de geschriften der 
Ichwân oelSafâ, een merkwaardige ency- 
clopaedie van wetenschappen, welke vóór 
het einde der 10de eeuw moet zijn ont- 
staan. In dit corpus van geschriften ligt het 
materiaal als het ware nog in ruwen toe- 
stand, nog niet door den greep van een 
zoo systematisch denker als Avicenna op 
hooger plan gebracht. Het doel van de 
wetenschap dezer broeders (ichwân) was 
de bevrijding uit ‚de zee der materie, den 
boei der natuur, en het duister derlichame- 
lijkheid". Doch tegelijkertijd stonden zij 
in betrekking tot de groote, in de negen- 
de eeuw aanvangende Aufklärung", die 
zoowel propaganda voor het Fatimiden- 


ritualistiek ten doel had. Niet dat zij wel- 
bewust zich van den Islam afwendden, 
neen, zij keerden zich slechts tegen de 
dubbele dwaling der theologen: zelfstandig 
bronnenonderzoek еп stilstaan bij den 
uiterlijken zin der openbaring, am daar- 
tegenover te stellen de op goddelijk cha- 
risma berustende autoriteit van den Imåm 
en esoterisme. 

Twee uiterst b persoonlijk- 
hadai ajA oeie de rinse 
+ 930) en de Fatimidische propagandist, 
dichter en schrijver Nâsir i Chosrau (gest. 
1088). Râzî heeft, behalve van het Hel- 


lenisme, sterk den invloed van het Ma- 
nichaeisme ondergaan, enis een der voor- 
naamste verspreiders van Manichaeische 
ideeën in den Islam. 

Nêsir i Chosrau polemiseert in zijn 
op de der Ichwân oelSafá ge- 
baseerd er тайа alMoesâätfirin, 

„„Leeftocht der Reizenden'' (op den weg 
der verlossing uit de boeien der materie), 
voortdurend tegen Råzi, en wel tegen 
diens Kitâb al'Ilm allláhi, ,,Boek 
der Theosophie". Hij heeft met de Ichwân 
oelSafä gemeen het geloof aan de diepere 
eenheid van openbaring en pn 
terwijl Rázi in hoofdzaak natuw 
schappelijk georienteerd schijnt, mood 
hem er minder aan gelegen was de dog- 
mata intact te laten. 

Volgen Schaeder is Râzi's leer aan- 
gaande de ziel zeer duidelijk uit gnostieke 
elementen opgebouwd. Hij beschouwt haar 
dan ook als een door de invoering van be- 
grippen uit de Hellenistische philosophie 
gesublimeerde gnostieke mythe, welker 
verwantschap met de Manichaeische mythe 
van den Oermensch quna k in Бек сон 
had reeds eenzelfde afhankelijkheid op- 

En ook het vijttal der oerprin- 


hoogst merkwaardig dat, behalve Reit- 
zenstein, onderscheidene geleerden, on- 
afhankelijk van elkaar, en van verschil- 
lende zijden (Andreas, Junker, Goetze, 
en ook de Sinoloog Leopold de Saussure, 
in zijn Le système cosmologique 
sino-iranien) tot ditzelfde oud-Iraan- 
sche zgn. pentadenschema hebben 


In het kort gezegd is dus de conclusie van 
dit gedeelte van Schaeders betoog, dat er 
sedert de tweede helft der 9de eeuw in Ba- 
bylonië en Persië een intensieve geestelijke 
beweging valt waar te nemen, dieten doel 
heeft Moslimsche dogmatiek met Griek- 
sche wetenschap te verzoenen, en die zich 





daarbij laat inspireeren door de Manichaei- 


Deze nieuw gevormde Moslimsche gnosis 
is ook in Spanje bekend geworden. Hier 
i zij tot hare rijkste ontplooiing ge- 
che door Ibn al'Arabî. Hij bouwde uit 

de symbolen der in den Koran vervatte 
openbaring, het Hellenistisch begrippen 
apparaat en den geheelen wirwar van 
gnostieke en astrologische traditie een 
systeem op, dat ten doel had de opheffing 
der gansche veelheid van het bestaande 


mensch, die in zijn bewustzijn het tijdelooze 
- en hettijdelijke omvat. Zoodat God, mensch 
en wereld naar den inhoud samenvallen: 
zij zijn drie aspecten van één en hetzelfde 
begrip, waarbij de mensch, als ver- 
bindend lid, terecht in het midden is 
geplaatst. 

Hier is dus ten volle van toepassing het 
woord: „Wie zichzelf kent, kent zijn 
Heer''. 

De menschis de plaatsvervanger Gods, 
in wien de goddelijke openbaring wordt 
voortgezet, niet alleen in de profeten, maar 
ook in de heiligen, de wali’s. De ,,роої” 
dezer heiligen (de qoetb) is de vol- 
maakte mensch”, de plaatsvervangende 
Heer van het heelal. 

Те nu bij Ibn al'Arabi də leer van 

: ten mensch weliswaar de 
grondgedachte van het systeem uitmaakt, 
is zij in zijn werken echter slechts één 
der themata „van uitwerking. Bij 'Abd 
alKarîm ålDjili (gest. + 1410) redden 
is zij, zooals Schaeder het uitdrukt, de 
„basso ostinato" van al zijne beschouwin- 
gen. 

Dit blijkt reeds uit den titel van zijn 
werk: alInsån alKāmil fi ma'ri- 
fatalawāchir walawå'il. Van dit 
geschrift gaf Nicholson in zijn Studies 
in Islamic Mysticism een uitste- 
kende analyse. Naar den inhoud is het 
een beknopte en overzichtelijke uiteen- 
zetting der gnosis van Ibn al'Arabi, met 
de bijbedoeling, ook tegenover den vol- 
maakten mensch de absolute transcen- 
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dentie Gods te handhaven. *) Het is vooral 
ook uit dit werk, dat de leer van den vol- 
maakten mensch op Java zoo bekend is 
geworden. Men vindt het in allerlei 


taling. De werking die het heeft uitge- 
oefend, kan moeilijk worden onderschat. 
Overal keeren aan dit geschrift ontleende 
gedachten terug, welk onderwerp ook de 
mystieke speculatie bezighoudt. En ook 
in de moraliseerende litteratuur, welker 
achtergrond ook steeds mystiek is, zijn 
zij doorgedrongen. Ik wijs hier b.v. op het 
Tde hoofdstuk van het didactisch gedicht 
de Sasana Soenoe, waar het door- 
wordt aanbevolen met verwijzing naar 
een plaats in den Insån alKåmil, welke 
inderdaad te vinden is in het 39ste hoofd- 
stuk van dat werk. 

Rest nog te memoreeren de rol die de 
gedachte van den Insân alKâmil gespeeld 
heeft in de Persische lyriek. 

De Persische lyriek is aan vaste vormen 
gebonden. Tot hare stijlfiguren behoort 
het richten der woorden tot de nauwelijks 
gedefinieerde figuur van de(n) geliefde, 
waarvoor het schabloon van den jongen 
Turkschen slaaf, den Christenknaap, den 
schenker, enz. gaarne wordt gebruikt. 

In de mystieke sfeer krijgt deze lief- 
deslyriek wijdere beteekenis; er komt een 
synthese van „himmlische und irdische 
Liebe", doordat de reeds vol ontwikkelde 
stijl dezer poësie gebruikt wordt om de 
Godsminne uit te drukken. Abû Saîd, 
al'Attâr en Sa'di zijn de groote dichters 
van dezen ‚nieuwen stijl'', in welken elk 
symbool woordelijk als ook in dieperen zin 
kan worden verstaan, In deze poësie krijgt 
de figuur van den geliefde een 
nieuwe beteekenis. Zij wordt tot de mani- 
festatie van de eeuwige goddelijke schoon 
heid, en deze krijgt op haar beurt 

° dezen ` 
EC rien сок венаи tn mijn: 
Drie Javaansche коегое' п, | в, biz. 
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alle epitheta van den geliefde. En, waar 
de verhouding van sjeich en discipel in 
het mystiek onderricht een zeer bijzondere 
is, krijgt deze figuur verder de trekken 
van den mystieken leermeester, om het 
even of daarmee bedoeld wordt de wer- 
kelijke leeraar, of de stichter der broe- 
derschap, of, bij de Sji'ieten, de Imâm 
of ‘Al, dan wel de Profeet zelve, of een 


als nu de volmaakte mensch de trekken 
van den heilige vertoont, zoo ook hier de 
vriend, de geliefde. 

De gnosis van Ibnal'Arabî gaf aan de 
ontwikkeld centraal symbool van den 
geliefde. 

In het bovenstaande hebben wij ge- 
tracht de hoofdlijnen van Schaeders betoog 
te doen uitkomen. In het verband daar- 
van worden tal van andere, op zichzelf 
reeds zeer interessante van 
litterair- en godsdiensthistorischen aard 
besproken, in nauwe relatie met elkaar. 
Immers Schaeder gaat ervan uit dat het 
niet voldoende is met meerdere of min- 


traditie te veronderstellen, waar men ge- 
dachten uit het eene milieu in het andere 
aantreft. Hetzelfde principe waarvan ook 


In zijn waardeering van diens 
persoon als het eindpunt der in oorsprong 
echt-Moslimsche | ‚ welke, in 
tegenstelling tot de gnosis van Ibn al'A- 
rabi, op gegevens der Koran-openbaring 
berust, gaat Schaeder trouwens eveneens 
met Massignon mede. 

stippen zou weinig zin hebben. Het was 
met deze uitvoerige aankondiging slechts 
onze bedoeling, de aandacht te vestigen op 
een interessante ver over de ge- 
schiedenis der ook hier te lande zoo gelief- 
de gedachte van den volmaakten mensch. 
D. 


TIJDSCHRIFTENSCHOUW 


BRITSCH-INDISCHE TIJDSCHRIFTEN 


The Jaina Gazette Vol XXII No. 2, 3 en A 
era Maart, April 1926.) 


аан Mondes aleen. fa de Febr 
aflevering van de Jaina Gazette korat dit 
wel zeer dui uit. Onder het motto: 
Gewis, afwezigheid van hartstochten is Ahim- 
ва, zet Harisatya Bhattacharyya de positieve 
zijden van de абаа оак uiteen, ten einde 
daarmede aan te toonen dat slechts de vorm 
negatief із. En ө 
van Europeesch ‘geleerde, 

е та I think it regrettable that, at 
this tima of day, Jainism bases its Ethics on 
a negative term нй and its concept of 

‚‚The Well'' —le bien—on a virtually negative 
term—Moksha. We are in a new world and it 
із not for us to live on the ideal 


past did, new word its present world; show 
the old words no er suffice," 

Een groot euvel der Jaina-gemeenschap 
wordt tast door Hem Chandra Rai 
in een artikel over Our Temples. Naar bè- 
en e cht. zijn de Jaina=-team=- 
pels in den zoop tijden ware schatka- 
mers geworden, ropt met beelden, 
ER sieraden e: cultusvoorwerpen, zijden 

‚ etc., alles geschonken door vrome 


ensternming met deze jacht 
naar uiterlijke vroomheid is ook gedrag van 
verscheidene lieden, die bij het komen in een 
мати hun gebeden zoo luide uitschreeuwen 
de bellen zoo hard doen weerklinken dat 


ty of room outside to indulge 
hypocrisy'', merkt schrijver 
„Temples are certainly not designed to 
serve as cockpits of wardy warfare for the 
senseleas wranglers of society. 

Our temples should breathe the infinitely 
precious ene af ER purity, peace and 
universal concordanca with the 


is in vijf dealen verdeeld: Geschiedenis, Lit- 
teratuur, Leer, Gemeente, Cultus, en voor= 
Ж жа а voorts alen 
еп pie, zoodat men voorloo 
heeft wat te wenschen viel. 5 
Man and the Way heet de bij van 
Mrs. у» Davids waarmede het A. um= 
mer t. Zij knoopt aan bij de woorden van 
den iticus Briand, dis het kort 
uitsprak: ‚Wij moesten niet denken 
Fransch, maar in het E eesch'', 
Ook dat is nog voldoende, zegt Mrs „Rhys 


Davids. ne must think in „ Man" ‚we 
should think of men as ‚‚„Man''. Dan vallen 
ode vlakten edet en van oof en kerk, 
partij, land, en werelddeel ‚ WEE. 


welke baat is er nu voor den Mensch 
bike het Jainisme? De verlossingsgedachte, Mok- 
sha, welke het met bet Boeddhisme en Brahrna- 
nisme gemeen heeft? Laat ons eerlijk zijn 
ае dit woord en in zake onszelven, zegt 
Rhys Davids. Bevrijding, emancipatie, 
тата ideaal van den rebel. Wij 
doen allen goed, af en toe rebellen te zijn. 
Maar dat is niest het hoogste ideaal. Deze 
woor kunnen soms dienen om hooger 
idealen te dragen, maar dat maakt hen nog niet 
waardige uitdrukking vandezeidsalen Zij mas- 
keeren ze en hebben, sociaal gesproken, mo= 
gelijkerwijs evenveel kwaad als goed gesticht. 
Wijzien, dus dat het Jainisme in laatste in- 
stantie samenvalt met andere eerbiedwaar- 
EE E Is het dan niet jarn= 


deze gesteld 
heid’ ee larie Sa a ES 


van eendracht en harmonie. Zoo zwaar boeten 
wij door ijdsche vervreemding, twist 
en hinder onzer beginfouten. Eén van die 
Шар was de gedachta, on de mensch op 
„den weg’ (marga) tot verlossing kon ge- 
raken, door de al te welig uitbottende plant 
van het leven tot in zijn wortel edig ern 
Want daden waren de straf des lichaams, 
dus moest alle kracht en tijd benut om daar- 
van los te geraken, Thans echter ziet men 


in, hoe Es em al din anergia-var- 
spilling is s. Ook nu men het goede voor 
anderen, maar slechts met de ievoudige 


hulp des lichaams, daad, woord, gedachte. 
De tweede fout was dat men den last van het 
werk, waarvan ook de asceet profiteerde, aan 
anderen overliet, in de gedachte hen te be- 
voordeslen door het schouwspel der ascese. 
Deze lichaamsbedwingers waren dus evenzeer 
EE lling en beds en tones, leger, 
en bed Zoodat in het 
Zuiden aa da Bol Noorden de clerus, го хора 
verachting van den leekenstand, geworden is 
niet ан о steunpilaar van een, door het 
volk onder: en, monarchie maar tot die 
"Se ا ا‎ phoud respect 
niet o ua 
te koasteren zelfs voor de ides van den asceet 
ot monnik, is nist van dezen tijd, Gone for 
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ever, in that wider fellowship, is the unwise 
worsening, by thome earnest little men and 
by their unwise followers of the word ‚‚deed'', 
„‚action''. It was not honest . How 
shall we advance without action — the three 
fold action of limbwork, speech and will?’ 

Overbodig te zeggen dat de redactie deze 
beschouwingen geenszin voor hare rekening 


neemt. 

Prof. A. Chakravarti zijn stu- 
die over Buddhistic and Jaina ver- 
sions of the story of Hama met өөп ex- 
cerpt uit het рогёпа van den Jaina- 
Interessant is, dat, in 


doch evenals in het AdbhutarAmâyana. de 
Singhalsssche folklore, en het Uttarapurâna 
der Jaina's SitA hier een dochter van Ravana 
is, wien door een waarzegger was voorspeld, 
dat de rte van een dochter zijn rijk in 
gevaar brengen zou. 

Toen Mandodari dus Sitâ ter wereld bracht, 
liet hij het kind naar de wildernis brengen, 
opdat het daar zou omkomen. Op verzoek 
van de moeder werd het kind echter door de 
uitvoerders van "ek 3 last in een doos 
te vondaling gelegd, en zoo gevonden door 
beambten van vorst Janaka. Deze nam het 
als dochter aan.— De schaking verliep als 
volgt. Eens zat Наша met zijn козла 
in de hofzaal, toen de wijze Nârada ппеп- 
trad, zonderdat Råma hem opmerkte. Daar 
Ràma hem z. i. niet voldoen eerbied be- 
toonde en Nårada zulks toeschreef aan den 
trots van Sitâ, besloot hij zich te wreken en 
zette dus RÄvana er toe aan haar te schaken. 
Volgt de episode van de gazel, aldus eindigen- 
de, dat Rävana in RÁrna's gedaante zich naar 
БИА begeeft en zegt: „De is geschoten 
en naar destad gezonden. De duisternis valt, 
laten we dus vlug voortmaken.'' 

Hij doet haar dan zijn VimÂna, die er uitzet 
als die van RÀrna, bestijgen, en brengt haar 
naar Lankå. Te laat bemerkte SItA het bedrog. 


Prabuddha Bharata or Awakened Ind 
en April 1926. 


De redacties van dit tijdschrift is op zoek 
gegaan naar uitspraken waaruit de tie 
van den hoogvereerden Swami Viv 


da 

t. a. v. het Hindoe-Moslim=- uk zou 
eg bli 2 zocht om te den: im= 
belijdt: , er die ze dat 

Swert Vi anda ta een Hindoesch 
od hervormer was, I kan niet 
geaccepteerd worden als esn ,, full-fledged'' 
nationaal leider, in zooverre als hij geen 


enkel welgsformuleerd schema heeft nage- 
laten voor de unificatie der Hindoes en Mos- 
lima, de twee belangrijkste gemeenschappen 
van Indië. Daaruit volgt dus dat, wanneer 
de Swami sprak van Indië, hij een slordig 
oak van dit woord maakte, en alleen de 
does bedoelde. Wij echter voelen ons niet 
bereid den Swami zulke slordige taal ten laste 
te leggen. En оок begrijpen wij niet hoe 
iemand die zijn levensgeschiedenis en zijn 
zeven boekdeelen vol geschriften heeft door- 
үтик, hem zoomaar een sectarisch leider 
noemen. Wij zouden absoluut kunnen 


EE E 
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lijk bij de gratie van dezen man mogelijk is 
geworden..." 
echter niet kunnen vinden, en de resultaten 
van het onderzoek blijven dan ook in hətal- 
eene, „Zoo Indië ooit een natie zal wor= 
Een, zullen alle verschillende gemeenschap 
ëën moeten worden. Dat kan alleen op 
o basis der religi...» 
Wij moeten een geestelijke formule vinden 
die voor allen te aanvaarden is." 
En, natuurlijk, bezit alleen het Hindoeisme 
dezer goddelijke a | 
Het Aprilnummer gint met de ope- 
ningsrede van den voorzitter van het eerste 
convent der Ramakrishna—Orde en Missie, 
dat in April j. 1. in het klooster der orde te 
Belur werd gehouden 


n Wat ' de Ramakrishna=orde?' is 
de vraag, dia beantwoord wordt. Onder- 


scheid tusschen de idealen van Orde en Missie 
wordt verworpen. 

„Wees zelf goed еп help anderen goed te 
zijk'',— aldus zou men het aléénıg doel en 
formaleeren. De vier paden van Sädhara, 
Djoâna, Bhakti, Joga en Karma, zijn in de 
Ramakrishna-beweging gecombin $ | 

Uit het boek van Graat Ronaldshay, The 
heart of Aryavarta, is overgenomen wat 
daarin ven ís over Ram: e 
(Naar bakend is, was Graat R. tijdens het 
EE van Lord Curzon diens 
adjudant; tstelijk was hij Gouverneur van 
Bengalen, Zijn boek heeft den on zan 
аа tive study of India and Indian omt- 
look). 

Pandit Sureshwar Shastri komt op tegen 
een oppervlakkig-rationalistisch artikel van 
een schrijver in de Modern Review, dat tot 
titel voerde: Religion: Its negative side. 
Hierin werd het b 4 тап achter= 
lijkheid, opge ' ‚ lage waar- 
deering der vrouw, eto. n = 
Het kost den rijder dan ook Е 
moeite, juister appreciatie van den 
godsdienst te komen. 


The Quartely Journal of the Mythic 
Saciety (Bangalore) 
Second series, val, XVI no. &(A 2926). 


In een artikel, ten Valmiki's Ra- 
mayana and the Western Gritics, laat 
B.V. Karnesvara Aiyar de diverse opinies van 
Westersche geleerden over het Rûmûyana, 
zijn ontstaan en beteekenis, de revue passeeren. 
Ook hij stelt de vraag naar wat oorspronke- 
lijk tot Válmiki's gedicht behoort en wat niet. 
Evenals voor het Mahâbhârata thans geschied j 
oee Nering کا و‎ 
keurige tekstenv IE Wo гБ Ф 
stelligd. Zulk een collationneering zou slechts 
bán vierde van de voor het groote epos ber 
noo le sam behoeven te kosten. 

V. artikelen: 

Origin ofthe Konkani People and Language 


by J. A. Saldanha. 
Tho Sringeri Mutt, bij K. Ramavarma Raja. 
Sea Power im Early South Indian History, 
bij 5. V. Venkateswara. 3 
SC Seven Dwipas of the Purânas, by V. 
епкаѓасһеПа. 
Mundakopanishad, by D, Vendakataramiah, 


Bird Myths, no. IX. — On an 
Seed Myth about the common Hawk- 
00., 


The ERE En Vol. XXXIX 
No. 3, š, 5 ‚ April, Mei 1928.) 


Mrs. Norah Richards begint het Maartnum - 
met een verheerlijking van de khaddar 
dracht, onder een motto uit deë ver- 
zen van EE Е e 
Strange and hard paradox trues CH 
Objects and the unseen soul ее, 
Zij hoewel de naam niet wordt 


der chezka' s (deprimitieve spinne ‚ bij 
Et en vrl van Gandhi zoo in eer) ont= 
| recent interview, opgeno- 

SN de New India van 28 April j.l, 
zeide Mrs. Besant dat het uitstekend zou zijn, 
wanneer men het inheemsch product in het а1— 
EE 
van de gewoonlijk erg leelijke khadhar, 
Wanneer het Indisch Congres zou besluiten, 
dat de officieele kleedij der leden opde bij = 
ege khaddar moest zijn, zou ik het 
‚zooals ik op Padvinderssvergaderin- 

de Padvindersuniform draag, aldus Mrs. 

gon do „Uit principe draag ik Indisch 
maaksel, khaddar is slechts een datail- 
kwestie''. Neen, zegt Mrs. Richards, er is 
reeds lang een streven naar vereenvoudiging 
des levens merkbaar. Inderdaad, zelfs in 
die mate, dat het een modegril werd ruw- 
houten meubels te gebruiken, die zóó duur 
waren, бл aan eg ad Londensch хала: 
D sen speciale afdeeling è men 

spottend „Simple life for Millionaires" noem- 
de. Mrs. Richards wil, dat men zich da 
vraag stelt, welke dingen in onze gewone èn 
е Sanger de moeite van stof- 
afnemen waard onnoodige kan men 
wel uit het raam gooien. En voor wie schoon 


schip met al het overtollige, 
voor ‚ nieuwe Ero Aan dea gemeenen 
levens'' dan da ruwe kEhaddar da pas- 
sende kracht. 


Taraknath Das vervolgt zijn 
Britsche expansie in Tibet met de 


der s 


de van 1695—1902, voordat de 
apansche alliantie tot stand kwam. 

In de volgends No's behandelt hij de pes 
riode cees de expeditie van Generaal Young- 


De едед arta B. D. 

Basu ge n persoonlijke herinneringen 
. G. “nan dari, wiens overlijden wij 

табе та скарата Kay ей а, 
орев, I een ver. 

van den van het Naordindische 

Holisfsest, in als Dol- Jatra 

bekend, Dit feest wordt speciaalg evierd 


Het beeld wordt met het gelaat naar het 
zuiden gewend neergezet, op vroegen 
ochten ا‎ met bloemen ge- 


ıd, gezalfd, 


kann r I het d is tst hangt 
! ‚ waarop het geplaa 
aan m touwen, ‘an, wordt zeven Корах rij 
weer gewiegd aar wiegen 

Gee genoemd. 1 Soms wordt het des namid- 


SE Reiter Ee 


met gekleurd poeder bestrooit. 
Den avond voor het feest t da s pret 
е kinderen 


guur, ‚ wordt тег» 
brand. V s schr. t deze ceremonie 
in het Sanskrit charchari (Skr. carcari?) 


Schr, verklaart dit feest als een o 
kelijk Nieuwjaarsfeest en licht deze verklaring 
ningen {ое met allerlei argumenten en bereke- 


„Yan hot a it Holi-feost эч 
aardige chrij at 
Sanskrit tooneaelstuk Ratnâvali, welke wij ont= 
E 
sta in mn bi 
van Prof, Kern im de Serio: Mannen ea 
vrouwen van beteekenis in onze dagen (1899). 
De dichter laat koning Udayana en den Vi- 
dûshaka het feestgewoel aanzien op het terras 
E hat sis. De Vidůshaka zegt: Zie hoe 
dansen onder de waterstralen 
ш de spuiten in de handen van dolle meisjes, 
van alle kanten klinken lustige trommelen en 
vroolijke luiten : hun geschal vervult de drukke 
straten met blij gedruisch: waarheen men 
ziet is 'tal oranjegeel bestoven met 
KH o zie de glorie van het groote min- 


slot van dit 


De koning: Voorwaar, de vreugde der bur- 
gerij stijgt ten top, 

Een gouden schemer daalt waar 
dichte wolken stuiven 

van poeder van saffloer: hoe praalt 
de blijde drom 

der feestgenooten, 't ра gebogen 
door den last 

van 'tklinkend kruinsieraad,in schite 
trende den, 

wier glans den luister van Kubora's 
schatten dooft. 

Geheel Kaugambi straalt in gloed 

van vloeibaar goud — 

In de ан! en Meinummers sz 


dragen н ътт 
van 

Banerji. Deze Sahay e 
Rammohun Ray's zending naar 


delen beide over Rajah 
Engeland. 


zij op nog ongepubliceerde stukken 
berusten, bevatten zij nieuwe en waardevolle 
gegevens voor de biographie van deze merk- 
waardige . Rararmohun Ray is vooral 
bekend als stichter van de Bråhma-Samåj- 
beweging, welks in de afgeloopen eeuw in 
Indië zoo groote uitbrei var. en van 
zoo verstrekkenden invloed werk op gods- 
DE en sociaal gebied. 
Dozo „schuld van Indië aan Rajah Ram- 
mohun Нау'' is in het Decembernummer van 
de Calcutta Review (vol. 17 No. 3) onlangs 
nog met dankbaarheid ge 
In het sens artikel ft de auteur nu, 
welke omstandigheden ertoe leidden, dat hij 
werd aangezocht, om zich als afgezant van 
Abu Nazar Mu'in udDin Akbar, een der 


laatste schijn-Groot-Mogols van Delhi, naar 


153 


SO? IV te begeven en publiceert 
dene tusschen partijen gowinseldo 
brieven, door hem rd in Impe 
rial Record Office te utta. 


In het andere artikel drukt hij den volle- 
digen tekst af van de door Rajah Ramrmohun 


Ray opgestelde petitie, die de Padisjah van 
Delhi tot den Engelschen koning richtte. Het 
waa ten а тап de zending van Rajah 
Rarnmohun ‚ dat de P jah zijn grie= 
ven zag weggenomen; zulks blijkt, naar des 
auteurs o ‚duidelijk uit de stukken, ook 
al werd het officieus in het Asiatic Journal 


van Jan. 1834 ontkend. 

Hajah Rammohan Ray zou Indië echter 
nooit wederzien, Alvorens de terugreis in 
1824 kon warden aanvaard, stierf hij te Sta- 
pleton Grove, bij Bristol. 


The Calcutta Review, Vol. 18 
No. 3 en å (Maart en April 1928.) 


In de Maart-aflevering verscheen o.m. 
een voordracht van R, Ramanujachari, ge= 
houden woor het Indian Philosophical Con- 

ress, welke tot titel heeft: The ethical 
[heismofRamanuja, Râmânujais in de 
Indische philosophie de groote tegenstander 
чан ngkara. Hij staat met zijn theistischa 
eer lijnrecht tegenover deze coryphee der 
EE Advaita-philosophie, welke, 

Grossen und Ganzen, nog steeds het phi- 
losophisch denken der Hindoes beheerscht. 
Beiden klampen zich echter vast aan de 

| der Upânishads, der Brahma- 
sûtra's en van het Bhagavadgita. Evenals 
Сапакага schreef ook Ràrnánuja een com- 
men op de Vedântasûtra's van Båda- 
гдуапа, ееп zen. Bhâshya: dit werk ia zijn 
aer r den huidigen dag sen kano- 
Het werd in 1899 door Indische geleerden 
vertaald, en in 1904 door Thibaut n , 
als deel 48 van de bekende reeks Sacred 
Books of the East, nuinzijn geheel, in het 
Engelsch vertaald, De Duitsche enst- 
Kees Rudolf Otto noem 

Pe ва dêr ten , die 

gewaltigs ke, 


ers van RÂmânuja vindt men voor= 

al onder de bev van Zuid-Indië ook 

thans nog in Erooten getale. Zij bezitten een 

i religieuze litteratuur, in de 

ee ا‎ talen van Le EE e geschreven 

o bes 

пиа enlevens on heiligenieerin ee wakta ge 
messters inde bhakti" childer 

worden. Uit hen zal Gek Ge atten vee net 
: wel afk s 

Een enkele citaat moge hier plaats vinden: 

ch van uja geeft 

door 


nivara" van Cangkara een apologie voor 
een God, RÄmâÂnuja's conceptie ` het 
hart van den tosgewijden 

mensch en van den moreelen heros, en is 


ME vetes do was der hoogste 
‚ zij erin, de suprematia 
а габда бо versen, 

In де А , g treft ons een artikel- 
tje, kort helaas en ООН over: Educa- 
tional and cultural ocieties in 
nineteenth century Bengal Het 
begint aldus: 

„Іза iedere opsomming der kanalen van 
Westerschen invloed in Bengalen moet, 
naast de GE van opvoeding en onder- 

s, mat da on. eege Se ingen gë- 
end worden, I van uiterst ga= 
levensduur, andere van een vrij 
langdurig bestaan, die van tijd tot tijd in de 
Lüde eeue in het leven geroepen werden, en 


die georganiseerde waren ten einde 
op EW entersche wijze ‚Jitteraire en intel- 
lectuesle ont g in het land te bevor- 


Het is zeker niet gemakkelijk om, zeg één 
generatie verder, nog het noodige over een 


Zoo sla 
m 


ter ziele a versa j rat een naar 
buiten jk weinig imponeerend werk- 
program te weten te komen. Alles wat de 
auteur biedt, al is het weinig, heeft 


dus zeker zijn waarde voor een juiste schat= 


ting van den invloed, die van zulke vereeni- 
gingen is ui 8 
Zoo lezen we b.v. dat te Calcutta reeds in 


werd 
uit= 


1817 sen Calcutta School Book Socie 
opgericht, wolker naam het doel 
drukt. De edita der | E verschenen 
in bet Engelsch, maar ook də verschil- 
lende talen der ciea onder de juris- 
dictie van Fort Wiliam. De Society telde 
16 Euro en § Indische leden, 3 Hin- 
does en 3 Моһапипейапеп. In het jaar 1818- 
1819 werden o.m. uitgegeven: 

as, SR RR N 

les, gedrukt te Ampere; 
een Bengali-spelboekje; 
eenvoudige Bengali-fabels ; 
fabels naar het model van Aesopus; 
een | in het Engelsch en 
er a st 

sen uitgave van Stretch's Beauties of 

Goldsmith's History of England, in ver- 
taling ; 

een 


De koten: doe: Bouma Kart: ons wand 
ook het 
vereeni 
gingen, maar als wij bedenken, hoe uniek 


zij ir haar tijd waren en wat zij hebben bij- 
gedragen tot da assimilatie van nieuwe ideeën, 
zal ons oordeel anders uitvallen. 


EUROPEESCHE TIJDSCHRIFTEN, 
Le Monde Oriental, Vol. XVIII Fasc. 1—3 


Toen het einde van het vorige jaar 
het XVII deel van dit in Zweden ver- 
ende Oostersche op onze 

‚ meenden ‚ dat het welreeds 


muu еп kondig- 


чаг= 


den Het dus, ге Ae 


рая het besternde deel, 

tia == ا ا‎ 1 ruirnschoots over 
de inhoud te spectaal vakweten= 

schappelijk is om Со Бие be Worden Verne аа 
dus van чап деши р belang is buiten den kring 
der wordt mi er toch de aan- 


dacht ee de uitstekende boekaan= 
kon en, welke een aanzienlijk van den 
inhou beslaan. 
Uit der aard worden ook Skandinaafsche 
erdee rn daarbij niet ve ‚ zoodat een 
te der wetenschappelijke litteratuur, 
t, evenals de in het Nederlandsch geschre- 
vene, slechts een papani debiet heeft, en dan 
ook ten onzent vrij lei attentie ge- 
niet, hier Erde Wa: aandacht gebracht wordt. 


The Journal of the Royal Asiatic 
Society April 1926. 


O. m. twee artikelen voor Hefhebbers van 
muziek 2 


A Western Organ im ee Chi- 
па, доог А. С. S. Moule en F. W. пр 

The Canon and Eschaguiel Ct he 
Arabs, door H. G. Farmer. 

Sir E. Denison Ross behandelt, geeft uit 
en vertaalt een qasidah van den Perzischen 
dichter Rûdaki. 

Onder de korte mededeelingen een van F. 
Erenkow over twee oude fragmenten 
van esen Arabische vertaling van het 
Nieuwe Келшен ане Deze zijn vermoe- 


delijk uit een Syrisch klooster ‚ en 
dateeren met Esch waarschijnlijkheic ‘van 
voor het jaar 1 

Prof. G. Wist, hoogleeraar te ‚ schrijft 
iets over de wetenschappel ke nala- 


tenschap van کے ا ا و‎ 
NEE igraaf der Mo © ur 

beed, was het van Berchem, die in 
1908 voor het eerst и jaartalvan den 
gralsteen van Leran las, door walke onteijlering 
een datum werd verkregen voor de Islami- 
satie van Oost-Java. 

Thans berust de unieke collectie studie 
materiaal welke Van Berchem onbewerkt 
achter moest laten, in bet Musée d'Art et 
d'Histoire te Genève. Drie kwart is nog on= 
ui even. Professor Wiet ig voortgegaan 
met de door Van Berchem aangevangen аг- 
beid door een nieuw deel van де ,,Маёёгіаох 
pour un Corpus inscriptionum arabicorum"! 
in het licht te geven. 


Zeitschrift der Deutschen 
Morgenländisnchen 
Gesellschaft. 


Neue Folge, Band 4, Hett 2 (Band Т9) 
en Band 5, Нен 1. 


O. Franke stelt im Der eschicht= 
liche Konfuzius dë ce het mo= 
gelijk ís, dat de persoon van Confucius, ше; 


wanneer zij naar algermeen-menschelijken 
| wordt gemeten, voor onbevan 
beoordeelaars niet boven alle kritiek ver 


fucius los te maken, en 

‚Dieses Systern ist nicht das Werk des Kon- 

fuzius, wie dis orthodoxe EE 
eege ec dee 

ur өг- 

pomini seines geistigen Inhalts, sondern es 

das bewuszt und systematisch geförderte 

Ergebnis der politischen Entwickel seit 

der Han-Zeit und gewisser völk lo- 

NE Se der Geschichte dar osta- 


Dit is een nieuw inzicht, want: „Die nenere 
Sinalogie ist bestenfalls nicht über Viktor 
v. Strausz hinausgelangt, d. h. sie hat Eon- 
fuzius sein Versagen in den Dingen des reli- 
gidsen und ETEN р Innenlebens als 
starke Beaeinträchtigung seiner Grösze vor- 
geworfen, aber doch diese Grösze SE 
unhezweitelbar angesehen wegen ihres - 
spiellosen е А den die Geschichte offen- 
bare, d. h. die Geschichte, wie man sia 
АР Ee Kësse der orthodoxen Ueberlieferung 


Hans Heinrich Schaeder tracsert in een 
zeer lezenswaard artikel den oorsprong van 
de idee van den volmaakten mensch 
in de Moslimsche mystiek, van welk artikel 
wij een uitvoerig excerpt elders in deze al- 
levering plaatsten. 
Th, Menzelhandeltover twee oude Turk= 
sche mystici, welker historische per- 
EG door legenden in hooge mate 
‚ ad. Ahmad Jesevi, in 
het midden der ilde eeuw in Chinaesch 
‘Turkestan geboren, en JünusErnres, een ёсогк- 
meensche boer uit de tweede helft der we 
eeuw. Op serstgenoermde voert de N 
bandijjah-orde haar ontstaan terug, daar 
stichter door een Jesevi-=sjeich in de mystiek 
sleid zou zijn, en de tweede is bet groote 
voorbeeld der Bektåsji's, welke tot op den 
ee E dag in zoo wonderlijke reuk staan 
Kurt Setho bespreekt Das Vorhāltnis 
zwischen Demotisch und Koptisch 
a n EE Se GOOD asnu 
tischen 5 
SH tweede SSC bevat: 


im alten Israel. 
„urt Sethe, Die wissenschaîtliche Bedeu- 
der Petrie'schen Sinaifunde und die ange— 
ir en Mosesze 
Naar bekend worden t, var= 
wekten de Sinai-vond van ‚en voor= 


al hars explicatie door Grimme, 
maanden geleden nogal wat opzien. 
neemt Grimmes verklaringen onder de lo 
en laat er niet veel van over. wer. 
waarde der door Petrie ontdekte inschriften 
ligt, aldus schr., voorloopig in het schrift 
waarin zij geschreven zijn. 

R. Hallo behandelt de EE g e= 
tal-letters en hare verbrei 

Аапкоп 


boekbeo en 
mededeelingen luiten, als ‚ deze 
afleveringen. 


"Sotho 


BOEKBESPREKING. 


BIBLIOGRAPHIES OF INDIAN ART Ananda 
K. Coomaraswamy. Ed. Museum of Arts, 
Boston. 1925. 

hoofdstuk gegeven, Daarna treffen wij sen 


Gaarne voug ik evan de aandacht op het 
bovenstaand oeile van Coomaraswam 
In eenige categorieën verdeeld geeft de schrij - 
ver da voornaamste en op het stuk van 
indische schilderkunst zelfs bijna alle litera 
tuur, die in aanmerking komt voor de studie 
der indische kunst. Een eerste lijst brengt 
da werken van meer algemeene beteekenis, 
die zich dus op het gebied van ethnographie, 
folklore, edenis, sdienst enz. be- 
wogen en daardoor mat eschiedenis 
aanraking komen. Eèn korte lijst van 
tijdschriften, waaronder ook ons Djawa 
E wordt (het Tijdschrift van het 
viaasche Genootschap en de Ewar- 
атактары en Publicaties van a Oud- 
heidkundigen Dienst, die toch her lijk 
ond behandelen, die van ergs 
voor de unstgeschiedenis van het کچ‎ 
missen wij), wordt aan het alot van dit 


hootdstuk aan, waarin de werken over beeld - 
houwkunst zijn omen, en daaronder 
menig boek van Nederlanders. Het darde 
hoofdstuk, over schilderkunst, is hət meast 
volle en їн zelfs weer onde t in 
Buddhist, Jaina, Hindu en Mughal E 
De volgende hoofdstukken geven 
over weefsels, kunstnijverheid enz. waarna 
nog een lijst van en werken is op- 
E Een uitvoerig register sluit het 
ewoon belangrijke boekje, dat een 5% 
нена telt en іп een reeds 
gevoelde aarti ber voorziet 
Eenvoudig, doch smakelijk uitgegeven, zal 
het onder belangstellenden en in indische en 
indonesische kunsten ongetwijteld zijn weg 
weten te vinden. 


Dr. W. F. 8. 


CULTUURGESCHIEDENIS VAN JAVA IN BEELD, 
samengesteld door Dr. W. F. Stutterheim. Ui = 


ven door het Java-Instituut en G. 


Kolff «а Г 


te Weltevreden, 1926. 


Juist voor het ter persa gaan van dit num- 
mer verscheen de reeds eenigen tijd aan= 
gonnen platenatlas der Javaansche cul= 

eschiedenis, welke door het Java-In- 
wees in samenwerking met de firma Kolff 
Ten end de een ruime verspreiding 
en einde een van dit 
unieke werk te bevorderen, ia de prijs van 
dezen fraai uitgevoerden atlas zeer -= 
steld, op vijf gulden slechts. Daarvoor krijgt 
men een op zwaar plaatpapier, in jets grooter 
an 


hunne regeering of tijdens hunne dynastie 
da schoone kunsten bloeiden, worden е = 
mroreerd. Dit schama van louter politi ge- 
schiedenis der Javaansche rijken onder af- 
wisselenden vreemden invloed, door hunne 
verschillende BE, е staats- 
heiligdommen, vorstelijke hijzettingsplaatsen * 
ste. van meer belang dan als droge jaar- 
tallen geleerdheid alleen, wordt met de veel 
heid der ruim 260 platen ingevuld en leven 
bijgezet. Het verleden is niet meer dood, 
rnaar bloeit in zijn ouden luister op voor het 
Oog. 
Het is niet aan het Tijdschrift van het 
dere be ut, бао parents aan een Geen 
re spreking onderwerpen: met deze 
van het werk die slechts bedoelt den opzet 
тав 1с het werk aan den lezer bekend te maken, 
hij moge concludeeren dat dit boek 
De у voor Һеш1'' is, zij hier volstaan. 


Tenslotte nog, dateen uitgave met En che 
Hiert den der гаа in voorberei , 
prijs ver 
Haat ta: ta stellen Edi Editie zr met EE Boen- 
daneesche en Maleische vertaling 


UIT DE PERS 


DE BATIEINDUSTRIE *). 


Ds beteekenis dezer inhbeemache 
nijverheid. 


TE PEKALONGAN. 
Pekalongan voert jaarlijks ruim 1 3.800.000.— 
— Каша ш. 


De groote beteekenis van 
de batiknijverheid voor In= 
dië en de toestand, waarin 
deze industrie hier en daar 
verkeert, vormt aanleiding 
tot een bezoek aan de voor= 
naamste batikcentra, waar- 
over het eerste artikel hier 
volgt. 


Terecht heeft de kleurige landendracht der 
Inheemsche bewoners dezer oorden de aan= 
dacht en vaak de bewondering van landge- 
noot en vreemdeling. De kain en de sarong 
in hun oneindigheid van kleurige en schil- 
derachtiges variaties, variaties waarin men 
het eigenlijke thema soms ternauwernood 
meer onderscheidt, heeft voor den Inlander 
zelf bli zulk een aantrekkingskracht, 
dat hij alles liever dan deze dracht verwisselt 
voor moderne Europeesche kleeren. Heeft de 
Inlander behalve op het platteland en aan de 
hoven, willig afstand gedaan van zijn tradi 
tioneele ® — kort van achter, met de kris, 
lang van voren soms met afhangende punten 
— heeft hij met zijn lange haren en de kam 
een heele vracht van oude gewoonten en gë- 
bruiken, hebbelijkheden 

onheb 


en ема over boord EEE om: хав 

kain, van zijn schijnt hij om nieta 
Se wereld totana ta willan doen. En niat 
omdat dezo laatste goedkooper zou zijn dan 
de witte broek, integendeel vaak, vooral in 
de fijnere specimina, Vindt hij die door ons 
van de Engelschen overgenomen broek te 
leelijk? Vindt hij z'n kain zoo gemakkelijk, 
dat hij er graag de onaangenaamheden van 
op den koop toe neemt? Wie zal het zeg: 

? 
Een feit is het, dat door деке koppige 
vasthoudendhóid uit het enkele centrum der 
batikindustrie dat Pekalongan heet het vorig 
bijna 7.000.000 E. G. kains werd uitge- 
| per scheepsgelegenheid, dus -= 
rekend al datgene wat over de post gezonden 
wordt en е ре trein als passagiersgoed 
ot bagage t meegenomen. Denk eens 
aan wat dit zeggen wil, 7.000.000 E. G.; denk 
ar u eens een stapel van en bedenk dan eens 
dat sen vrouw toch minstens een maand moet 
werken om een enkele Le kain te maken 
volgens het oude, traditionsele procédé. Ze- 
ker, tegenwoordig gaat het vlug ‚ doch 


Ü 


tegenwoordig. Het aantal arbeidsuren dat 
uitgedrukt is in deze 7.000.000 K. G., het is 

*) Wij hopen op dit onderwerp nog nader 
terug te komen. Red. 


nauwelijks te schatten, het is enorm groot en 
het is stellig ‚te danken aan de lage loonen 
der arbeidsters— ft 0,40 tot f 0.60 daags—dat 
de lijke waarde van dezen berg van 
ba k niet hooger te schatten ip dan een 
13.500.0001 Nu ia deze hoeveelheid, dit werk 
van een jaar, niet alleen voor onzen archipel 
bestemd; een flink deel er van gaat naar 
Singa en sen kleiner deel cok naar Fe- 
nang. Hêt overige gaat naar de Indische bui- 

e ‚ Men gt een denkbeeld van 
da beteskenis van deze industrie voor deze 
buitengewesten, wanneer men weet dat op 
Celebas vrijwel uitsluitend Pekalongansche 
kains gedragen worden. De ssaren en 
de Boegies zijn er verzot op en zij zweren bij 
de Pekalongansche kleuren en lijnen, die dan 
ook uitmunten door een groote māte van vroo- 
lijkheid en schheid, daarin sterk contra= 
steerend met Solo of Jogja. 

Wanneer men trachten wilde batikinduatrei 
als bedrijf te beschouwen en dus iets tewo- 
ten wil komen E агЬеійвіоввіапіеп, 
aangaande arbeid houdingen tusschen 
werkgeveren werknemer, aangaande be 
drijfsvoorwaarden en toegepaste methoden, 
dan staat men alras voor te moeilijk 
heden, Het kan u gebeuren dat ge sen groote 
‚‚batikkerij'' binnen gaat en daar. niemand 
aantreft. Toch worden hier maandelijks sta 
pels kains afgeleverd, ga ziet echter 
spoor van arbeid, Ge verkeert dan in dezelfde 
positie als de ‚„werkgevsr': in dit bedrijt, 
want die ziet het ook niet. Die ziet alleen 
het afgewerkte product, Dit heeft z'n oorzaak 
in het feit, dat vele groote ‚„batikkera': op 
bestelling laten werken in de kampongs. De 
arbeidsters — want meestal zijn het vrouwen 
— zitten liever thuis, waar ze zoo nu en dan 
eens naar de kinderen kunnen omkijken, 
tegelijk mest de was het potje voor den maal 
tijd gaar kunnen koken, enzoovoort, dan dat 
ze uit haar woning weggaan, den boel daar 
onbeheerd achterlaten en volgens een vast 
rooster in een of andere werkplaats arbeiden. 

Bij het ingewikkelde stelsel van betaling 
der arbeiders is het niet уе коеш ргис 
te zeggen wat zulke menschen v ў 
Loonen ача echter erge — zooals 
reeds gez —een veertig а zestig cent per 
dag. Doch daarmee is nist alles . De 
meeste werkgevers zijn Inlanders, 
Chinaezen, wat im dus meer voor de hand 
liggend, dan dater een diep ingeworteld stelsel 
van pindjeman, van voorschot bestaat, 

oor wer ‚ ook hier weer, aan 
handen en voeten gebonden is, waardoor de 
werkgever de loonen stelselmatig drukken 
kan, waardoor hij de menschen — de onnoo= 
zele kind-rmenschen — dwingen kan voor hem 
ta blijven werken. Het spreekt zonder meer, 
dat geen Chineesche of Inlandsche wark- 
gever dit stelsel invoerde uit een soort me- 
delijden. Uit medelijden zou men niet leenen. 
een спавао воо slavenhouder), waar. 
een on venhouderij, waar- 
bij de werkgever plein pouvoir heeft en 
de werknemer corvéable à merci is. 
Doch hierover nader in een volgende be- 
mchouwing 


KL) 
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Een loondrukkende GE ek 
ook, dat sedert 1922 een bepaalde 


de teruggang 
in deze industrie te boeken viel, door de 
slinkende koopkracht van het millioenen-pu- 
bliek dezer landen. De ing der ver= 
koopen had tot onmiddellijk ge ‚ dat een 
aantal bat en noodlijdend ging worden 
en dat ten slotte vele Einaal op moesten 
houden te bestaan. 

In het jaar "18 waren ег te Pekalongan 
alleen — de omliggende plaatsen, schoon 
ba ‚ laten wein deze overzichten maar 
buiten beschouwing — 684 batikkerijen en z.g 
tjapperijen met een totaal van 6.195 arbeid- 
sters en arbeiders. 

In '20 groeide dit aantal nog tot 714 batik 
kerijen met 6.712 menschen, Dan in 1921 
komt de terugval, er zijn nog maar 658 
ba en met 5987 menschen en deze ge- 
tallen nemen in de volgende jaren nog sterker 
af. In '22 zien we respectievelijk 613 en 4.942 ; 
in '23 569 met 4.506 en in '24 545 met 4.460 
arbeiders. In het vorig jaar liep het aantal 
ba en nog terug, ofschoon niet gezegd 
mag dat de productie daarmee gelijken 
trad houdt, Die neemt thans eer toe dan at. 
Vale der opene en waren kleine 
bedrijven. Vele waren bedrijven die in de 
hausgejaren mat EE moed waren 
begonnen, doch zonder bestendigheid 
moesten blijken. 

Dat het aantal arbeiders percentsgewijs in 
minder sterke mate afneernt dan het aantal 
bedrijven, st hier ook wel op. Dat deze 
teruggang ter de loonen van veertig en 
zestig cent nog verlaagd moet hebben, is wel 
aan te nemen. 


De slechte arbeidstoestanden 
in het inheemsche bedrijf. 


WAAR NIET GESTAAKT WORDT. 


In dit tweede artikel van 
de reeks over batikin- 
dustrie worden de slechte 
arbeidstoestanden en het 
w voorsgchotstel= 
sel im inhearnmscha be= 


аң ла D e 
em ezen, t 
erop gew 


anden er zeer 
slechter en ongunstiger 
zijn dan in het Eu: 
bedrijf en in de tures. 


Wanneer in één bedrijf niet de minste pe 
is van „elficlency'', dan is het wel in het 
Бан 1 Eigenlijk ís het ook nauwelijks 
een bedrijf te noemen, een bedrijf in Wester 
schen zin dan, het is sen verbrokkeling van 
нима: verb zoowel van а. 


zoo moeilijk om gegevens te verkrijgen over 
' een overzicht toelaten 


van de e 
In het eerste artikel werd roken van 
het verderfelijke voorsch en er werd 


is vrijwel onmogelijk om er precies achter 
ta komen hoe de vork in den steel zit. Maar 
dat er An voor mosizaam en artis- 
tiek vaak d werk betaald worden, 

dat ia zeker. Het wordt door de overheid 
toegegeven. Maar men bedenke dat deze | 
loonen deels verband houden met de voor- 
schotten, die den werkgevers alle macht in 
handen spolen, doels ook door de den eenvou- 
digen Javaan aangeboren soberheid, die niet 
meer vraagt —en dusjook nietjmeergkrijgt. 
Wanneer een batikkerij er een werkplaats 
ор na houdt en dus niet de menschen in de 
kampongs laat werken stukloon, dan 
komt het maar al te vaak voor, dat de ar- 
beidsters vlak naast hun gerei ook hun leger- 
ра habben. De klaarblijkelijk ongezonde 
pen van verf, was en hars vervullen de 
atmosfeer, waarin dan deze menschen leven 
moesten, Daar slapen mannen, vrouwen en 
kinderen in dezelfde bedompte ten, 
waarin zij overdag arbeiden. Daar vegeteeren 
deze arbeiders en arbeidsters over dag ineen 
slecht verlichte, slecht geventileerde ruimte, 
vaak benauwd klein en steeds hoogst onzin- 
delijk ; daar moeten zij verkwikkende nacht- 
rust'' zoeken in diezelfde duffe, vieze om- 
geving met als gevolg kans om 
ezond te blijven, een minimum kans op een 

ешп w. levensgeluk. 

Men moet erheen gaan, men moet de men 
en zien, aan het werk, vaak batikkend 
op haar schoot, stil sta- 


Š 


en dan moet men zien de ere handen 
met feillooze zekerheid het witte niet van 
het e vlekkeloos zuivere 


lijnen tf met wasstift, hoe al spe- 
lenderwijs, of liever op de manier eens slaap- 
wandelaars, die de ont- 
staan, droomhħhelder en wonderlijk, hoe dein- 


we zouden het over de economische 


van beid оп 

standen in het batikbedrijf in de verschillen- 
L Java, En we mogen niet ver- 

heelen, dat het ook opmerkelijk is, dat waar 

vooral de laatste jaren van de zijde van In- 

landsche 


arbeiders ín allerlei bedrijven, dat daar nog 


zijn —en het is 
lander slechts er al is, dan juist in het ei ; 
inheemsch bedrijf, hij is ook volkomen , 
dat hem daar nimmer eenig blijk van waar 
dee van zijn vooruitstrevende, socialis 
tisch o gsgezinde landslieden-voor- 
Бан 


ате te wachten staat. 
en doet echter goed ook hier weer niet 
te eenzijdig te zijn en in aanmerking te ne= 
men, dat er nog andere factoren zijn, die 
de verho van den Inlandschen werk- 
nemer tot zijn Inlandschen werkgever bə= 
ers , dan die welke zijn verhouding tot 
EH een Europeseschen werkgever 


п. 

deze landen, waar de eerbied een 
even wegen als verstaan en 
van sprekend ervaren iets is, daar is 
da baas de baas en deze baas kan zich 
gerust vertrouwelijk bij zijn werkvolk neer 
zetten en een praatje met hen aanknoopen, 
gonder dat ook maar een НЕ 
door de eerbied voor diens zeggenschap zal 


dalen. 

En weinig dingen stelt de Javaansche werk- 
nemer meer op prijs dan juist dit gemoedelijke 
praatje, liefst met een kopje ,,wedang’' erbij, 
een eltje waarbij den werknemer blijkt 
dat de baas op de hoogte wil blijven van de 
кне nooden en verlangens van zijn werk= 
volk. 

Dit, met het rmeest volmaakt ontbreken 
van strengheid en werkdwang, is het dat de 
Oostersche werknemer in het zoo 
gaarne een tekort їп belooning en verder 
ongerief op den хоор toe doet nemen. In 
de batikindustrie wordt En ee ni Бос 
pessch е werkgevers — gô п ep D 
uitzondering — erover geklaagd, dat bun vo 
liever voor een geringer loon bij een hadji 
ot Chinees gaat werken, dan voor eenjbetere 


betaling bij hen. 
Het b de verklaart dit vol- 


doende. 

Het is 5 ook deels een verklaring van 
het feit, dat het aantal Europeesche batik- 
bedrijven de laatste jaren sneller is terug- 

oopen dan het aantal Inheemsche. Een 
procent van de Europeesche bedrijven 
viel af en de thans nog bestaande bsteakenen 
voor de batikindustrie als geheel niet veel 


meer. 

Oak in artistiek opzicht ар Ze? 
Europeesche ven oopen. o 
daar worden — doch noodgedwongen — alleen 
dia doeken vervaardigd, waarnaar vraag is 
en dit zijn niet steeds de beste soorten, 
De echtheid en zuiverheid van patronen 
staat nist reis voorop. Wel moet vermeld 
worden, dat de Europeesche bedrijven 
жок кеен E met asar a klaur= 

en, nagen e andere 

batikkerijen de aniline ie plaats v deza 

taardige kleurstoffen volkomen heeft 
hierover een andermaal. 


Overproductie, onderconsumptie 
en woeker їп den tusschenhandel. 


TE SOLO EN JOGJA. 
Het aanstaand officieel onderzoek. 


Sedert ons laatste artikel — voornamelijk 
handelend over de batikindustrie op Peka- 
longan — waarin we o.m. A Irongen ор ееп 
аак naar de toestanden in dit вре- 
citiek Javaansche bedrijf, gewerd ons het 
bericht, dat de E metterdaad ba- 
sloot tot een onderzoek over te gaan. Het 
Kantoor van Arbeid zal het іш samenwer 
king met de afdeeling Nijverheid van het 
E van Landbouw, del en Nijverheid 


Dit stemt verheugend. Immers niet alleen 
de simpele getallen van den uitvoer uit één 
enkel centrum, Pekalongan, doch meade еп 
vooral de op verscheidene plaatsen zeer ba- 
droevende arbeidstoestanden in dit bedrijf, 
doen zien hoe nuttig het voor sen regeering 
zijn moet om hoogte te zijn van de 
abouts van k een industrie. 

Men was tot nu toe niet op de hoogte. 


Met uitzon | van een enkel centrum, 
waar toevallig ursambtenaren zich 
ik interesseerden voor de zaak en 
op eigen initiatief een zin of meer uitge 
breid onderzoek instelden, beschikt de 
гере g niot over gegevens, dis een over= 


zicht van den 


stand van het bedrijf ver= 
oorloven. Het was tot nu toe meest tasten, 
schatten en deels vermoeden. Het thans 
ingezet onderzoek, waarbij de Vorstenlanden 
het eerst aan de beurt zijn, zal meerdere 


klaarheid brengen. 


We zeiden het reeds — het zal een moei- 
pe а moeilijk ern zijn, voornamelijk 

oor de groote verbrokk en versnip- 
pering, waarin dit ран verkeert. Р 

Het hoofd van het Kantoor van Arbeid 
mr. Vreede, vertrok reeds naar de Vorsten- 
landen om daar het onderzoek te leiden. 
Een ambtenaar van het Dept. van Landbouw 
Ir. Soerachman, zal het economische gedeelte 
van het vraagstuk bezien, terwijl de heer 
de Kat ano zich speciaal zal bezig houden 
met de arbeidstoestanden. 

Het rapport, aangaande de bevindingen 
van boven genoemden uit te brengen, zal 
stellig miet — naar den hoofdinhoud — aan 
de openbaarheid worden onthouden. Wat 
in deze artikelen wordt meegedeeld kan 
uiteraard niet alles omvattend zijn, het zijn 
slechts enkele feiten. 

We komen dan nu tot de toestanden in 
het EN Le ооа Jogja en wanneer 
we thans groote nen híer aangeven 
willen, wat de oorzaken zijn van den achter- 
uitgang van het bedrijf op deze twee plaat 
sen en de GE: dan moet voornamelijk 
gewezen WO. op: 

Iste de overproductie. 

Ide de on derconsumptie. 

Ide tusschenhandelwoeker. 

Om bij het laatste te beginnen: er gaan 
in Indië meer batikkers te gronde aan den 
tu D ‚ dan aan alle besmette- 
lijke ziekten bij elkaar. Niemand, die өөп 
kijkje heeft genomen achter de schermen, zal 
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dit kunnen ontkennen. Waar dus RE 
is de batikindustrie te halpan, daar heeft 

men het eerst oog gehad voor dit groote 
kwaad, den tusschenhandelaar, Dezen tus- 
schenhandelaar із het bijvoorbeeld, die een 
EE Jogja wenscht uit te 
schakelen door verleenen van kleine 
voorschotten, Het is met ere ige eben 
Soeryadiningrat —thans in H vartoe- 
vend — die zich warm voor dit doel inte- 
resseert. Het streven van таге 

is, de batikkers uit de handen van de woe- 
keraars te houden, dan wel hen daaruit te 
verlossen. 

Zoowel in Solo als in Jogja spant de Volks- 
credietbank zich mede woor dit doel in, doch 
het dient opgemerkt te worden, dat niet in 
de eerste EE de batikindustrie behoefte 
heeft aan steun, althans dat de 
batikkers Ets zi zelven zelden bij de bank 
EE Meast zitten zij te diep in 
voorschotten aan Chineesche en Arabische 
tusschenhandelaars, dan dat de bank hen 
dadelijk zou kunnen helpen. Trouwens de 
eredistbanken zijn geen liefdadigheidsinstel- 
lingen en het varleenen van credieten rm 
niet geschieden dan op behoorlijk onderpan 

Het zal wellicht in de toekomst denkbaar 
zijn dat de batikindustrie steun krijgt, 
reëalen steun, van deze banken; voorals- 
nog wijst de geringe hoeveelheid credieten 
en de geringe omvang daarvan uit, dat deze 
steun nog nauwelijks naam m hebben. 
Ook dit kan een belangrijk punt van аап- 
dacht uitmaken bij het door de 

steld onderzoek 

et woorschotstelsel van de toko's en de 

schenhandelaars aan de batikindustrie, 
het zij nogmaals gezegd, is een der inui- 
kendste factoren van belemmering voor den 
bloei van het bedrijf. 

Terloops moge hier opgemerkt worden 
dat te Jogja door de betro credistbank 
niet wordt beschikt over voldoende gege- 
Mc $ tal EE vam de م تچ چم‎ 
an he t erminst voor elangstel - 
Hng van de overheid in den bloei van het 
Inlandsch bedrijf in het algemeen, dat zulk 
sen belangrijk punt E over het hoofd 
gezien. Ook hierin, in zake de kwestie van 
voldoende en doelmatige voorlichting van 
de betrokkenen, kan het meer genoemd 
onderzoek goede resultaten bereiken. 

Wat betreft de overproductie en de onder 
consumptie — de achteruitgang van de koop= 
kracht van het Inlandsch publiek js van 
zelf sprekend een verklaring voor het laatste. 
De meestal dure producten der goede Jog- 
asche en Solosche batikindustrie zijn оп- 

bereikbaar meer voor de beurzen van velen, 


die er ege? de ste en sierlijke 
Doch er t nog een an- 


doeken 
dere factor eg rol. Namelijk de verandering 
in den smaak. Men ziet tegenwoordig op Balk 
zoowel als 200 чова. еп, IS: men er 
по zag weten e kleurige 
sarong en kain van Pekalongan etc. Deze 
heeft op da markt de oude Jogja en Bolo- 
doeken gedeeltelijk verdro En waar 
vroeger Singapore өп dê b toubenittingen 
nog veel batik zen afkomstig uit de oude 
vorstensteden, daar heeft de vraag naar deze 
producten voor wat Singapore betreft zoo 
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weinig te veranderen zijn. 

E valt niet te twisten. Een grooter af- 
ug, (ren voor de batik wit Solo en Jogja is 
ta verwachten van een eventueelen 

eg van de koopkracht van het Inlandsch 
= slotte de overproductie. Deze houdt 
onmiddellijk verband met het feit, dat de 
koopkracht en de kooplust afnamen, doch 
daarnaast is de EE met alle 
daaruit voortspruitende werkeloosheid en 
achteruitgang van het product te wijten aan 
het feit, dat de toko's en de tusschen- 
handelaren, iP zij over kapitaal be- 
schikkan, liever de doeken jaren lang іп bun 
en аы houden dan ze op de markt te bren 


e эп Men gevoelt hoe‏ و 
Bie aan e abb werking ‚ ten earste de‏ 
ege пее‏ 


reeds genoemde van in de 

bedrijven, doch ten tweede een hoe langer hoe 
meer terug van de vraag naar dít dure 
en niet veranderende product. Immers ook 
in de wereld van en kain heerscht de 
mode en hoewel binnen den kraton en door 
vale conservatieve Javanen een oud patroon 


nooit oud zijn, willen vele jon= 
wien atie: En... zij ш. жыз 
Nis op касын geht markten. 
"û redenen van den achter= 
gitgang van s we 


batikindustrie in Jogja en 
oorzaken 
een ае bloeiend bedrijft, 


voor een stilstand іп 
Synthetische verf en aniline. 
DE WAS-STEMPEL METHODE, 
Cijfers uit Solo en Jogja 


Solo de batikk voornamelijk 

GE гор Јов ја men deze in- 

aan ín den ouden vorm, 

als Seed Е ‘Boch waar men haar vindt, 

men zal zien dat bij de bewer zoo 

gori ao als veren wordt gebruik van 
kleurstoffen. 


Het zal reilen belan g hebben, 
wanneer over deze verfsto: die de oude, 
ріп nagenoeg overal verdrongen 
hebben, iets meer vernomen t. 

Men heeft onderscheid te maken tusschen 


woot, | 


plan 
wilde namaken, op g оп= 
derzocht te hebben, deze nauwkeurig vo 


Gréin E па ta maken. ‚200 deed men 

voorb . met de in men mag dan ook 
en, dat de syn dische indigo gelijk 

is aan de ‚ Dae resultaten voor 


de E ja dan ook sender, 
zoowel intensiteit van de kleur, als in 
Se Indigo wordt bijna niet meer 
verbouwd. 

Niet aldus is het met de aniline kleur- 
stoffen. Men heeft bijvoorbeeld de eiert 
lijke sog a=kleûr trachten edig 
а t im суч i SE thans 

D geslang r een 
soga in den handel, dat in toonwaarde on= 


' кешк staat met de natuurlijke soga 
Ко: a dat er in wezen in de voor- 
naamste opzichten zeer van verschilt; het 
mati S lijk du Bovendien bijt 
van het natuurlij e 
deze kunstmatige o sss snel im hat 
linnen in (waarom het dan ook teekenend 
genoemd wordt), 
en scherp worden. Bij de 
natuurlijke soga kleuring, die sen langdurig 
proces vormt — soms tot twintig dagen — 
worden de ل اي‎ zacht en vloeiend. 
Voor den handel heeft de kunstmatige во а= 
kleur dit voordeel, dat ze houdbaarder is 
in wasch en топ. 

Voor het betere batik blijft dus uit dezen 
hootde behoefte aan de natuurlijke 
terwijl verder ook St gebruikt wordt het 
natuurli product kajoe tengeran, voor 

elk dat steeds geschieden moet 


De economische beteekenis 
industrie van de kunstmati 
do beteekenis dus afgescheiden van alle ar- 
tistieke waardeering — is deze, dat zij er naar 
ons oordeel aanmerkelijk toe hebben bijge 
dragen de batikindustrie omhoog te EE 
dan wel haar voor ondergang in een tij van 
malaise te behoeden. Dat dit hot eval ís, 
blijkt voldoende uit het feit, dat de a e-en 
synthetische kleurstoffen door de bank 5 à 6 
maal zou goedkoop zijn als de natuurlijke, 
waardoor prijs van het afgewerkte рго- 

gebracht kon worden die 


en be ‚ De traditionele, lang= 
durige methoden van telkens en telkens 
opaa verven, Zijn door de EE 
urstoffen ook overbodig kt; de 
kleuren ‚„pakken!! snel en de arbeidstijd 
wordt er aanmerkelijk door verkort, het- 
gee van zelf sprekend een grootere pro= 
uctie maakt, 

Ean ander modern verschijnsel in de ba- 
tikindustrie is de bekende tjap-methode, 
waarbij niet de hand met de wasstift het 
doek bewerkt, doch een uit koper vervaar- 


na de breedte 
kain, waarmee volledige land 
schappen, legers, vloten, sprookjes etc. op 
het ul linnen gato worden | 
ze methode heeft er toe bij en 
de doeken goedkooper te maken en daardoor 
wederom werd de markt vergroot. Ander- 
maal moeten we hier vooralsnog volkomen 
afzien van de artistieke beteekenis van dit 

„jappen с. Die vinde later ef 
at men thans ziet, namelijk dat slechts 
ji's en de meer gegoeden het 


nog da p 

ke batik dragen, doet stark wver= 
mosden, dat het met deze gansche nationale 
dracht al op een eind geloopen zou zijn 
hadden de tjapperij en de avilinekleuren 
dan prijs niet omlaag gebracht. Zonder den 
Javaan van ho n stand bestond de ‚‚toe- 
lis tangan,!! het hand-batik, misschien miet 


op het doek Biton de wordt, 


maer; zonder de aniline en het stempelen 


ware de batikindustrie wijfald terug 
gebracht tot afmetingen, haar tot sen 
verouderde curiositeit gemaakt zouden heb- 


ben. 

In zekeren zin —en deze escapade mogen 
we ons hier wel veroorloven — moet men 
dus, wat men ook aanmerken wil op het 
tjappen en kunstverven, deze beide dank- 
baar zijn; zij behielden veel van wat anders 
verloren ec 7 gegaan. Dat we nog steeds 
de meerder: van de Inlanders gekleed 


zien gaan in de over de 

beken en zoo typische nationale dracht, 
dat is stellig goeddeels te danken aan die 
moderne, door velen zoo verafschuwde fa= 
briesksmethoden. 


ba erijen te Solo en Jogja, In Solo waren 
de aantallen batikkerijen als volgt over de 
verschillende bevolkingsgroepen 
Jav. Chin. Arab. Europ. 
1920 167 DA 30 3 
1922 157 87 35 2 
1824 175 33 23 16 


Deze cijfers intusschen al heel 
weinig. De eerste reeks, die van 1920, geeft 
een zeer geflatteerd beeld van het bedrij 
Het was in den hausse-tijd, dat de batik- 
kerijen als paddestoelen uit den grond rezen, 
om meest weer Sp i te verdwijnen. 
Overigens geven bovenstaande eijfers zoowel 
da groote als de kleine batikkerijen aan en, 
wanneer men de cijfers voor de Javanen 
naast elkaar stelt, dan zou men bijvoorbeeld 
tot de conclusie koren, dat het voor hen 
nog zoo slecht níet stond. Dit is echter 
schijn. Het aantal groote batikkerijen, dat 
ten gevolge van den woeker en uit economi= 


sche oorzaken het loodje legde, is zeer aan- 


k;voor deze kwamen k aen groot 
aant ine тї in de plaats. De 
toestanden van 1 waren abnormaal, 


adnormaal goed; de thans gevolgde jaren 
brengen den normalen gang van 


terug. 

Voor de Chineesche en Arabische batik 
kerijen t het omgekeerde, In het algemeen 
hielden daar de sro inrichtingen stand, 
terwijl de kleinere het veld moesten ruimen, 
ook vaak doordat men zich tot over de ooren 
in de schulden gestoken had. Het aantal 
Europeesche batikkerijen nam toe, doch zij 
hebben noch in economischen zin, noch uit 
een oogpunt van kunst veel beteekenis. 

Het is opmerkelijk, dat waar er in 1920 
3157 arbeiders als maximum aan het 
werk waren, dit getal in '24 tot 4686 steeg, 
verdeeld over mannen, 1683 vrouwen 
an 337 kinderen. 

Ook aan deze getallen hechte men niet 
veel waarde: het zijn de cijfers uit de dagen 
tegen de Skaten etc, dat er plotseling een 

ote vraag ontstaat, waaraan slechts door 
van veler krachten kan worden 


сезса gekomen, 

cijfers van Jogja zijn veel slechter 
dan die van Solo. Daar is de malaise in 
het bedrijt E j ter. Het aantal 
batikkerijen, dat in 1 nog een 220 be- 
droeg, | р in 1924 terug tot een kleine 150. 
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Achteruitgang in dubbelen zin. 
DE ARTISTIEKE ‚„MALAISE'', 


Ds ‚„opkomst'' van 
Toeloeng Agoeng. 


Er wordt veel gesproken over den achter- 
uitgang van de batikindustrie op verschil 
ER plaatsen en inderdaad het over den 

van verscheidene vroeger bloeiende 
с сее en bedrijfjes, de onverkoopbare 
groote voorraden, die in de toko's liggen te 
wachten op een ‘publiek, dat er niet is, of 
dat niet ENEE genoeg is, de einde- 
looze klachten die men van houders van 
batikkerijen, zoowel in Jogja als in Solo, 
in Коейоев als in Ambarawa vernemen 
Кап, dat alles geeft den indruk van achter- 
ui 


‘men moet VOE met zulk 
өеп woord. We beleefden icht al te 
vette jaren, en de magere zijn noodwendig 
gevolgd. Het zorgen voor den van 
morgen is in het Oosten gemeenlijk nog 
minder gebruikelijk dan in het Westen en 
de nadeelen van dien — het niet bijtijds 
nemen van maatregelen, die na een hausse 
periode een intredende malaise kunnen doen 
te boven komen — is ook hier een alledaagsch 
verschijnsel, 

Wa spraken reeds de meening uit, dat 
wat men thans aanziet voor een achteruit 
gang іп de batikindustrie voor een deel is 
een terugkeer tot normaler tijden, onder 


SET "Ee van het ,teveel'! uit den gouden 
jd. 6° 


Evenwel zal men moeten erkennen, dat 
de opkomst van de batikkerij op Pekalon- 
gan, dat steeds meer wordt tot een der 
belangrijkste centra, gepaard aan het hand 
over hand toenemen van het ‚‚bedrukken'' 
der doeken, het tjappen, in stede van het 
hand-batikken, en vooral het verdringen van 
сы oude s door nieuwerwetsche, vaak 

uropeesch-,,geïnspireerde'' figuren, een 
voelige knauw heeft toegebracht р din 
waar men nog hechtte aan tradities, en 
waar men het zuiver inheermsche matief op 
het doek de voorkeur bleef geven boven de 
modeplaat-naäperij. 

Maar wanneer teruggang 
kennen, dan mosten we er direct op wijzen, 
dat men vaak twee dingen verwart, te weten 
den achteruitgang van de industrie in eco- 
eej opzicht en de malaise op artistiek 


Als voorbeeld van dit laatste nemen 
we hier de plaats Ambarawa, waar men 
E 09 тоет еп om op de 

| en van droevige too- 
standen in deze inheemsche industrie, 
zoowel іп economisch ala op= 
zicht. hse ا‎ er w x jen van voor 
eenige jaren, z er mn a 
tiental over. Er EE 
en nu de andere heei. 
Er із daar | anders batikindustrie 
dan die van het tjappen. En de eerste be- 
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werkingen van het doek t meestal 
niet te Ambarawa, doch ер ere als 
Тое] E o, E Poos derge 
lijke. men көг өг en de 

in kai groot rt, om 
дап ge voorloopig geprepareerde dos- 
жый плат de centra van de tjap=industrie te 
zenden. 


E, dubbelen zin > de DR te 
oaloen еп Ропого гоор '"' 
тожи Agoeng EO ,, Е ор 


oor zoo атн bij de 
bij wie meest het elemantairste gevoel voor 

n en kleur ontbreekt. Voor zoover we de 

oaloeng-Agoeng-doeken en die van Pono- 
rogo zagen, dient geconstateerd, dat de 
mechanisatie van het eech ei die daar 
geschiedt, een andere gevoelige is тош 
de oude batikkunst. t ا‎ nog ta 
mooi, zoo wil bet schijnen; en niet alleen 
te Ambarawa, doch ook op Beete op 
Lasem en op andere plaatsen 
voor-bewerkte doeken hoe langer 
en vinden. a? i Ç 

verschillende plaatsen werd gerept van 
e EE van de batikindustrie in 
Toel Agoeng, waardoor die op Solo ë 
Jogja nder zou floreeren. Men weet thans, 
wat men te denken heeft van zulk een 
opkomst. Het is een directe nekslag voor 
het laatste į tje artistiek gevoel, dat nog 
bespeuren wiel bij hen, hoewel met 
japbewerking, toch althans een kain in zijn 
heel bewerkten en het daardoor їп 
d hadden om ten aanzi 
Ke tege een min of meer einheit= 
мер geheel te scheppen. Ook dit gaat door 
Agoeng en Ponorogo verloren. 
Dosh het aantal bedrijven daar neemt toe, 
en dus ook de welvaart... 

We wilden dit hier eens in het licht 
stellen, omdat inderdaad telkens deze twee 
uiteenloopende factoren, de economische 
en de artistieke, dooreen gehaald worden, 

Wat afbreuk heeft gedaan aan de artis- 
Неке waarde van hat 1 рерин, dat is 
natuurlijk ook het ‚tjappan''. Ook hierover 
thans een enkel woordje. Alle herhaling 
doodt. Een stempel dat men niet tien maar 
honderd en duizend, en vele duizende malen, 
Fin oitgsroerd. Het engels van het сыры 

m ui van Б 
ів е hat ш werkman afhoudt van 
een ontwikkelin kunstzinnige lijn en dat 
het den waarlij ME ar artistiaken geest onder de 
batikkers geheel dwingt te gaan in een 
richting, hem van verdere ontplooiing 
эы talenten arr mre ну га m 

mee, app rect 
uitdrijven van de vaardigheid en 
die vereischt E worden voor het handbatikken, 
bet toelis tangan. Het is een geest en 
gemoed doodend werk, dat in wezen niets 
verschilt van het werk van den arbeider in 
een automobielfabriek, die telkens alschta 


één moertje heeft op te zetten en dat vast 
te schroeven. 


Er is niet meer vaardigheid 
voor noo 


dig. 
Men ziet het дик ба te Solo, waar de 
van het bedrijf Чеп вепеп- 
male het ontstaan van nieuwe patronen en 
vindingen gedood heeft, t te J 
waar noj veel batik als huisvlijt be 
wordt, teikens nieuwe patronen ontstaan. 


an deze 
oa meer 


Nog eenige gegevans. 
EEN SAMENVATTING. 
De dood eener kunst. 


Alvorens in dit laatste artikel over de batik- 
industrie over te gaan tot een korte samen= 
vatting zij er nog eens gewezen op de lage 
looncijters die aan de werklieden, vrouwen, 
mannen (en kinderen), worden uitbetaald. De 
ofticiesle gegevens van Koedoes bijvoorbeeld 
— waar voor enkele jaren ten hemel schrei- 
ende toestanden in de bedrijven werden aan 
getroffen, toestanden waarbij die in een slechte 
gevangenis zijn te noemen — de ofticieele 

egevans die in Koedoes verkregen zijn, dat 

loonen voor „ervaren werklieden'' die іп 
1922 van f 0.40 tot f 0,60 bedroegen via de 
jaren '23 en '24 terugliepen tot loonen van 

0.35 in het afgeloopen јааг..... Voor losse 
werklieden bedragen deze loonen van f 0.25 
tot £0,20, Dat zijn dus de eenige gelukkigen, 
die geen inkomstenb ig behoeven te ba- 
talen. Er zijn op Koedoes — deze cijters van 
sen nog wel bolangriik centrum bleven we 
schul —26 Chineesche en 13 Inlandsche 
batikkerijen, waarbij opmerking verdient dat 
sedert de laatste jaren het aantal Chineesche 
slonk ten koste van hət aantal Inlandsche 
dat zich uitbreidde. De laatste werken met 
losse werklieden: in de Chineesche batik- 
kerijen waren in 1922 20 mannen en 150 
vrouwen in dienst, in 1925 17 mannen en 144 
vrouwen. Dit zijn ervaren werklieden. Het 
aantal losse koalies bij Chineezen in dienst 
bedr in 1922 20 mannen en 160 vrouwen 
ezen di mannen en 158 vrouwen in 1925. 
Zooals men ziet ook hier sen vrijwel constante 
graphische lijn of een stijgende voor het aantal 
wer 


Wat de betaling betreft — we zeiden het 
reeds, de officieel aangegeven loonen zijn 
meest h 1оопеп. Doch men zij daarmesa 
ook voorzichtig. Uit vrees voor den fiscus 
worden de loonen چ‎ eens te laag aan- 
gegeven. Dat dit zoo is bleek bij de staking 
onder de batikkers te Ambarawa van voor 
eenige maanden, 

Een ernstig onderzoek gepaard aan een boek- 
contrôle door het bestuur ingesteld bracht 
aan het licht dat de loonen gemiddeld tegen 
den gulden waren — hetgeen den stakers on 
mid door den belastingdienst werd 
voelbaar gemaakt! Veel voordeel van de sta- 
king daar heeft de werknemer zeker niet 


а. 

Dit voorbeeld doet wel eens evana twijtel 
ontstaan aan de juistheid van de officieele 
gegevens; verstrekt en verkregen. i 

at betreft de toestanden in de hatikin= 
dustrie te Koedoes en het ‚„opsluiten'’ van 
de zwaar onder voorschot zittende arbeid 

sters en arbeiders—toen we den con 
i of deze toestanden on- 


daarop geen afdoend antwoord geven. 

achtte de Re uitgesloten, dat 
er zulke wanto nog steeds beston= 
den. Een voornaam punt van onderzoek voor 


ek belegt s s ae v 
Thans de samenvatting. 


Naar den economischen kant constateerden 
we dus behalve eon opkomst en ui 
van het bedrijf in plaatsen als Pekâlongan, 


Toslosag-Agosng en Ponorogo een i 
te Solo, Jogja, Koedoes, Ambarawa en ook 
ta Rembang, Lasem en in de andere kleine 
centra, die deels te wijten is aan het consgar= 
vatisme dat de oude batik blijft vervaardigen, 
terwijl er vraag is naar nieuwer patronen, 
die in het geheel niet zuiver maer behoeven 
te zijn, ja waarin men zelfs wel gaarne mo- 
derne — en dikwijls schuwleelijke-figuren 
gretig aanvaard. 

Hierdoor bijvoorbeeld gingen Singapore en 
Penang voor Solo en Jogja verloren, 

Waar er opkomst is,is deze uitsluitend van 
sconomischen aard en goeddeels te wijten aan 
de moderne vlotte verfmethoden met de 
aniline kleurstoffen en synthetische verven 
en het uitvoerig besproken tjappen''. 

De eigenlijke, de traditioneele batikindustrie 
sterft een langzamen maar zekeren dood — 
althans voor de massa— en het is welhaast 
uitsluitend ta Jogja dat in het kleinere huis 


bedrijf nog nieuwe patronen ontw en гог 
den, waardoor daar dus n ія van 
sen artistieken bloei van hot E ijf. Overi= 


gens is er nergens meer nieuw leven in dit 
bedrijf ta bespeuren. Dit neemt niet weg, 
dat we met gerustheid aan de eigenlijke 
traditioneeles batikkunst voor een kleiner deel 
van de bevolking nog een lang leven kunnen 
voorspellen. De kunst is te schoon en wor= 
Leit te diep in het nationaal bewustzijn, dan 
dat voor de beter gesitueerden en voor de 
fijner voelenden het over boord werpen bin- 
nen afzienbaren tijd te verwachten zou kun- 
nen zijn. 

Maar de sternpelmethode bedreigt het be- 
staan van deze industrie te zeer, om nog te 
mogen hopen een herleving van de oude, 
be îdê en ak zoo hoogstaande wark- 

zon. Het aantal kunstvaa э werkers 
slinkt telken jare, Jongeren worden niet meer 
opgeleid. 

De chablone naar Europeesch of hali- 
Europeesch model is de markt bovendien 
zienderwijze aan het veroveren, Men ziet sen 
YO een ruiïkertje, een bladmotief in een 

ch modetijdschrift en men is erals 
de kippen bij om dit tə bənutten voor z'n 
stempel. Zoo beelt men allengs ook gekregen 
het uitknippen uit kinderprentenboeken van 
soldaatjes en sch es, van scènes uit 
sprookjes en dergelijke, men dan weer 
op de doeken terug vindt. 

Nu zal de Javaan met gevoel voor traditie 
zulke wanproducten natuurlijk nooit dragen. 
Doch die Javaan is ook aan het uitsterven. 
Althans het heeft er allen van, Zelfs 
in de verschanste burchten van Solo en Jogja 
wordt zijn bestaan bedreigd. Ook daar 
de ‚tjap blanda'' in z'n ten vorm 
door en steeds omvangrijker wordt de schare, 
die behagen heeft in het uitheemsche en daar-= 
аап de voorkeur geeft boven het inbeemsche. 
Tout comme chez nous, 

Maar in al deze dingen zijo də kiemen gö- 
legen voor het verval van de batikindustrie, 
voor den wezenlijken achteruitgang. die onzes 
inziens van ernsti aard is, dan de vooral 
tijdelijke en plaatselijke teruggang in het 
aan bedrijven, die naar we reeds zeiden, 
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vaak miet anders is te beschouwen dan 
als- een terugkeer tot normale toestanden, 
of, in het ergste geval, een van 
varplaa van de vraag, —zooals het 
geval Pe an duidelijk aan het licht 
treedt, — waarheen zich een groot deel van 
de vroeger te Solo en Jogjaaanwezige vraag 
verplaatste. Wat de tieke zijde van het 
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KRANER. IR. B. J. E. Set kantoorgebouw der Ned. Ind. Levensverzekering Maat- 
schappij in Ned.-Indië. Сеш. Bouwen, 10 Jan. 1925. 


DE NIEUWE KERK TE BANDOENG. Genl. No. 12 van 5 Sept. 1925 p. 177—179. 
VRAGEN VAN DEN DAG. 


‚ BLINK, Dr. H, De economische ontwikkeling van de Pamanoekan- en Tjiasemlan- 


den. Vragen van den Dag. Mei 1925. 


- BLINE. Dr, H. De Java-oorlog 1825 — '30 en de Vorstenlanden. Ацр.1925, р, 561—574. 


HET TOONEEL. 
KALFF, 'S. Over het Javaanschetooneel. Het Tooneel X, 1825, p. 114: p. 146, 


KALFF, S. Wa orang (Javaansch toonsel). Gell. x. Ё. 1925, р. 50—54 еп XI 
Осі. 1925, р. e тез бе = ? 


DER NEUBAU. 


JOBST. Stàdtabauliches von Batavia. Gell, Der Neubau, Halbmonatachrift fûr 
Baukunst. Jahrg. 6., Heit 24 Dez. 1924, 


HET KOLONIAAL WEEKBLAD. 


P. Belangstelling in het Buitenland voor Javaansche Kunst. Het Koloniaal Weekblad. 
12 Fabr, 4925, no. 7, p. 4—5. 


BERESTEYN-TROMP, G. VAN. Indrukken van het Java-Congres. Ib. p. 5—8 
19 Feb. 1925, no. 8, p. 6—7;26 Feb. 1925, no. 9, p. 5-6. (Ontleend aan Het Vaderland.) 


ID. Reisindrukken, Ib. Serie artikelen (deels geïll.) in dit weekblad sedert Feb.'25; 
over Java: loopende tot nr. 20 van 14 Mei 1925. 


W. Iets over Soerabaja ten tijde van Daendels, Met een toevoeging. ТЬ. по. 21 
уап 21 Меі 1925' р. er ч 


NOTO SOEROTO: Dipo Negoro, de hootdtiguur van den Java-oorlog 1825—1830. 
Een karakter еп вер регзоопіјкЬеій 25е ј. по. 29 ап 16 Јон 1925, р. 2—3. 


W. Het uit den Java-oorlog (1825—1830) bekende landhuis te Ampèl van J. A. 
Dezentjé. Geil. Ib. p 4-5. 


NIENHUIS, J. P, C. Een drama op Java's Eerste punt. Geill. 25e j. no, 30 van 
25 Јон 1925, р. 3—5. 


JAVA IN BERLIJN, (Eigen brief). I 25e j. no. 4T van 19 Nov. 1925, р. 5—8: П іЬ. 
по. &8 van 26 Nov. p. 4—5. (Over een rijk geïll. artikel onder dezen titel in de 
„Deutsche . Zeitung'' vam 45 Nov. 1 en een in ,,Der Welt 5 , ill. Wochan- 
sehr, der Ber r Tageblätter, over de Indoneisische tentoon met Javaansche 
wajang en dans, in die week gehouden op initiatief der Duitsch-Nederl. Vereeniging). 


OSVIATISCHE ZEITSCHRIFT. 


ROORDA, T. B. Neuere Literatur über die Hindu-Javanische Kunst. (Getil. 
Ostasiatische Zeitschrift, 1924, no. A. ( е 


ST. CLAVERBOND. 


KUYPER S. J., A. DE. Een toch den Mera t. i a 
ай. 1. Јап. 1925 р, 4—8. t naar de рі. Сеш. 54. Claverbond, jg. 57, 


A. DJAJASEPOETRA S.J. Hebben de Javanen een literatuur? 37e j. afl. 8. Oct 
1925, р. 242-248. SE 


EEN BEWONER VAN HET IGNATIUS-COLLEGE TE JOGJAKARTA. De Javaan 


en de vier windstreken. 3701. ап, 8. Осі. 1925 р. 248-251. 


80. KUIPERS, A. De Јатапеп-М'ввіе In Suriname. Gell, 37e j. all. 9. Nov. 1925 p. T75. 
81. CECILE SIWI, RADEN ADJENG. De eerste retraite voor Javaansche vrouwen. 


Се. Мот, 1925, р. 277—279. 


82. MGR. GIJSELWIJK TE MOENTILAN, Сеш. р. 291—295. 
82а. KOCH, H. Da dansa in. беш. P. 296 — 306. 
83. COLUMBINE, ZUSTER. Fröbelkweekschool te Mendoet, Eerste eindexamen. Gell, 


p. 301—303. 


8i. STRATER, F. Klein Seminarie te Jogjakarta. Gett), p. 305—310, 
85. DJAJASEPOETRA 8. Ј., А. Herrinneringen uit mijn Vaderland Java. p. 315 —317. 


37e j. afl. 10. Dec. 


VERHANDEL, VAN HET GEOL. MIJNBOUWEKE. GENOOTSCH ү. NEDERL. EN KOLON. 
56. 


kg EES? 


* 


100. 
101. 


VERBEEK, DR. R. D, M. De vulkanische erupties in Oost-Java in het laatst der 
16de eeuw. Met 1 kaart en 1 blad schetateskeningen. Verhandel. van het Geol. 
Mijnbouwk. Genootsch, v‚ Nederl. en Kol. Geol. Serie. Dl. VIT Jan. 1925 р. 149 —200. 
JOURNAL OF THE POLYNESIAN SOCIETY. 
LABBERTON, FROF. D. VAN HINLOOPEN. (Tokyo). Preliminary results of 
researches into the original relationship between the Nipponese and the raare 
Polynesian languages. Journal of the Polynesian Society. Vol. 33 No. 4. Dec. 14 
(New Plymouth, Australia). 
ONZE MISSIËN IN OOST EN WEST. 


B. Van de missie der Paters Carmelieten in Oost-Java en Madoera. Onze Mis- 
siën in Oost en West. Mei 1925. 


EEN MOOI RESULTAAT BEREIKT DOOR DE BROEDERS DER ONBEVLEKTE 
ONTVANGENIS. (Gelll.) Іь. р. 10—12. (Over den arbeid dezer broeders op Java). 


ODRADA, MOEDER. Hoe Ambarawa deelnam aan den Eucharistischen huldedag. 
Ib. p. 20—22. 


PORTRETTEN DER 13 JEZUIETEN—WMISSIONARISSEN, WELKE IN 1924 VOOR 
DE io OF 2a EEER NAAR JAVA VERTROEKEN. (Gei), Ib. p. 33—37. 


SCHOTS S.J., ЈАС, Verkiezingsdrukte op Java. Сеш. 1. ай, 2, Ғерг. 1925 р. 
1. 


анса ынын EEN ZUSTER. Bij het kiekje der Polikliniek te Mendoet. Gell. 
Ib. p. 5. 


KUYPER S. J., A. DE. Éen praatje over den karbouw. Geill. Ib. p. 45—51. 

IVO, B.D. O. O.— BR. Feest te Jogjakarta. Geïll. Ib. p, 53—57, 

RIJCKEVORSEL S. J., L. VAN, Retraiten voor Javanen, Ib. р. 58—60. 
SOEGIJA S. J., A. (Javaansch EEEN Het een en ander over den Javaan 
еа Е godsdienst. Geil. Ib. 3, Maart—April 1925, p. 66—72 en afl. 4, Mei. p. 
BAAL S. J., JOS. VAN, Van de bergen van Kalibawang. Sint Lepianus! Ib, p. 74— 
78 тап all 3. 


KUYPER 5. J., A. DE, De Redemptus en Xaveriusbond te Moentilan. (Geïll.) Ib., 
ап. 4, Меј, р. 106—111. 


SOEGIJA S, J., A, De dans bij de Javanen. Genl. Ib. añ. 5, Juni 1925, р. 132—140. 


DIEBEN S8. J: J. Een roofnest in de bergen. Сеш. Ib. p. 144—148. (Désa Wanalóla, 
op weg naar bekeering). 
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102. ARCEEN, E, A. VAN. Het Sint Melanesiawerk voor Java. J. VIII, afl. ПІ, Ang. 
1925, p. 183. 

HOLLAND EXPRESS. 

103. MARIE. In Jara's Binnenland. Gell. Holland Express, 18e j., 10 Jan. 1825, no.2, 
P. 29—30; 21 Feb. no. 8 p. 128—125. 

104. AESTHETIEK EN OORSPRONG DER HINDOE-KUNST OP ЈАТА. Сеш, Ib. 24 Jan. 
‘25 по. 4. р. 63—64, (Bespreking van het werk van C. P. Woli Schoemaker). 

105, NEDERLAND EN INDIË, Gel. (Met brieven naar aanleiding van Lindeman's 
vestiging in Indië). Ib. 7—14 Maart '25 no. 10—11 p. 155—163. 

106. HOOGT, J. VAN DER. Een onderwerp uit het Hindoelsmə. Ib. p. 164. 

NEDERLANDSCH INDIË, OUD EN NIEUW. 

107. BEZEMER, T. J. инда van de Prinses Djadjawi. Gell. Ned. Indië, Oud en 
Nieuw. 10e j.afl. 2, Juni 1925, p. 55-57. (Naar een Jav. hs., God, Z. 244, der 
Leidsche Univers. bibl.) (Variant van de legende van Kebo-Joewa af Kebo 
Soewô-joewö) 

108. K(ROM), N.J, R. von Heine-Geldern. Altjavanische Bronzen etc. (Bespreking). 
10е ай. 3, ЈН 1925 р. 93—94. ч 

109. POERBATJARAKA, R. NG. Das Faormprablem des Borobudur von Dr, Ing. A. 
Hoenig. (Bespreking.) 10е j. afl. 3. Juli 1925. p. 95—96. 

110. NOUHUYS, J. W. VAN, Wasbatik in Midden-Gelebes. Gelli. 406 j. afl, 4 Aug. 
1925, р. 110—122, 

111, BEZEMER, J. T. Vrouwenleed uit Java (einde 17de eeuw). Geïll. 10e ј. ап. 6. 
Осюђег 1925, р. 163—274. 

112. OOST-AZIATISCHE KUNSTVOORWERPEN IN PARTIKULIERE VERZAME- 
LINGEN. HINDOE-JAVAANSCHE OUDHEDEN. Сеш. 10e j. afl. 8. Dec. 1925 
р. 235—245, (Een reeks afb.) 

113. LOEBÈR Jr., J. A. Indonesische invloeden in Achter-Indië? Geil. 10e j. afl. 7 
November 1925, p. 195—200. (Het batikken, dat blijkens een werk van M. Abadie 
ook in Tonkin wordt beoetend). 

DE MACEDONIER. 

114. POL, D. Van mijn uitkijk. De Macedoniër, in elk der afl. dit overzicht der Geref. 
Zending op Java. 

115. ID. Uit het Kort Verslag van de atzonderl. Vergadering van Missionaire Dienaren, 
gehouden te Djogja. Ib. XXIX, no. 2, Feb. 1925 p. &8—51. 

116. SH тэй merkw g vonnis. Ib. no, 6, Maart 1925, ا ا‎ aanl. van 
Ur. Esser's art. in bet December nummer 1924 over ‚Huwelijk en tacheiding 
onzer Inl, Christenen op Java.) d 

117, BAKKER, Dr. D. De opleving van den Islam in инна, (Referaat ouden op 
e } van missionaire predikanten in April) Ib, Juni 1925, по. 6, р. 

` ORGAAN DER NEDERL. ZENDINGSVEREENIGING. 

118. BRUGGHEN, MEJ. С. V. VAN DER. Ons hospitaal te Band ‚© | der 
Ned. Zendingsvereeniging no, 1, 1 Jan. 4925. T сет нна 

119. VERSLAG OVER HET JAAR 1924, Ib. no, 3, 1, Maart 1925, p. 18—21. 

120. GROOT, BR. A. K. DE. Bangadoewa. Ib. no. 4, 1 April 1925, p. 34—36. 

121. RIJNDERS, B, J. CG, Twee zil Brs. Blin ink). Ib. no. 5 
i Mai E veren jubilea ( de en Ruttink). Ib. no. 5, 

122. U'EG,BR.J.V. D.Onzs "e (Voordracht den op dan ag op Hamal- 
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vaartsdag te Rotterdam. Ib.n0,6,1 Juni1925, p.65—71, en no.7, i Jul “25 p. 85—91. 


123. POL,D. Eigen Zending op Java? по. 7—8 Juli-Aug. 1925 p. 220—224. 

124. BAKKER, D. Toespraak bij de, der lessen aan de Opleidingschool te 
Jogja, 16 Juli 1925 no. 10. ct 1925 p. — à i 

HET ZENDINGSBLAD VAN DE GEREF. KERKEN IN NEDERLAND. 

125, B.W. Van Zendin gelegenheden. (Mohammedaansche tegenactie op Midden- 
Java; Een mooi jubileumplan; De idingsschoaol te Djokja). Het Zendingsblad 
van de Geref. Kerken in Nederland, Jav. 1925, no. 1, p. 3—6. Ib. Feb. no. 2, p. 
23—27. (Eən tweede missionaire predikant voor Solo. staaltje van Mohamm. 
vijandschap tegen de Zending; Het Zendingswerk te Djokja in 1924. (enz. deze 
rubriek in elk nr.) 


426. EESTE STEENLEGGING. Chr. Holl. Inl. Kwoakschaool te Solo. Gell. ть, р. 7—8. 
(Bevat ook verschillende brieven van Java). 


127. BAVINCK, C. B. Van den zendingsarbeid in de residentie Banjoemas. Ib. Feb. 
no. 2, p. 27. 


128. POS, A. Tjandiseroe. Ib. p. 28—29. 

129. ANDEL, E. A. ТАМ. Solo in 1924. Ib. April '25, р. 62—66. 

430. POS, A. Jubileum Zendingspost Djokja. Ib. p. 66—68. 
NEDERLANDSCH ZENDINGSBLAD. 


131. SCHUURMAN, B. M. Uit Oost-Java. Gell, Nederlandsch Zendingsblad. (Uitg. 
Zend. Bureau, Oogstgeest) Se j. no. 2. Feb. '25, p. 21—33. 


132. NORTIER, C. W. De opleidingsschool geopend. (Voor Javaansche gerneentevoor= 
gangers, te Kediri). Ib. no. $, April 25, р. 58—50. Сеш. 


133. BRUG, O. E. VAN DER. Het Zendingshospitaal te Poerwakarta (West-Java). Geill. 
Be j. no, 8, Aug. 1925, p. 5T7—587. 


134. DE HOLLANDSCH-JAVAANSCHE SCHOOL TE MODJOWARNO. Geill. 8e j. no. 
10. Осі. 1225, р. 148—149. 


135. СЋООР, А. К. DE. Da goeroe-conferentie op West-Java. Volhouden. Be j. no. 
10, Oct. 1925, p. 150—151. 


136. ир шананын» TE MODJOWARNO, Gell, Se j. no, 12. Dec. 1925, 
B. | س‎ 


DE INDISCHE VERLOFGANGER. 


137. Р. 8. Ee op Java. Gett, Da Indische Varlofganger, 3e j. no. 38, 1 Mei 
1925, p. d г 1 j " 


KALFF, S. Oud-Batavia. De Portugeescho Buitenkerk, Geïll, 3e j. no. 45, 19 
Juni 1925, p. 411—412. 


139. VIS-JANSSEN VAN RAAY, C. Het beleg van Batavia in 1629 en van Maagdelijn's 
sterkte. Сеш. Зе ј. по. 48. 10 Јон 1925, р, 446—447. 


140. KALFF, S. Oud-Batavia, Geïll, 3e j. no. 49. 17 Juli 1925, p. 461—483. 
141. KALFF, S. Oud-Batavia. Geïll. 4e j. no. 1, 14 Aug. 1925, p. 6—8. 


142. KALFF, S. Een Javanicus in Holland, (Taco Roorda). Gelll, 4e j, no. 3, 28 Aug. 
1925, p. 28—29. 


143. КАКЕ, 5. Oud-Batavia (het heilige kanon). Gell. 4è j. no. 5, 11 Sept. 1925, p. 


144. ІЗ VAN EENIGE JAVAANSCHE PLAATSNAMEN. Geïll. 4e j. по. 


DE ВЕТЕЕКЕМ 
6, 18 Sept. 1925, p. 64. 
145. B, V.D. De zodiakbekers. Geïll. 4e j. no. 16. 18 Sept. '25, p. 63. 


146, KALFF, S. Een generaal uit den Java-oorlog. Gell. ə j. no. 18, 1 ` 
D. 205-208. Е Е j . 18, 11 Dec. 1925, 


447, KALFF, S. Het huis van Raden Balëh (hat teagenw. diaconessen huis te Tjikini 
Weltevreden). Сеш. Ze і. по. 14, 13 Мот. 1925, р. 161—162. 21 А 
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VRIJE ARBEID. 


148. H. E. GE Ee Java. e arbeid. Maandblad voor Nederland an 
Indië, 11e j. no, 1, Jan р. 3-Б. Сеш. 

149. OVINE—SOER, MAATRSIE, FPersoonlijke herinnering aan Raden Adjang Kartini. 
Сеш. Ib., no. 5, Mei '25, p. 70—72, еп по. 6, Juni '25, p. 81—89. 

DE INDISCHE GIDS. 
150. NIJPELS, GEORGE. E het uitbreken van den Java-oorlog op 20 
Juli 1925. XLVII no. 7. 1 Juli 1 р. 577—587. 
HANDELSBERICHTEN ; DE NEDERLANDSCHE MERCUUR. 
151. KONING J. Soerabaja, Indíë's eerste handelsstad. 17 Dec. 1925. 
DE AMSTERDAMMER. WEEEBLAD VOOR NEDERLAND. 

152. KELLING, M. A. J. Indische arbeiders, I De Јетапеп, П Ое Сіһіпеегеп. Мга. тап 
11 an 18 Juli 1825. 

TIJDSCHRIFT VOOR ECONOMISCHE GEOCRAPHIE. 

153. VALKENBURG, DR. 5. VAN. Economisch- кне респон over dè pro- 
ductie van het groot-landbouwbedrijf ор Java en Mad Mat ی‎ 
van Java en Madoera. Schaal 1.750.000 16е по. 9, 15 Sept. Dt. 1925, p. 

DE AARDE EN HAAR VOLKEN. 
154. Н.П. С. Naar den kraton van den Lawoe. Сеш. Nov. 1925, p. 260—262. 
ELSEVIER'S GEILLUSTREERD MAANDSCHRIFT. 
155, GERICKE, FRANK. Javaansche beeldjes. Geil. 1925, I, p. 213—226. 
156. POORTENAAR, JAN. Een Waj in de و و و‎ Сеш. п, 
1925, 178—183. (Dit stuk ook in ne re bus '' door ee en 
zijn tgenoote, Zutphen 1925). 
DE NIEUWE GIDS. 
157. VISSEL, IJS. Ratoe Kidoel's offer. 1925, І р. 695—700. 
MUSEUM OF FINE ARTS BULLETINS, BOSTON. 

158. A. E. C. INDIAN SCULPTURES. Rose Collection. Gett, Vol. XXIII October 
1925, по. 139, р. 57—62. Hierbij o.a, een Boeddhakop en andere ill, van den 
Baraboedoer. e 

TECHNISCH TIJDSCHRIFT VOOR NEDERLAND EN NED.-INDIË. 

158. BALSEM, See door spoorwegaanleg in Ned. Oost-Indië. Geill. 
12e j. no. Si Se 1925 . (Alg. beschouwingen en West-Java), en no, 10 
Осі. 1925. р. агат 

DE INGENIEUR. 
160. BREEN, PROF, IR. H. VAN. De vijfde verjaardag der Technische Hoogeschool te 
Bandoeng, по. 15 Aug. 1925. 
161. YPEREN, IR. R. VAN. Eenige mededeelingen over een drietal dokken van gewa- 
ү beton, geplaatst in de bassins van het Marine-établisssment te Soerabaja. 
nr. 24 Oct. 1925. 
GEOGRAPHICAL REVIEW, NEW YORK. 
162, VALKENBURG, 5. VAN. Java: the economie geogra of a tropical island, Gelli. 
DE OPBOUW. 
163. SCHILFGAARDE, P. VAN, Gouvernementeels bedrijfspolitiek in Ned.-Indië. De 
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Opbouw ҮП 12 (April 1925). р. 969—974. 


III KLAPPER OP TITELS EN SCHRIJVERS. 


Nummer 
158. 


de “ tò Wonosobo. & ë š FF ša F T m w w m т #ъ«еетавь®аааййвкейтает=ззатта® 80. 
Adatrechtbundel........s,..ssrrsserrensteenenn SC EE I No. 1. 
Aesthetiok en oorsprong der Hindoe-kunst op Java... E Ras … 104. 
Altjavanische Bronzen etc. = w." Ë ü ü ë s q mn ü w = ü Ë š gë É bass ww m n ü Ene а а + Ф а 1 F 
WE seen ee Wiee te ku le y takut eg E d E Ee SE e ... 2. 
- wv d, L.. á = & 2 & ë ü š ü 8 ü mh ü бт а E ке аш ша в Ф жвава ван ве в аш ваа шв Е Е = É 1 
Andel, E. A. тап... назвай ES m Ë vennen vert reet senen an gg pg gp * 129. 
vd: ‚Б. A. van ња вай а а E k ú ü ваъ nnn nne ih THTW WWW Ë ü ева ашаа а а E жы ш ш ш ш = 102. 
B... = = авва вън SS sp gess geg ga Innes ne nanne ка аваа заза š ü ë + БВ. 
в, W. а пеат ич егетте тантана а ага в = = ü = ü ü тюш ш  & ë s ü ú mm FH * F; elke É 145. 
B, W. cia. EEN ER d eweg d'A аа а E EE KA wl E 125. 
Baal 5. d. Jos ЧИШ sans aaneen GUE E š # sü ü m š š ded nnn dd + = 98. 
Badplaatsen Java....... есе ар Е еа аата 137. 
Bakker kam, Dy. D........ .. E enn Wees аа ale Ae 117.124. 
Balies overzicht van də versmaten .......... P I deg наан 51. 
Balsem, G. РҒ............-. ola ata u atis EPD БАЛГАР leen deden 159. 
Bandoeng en de Pasoendan.......... a dts wann tere ne wap Eek а 
"EE redenen ween dia dee fases аага рна Ee ee р 
Bataviaschs wijkenm............... 1. ае aren etende аса 37. 
Ватівси, С. В... aang anaes т Е Sere AE, 
at iioa tiek (Gouvernementeele) EC eege aere 163. 
telling in het buitenland voor de Javaansche kunst ........ 68. 
Beleg van Batavia in 1629 -, e i Ean SWEET EN jn 139. 
Tromp, Сб. ven, EE EE EE 69,70. 
Bers. Ee Zoe SSC e SE Ee Ek оаа ете Кы к KEE KEE e а. 
Boteokenis van enigo “Javaansche pl EEDATAGN. E E 144. 
ае in Мед. we E ваа а Ë gean ennen жае ж & 14. 
санатан ЗНА Ignatius-college të Djokja Nirat dert ome Kea els ala 79. 
Bezemer, д. Е,.................... E EEE a a a 107.111. 
Blink, Ог. Н вафа Е въваа шав тавана шаш а вва а ë i агаа вв иа вее т е nn ne 83,64. 
ВогоЬоейоег-ргор1ввепа ............... SE Els CECR ‚ Ба. 
Breen, Рої. іг. Н. тап ...... ааа ам at tu su e Ea НЕЛЕ 460. 
Bromo=tocht .. nan Eee вашы ша аав я ж вважав шй ж а н а-а-а ш а ав # ъа а вана агаа. БӘ. 
Brug, O. E. тап бег........ Ein at ele ee Jee r. I E E 133. 
it рак Maj. С. van der ge ap eg sp pe gp ge eenn fee = шшш ü Ë ü PE Ë & é< s š ü ü S ú ü ü ü 418. 
Lewis, Albert & é # wa ü š ë š š вважав # а т ® ваи ша аа genereren fee 3,4. 


Cecile Siwi, Raden Adj 
Centenary of Tea Plan 
Ciwaïsme van Midden-Java ....... 


Rassen iens es = = = тш в в шт а 


a in the Dutch East БАША: ет ER Ee 


Columbine, zuster … JI ARA EE Edea NE 
Gultuurmaatschappij Wonolangan. … deed ea ed GE EK 
Dans b da Javanen.. * k ç. š ü ñ š š š é š E É s z R Ë & ü r pg gg epp e gg Sg кават шай ея E t tE 
Dessa (Ds dessa in) ........... E EE ed E sua ОЙ безд. 
гара с. dx J бан те аа аа P + * h š & KR k # š & ü ë & R -ih R P.E 2 P 2 Ka. жазо аьара е а 
aj EE EE 
lantik. I. Goesti Poetoa ........... анаи аата а еве а y 
Drama op Java's I a ee EA ER "КЕКС steld ' 
Eerste retraite voor Javaansche vrouwan.,............... e 
Eerste steenlegging. ................. II, aaa Sen 
Eeuw: een eeuw theecultuur in CT BN CN, CT BEER 
Economisch в ааа era dte Er НЕЕ 
tn en of am tropical i Е аа ААИ 
ош š ü & ü ë ü ú ü ü Sum up Gb m h ih т pap gp ge gp gege ü pe ep np gg я 
Eigen zending Java se RR, ет ЕКЕ еа 
Бросай п анана s Eeken een 


e eem e benne & 4 pa 


Foest te Jogjakarta ........... Red Tons vente kees ala ee Bi 
Formenproblem des Borobudur ............ KREESSER аера wann 
сівсапев, een mustar.,............. Ke EE ig EE EE 
Frébelkweskachool tse Mendoet, ............... er ET CH 
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HET JAVA-INSTITUUT TE SOERABAJA 


door 


G. J. DIJKERMAN. 


Een zeer bijzondere voldoening is het mij, 
door het bestuur van het Java-Instituut in 
de gelegenheid te zijn gesteld, hierin Dja- 
wa' dat instituut een welkom toe te 
roepen bij het houden van zijn eerste bijeen- 
komst te Soerabaja. Een voldoening, om- 
dat door het houden van dat congres te 
Soerabaja een mijner liefste wenschen in 


dat congres noodig. De tijden, dat van daar- 
uit de glorie der Javaansche cultuur uit- 
straalde van uit middelpunten als Kediri, 
Singosari, Blambangan en vooral Modjo- 
pahit hebben plaats gemaakt voor andere, 
waarin datzelfde Oost-Java in vele opzich- 
ten is achter geraakt bij de Soenda- en de 
Vorstenlanden. Wèl heet Oost-Java, en niet 
ten onrechte, de cultuurstreek, de streek, 
waar gewrocht en geproduceerd, waar hard 
gewerkt wordt, doch op het gebied van 
inheemsche kunst en kunstnijverheid be- 
kleedt het hij lange na niet meer de plaats, 
is voor de onde beroemde koperwerkers, 
van de beoefening der batikkunst, ja van 
die der Javaansche danskunst nog slechts 
een te gering gedeelte van de oude glorie 
overgebleven. En het ergste is, dat niet al- 
leen het Europeesch publiek, neen, dat ook 
groot deel niet weet, hoe groot die glorie 
was en wat dus inderdaad reeds is verloren 
gegaan of nog dreigt verloren te gaan. 
Gelukkig zijn er, ook woor Oost-Java, 
zen. Van steeds meer zijden wordt er naar 
gestreefd de belangstelling weer te wek- 
ken voor de oude— op zoo hoogen trap 
staande — uitingen van inheemsche kunst 
nijverheid, van het houtsnijwerk, het ko- 
perslaan, de vlechtkunst, het batikken enz. 


alles met de meer ої minder uitge- 
kunstnijverheid weder op te wekken, de 
groote sluimerende artistieke gaven der 
inheemsche bevolking zich weder te doen 
ontplooien. En daar naar ik meen de kunst 
in de eerste plaats zich ontwikkelt als ge 
volg van de levenskracht en de levensblij- 
heid van een zich ontwikkelend volk, en de 
kunst dan ook het krachtigst opbloeit in de 
tijden van de krachtigste volksontwikke- 
ling, daar komt het mij voor, dat het de 

juiste tijd is, om de Indonesische volkeren 
i ы ил: Java be- 
volken, thans op hun eigen kunstuitingen 
attent te maken. 

Wat een glorie van de Oosthoekbewo- 
ners gebleven is, dat is hun roem als 
koene zeevaarders. 

Wel zijn ook hier de tijden voorbij, als 
vóór de 17e eeuw, dat Javanen met hunne 
schepen zelis de Kaap de Goede Hoop en 


Madoeresshevisschers niet zichtot hij Ban- 
djarmasin en Makassar te wagen. 

De beteekenis van hun vaartuigen voor 
henzelf wordt door de bevolking het beste 
tot uiting gebracht door de liefde en het 
kunstgevoel waarmee boeg en achterste- 
ven veelal werden en nog worden versierd. 

En wie het visschersbedrijf in Oost-Java 
en vooral op Madoera wat beter heeft 
leeren kennen, zal mij zeker toegeven, dat 


op uit te oefenen invloeden tot herleving 

voor Oost-Java, dat, naar het voorkomt, 

wel het meest zich eigent voor de geleide- 
E 
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lijke ontplooiing der veelal sluimerende 
oeconomische gaven der inheemsche be- 
volking, ook de tijd, om daarmee tevens 
de beoefening der kunst weder aan te vat- 
ten, thans wel gekomen. Aanvankelijk on- 
der Westersche leiding ter hand genomen, 
zijn de pasar-malem comité's, het comité 
voor de kampong pertoekangan van de 
Soerabajasche Jaarmarkt e.m.d. — in 
hoofdzaak uit inheemschen samengesteld 
— doende om meer en meer kunstnij- 
verheid — ook wanneer ze zich nog steeds 
ор primit‘eve wijze uit — weder onder de 
algemeene aandacht te brengen en daar- 
mede te trachten ten eerste de algemeene 
belangstelling ervoor en ten slotte de al- 
gemeene behoefte eraan op te wekken. 
Ook de verschillende Indonesische stu- 
dieclubs nemen in hun werkkring de be- 
studeering daarvan op. Maar de beste en 
hoogste uiting van een dergelijke bestudee 

ҮК Эй сй seker wil te vinden їп пш 
Java Instituut. 

En waar nu in den laatsten tijd juist te 
Soerabaja èn door de Indonesische Stu- 
dieclub èn door de oprichting van den Bond 
van Javaansche Kunstkringen de studie en 
beoefening van muziek, dans enz. weder 
is ter hand genomen, daar kan het niet an- 
ders of ons a.s. congres moet voor die 
opleveren, moet ten gevolge hebben dat nog 
meer en beter gestreefd zal worden naar 
bestudeering en benadering van de vroe- 
gere kunstuitingen. 

Voor dat doel is naast de te houden le- 
zingen zeker ook də te organiseeren ten- 
toonstelling van het hoogste belang. Juist 
de typische inrichting daarvan, waarbij de 
bedoeling is zooveel mogelijk naast el- 
kaar te stellen de producten der vroegere 
mogelijk van die factoren uit vroegerer 
bloeitijd, die dienen te worden terugge- 
wonnen en vestigt de aandacht op verbete- 
ringen, die de nieuwere kunst bracht en die 
dus moeten behouden blijven. Niet ineens 
zal dat gaan en het is zelfs zeer de vraag 
of het niet wenschelijk, neen noodzakelijk 
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zou zijn, een gedeelte der 
permanent te maker en derhalve de gele- 
genheid tot bestudeering in een museum 
hij voortduring open te stellen. Daarnaast 
zal de vraag ongetwijfeld oprijzen, of het 
niet wenschelijk is, de beoefening van het 
kunstambacht weder systernatisch ter hard 
te nemen en daarvoor eene goed opgezette 
kunstambachtschool te openen. 

En dan zal ten slotte de tentoonstelling 
van prauwmodellen, maar meer nog de 
op de reede van Soerabaja te houden 
prauwenrevue, de belangstelling wekken 
voor wat ook nu nog door de inheem- 
sche bevolking wordt gepresteerd op het 
gebied van scheepsbouw еп prauwvaart. Al 
is de vaart op de rivieren zeer in belang 
rijkheid verminderd, doordat tram, spoor 
en auto zooveel sneller de te vervoeren goe- 
deren te bestemder plaatse brengen, al zijn 
ook de tijden voorbij, dat geheele vloten el- 
is de kunstvaart, de vaart op den overwal 
en vooral de vischvangst nog steeds van 
dien aard, dat daarin zeer belangrijke 
factoren aanwezig zijn voor een zelfstan- 
hierbij werkzame deel der inheemsche be 


Ook ín dit opzicht is een rein langs de 
visschersdorpen aan Madoera's Noord- 
kust, meer nog dan die, gelegen tusschen 
Sidajoe en Toeban wel zeer de moeite 
waard. Daar vindt men plaatsjes waar geen 
anderen dan inheemschen hunne belangen 
hebben, waar in verschillende vormen van 
coöperatie wordt samengewerkt. 

Daarin zit leven en kracht ep levens- 
blijheid! 

En zou dan ook voor dit onderdeel van 
het congreswerk te Soerabaja, het groote, 
centrum van handel en nautisch verkeer 
van Java, ja van Indonesië, Soerabaja, dat 
met haar intensief bewerkt agrarisch ach- 
terland zoo sterk de behoefte gevoelt aan 
goede transportmiddelen, zoo te land als te 
water geen groote belangstelling bestaan, 
zou het daarbij geen geweldige belangen 
hebben ? 


blijheid, waardoor, als gezegd, elk zich 
krachtig ontwikkelend volk zich karakte- 
riseert. 


Soerabaja, Juli 1926. 
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TENGGER EN DE TENGGEREEZEN 


door 


J. E. JASPER. 


De Tenggereezen, (met hun 36 doekoens 
of priesters wonend in totaal 45 desas 
van het Tenggergebergte), na eeuwenlang 
den invloed van Hindoeisme en Islam te 
hebben ondergaan, omringd door еп te- 
zamen levend met Moha 7 medanen, Һер- 
ben nu nog eigen religieuze opvattingen, 
welke doen denken aan het animisme uit 
de oudste tijdperken van Java. 
ij doekoens een 
overlevering bekend, volgens welke Njai 
Gedé Dadappoetih, bijgenaamd Njai An- 
têng, en Kjai Gedé Dadappoetih, bijge- 
naamd Kjai Tëgër, hun stamouders 
waren; uit de laatste lettergrepen van de 
bijnamen Njai Antêng en Kjai Têgêr zou 
de naam Tênggêr zijn ontstaan. 

Beeds in het begin der 13e eeuw, toen 
het oude Toemapel onder heerschappij 
stond van het rijk Daha, kwam een per- 
soon op den voorgrond, die in de oude 
Javaansche geschiedenis een zeer voor- 
name rol heeft gehad, namelijk: Ken 
Arok, over wien uitvoerig wordt ver- 
haald in de Pararaton of het boek der 
koningen van Toemapel of Modjopait (uit 
gegeven en toegelicht door Dr. J. L. A. 
Brandes, bewerkt door Dr. N. J. Krom, 
Verhandelingen van het Batav. Genootsch. 
van Kunsten en Wetenschappen deel LXII). 
In 1222 verhief hij zich tot vorst, onder- 
wierp het rijk Daha en vestigde zich te 
Koetaradja (het tegenwoordige Singosari). 

Er worden in de Pararaton eenige desas 
genoemd, 
woordige plaatsnamen terugvindt, zoo b.v. 
Turyantapada (Toerèn), Jajagu d. i. Djago 
(het tegenwoordige Toernpang), en Lu- 
lumbang (het tegenwoordige Loembang, 
gelegen in Pasoeroeansch en Proboling- 
gosch Tengger). 

In de aanteekeningen op de Pararaton 
wordt uit het een en ander de gevolgtrek- 





king gemaakt, dat het Hindoeïsme reeds 
lang vóór Ken Arok’s verschijnen zijn weg 
naar Pasoeroean gevonden heeft en dat 
daar reeds veel vroeger sporen zoowel 
van het Giwaisme als van het Hindoeïsme 
zijn aan te treffen, hoewel zelfs in de 
12e Gaka-eeuw van eigenlijk gezegde op- 
schriften of zelfs steenen met jaartallen in 
Pasoeroean en hetgeen Oostelijker list, 
geen sprake is, 

Men zou zich de grens, tot waar de 
eigenlijke matige invloed van het Hin- 
doeïsme toentertijde zich uitstrekte, kun- 
nen voorstellen ongeveer als een lijn, 
welke door de beide dorpen Lulumbang 
(Loembang) evenwijdig aan de Noordkust 
loopt en een lijn, welke Koetaradja (of 
Singosari), de hoofdplaats van het oude 
Toemapel, verbindt met Jajagu (of Toem- 
pang) en Turyantapada (of Toerèn). Veel 
verder naar het binnenland, in de richting 
van het Tenggergebergte, zal die invloed 
toen nog niet hebben gereikt. 

In 1293, toen het rijk Daha ten val was 
gebracht, verhief Raden Widjaja zich tot 
eerste praboe of vorst van het nieuw ge= 
stichte rijk Modjopait, tot welks gebied 
dus ook van zelf Singosari kwam; hij 
schonk aan den medestichter van het 
nieuwe rijk, Raden Arija Wiraradja, het 
land Lamajang—Noord en — Zuid, 

Voor het eerst duikt hier Lamajang of 
Loemadjang in de historie op. Welk ge- 
bied tot Lamajang-—-Noord en—Zuid ge- 
rekend werd, is niet bekend. Maar zeker 
mag als ressort van dezen eersten hin- 
doeïstischen bestuurder van Loemadjang 
beschouwd worden: de vrij smalle strook 
tusschen Padjarakan en het reeds ge- 
noemde Loembang van de Java Zee in 
het Noorden recht Zuidwaarts tot den 
Indischen Oceaan, waardoor dan de Pro- 
bolinggosche еп Loemadjangsche Teng- 
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ger-desas toenmaals tot dat gebied zouden 
hebben behoord. 

Van 1350 tot 1389 regeerde als vorst 
van Modjopait de befaamde Hajam 
Woeroek, wiens lof door den dichter Pra- 
panca bezongen is in den Nagarakrtagama, 
vertaald en besproken door Prof. Kern en 
van aanteekeningen voorzien door Prof, 
Krom. 

Vorst Hajam Woeroek heeft een groote 
rondreis gemaakt uit Modjopait's hoofd- 
stad ongeveer over Kraton, Pasoeroean 
tot vlak bij Probolinggo, van hier Zuid- 
waarts, steeds de vlakte volgend tusschen 
den Goenoeng Bromo en den Goenoeng 
Lamongan 


Dat de weg voor deze reis van den 
koning en zijn ontzaggelijk gevolg uit- 
sluitend over de vlakte gezocht werd, 
kan men licht begrijpen, vooral wanneer 
men weet, dat de tocht geraakt werd in 
weelderig versierde karossen. En dat 
er geen dienaar van den Tengger bij 
tegenwoordig was, zou kunnen worden 
toegeschreven aan de omstandigheden: 
io dat de Tenggermenschen, hoewel in 
naam aan Modjopait onderhoorig, inder 
daad in animistische opvattingen min 
of meer afzonderlijk stonden en dus de 
conservatieve bergbevolking in Modjo- 
pait's uitgestrekt gebied vormden; 20 dat 
deze bergbevolking juist om haar bij- 
zondere gehechtheid aan haar oeroude 
gebruiken en gewoonten, om de toen nog 
moeilijke toegankelijkheid van haar woon 
plaatsen, en rustig, passief als zij was, 
door Modjopait gelaten werd in haar af- 
zondering 


Wel kwamen bij Hajam Woeroek's reis 
de desas Tunggilis en Pahajeman uit. 
Tunggilis is het tegenwoordige Tenggilis 
(in de afdeeling Pasoeroean), waar men 
het Tenggergebergte vlak vóór zich kan 
zien en Pabaj-man is het tegenwoordige 
Bajernan, dat dicht hij den voet van den 
Tengger gelegen is, linea recta vrij nabij 
Pasrepan of Ngepoh, waar, te oordeelen 
naar zijn aspect en naar zijn ligging op 
ongeveer 400 voet hoogte, eveneens aan 
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het gebied, waarin het animisme van de 
Tenggerbevolking voor het eerst in nauwe 
aanraking kwam met het geloof der 
hindoesche immigranten, wordt opgele- 
verd door eenige feiten in verband met de 
desa Palabdhi, Palandi, Palandit, Balandit 
of Blandit, en het is de moeite waard, 
op deze plaats, hoe klein zij in die oude 
tijden ook geweest moge zijn, hier de 
volle aandacht te vestigen. 

Tijdens Hajam Woeroek's regeering, 
dus nog vóór 1389, werd Palabdhi 
(Balandit of Blandit) gerekend tot de 
voornaamste Ciwaietische, met vrijdom 


seculaire boeddhistische geestelijkheid, de 
т.к. ‚‚kabadjradharan'', die de klasse 
van de gehuwde, wereldsche geestelijken 
vormde. 

In de inscriptie van een koperen plaat, 
welke in een tegalveld nabij Wonokitri 
(Pasoeroeansch Tengger) gevonden is en 
het jaartal 1327 С̧ака ( + 1405 А. р.) 
bevat, komt wederom de naam Balandit 
voor. Die oorkonde, vertaald door Dr. 
Branden E de algemeene- en 

ast уе ringer van het Batav. Ge- 
nootsch. van E. en W. deel XXXVI, 1898, 

blz. 64 — 69) bevat den last, om de desas 
Walandit (Blandit), Mamanggis, Lili, Je- 
bing en Katjaba vrij te stellen van de 
titileman (een soort belasting), aangezien 
de bewoners van de deens godsslaven of 
E Ee den heiligen berg 


e mij verstrekt door 
den regent van Malang, moet de desa 
desa Dèngkol, slechts 13 woningen heb- 
ben bevat en ongeveer 50 jaren geleden, 
toen die plaats dichter bevolkt was, tot 
een afzonderlijke desa zijn gemaakt, waar- 
aan de naam Wonoredjo is gegeven. Het 
oude Mamanggis bestaat thans nog onder 





den naam van Manggis; van Jebing is 
gemaakt en Lili moet gelegen hebben, 
waar zich het tegenwoordige Kemiri be- 
vindt, in al welke desas nu alleen nog 
Mohammedanen wonen. Die desas liggen 
vlak bij elkaar in een complex ten Oosten 
van Р 

In 1405 werden dus voor het eerst de 
Tenggereezen, die in die desas woonden, 
als een godsdienstige secte beschouwd en 
voor vrijdom van een door de Hindoes 
ingevoerde en geheven belasting in aan- 
merking gebracht; in 1405 moeten daar 
de eerste Tenggersche doekoens of pries- 
ters zijn gevormd. oedemen 





Er zijn redenen au aen te nemen, dat 
de Inlanders van Balandit (Wonoredjo), 
Memanggis (Manggis), Lili (Kemiri) en 
Jebing (Djaboeng) niet de eenigen waren, 
natuurlijk hun lange en moeilijke offer- 
tochten over het zwaar geaccidenteerde 
terrein niet gemaakt uitsluitend door 
dichte oerwouden. Er zullen toen reeds 
bepaalde, zij 't ook zeer smalle verbin- 
dingswegen of — paden hebben bestaan; er 
gebergte andere dorpen, gehuchten of 


Ngadiwono, Wonokitri. Van het Blandit- 


de merkwaardige oorkonde gebracht zijn 
naar een der laatste etappes: Wonokitri, 
in de nabijheid vaker zij immers in 
den grond gevonden 

Die а аас СЗАО АБ 
gehad in də richting Noord-Zuid van Pa- 
bajeman (Bajeman) over Pasrepan, Poes- 
po, Proewono en Tosari; in de richting 
Noordoost - Zuidwest van Lulumbang 
(Loembang) en Soekapoera naar Sapi- 
kerep, Ngadas, Djetak, Wonotoro en Nga- 
disari; in de richting Zuidoost-Noordwest 
van het oude Lamajang (Loemadjang) in 
een breede strook over Kenongo, Dadap- 
pan, Sendoero, Tjepokoredjo, Argosari 
naar Ledokombo; in de richting Zuid- 
west-Noordoost van Turyantapada (T'oe- 
rën) over Pontjokoesoemo, Goeboegklakah 
en Ngadas. Vijf richtingen dus, waarin 
de aanpassing van hindoeïstischen aan 
animitischen cultus tot de Tenggerbe- 
volking gebracht werd. 

In die 5 richtingen moet ook het ge- 
bruik van de Zodiakbekers of prasêns zijn 
aangeleerd. Eerst waren die bekers in 
de vlakte rondom den voet van den Teng- 
ger bekend, toen kwamen zij omstreeks 
het begin van de 15e eeuw in gebruik in 
het Blandit-Manggis-complex bij de ріо- 
niers van het hindoeïstisch-animistisch 
geloof, om van daar meer en meer naar 
de hooge regionen gebracht te worden. 

Er zijn op Java niet alleen in de Teng- 

, maar ook elders, zoo b.v. in 
de residentiën Kediri en Besoeki derge- 
lijke wijwaterbekers aangetroffen, en zij 
bevatten de Çaka-jaartallen, welke over- 
eenkomen met de jaartallen tusschen 1320 
en 1430 van onze jaartelling. Ongetwijfeld 
zijn die bekers voor Hindoejavaansche ge- 
bruiken gemaakt in de jaren, welke op 
die voorwerpen zijn aangegeven, maar 
eerst in het begin van de 15e eeuw was 
het gebruik ervan als wijwaterbeker in 
de reeds genoemde Vorstufen van den 
Tenggerschen godsdienst bekend en daar 
na zijn zij geleidelijk in de andere desas 
van het Tenggergebergte gebracht. 

Het proces, dat het Hindoeïsme zich in 
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het animisme der inheemsche bevolking, 
loopt, wanneer men op grond van de 
hierboven omschreven oorkonde de eerste 
vermengingsphase op omstreeks 1400 
vaststelt, over een tijdvak van ongeveer 
anderhalve eeuw, waarin de religieuze 
invloed op het Tenggersche heidendom 
zich geleidelijk versterkt en uitgebreid 
moet hebben. - 

De Hindoesche ceremoniën, uitgebrei- 
der, meer verzorgd dan de primitieve 
wijzen, waarop de animistische Javanen 
offers brachten, maakten op de inheemsche 
zekere bekoring uitoefenen om het Ooster- 
sche plechtigheidscachet. Zeer geleidelijk 
en als van zelf werd het een en ander 
van ritus en geloofsbeginselen overgeno- 
men door de Javanen van weleer, die 
echter hun animistische opvattingen, 
van geslacht op geslacht sedert eeuwen 
bevestigd, bleven be- 


eerbied-betoon tegenover de betooverende, 
ontzagwekkende grootheid en macht der 
bezield gedachte natuur. 

De Islam breidde zich naar het Teng- 
ger-centrum uit langs dezelfde wegen en 

Blandit, Kemiri, Djaboeng en alle 
Vorstufen van den Tengger-godsdienst 
waren vermoedelijk ook de eerste dorpen, 
waar de bevolking tot den Islam over- 
ging, en van daar kroop de invloed van 
dezen godsdienst eveneens op naar de 
hoogere desas in de richting van den 

De zoogenaamde Tengger-godsdienst 
met zijn samengevoegde fragmenten van 
animisme, Hindoeïsme en Mohamedanis- 
me wordt thans beleden im een rayon, 
waarvan de grenzen worden gevormd door 
de lijnen, welke de Tengger-desas Bla= 
rang, Proewono, Wonoredjo, Sapikerep, 
Pandansari, Fakèl, Dadapan, Kenongo, 
Boerno, Soekoredjo, Dawoehan, Ngadi- 
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genoemde Manggis verbindt met de 
andere, thans geheel Mohammedaansch 
geworden dorpen Gerbo, Pasrepan of 
Ngepoh en Soekapoera, welke in vele 
opzichten aanduiden, dat zij Tengger- 
desas geweest mosten zijn, verder met 
Soemberredjo, dan verkrijgt men onge- 
veer de omgrenzing van het gebied, waar- 
in vroeger, in het begin van de 15e eeuw, 
het animisme beleden werd, deels naar de 
oeroude opvattingen, deels — vooral aan 
de randen van dat gebied— vermengd 
met het Hindoeïsme, maar in elk geval 
met het brengen van offers aan den 
centralen krater. 

Resumeerend, kan men zeggen, dat de 
Hindoe-invloed in het gebied, hetwelk nu 
de residentie Pasoeroean uitmaakt, ver- 
schillende rayons bereikt heeft in de na- 
volgende perioden: 1e grenslijn : het 
Noordelijk en Westelijk gedeelte bij 
Singosari in + 1000; het Oostelijk deel bij 
Loemadjang in + 1300; 2e grenslijn: het 
Blandit-Manggis-complex in + 1400; 
3e grenslijn van + 1425 tot + 1550. 

Beide vulkanen, zoowel die van den 
Tengger als de Zuidelijk daarvan gelegen 
vuurspuwer, moeten binnen het gebied, 
dat door de 2e grenslijn wordt aange- 
duid, een even voorname plaats hebben 
ingenomen in het animisme der toen- 
malige Javaansche bevolking, en het zal 
in overeenstemming met de gedachten en 
opvattingen dier imheemsche bevolking 
zijn geweest, dat de Hindoes den eenen 
vulkaan naar den god Brama en den 
anderen den heiligen Méroe hebben ge- 
noemd. 

De Javanen van die tijden hebben waar 
gelooft men nu aan den toorn van den 
Merapi, nòg worden door Mohamme- 
daansche Javanen offers gebracht aan 
vulkanen (zoo o.a. aan den Slamat.) De 
Javaan kent voor het offeren aan kraters 
het typische woord laboeh, nglaboeh. 
Talrijk zijn de oude legenden en ver- 
halen, waaruit kan worden opgemaakt, 


dat de geheime macht der vulkanen 
bekoring had voor den Javaan, die na- 
tuurmensch en animistisch was, en dat 
een groote eerbied bestand voor den 
geest, die in het krater-interieur gedacht 
werd. 

Zooals de heer A. Muhlenfeld, gewezen 
assistent-resident van Loemadjang, mij 
indertijd heeft ingelicht, heeft de be- 
volking van vele desas in de op de hel- 
lingen van den Semeroe gelegen onder- 
districten Pasroedjambé en Penanggal nog 
tal van overblijfselen uit den zeer ouden 
cultus, gebaseerd op de vereering van den 
Semeroe. Zelfs wonen in enkele desas, 
zoo b.v. Toempeng, Tjandipoero en Djarit 
nog doekoens. Zoowel bij dezen als bij 
de bevolking is er van een Bromo-dienst 
geen sprake; wel geniet bij hen de geest 
van den Semeroe eenige vereering. 

Waarschijnlijk heeft dus de Javaan uit 
vóór -Hindoeïstischen tijd behalve de vele 
geesten voor boomen, rivieren, bronnen, 
enz. ook die vulkanen vereerd en was het 
jaarlijks in alle stilte en eenvoud brengen 
van offers aan kraters een bepaald ani- 

Heeft dus het Hindoeïsme in ongeveer 
anderhalve eeuw tijd nagenoeg het ge- 
heele Tenggergebied kunnen bereiken, de 
Islam is in een periode van ongeveer £ 
eeuwen eveneens van leën ée ое 
gunstiger omstandigheden in de ric: 
van den Bromo gegaan. Hoewel de Islam 
geen belangrijke inkrimping van het oude 
geloofsgebied heeft doen ontstaan, gaat er 
toch wel zoodanige invloed van uit, dat 
aan Tenggereesche gebedsformulieren, 
legenden en verhalen een Moslimsch tintje 
is gebracht, terwijl men vrij duidelijk aan 
bied, zoo b. v. om en bij Nongkodjadjar 
kan opmerken, dat zoodra in een desa 
de grootste meerderheid der ingezetenen 
den Islam belijdt, de verdere overgang 
naar dezen godsdienst zich vrij snel ver- 
volledigt, een proces, dat in die desas 
met den kenmerkenden term ‚-rok-rok 
asem", d.i. als het bij ristjes afvallen 


van rijpe tamarinde-vruchten, wordt aan- 
geduid, 

Zoo moet het in 1£58 of 1859 met de 
desa Wonokerto (Probolinggosch Tengger) 
gegaan zijn, evenzoo met de thans ge- 
heel Mohammedaansche desa Soekapoera, 
waar in 1901 nog 25 Tenggersezen woon- 
den, maar geen doekoen meer was; zoo 
is het ook gegaan met Nongkodjadjar, 
waar als gevolg van het steeds drukker 
wordende verkeer uit de richting Poer- 
wodadi-Gerbo-Toetoer meer en meer 
Mohammedanen kwamen, In Nongkodja- 
djar was er ongeveer 45 jaren geleden al 
geen doekoen of priester meer. De laatste 
doekoen van die desa was Kiq Rasi; diens 
prasën of wijwaterbeker is door zijn 
kleinzoon verkocht. In de desa Toetoer 
bevindt zich nog het graf van een der 
Tenggersche voorvaders, die Tjarang- 
koesoerno genoemd wordt en met het 
hoofd naar het Zuiden, dus naar echt 
Tenggereesch gebruik, is begraven (Op 
Djemoewa-Legi wordt door de Moham- 
medaansche bevolking van Toetoer nog 
aan dat graf geofferd.) 

Wanneer men de nu nog onder Teng- 
gereezen bestaande gewoonten, gebruiken 
en opvattingen bestudeert en met die van 
andere wolksgroepen in Ned.-Indië ver- 
gelijkt, dan leidt dit tot de mogelijkheid, 
om zich een voorstelling te maken van 
van Java. 

In de Tenggersche desa Ngadisari (Pro- 
bolinggosch Tengger) zijn nog enkele 
woonhuizen, op den voorwand en de deur 
waarvan de oud-Indonesische, overigens 
op Java niet meer in toepassing zijnde 
cirkelrozet als ingesneden guur wordt 
aangetroffen, weergegeven volgens het 
beginsel van de samenstelling der wer- 
vel-ornamenten. En als een merkwaar- 
digheid dient hier vermeld te worden, 
dat dit oud-Tenggersche houtsnijwerk als 
frontsmuk polychroom geverfd is, terwijl 
de versierde houten paneelen van de mo- 
derne Javaansche woning -tusschenschot- 
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De cirkelverdeeling door gebogen lijnen 
en spiralen is een antieke wijze van rozet- 
vorming tot het verkrijgen van wervel 
twee tegen elkaar in loopende spiraal- 
lijnen їп den cirkel verkrijgt men het 
tweebeenig wervel-ornament, dat onder 
de Chineezen als de Yin- en Yang-figuur 
bekend is en zelfs door de Dajaks van 
Centraal-Borneo toegepast wordt. Teekent 
men drie spiraallijnen in denzelfden rond — 
loop in den cirkel, dan ontstaat het drie- 
beenige wervel-ornament, het triguetrum 
(het Japansche _mitsu-tok-patroon.) Zoo 


Nergens wordt op het Javaansche hout- 
таг, dat den sterken invloed van 


maar dat het onder de Javanen bekend 
moet zijn geweest, bewijst de teekening op 
de paneelen der bedoelde Ngadisarische 
huizen. Sterker nog: het Tenggersche 
wervel-ornament gelijkt precies op dat, 
hetwelk bij andere Indonesische volks- 
stammen, o.a. bij Niassers en Toradja's, 
in gebruik is, Behalve die rozetten treft 
men nog eenvoudige toempals of driehoek — 
figuren aan, voorts het zeer oude aar- of 
klapperbladmotief en bovendien zeer pri- 
mitieve figuurtjes van menschen en 
dieren, welke evenals op het Toradjasche 
houtsnijwerk tusschen de lijnmotieven ,,en 
proil" zijn afgebeeld. 

Men merkt hieruit, dat de oud-Teng- 
geheel verschilt van de door Hindoes over- 
gebrachte rangschikking van slingerran- 
ken tot vulling van een paneel. 

De eenvoudige Tenggersche figuren 
van wervelrozetten, driehoekjes, lijntjes 
enz. vertegenwoordigen de oeroude ор- 
vattingen, welke de oorspronkelijke In- 
donesiërs van Java gehad moeten hebben 
lang vóór də komst der Hindoes. 

De gebruiken bij den woningbouw, de 
bijzondere beteekenis 





haard, bestaan miet alleen bij Tengge- 
reezen, maar ook bij andere Indonesische 

Hetzelfde kan gezegd worden ten op- 
zichte van de vereering der zielen van 
voorouders, 

De Badoeis in Bantam, die eveneens 
nog hun oud-animistische gebruiken en 
gewoonten volgen, trekken op bepaalde 
tijden naar de eenzaam en afgezonderd 
gelegen plaats ‚‚gelemeng hideung'', om er 
te offeren aan de zielen hunner gestorven 
familieleden (vide het opstel: Kosala, 
de heilige plaats der Badoeis van Karang, 
door A. de Quant, Tijdschr, voor Ind. 
T. L. en Vk deel XLI). 

De Niasser heeft zijn houten ‚„adoe'' of 
voorouderbeelden, de Toradja zijn man- 
nelijke en vrouwelijke ,,] 's'' of doo- 
denmaskers, welke hij vóór de schedels 
der gestorven familieleden bindt. Op Letti 
gebruikt men de ,,opoelera negeri'' of de 
z.g. „„ornoesa'', uit ebbenhout gesneden 
beelden, welke de negorijstichters voor- 
stellen; in de negorij Toetoekey (soa Rom- 
kisar) worden de negorijstichters door 
drie houten beelden, welke ,„oepa’ ' (= voor- 
ouder) en „oepa jêne'' ( = voorouder- 
mensch) worden genoemd, voorgesteld, 

De Tenggerees gebruikt bij de dooden- 
herdenking zijn mannelijke en vrouwe- 
lijke , EE e waarin de zielen 
van voorouders worden gedacht (pêtro is 
genoemd naar het Sanskriet pitr — vader, 
voorvader.) 

Over de menschvoorstellingen in het 
belang van den tijdelijken terugkeer en de 
rust van de zielen der afgestorvenen heeft 
de heer Alb. C. Kruyt geschreven in zijn 
werk over het animisme, en daarin komt 
over de To Lage en To Onda'e het na- 
volgende voor: „Wanneer zij het groote 
beenderen hunner overledenen in een pak, 
van ieder lijk afzonderlijk, waarbij men 
zorgt, dat het hoofd bovenaan gelegd wordt; 
het is dan een dikke, korte pop met armen 
en een hoofd, Vóór dit hoofd nu plaatst 
men een masker van hout, pemia, ‚tot 
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gestorven familieleden, maar ook van de 
eerste stichters van het dorp. 

Volgens E. E. W. Gs. Schröder is hij de 
Niassers het maken van groote , ,adoe's'' 
of voorouderbeelden niet ieders werk; de 
gewone grove modellen worden door de 
helpers van den priester gekapt, terwijl 
deze laatste al reciteerend mond, oogen, 
neus, enz. aan het beeld snijdt. 

De houten pemia’s der Toradja's worden 
door speciale personen gesneden. Men 
о aldus de heeren N. Айгіапі еп 
Alb. Kruyt in hun werk: De Baree 
Se Toradjas van Midden-Gelebes, 
dat aan het snijden van pemia's het gevaar 
verbonden is, blind te worden. 

Een even gewichtige aangelegenheid is 
het maken en aankleeden van de pêtro's, 
welk werk volgens Tenggereesche opvat- 
tingen evenzoo slechts door speciale 
personen (toekang pètro) mag worden 


Zelfs in geheel Mohammedaansche stre- 
ken van Java, waar het Nini-Towongspel, 
dat op animistisch-religieuzen grondslag 
berust, nog bekend is, wordt het bij dat 
spel te gebruiken beeld van den geest 
Nini Towong alleen gemaakt, gekleed en 
opgesierd door oude jonkvrouwen (zie Dr. 
С. А, d. Hazeu's opstel Nini Towong in 
Tijdschr. voor Ind. T, L, en Vk deel XLIII). 

Ook de Kalangs in het oude Bagelen 
gebruiken bij het feest, dat 1000 dagen na 
een sterfgeval gegeven wordt, behalve een 
houten karbouw-voorstelling (ongeveer 
14 М. lang) ook nog een houten pop 
(ongeveer 2 а. М. hoog). 


‚Te middernacht wordt de pop zeven- 
maal om den karbouw rondgedragen. 
Ondertussehen slaat men op een gong, 
terwijl een jongen een eend met een zweep 
slaat, om haar te doen kwaken. Vervolgens 
wordt de houten pop naar 't erf gebracht, 
ligt. De pop wordt voorzichtig op de 
kleeren gelegd, waarna ze in brand wordt 
gestoken, 

Daarna begint men met eten en drinken. 
De Kalangs, die de gewoonte hebben een 
pop te verbranden, worden daarnaar Ka- 
lang obong genoemd, terwijl anderen, 
wier ouders een Javaan en een Kalang 
zijn, Kalang mendak heeten'' (De Kalangs 
in Bagelen door Inggris in het tijdschrift 
Djawa, le jaargang). 

Ook bij de Tenggereezen worden de 
zielepoppen of pètro's, nadat ze op den 
1000en dag na een sterfgeval gebruikt 
zijn, verbrand. 

De doodenherdenking en de zielenver- 
zorging met gebruikmaking van tot men- 
schen gemaakte of gedachte beelden zijn 
gebruik, dat op grond van de hierboven 
in het kort aangegeven, frappante over- 
eenkomsten vermoedelijk bij de oorspron- 
kelijke bewoners van het eiland Java moet 
hebben bestaan, lang voordat zij met de 
Hindoes in aanraking kwamen. 

Nu behoeft de naar het Sankriet woord 
pitr ontstane naam van de poppen, waar- 
in men de zielen van de gestorven voor- 
vaderen denkt, geen bewijs te zijn, dat 
het gebruik bij de Tenggereezen is inge- 
voerd door de Hindoes; het Tenggereesche 
woord pètro is waarschijnlijk het resultaat 
van de typisch-verjavaniseerde uitspraak 
van pitr, en dit woord kan door de Hin- 
does zijn gegeven aan Пе benoodigdheden 
voor een gebruik, dat bij hun komst op 
Java reeds lang bestond. 

Wel is door den invloed van den Hin- 
doeschen godsdienst het doel der zielenver — 
zorging bij de doodenherdenking uitge- 
breid met de vereering der goden, wijl bij 
het Tenggersche doodenfeest ook poppen 
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TJINDEN EN PLANCI IN CRĚSIK. 
door 


K. A. KERN. 


De oude stad Grësik, in zoo menig 
opzicht voor de lotgevallen van Java in 
de laatste eeuwen interessant, herbergt 
nog een tak van nijverheid die, naar ik 
meen, op Java nergens elders gevonden 
wordt: het weven van tjinden’s, 

In vroeger tijd werden tjinde's 
gemaakt die met de Voor-Indische 
voorbeelden overeenkwamen, de tegen- 
woordige doeken wijken én in omvang, én 
in bewerking van de oude af en heeten 
tjinden. De naam tjinde is niet meer 
gebruikelijk. 

Tjinden's zijn geweven, zijden doeken 
waarvan de inslag geïkat is. De zijde 


draad wordt van Chineesche toko's in 


Soerabaja (Panggoeng) betrokken, een 
eigen zijdekultuur bestaat niet. Deze 
draad is lichtgeel van kleur en wordt 
verder op dezelfde wijze behandeld als 
katoendraad, zij wordt middels een spin- 
newiel op een spoel gewonden. Op foto I 
ziet men op den voorgrond rechts een uit 


een houten schijf bestaand spinnewiel 
(djantra) dat door een handvat in draai- 


ende beweging kan worden gebracht; 


tusschen de beide opstaande plankjes 
denke men zich een dwarsstokje; een 
draad zonder eind over den rand van de 
schijf en dit dwarsstokje loopende, brengt 


het laatste in draaiende beweging, waar 


door het tevens dienst kan doen om den 
draad om te winder. Aan de opstaande 
plankjes zijn de openingen te zien waar 


de uiteinden van het dwarsstokje inge- 
stoken worden, 


Links van dit spinnewiel ziet men een 
tweetal zeer moderne, bestaande uit af- 
gedankte rijwielraderen, van de banden 
ontdaan. De draad zonder eind en de om 
de spoel (kisi) gewonden draad waarmee 
zal worden geweven, zijn bij het toestel in 


het midden te onderscheiden. De enkel- 
voudige draad is echter te dun om zoo 


gebruikt te worden, vijf tot tien draden 


te samen leveren een voldoend sterken 
weefdraad. De weefdraad wordt vervol 
gens op den garenwinder (oendar) die op 
den achtergrond van de foto te zien is, 
tot strengen gewonden. 

De schering van het weefsel is van één 


peling van het garen, strengsgewijze, in 
een kleurenbad van de gewenschte kleur. 

Wij zeiden reeds dat de inslag geïkat is, 
Te dien einde wordt de draad die voor 
inslag moet dienen, eerst om een wen- 
telend, houten raam (panampikan) ge- 
wonden, er ontstaan dus twee vlakken 
van draden. Hierop wordt met roode 
steen (watoe poeroe) de voorteeke- 
ning aangebracht; de kleuring van deze 
draden geschiedt nu door dompeling in 
een kleurbad waarbij de figuren die on- 
gekleurd moeten blijven of een andere 
kleur moeten krijgen met agël-touw, twee 


of drie draden bijeen, vast omwonden 


worden. Na de kleuring wordt het touw 
losgemaakt, vervolgens worden voor de 
volgende kleuring de deelen die dan niet 
mede gekleurd moeten worden, op de- 
zelfde wijze omwonden enz. en zoo gaat 
men verder tot alle gewenschte kleuren 
zijn aangebracht, Eenvoudiger is de stof 
slechts eenmaal in het kleurbad te doen 
en daarna de uitgespaarde gedeelten met 
de hand verder te kleuren. De kleurstof- 
fen worden in een apotheek gekocht. 

Is het ikat-werk gereed, dan kan het 
weven beginnen. Dit geschiedt op een 
beschreven behoeft te worden. De sche- 
ring (loengsen), in de gewenschte kleur 
geverfd, wordt opgespannen en de geïkatte 
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inslag (oempan) toovert nu de teekening 
te voorschijn. (Foto 2). 

De tjinden-weverij te Grësik steunt 
vooral op bestellingen uit de kraton te 
Soerakarta. Een vrouw ор wie de kunst 
van geslacht tot geslacht is overgegaan, 
treedt als aanneemster op. Toevalliger- 
wijs woont zij in de kampoeng Pakëlingan, 
de oude wijk der Kêlings. Zij weeft zelf 
en besteedt een deel van de bestelling uit 
aan een zestal andere vrouwen. In 1925 
kreeg zij nog een bestelling van f 1200. 

Er worden kains, saroengs, slendangs 
en buikbanden (saboek) geweven, de 
grootste afmetingen van een kain voor 
mannen is ongeveer 214 bij 1 M., voor 
vrouwen 3 Ыј 1 М.; ег bestaan de 
volgende patronen: djlamprang, tjikrak, 
limaran, goenoeng goentoer, oejah sa- 
woekoe en bantoeroe. 

Het werken op bestelling is hoofdzaak. 
Men brengt wel tjinden's ter markt in 
Grêsik en Soerabaja, maar zij vinden 
weinig aftrek. De gewone klacht wordt 
ook hier gehoord, de menschen koopen 
liever het goedkoope import-goed. 

Er wordt in Grösik ook plangi-werk 
vervaardigd. Het procédé komt geheel 
met het bekende overeen en behoeft hier 
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dus niet bespraken te worden. Het be- 
drijf is in handen van een Arabisch han- 
delaar te Soerabaja; hij heeft in Grözik 
een Javaanschen gemachtigde die in op 
dracht van hem sedert vele jaren plangi's 
vervaardigt. Het bedrijf geeft, hoewel 
niet doorloopend, aan verscheidene han- 
den werk. De Arabier verstrekt de 
zijden stof; voor de rest, totdat het 
werkstuk gereed is, heeft de gemachtigde 
te zorgen. 

De Arabier voert de plangi's uit naar 
Palembang, wat wel opmerkelijk is, aan- 
gezien də kunst van het plangi-maken 
ook daar beoefend wordt. Vroeger wer- 
den zij uitgevoerd naar Soerakarta, doch 
dat heeft opgehouden. 

gebruikt wordt, komt het ook voor 
dat men plangi-werk maakt 
op katoen. 

Ten slotte een woord van hartelijken 
dank aan mijn vriend Raden Adipati Aria 
Soerjowinoto, Regent van Grësik, door 
wiens hulp ik in staat was bovenstaande 


mededeelingen te doen. 
Batavia, 9 April 1926. 


EEN JAVAANSCHE OORKONDE UIT DEN 
BLOEITIJD VAN MADJAPAHIT 


door 
Dr. W. F. STUTTERHEIM en Dr. Th. PIGEAUD 


I 


Door de goedheid van Pangeran Adipati 
Arja Mangkoe Nagara VII werd mij 
een zich in zijn bezit bevindende оог- 
konde ter bestudeering afgestaan, welke 
bronzen platen. Deze, genummerd 1 en 
2, meten 9 x 33.5 c.m: de dikte is 4 m.m. 
Zij verkeeren aan eene zijde in een tame- 
lijk gaven toestand, aan de andere zijde zijn 
zij echter sterk verweerd; waarschijn- 
lijk hebben ze dus tegen elkaar in den 
grond gelegen. De aan de gave zijde zeer 
met een witte, verharde massa, waarschijn- 
lijk afkomstig van pogingen om de platen 
leesbaar te maken. 

Een twaalfurig bad in kokende soda-op- 
lossing was echter nog niet voldoende опа 
weg te werken, zoodat voor het maken der 


matig lettarschrité to verkrijgen. De platen 
zijn afkomstig uit de collectie van Dr. E. 
B. Klaverweiden te Soerabaja en, volgens 
zeggen, opgegraven in Madjapahit. 

Naar den inhoud te oordeelen zouden zij 
echter ook elders gevonden kunnen zijn. 

Het stuk bevat een bevestiging eener 
toegeëigend, waarop de Bhatäraring Wêng- 
kër, zooveel als een te Madjapahit wonende 
Pangeran Arja, doch in het bezit van een 
uitgebreide, in het Kadirische gelegen, ара- 
nage gelastte dezen grond weder aan de 
Dat dit geschied is en hoe, dat vertelt onze 


oorkonde. Het geheel is dus een notuleering 
van deze grondoverdracht en zeer zeker 
belangrijk voor de kennis van het gron- 
denrecht in den tijd van Madjapahit. 
Trouwens, dergelijke wederrechtelijke han- 
delingen zijn ook wit andere oorkcnden 
bekend en worden in het klein neg steeds bij 
de sawahbebouwing waargenomen. Doch 
tevens wordt de positie van verschillende 
bevolkingsgroepen en personen door den 
tekst opnieuw belicht, zooals uit de onder 
H opgen:men vertaling en belangrijke op- 
merkingen van de hand van Dr. Pigeaud 
kan blijken. 
Geschiedkundig levert de oorkonde wei- 
nig nieuws. Uit een iets oudere oorkonde 
(Trawoelan I: 5, Oudheidk. Verslag 1918: 
110) weten wij, dat het Tämbak van cnzen 
boosaardigen Akuwu misschien een veer- 
plaats kan geweest zijn en dan aan een ri- 
vier moet gelegen hebben. De „Pangeran 
Ara", Bhatära ring Wëngkër, is ook al 
van elders bekend en hierdoor is het ons 
zelfs mogelijk de onvolledige dateering van 
de oorkonde aan te vullen. Op het einde 
wordt namelijk gezegd dat de grondover- 
dracht geschiedde in het iste jaar, op 
Woensdag-Wage van de negende maand. 
Welk eerste jaar daarmede bedoeld is, 
wordt niet nader aangegeven. Een onder- 
zoek naar de levensjaren van den Bhatära 
kan echter eenig licht op deze duistere zaak 
werpen. Twee Bhatära's van Wängkër ko- 
men voor deze oorkonde in aanmerking. 
De eerste is een oom van den bekenden 
vorst van Madjapahit, Hayam Wuruk en uit 
de Nägarakrtägama o.a. bekend door zijn 
grondenregistratie en het stichten van 
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meerdere vrijgebieden, de tweede is een 
verre nansef van denzelfden. Nu zijn er van 
den eersten, die in de beide oudjavaansche 
geschiedbronnen Pararaton en Nägarakr- 
tägama geregeld Bhre Wängkër heet, en- 
kele oorkonden bekend en in een van deze, 
de oorkonde van Kandangan,wordt gespro- 
ken van een zekeren Pupon. Het zou al 
die wij ook op onze oorkonde vinden, bij 
beide vorsten zou zijn voorgekomen. Daar- 
enboven behoort onze oorkonde, wat de 
taal betreft, tot een tamelijk nauw begrens- 
de groep van oorkonden, allen uit den tijd 
van dezen Bhre Wëngkër I en zoowel in 
schrift als in taal als anderszins gelijkge- 
aarde merkwaardigheden vertoonende, 
waaronder de nieuwjavaansch-aandoende 
de voornaamste zijn. Doch voornamelijk het 
provinciale, on-hoofsche karakter is een 
trek, die in al deze oorkonden wederkeert, 
Waar nu Bhre Wëngkër I, die elders ge- 
heeten is Çri Wijayarājasa alias Raden Ku- 
damrta of ook wel Bhreng Parameçwara 
i Pamotan, van wiens ambtelijke bemoei- 
enissen met de verdeeling van gronden enz. 
de Nägarakrtägama ons zooveel weet te 
vertellen, dezelfde zou kunnen zijn als de 
Bhatära van onze oorkonde, die inzake 
grondenoverdracht een uitspraak doet, en 
waar deze vorstelijke telg іп 1310 С̧ака 
(1388 А, D.) is bijgezet te Maöar, daarna 
geheeten Wisgubhawana, is er alle reden 
om in het jaar 1 te zien het eerste jaar van 
de 1áde caka-eeuw, dus A.D. 1379. Maar 
ook geeft reeds de dateering in het iste 
jaar"', naar waarschijnlijkheid dus het 1ste 
jaar uit een nieuwe eeuw, in verband met 
taalkundige еп epigraphische merkwaar- 
naam te stellen van den uit gelijksoorti- 
ge oorkonden bekenden Bhre Wëngkër 
I, die in het eerste jaar der 14e Çaka-eeuw 
leefde. 

| Toch is zoowel voor de taal, voor het 


de opmerkingen dienaangaande van den 
heer Pigeaud hierachter verwijzen, als voor 
het schrift, dat eveneens sterk nieuwja= 
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vaansche trekken vertoont, dit jaartal 1379 
Madjapahit en zelfs nog onder de regeering 
van Hayam Wuruk. Zij, die in alles, wat 
vóór de befaamdeenlegendarische,,val''van 

Madjapahit gelegen is, slechts hindoe-over- 
blijfselen veronderstellen, komen hierdoor 
dus al zeer bedrogen uit. Niet slechts oud- 
javaansch was de taal in dien tijd, doch zeer 
speciaal ovudjavaansch met allerlei nieuw- 
javaansche affiniteiten. Alweer een aandui— 
ding temeer, dat Madjapahit niet zoò heel 
veel verschild kan hebben van wat wij 
heden ten dage nog als javaansche vorsten- 
centra kennen. Het vinden van een in Ngoko 
opgesteld stuk zou den archaeoloog van de 
toekomst, die aan de taal der literatuur 


rende kunnen wij zeggen, dat, waar een 
toch min of meer officieel stuk als 
onze oorkonde reeds zoo sterk nieuw- 
javaansch getint is, de volkstaal nog belang 
verschild! 

Naar aanleiding van het schrift zij het mij 
echter vergund nog enkele opmerkingen te 
maken die tevens als aanvulling kunnen gel- 
den op wat Holle in ijn ‚Tabel van Oud- 
en Nieuwindische alphabetten'' omtrent de 
ontwikkeling van het javaansche schrift zegt. 
Het is voor alle lezers van Djàwâ misschien 
niet overbodig in herinnering te brengen 
dat het huidige javaansche schrift, waarvan 
eindelooze varieteiten te vinden zijn, af- 
start van een zuid-indische schriftsoart 


achtste eeuw vóór Chr. De oudste in Indië 
eege kli a 


het Boeddhisme in de derde eeuw v.C. zijn 
edicten heeft uitgevaardigd. Zooals gezegd, 
het Zuiden van Indië in de eerste eeuwen 


onzer jaartelling toegang verkregen tot den 
Archipel, doch tevens tot Achter-Indië. In 
beide streken heeft het zich daarna tame- 
lijk parallel ontwikkeld, zoodat nog heden 
met geringe moeite de verwantschap van 
də achter-indische en indonesische schrift- 


helaas veel schakels. Клен Ый ШЫ qon 
tijd van Madjapahit de veranderingen der 
letters tamelijk goed volgen, na dien tijd 
wordt dit anders en spoedig moeten wij 
groote sprongen maken om meete komen. 
Holle laat echter deze laatste sprongen on- 
verklaard, maar onze oorkonde is er nu 
juist een, die hen door een aantal stappen 
kan doen vervangen. 

Bijzonder duidelijk wordt dit bij de ka 
en de ta, hoewel tal van andere letters bij 
nadere beschouwing blijken de kiem voor 
hunne nazaten reeds in zich te bevatten. 
Bestond de ka in den aanvang (oudste 
oorkonden op Java, gevonden in het Westen 
in de Residentie Batavia en dateerend uit de 
vierde en vijfde eeuw n.C.) uit een met de 
opening naar beneden gerichte boog, die door 
een verticale streep was doorsneden; kortte 
deze verticale streep in den loop der tijden 
in, zoodateen drietandige kam ontstond; ten 
los en vertoonde de neiging zich naar voren 
te verplaatsen. Bij deze neiging moest dat 
losse been in de inmiddels hoekig gewor 
den boog zich verkorten; de laatste faze van 
dit proces, dus die welke onze oorkonde 
verschaft, vertoont slechts een zeer kort 
haakje aan de linkerbinnenkant van de let- 
ter, juist daar, waar nu de javaansche ka 
zijn horizontale gedeelte heeft. Het kost dan 
ook weinig moeite om ons voor te stellen 
hoe door vlugschrift dit korte haakje links- 
binnen in de bouw van de geheele letter is 
opgenomen geworden en er niet langer een 
los, zich steeds verplaatsend onderdeel van 
bleef uitmaken. Bedenken wij daarbij, dat 
in later tijd achter vele letters een verticale 
streep is gekomen, dan ligt in de ka van 
onze oorkonde de nieuwjavaansche ka reeds 

geheel opgesloten. Temeer als wij letten 


ор dat andere, veel kleinere haakje, dat zich 
rechts-buiten de letter bevindt en dat niets 
anders kan zijn dan de oorsprong van deze 


later doorgetrokken verticale streep achter 
de letter! 


#&e-5e eeuw n. G. 

732 

730 

853 

879 

929 

1135 

1203 

1379 
Ouderwetsch" schrift 
nieuwjav. schrift. 


85 J 22393373 


Precies hetzelfde geldt voor de ta. Ook 
hier heeft het vlugschrift het op onze oor- 
konde losstaande oog links-onder in het 
trekken van de geheele letter opgenomen, 
waarbij dezelfde bewerking aan de achter 
zijde moet hebben plaats gehad; ook hier 
was daarvoor de aanleiding reeds aanwe- 
zig. Hetzelfde haakje aan de voorzijde van 
de letter is dan niets anders dan de latere 
„„opbaal'' vanhet nieuwjavaansche schrift. 
Uit een en ander blijkt overigens, dat йе- 
ze achtergeplaatste verticale streep der 
nieuwjavaansche letters geen lange-a-tee- 
ken is, zooals wel werd verondersteld. 
(Holle in de inleiding van zijn ,„Tabel'', 
pag. 7.) Het is slechts een uitgegroeid ver- 
siersel, dat wij ook elders op de oorkonden 
aantreffen. 

de juistheid der opmerking over де опі- 
wikkeling der voor- en eind-streep (op- 
en neerhaal) overtuigen. Als men b.v. bij 
de letter ha van onze plaat (Afb. 1, regel 4 
teeken 7) de haak aan den aanvang van de 
letter en die aan de achterzijde naar bene- 
den doortrekt, den heeft men een ouder- 
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теь 


w. á 


SISA 


wetsch- rei De 


sa zullen hetzelfde resultaat opleveren (resp. 
afb. 1 regel 1 teeken 3; regel 5 teeken 13; 
regel 5 teeken 1.) Met de na, wa en da geeft 
dit doortrekken" een iets minder duide- 
lijk resultaat (afb. 1 regel 5, teeken 4; regel in 
4, teeken 5; regel 5 teeken 3 van achteren 
af.) terwijl de ra (afb. 1 regel A teeken 2) 
zeer conservatief is gebleven еп een der- 
gelijke bewerking weinig succes doet op- 
leveren. Bij de pasangan, de ondergeschre- 
ven letters, zijn het vooral de dja en da, 

Onder de leesteekens is ook weinig essen- 
tieel verschil. De tjëtjak vertoont reeds den 
kommavorm, dien hij in de oudere oor- 
konden niet heeft; daar was het een punt 
of een nulletje. De pada lingsa, die vooral 
een rol schijnt gespeeld te hebben bij het 
oplezen van het stuk, was lijk 
eveneens een nulletje, doch heeft hier ook 
den komrma-vorm, wat een overgang kan 
heeten naar den huidigen vorm. Ten slotte 
zij nog opgemerkt dat de tjalër nog steeds 
op de volgende letter komt en niet op de 
letter zelf, zooals in het nie vaansche 
schrift geschiedt. Bij het woord dharmma 
komt zij dus boven de mma en nog niet 
boven de dha. 

Een nauwkeurige vergelijking van de 
beide afbeeldingen en de transcriptie zal 
nog meerdere overeenkomsten met en af- 
wijkingen van het nieuwjavaansche schrift 
kunnen doen constateeren. 

Men lette daarbij tevens op de verschrijving 
(afb. 2, regel 3, teeken 11 van achteren). 
Een klein kruisje boven de regel vertelt, 

op juist dezelfde wijze als dit op lontars het 
geval is, dat de taling die onder de nga is 
E овце daarachter thuishoort. 

andere verschrijving, die uitgewischt is, 
се 1 regel 4 teeken 14, Hier 
behoort te staan samasanak; de schrij- 
ver Paragi vergiste zich en schreef sami- 
sanak. Waarna hij de oeloe uitwischte, doch 
niet zoo of er bleef nog een spoor van zicht- 
baar. | 

Imtusschen moet ik hier nog wijzen op 
het #eit, dat dit vierkante schrift uit het 
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Kadirische het heeft kama Inchai 
meer ronde en op vels plaatsen ingedeukte, 
dat wij meer in het Oosten van Java aan- 
troffen en dat ook op Bali zeer geliefd is ge- 
weest (zie ,, Gultuurgeschiedenis van Java 

in beeld” fig. 131). Ongetwijfeld stamt 
het nisuwjavaansche schrift van hetmeer 
westelijke vierkante type en niet van het 


Transscriptie 


Plaat Ia 1. wontän andikä nira nalämpakä 
nira bhafära ring wêngkër. angülihakna 
bhümi nira samasanak ing rè 

2. nëk. kang kaladan dening akuwu ring 
tämbak. gung ing sawah. tgal. jöng 4. kilës 
ujak uring. punika ta sämpun 

3. mantuk denira sang āryya gunāndikā. 
maring sarah, sira pañji gobe 

&. r. sira paüji harsa lëwih. sira gënti ri 
handon. kabayan ing atuha sira mantri na- 


Ib 1. ka tta punang açrah sawah. tgal. i 
sira samasanak hing rënëk. bhūmi siring 
E wragaji patangan. sira 

2. buddha kabayan. sira pupon. juburult 
sira blang. wwang. 3. ring talaga. sira buyut 
® З. wwang. 3. wadāna ring pamanggihan. 
malambangan. sira sunduk. wwang. З. 

A. sira parawangça hañjënëngi. sira sa- 
masanak ring mangënëb. sira muladharm- 
ma pagon. sira rübung. wwang. З. sira. 

5. samasanak, ring pagër. sira mula- 
dharmma gunita. sira blang. sira soma. 


Па 1. sira samasanak ring gilang. sira 
müladharmma guva. sira gusti raïca. 
sira malar. wwang. 3. samering 
lëmbah 

2, lawadan. sira buyut sangū, sira wita. 
sira tukup. wwang: 3. kapalang. sira tang- 
gon. kabaya 
3. n. sira kějul, gusti sira biga. wwang. 
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5. .wwang. 6. puniku tta kang katulis 
haïjënëngi samangaröëp. ring sadecadeca. 


Ib 1. hamalërakën yen bhumi wragaji. 
gaji. sama malërakën ye 

2. n bhumi nira samasanak ring гёпёк. 
puniku tta sāmpun kapasëk kapagëhan. pi- 
rak satak. 

3. ring sadeçadeça. makādhīlikittabhukti. 
kapangan kenum denira sang aïjënëngi. 


4. keh ing deca haúšnëngi. 9. tithi, 
wa.pang. ba. ka. 9. ciräh1 tulisira sira kanu 
ruhan sira pa 

Б. гас. 
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Na de voorafgaande beschrijving van en 
beschouwingen over de bedoelde oorkonde 
van de hand van Dr, Stutterheim is het 
overbodig hier nog meer dienaangaande te 

zeggen. Daarom moge zouder verdere in- 
E ей Кабен йсй 
opmerkingen volgen. De cijfers tusschen 
haakjes geven de regels van de koperplaat 
aan; ze zijn ook te vinden in de transscriptie 
van Dr. Stutterheim, zoodat men gemak- 
Voor het gemak is de nieuw-Javaansche 


(Ia 1) Er is uitspraak gedaan door 
Zijne Genade den Hertog van Wëngkër 
dat de grond van het geslacht van Rënëk, 
(2) die wederrechtelijk in bezit is genomen 
door den Vrijheer van Tambak, terug te 
geven is. Hij is groot aan sawah en tëgal 
4 djoeng, afgezien van hoogten en laagten. 
(3) Dit is teruggegeven door het optreden 


van dot Edele Goenmudika: Belast door Zijne 
Edelheid met de overdracht van de sawah's 
zijn: (4) pandji Gober en pandji Harsa; 
bovendien, als plaatsvervangers van de ge- 





wone boden van de bes п, mantri Naro- 
tama en Mënëng, te zamen 4 man. (Ib 1) 
Dezen mu hebben de sawah's en tëgal's 
overgedragen aan het geslacht van Rënëk. 

Van de aangrenzende gronden waren aan= 
wezig: de vorstenverwanten van Panjangan 
(2) n.m. Boeddha, als bode Poepon en als 
opzichter Bêlang, tezamen 3 man, en die 
van Talaga, n.m. boejoet Oempëk, Darana 
en Bade, (3) tezamen 3 man. Voorspreker 
was Pamanggihan, nm. djoeroe Tangsor, 
djoeroe Madaja, en als plaatsvervanger 
Soendoek, tezamen 3 man. (4) Van de adels- 

geslachten waren aanwezig: het geslacht van 
Mangënëb, n.m. moeladarma Pagon, Roè- 
boeng (en). ...,') tezamen 3 man, (5) en 
het gesteet? van Fagër, n.m. moeladarma 
Goenita, Bëlang en Soma, tezamen 3 man, 
mitsgaders als voorstander (Ia 1) het ge- 
slacht van Gilang, n.m. moeladarma Goena 
goesti Rantja en Malar. tezamen 3 man. 
Wijders (waren) van də niet-adellijken (aan- 
wezig): (2) Lawadan, n.m. boejoet Sangoe, 
Wita en Toekoep, tezamen 3 man en Ka- 
palang, n.m. Tanggon, als bode (3) Këtoel 
en als goesti Bisa, te zamen 3 man, mits- 
gaders als voorspreker de Heer van 
Tambak, Gampil, (4)als tweede man Boeng- 

këm, als beheerder Gadjoel en als opzichters 
Donan, Pagon en Soeroeng, (5) tezamen 
6 man. Dit is geschreven ten overstaan van 
de gezaghebbenden van ieder gehied af- 
zonderlijk. De niet-adelliĳjken (ПЬ 1) 
hebben bezworen dat het land van 's vorsten 
verwanten is; de onder ambtmannen ge- 
stelden en de adelsgeslachten van de vor 
stenverwanten hebben beide bezworen (2) 
dat de grond van het geslacht van Rénëk is. 
Dit is vastgesteld en bevestigd met een be 
vestigingsgeld, (groot) 200 in zilver (3) voor 
ieder gebied. Wijders is het maal van de 
alde aanwezigen. (4) Het aantal aanwezige 


1) ` Hier is ón naam van də d i 
e e drio namen 
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gebieden was 9. Gedaan op Wagêé, in de 
donkere maandhelft, op Woensdag, in de 
negende maand van het jaar '1. Geschreven 
door den kanoeroehan Parasi. 


De vertaling van oude Javaansche oor- 
konden zal wel altijd moeilijk en een zaak 
van veel gissingen blijven, omdat ons de 
beteekenis van de technische termen uit 
het recht en de waarde van de titels niet 
duidelijk meer is. Toch zal er ongetwijfeld 


nog menige E Ee wor- 


en rechtstermen zooveel mogelijk mede 
vertolkt; geschiedde dit niet, dan zou voor 
den niet ter zake kundige de vertaling bijna 
even onbegrijpelijk zijn als de tekst. 

(Ta 1) „„Bhatära is hier geen god- 
delijke maar een vorstelijke titel. Daar 
Wengkêr, evenals Daha, Koripan, Padjang 
en andere, een van de regentschappen of 
kreitsen van het rijk Madjapahit was, ge- 
steld onder de naaste bloedverwanten van 
den Vorst, zooals uit de Nagarakërtagama 
blijkt (Zang 3-7), is batara hier met hertog 
weergegeven. Talampakanira (afgekort in 
nieuwer Javaansch tot pakënira), Zijn Voet 
zolen, komt overeen met het moderne 
Kangdjëng, de Voeten; de geheele titel ,,na- 
lampakanira bhatära ring Wëngkër, zou het 
best in nieuwer Javaansch weer te geven 
zijn, n.m. met Kangdjöng Goesti Pangéran 
Arja Wëngkër. 

Samasanak beteekent fa- 
milie; Еа баъса аса о. 
(Cohen Stuart) V, blz. 12, een beschikking 
van koning Erlangga met betrekking tot 
het nt E E NDE 
(,,۰.....kumonakëên nirikang samasãnak 
dyah kakî ng Adulëngën''). Samasanak 
komt herhaaldelijk voor op de koperplaten, 
gevonden in Bloeloek (Lamongan), die ook 
betrekking hebben op die gemeente, en 
eveneens uit den tijd van Madjapahit datee — 
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ren (0O. V. 1918, blz. 175: ‚„Hikur surat 
езбе, aire: депе si samasanak ing 
…). Als variant komt 
GE voor „„wangca ningong”’, gezegd 
door den Vorst (blz. 175: ee 
yan hana wangça ningong 
kang Bilnluk...... і, „parawangca'' 
(blz. 176: ,..…dene kaluluputane ѕі ра- 
rawangça” ring Biluluk). Ook in onze 
oorkonde worden de ,samasanak'' , para 
wangca genoemd (Ib 4). De beteekenis is 
schijnlijk: 's vorsten maagschap, vandaar: 
adeldom, adellijken; immers de adelstand 
heeft zijn oorsprong in verwantschap 
met den Vorst. De groep behoort 
dan ook tot de tweede mi de eedzwering 
(П Ъ1) genoemde partij, de ‚„wragaji''. 
Men zie de aanteekening daarbij. 
(Ia 2) Kaladan is af te leiden van lad. Ang- 


verband voor in K. о. IV biz. 11 (,,....tan 
alonga tan awuwuba, tan pangladana bhu- 
mine brayane, tan kaladana''); de betee- 
kenis is blijkbaar: gescheiden van, gesnoeid 
af besnoeid (‚gesnoeid geld''). 

De akoewoe blijkt te zijn een gebieds- 
hoofd, dat vrijmachtig tegen 's vorsten 
verwanten heeft durven optreden. Bij de 
eedzwering, die aan het eind van onze oor- 
konde vermeld wordt, staat hij met zijn 
partij,de ,„wonglëmbah'', deniet-adellijken, 
et ege gemeenen, tegenover de 

de ‚‚„wragaji'', 's vorsten verwanten, де 
rijksadel, De titel is weergegeven met Vrij- 
heer; hiermee wordt bedoeld de positie van 
een van den Vorst min of meer onafhan 
kelijk heer aan te duiden. Deze positie nam 
waarschijnlijk ook in de akoewoe van Toe- 
mapël, Toenggoel Amëtoeng, die zoo listig 
door Ken Angrok verdrongen werd (Para- 
ton); immers toen deze laatste als koewoe 
van Toemapël zijn macht langzamerhand 
zag toenemen, kon hij er over denken zich 
zelf als ratoe, vorst op te werpen, dus an- 
dere gebieden dan het zijne te dwingen zijn 
oppergezag te erkennen. Ditgelukte hem ook, 
zooals men weet, hij werd ratoe van Toe- 
mapël, of, metdeftige Sanskriet-woorden, 


tijd zou te noernen zijn dëmang of patinggi: 
Kjahi Gëdé Pamanahan, de vader van Pa- 
nëmbahan Sénapati, was patinggi van 
Mataram. In verschillende streken komt 
de titel koewoe ook nu nog voor. 

De vertaling van de term ,,kilëšsujaku- 
ring" is onzeker; waarschijnlijk is het een 
afgesleten formule, die behoort bij de op- 
gave van een landmeting. Kilës, akilës, 
beteekent: weggaan, verdwijnen, zich terug — 


zien van. Alsitweede woord met een eenigs— 
zins passende beteekenis kan ik slechts vin 
den: oetjak gelijk te stellen met: poetjak, top; 
als derde woord oerëng, diep (?) of tjoering, 
tjoeri, steil. Dit is echter niets daneengissing. 

(la 3) Arja zal in deze oorkonde dezelfde 
woordige Vorstenlandsche titulatuur aan— 
gehecht wordt n.m. ееп nabestaand 
bloedverwant van den Vorst, en dus iemand 
van hoogen adel. De titel zou weergegeven 
kunnen worden in nieuwer Javaansch met 
Raden Mas Arja Goenandika. 

Pandji is, eveneens in overeensternming 
met het tegenwoordige gebruik, een ambts- 
titel. In oudere tijden, in de periode dat de 
vorsten van Kadiri het oppergezag op Java 
bezaten (in de 12e eeuw), komt mapandji 
als bestanddeel van allerlei titels, ook 
van die van koningen, voor (,,Gri Mahäräja 
Mapanji Jayabhaya'', O. J. O. (Brandes) 
68, blz, 155. Een herinnering hieraan zijn 
zeker wel de namen in de Pandjiverhalen)*). 

Na de vermelding van de overdracht van 
den grond volgt in onze oorkonde de notu- 
leering van de wijze, waarop deze over- 
het zweren van een eed door elk der twee 
partijen, wier geschil door de uitspraak van 
den Hertog van Wêngkër, optredend als ar — 
biter, beslecht was. De beide partijen nu, 
die een eed zweren, worden genoemd wra- 
gaji''en ‚wong lëmbah'' (Ila 5-I b 2), van 


Si On een n 


onuitgegeven oorkonde uit 
875 G. trof ik 


eren paûji-tital reeds ann. 
Stutterhbeim. 


elk worden de gebieden en de gezaghebben, 
die deze vertegenwoordigen, opgesomd. 

(Ib 1) ‚„Wragaji'' zal een: andere schrijf 
wijze zijn voor ‚„wargaji''; men mag ver- 
onderstellen dat dit in verband. staat met 
een met de hedendaagsche overeenkomende 
uitspraak van warga als wèrga. ‚„Wargaji ' 
iseen samentrekking van „warga һај", 
's vorsten verwanten. Warga komt o.a, 
nog voor in de bekende samenstelling ka- 
dang warga. Op Bali was wargi de betiteling 
van een groep lieden van de 3e kaste (goes 
ti), die door den vorst als verwant erkend 
werden, omdat hij een vrouw of een moeder 
uit hun midden had. De ‚„wargaji'', 'svor- 
sten maagschap, was dus een rijksadel- 
stand, waarschijnlijk een lagere; men kan 
denken aan santana dalëm. 

Ook in oudere oorkonden komt de ,, war- 
ga haji’' voor; een beschikking van koning 
Sarwwecwara van Kadiri uit de 12e eeuw 
vermeldt herhaaldelijk ,,warga haji katat- 
dan" (O. J. O. 73, blz. 177: „samangkana 
anugraha''). Dit kan de groep „para dnuru 
ring wragaji'' zijn, die aan het eind van onze 
oorkonde voorkomt (II b 1) als eerste groep 
van de „wragaji , , bestaande uit de heeren 


De beteekenis moet dus wel zijn dat deze 
groep adellijken ко мор мш 





algemeen chef боган) aaar валесаас 
n hier is het blijkbaar een titel op zich- 


“ре „рага йаша” staan naast de „para 
wangca'' bestaande uit de ,samasanak'', 
in de partij van de ‚„wragaji '. Vande „ра 
rawangca'' is boven de beteekenis reeds 
uiteengezet. Wangsa alleen komt ip ouder 
Javaansch in de beteekenis broeder voor. 
Ot en waarom deze laatste groep niet onder 
hoofden stond, is niet duidelijk. Van ieder 


genwoordiger genoemd. 
Deze titel wordt jn de Rajapatiguudala (of 
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bet vervolg daarop, Tantu Panggëlaran blz. 
293) genoemdna bhujangga en ‚„buyut''; 
van den titularis, evenals de twee eerst 
genoemden, Men herkent er ook het woord 
‚‚dharmmma'', stift, in. Waren de samasa- 
zak''of,,parawangga'' geslachten van huis- 
lieden (of, wat het zelfde is, gemeenten), die 
van adel waren, doordat de Vorst een 
vrouw uit hun midden had genomen, die 
echter onder hun eigen geslachtshoafd, 
kjahi, stander, en hun eigen erfgrond Ье- 
bouwden? Door zich zoo met een geslacht 
(of gerneente) te verzwageren kon de Vorst 
zich van de onderdanigheid daarvan ver- 
richting is misschien te vinden in het feit, 
dat Prabangsa een naam is van den oudsten 
broeder van Pandji, Bradjanata, die uit een 
bini ampejan geboren was. Ein waren de 
„‚para jinuru'' dan, in tegenstelling met de 
„рага wangga'', volgelingen van den Vorst 
of hun afstammelingen, dus lieden oo 
spronkelijk van elders herkomstig, die, 
als belooning van diensten, een aan den 
Vorst verwante vrouw ten huwelijk kregen, 
daarmse in den adelstand verheven waren, 
en een stuk land als apanage hadden? Pa- 
njangan, Talaga en Pamanggihan zou- 
dep dar apanages (loenggoeh) zijn. Er 
zij op gewezen dat alleen bij deze drie 
gebieden en bij Tambak, dat een heer- 
lijkheid is, ,juburuh's"” genoemd wor- 
den, een woord dat, uit 
јога buruh", wellicht te аад 
bëkël] of meier, opzichter, De ,juru's"”, die 
over Dee jiyara" gesteld zijn, zouden 


gegeven met ambtman. Opmerkelijk is 
dat er twee van gelijken titel zijn, evenals 
bij de pandji's; te vergelijken is de ook in 
den nieuweren tijd zoo vaak voorkomende 
regeling in de Vorstenlanden van twee in 
titel gelijkstaande functionarissen of groe- 
pen functionarissen naast elkaar (verdee- 
ling in kiwa en tëngën). 

(I b 2) ‚„Buyut'' is een titel van personen 
die om religieuze redenen in aanzien staan, 


in de Tantu Panggëlaran en de Pararaton 
komt dit vaak genoeg uit. Het is in nieu- 
wer Javaansch weer te geven met kjahi. 

Er zij de aandacht op gevestigd (af zou 
hettoeval zijn? ) dat hij elk der twee partijen, 
de ‚„wragaji'' en de „wong lëmbah'', één 
„bÞuyut" voorkomt, n.m. die van Talaga en 
van Lawadan, één ‚‚gusti''‚n.m. die van Gi- 
lang en van Kapalang, en één ,,kabayan'”', 
o.m, die van Panjangan en van Kapalang. 
Moesten deze laatste twee vervangen of bij- 
gestaan worden door mantri Narotama en 
MEDE, omdat hun kundigheden niet toe- 


woordigd door 6 personen; deze twaalf zijn 
gezaghebbendenin 3gebieden (var de wra- 
gaji” twee, van de „wong lämbah” één) 
waarvan elk optreedt voor twee andere ge- 
bieden. Die З gebiedep (Pamanggihan en 
Gilang aan de eene, Tambak aan de andere 


met voorspreker. Het tweede is afgeleid 
van widig, mat, dus: die op de mat zit? 
Men zou kunnen vergelijken pangalasan, 
Wat deze afzonderlijk term in verband met 
de ‚para wangca'' beteekent, is niet dui- 
delijk. 

„Malambangan" is af te leiden van lam- 
bang, nglambangi, ruilen, wisselen. Blijk- 
baar dus: plaatsvervanger, vice-, ofschoon 
het woord niet opgegeven wordt. 

(Ha 1) Goesti is tegenwoordig op Bali 
de betiteling van een klasse van lieden, die 
men beschouwtals de 3e kaste (wecya's) 
van het Indische 4 kasten-stelsel, Het is in 
het midden te laten of deze stand werke- 
ШЕ ontstaan is onder invloed van de 


nemen dat in onze oorkonde goesti een lage 
adelstitel is, geen ambtstitel, en ook geen 
rijksadel (d.i. verwant aav den Vorst). Van 


een verband met de wecya's blijkt niets. 
De goesti's vormen op Bali in de dorpen 
een geëerbiedigde maar niet zeer Беуоог- 
rechte stand. Bij de opsomming van de ge- 
zaghebbenden van Lawadan wordt in onze 
oorkonde de goesti dan ook na de kabajan 
genoemd; dit is ook het geval in een stuk 
uit de Räjapati guvdala (of het vervolg daar- 
op, Tantu Panggëlaran blz. 293), waar de 
reeks: „juru, buyut, kabayan, gusti winë- 
kas” voorkomt. Goesti beteekent in het 
algemeen: heer, ofschoon de afleiding niet 
vast staat (van agoes, bagoes en ti, tih? ), 
tegenover kawoela, hoorige, pandeling; de 
tegenstelling kawoela-goesti is, zooals be- 
kend, een geliefd beeld geworden van de 
verhouding van den mensch tot God in de 
Javanistisch-Maoslirnsche rmystiekE. 

De tweede partij, die aan de eedzwering 
deelneemt, wordt ,lëmbah" of 
lëmbah'' genoemd, d.w.z. laag geboren, 

wong tjilik. Tot de „kleine luiden'' wordt 
Gier ook gerekend də ,,akuwu'' van Tam- 
bak, de Vrijheer, die door den Hertog van 
Wëngkër in het ongelijk is gesteld. Blijk- 
baar staat ‚„wong lämbah'' dus in tegenstel- 
ling tot ‚„wragaji'' als laag geboren tegen 
over rijksadel, en omvat het ook de land- 
adel. De titel, die de Vrijheer van Tambak 
draagt, is „sang anden”, dit moet het zelf- 
de zijn als sangaden, rahaden, raden. 

(Ha 4). ‚„Mantèn'', de waardigheid die 
de tweede volgeling van den Vrijheer be- 
kleedt, is gelijk te stellen, met pantän, een 
te zijn: heer. Met welke term in nieuwer 
Javaansch pantän gelijk te stellen is, is 
niet duidelijk. 

(П а 5). Ма deze opsomming van da 
aanwezigen wordt de eedzwering vermeld. 
De gebruikte term, malërakën, beteekent 
eigenlijk: een walër, d.i.: op magische 
gronden berustend verbod, larangan, doen 
ontstaan. Niemand die dit verbod overtreed 
zal aan de nadeelige invloed van de in het 


De in het ongelijk gestelde partij heeft al- 


dus moeten zweren dat het omstreden stuk 
grond niet aan haar maar aan de tegenpartij 
toebehoorde; deze laatste, bestaande uit 
de gezamenlijke rijksadel, heeft bezwo- 
ren dat de grond aan één van hen, n.m. het 
geslacht van Rënëk, toekwam. 

(O b 2). Deze eedzwering (jammer dat 
niet vermeld staat uit welke ceremoniën zij 


өс ыйлаш. s likitta bhukti" ‚maal van de 
akte, geheeten. Beide handelingen’ hebben 
vermoedelijk een religieuze beteekenis, in 
de eedzwering opgeroepen. Hierop nu door 
te gaan, zou ons echter te ver voeren. 

(Lb 4). „Deca'' beteekent blijkbaar in de 


gebieden, die in onze oorkonde voorkomen, 
worden zoo genoemd. Het woord zal in deze 
technische beteekenis overgenomen zijn uit 
de uit het Sanskriet vertaalde of bewerkte 
rechtsboeken, als aanduiding тап ееп а1- 
gemeen begrip, waar het Javaansch nog 
geen term voor bezat. De 9 gebieden 
aanwezig waren, waren: Panjangan, Ta- 
laga, Pamanggihan, Mangënëb, Pagër, Gi- 
lang, Lawadan, Kapalang en Tambak. 

De dateering is geheel Javaansch, zelfs de 
maandnaam; de dag Woensdag-Wage, 
Воейа-Тјётёпсап, wordt nog als gunstig 
genoemd, naar ik verneem. Het is ook 
niet anders te verwachten dan dat men 
voor zulk een gewichtige en gevaarlijke han 
deling als een eedzwering een gunstigen dag 
heeft gekozen. Op Bali wordt in het bijzon- 
der Boeda-Wage-Pahang als een dag be- 
schouwd, bestemd om offers te brengen in de 
tuinen en op de velden. Daarom moet mis- 
schien het ,paneg'" van onze oorkonde als 
een afkorting niet van panglong, maar van 
Pahang (de 16e woekoe) opgevat wor- 
den. 

„Kanuruhan of ‚„kaoduruhan'' is een zeer 
oude titel of bediening, de afleiding en de 
waarde zijn niet duidelijk, 
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over de taal van onze oorkonde. 

Het valt dadelijk op, dat deze eenige woor- 
den kent, die men alleen in nieuwer Ja- 
vaansch verwacht, zooals: "ТОШ", 
| | andika' E wees, RE E CMN CM 
„sampun "' ‚‚sarna'', Vooral heben 
doet de zinnen op nieuw Javaansch lijken. 
constructies als: ‚„punika ta kang katulis'', 
het gebruik van „maring'' in een zin als: 
„„sangkinon acrahhaysmaring sawah'', en 
het gebruik van bezittelijk voornaam- 
woord als -ira ter aanduiding van den twee- 
den naamval (,,andikanira nalampakanira 
Bhätara''). 

Nieuwere woordvormen zijn: 
‚„‚yan' ', „maring' ‘voor , mareng". 

Ook het gebruik van andika” als krama 
inggil komt overeen met het hedendaagsche 


van pangandika. 

‚„Punang'' heeft de beteekenis van kang, 
in het bijzonder met betrekking opper- 
sonen: punika ta punang açrah'"', tegen- 
over punika ta kang katulis". 

Een phonetische eigenaardigheid, waar- 
in deze tekst trouwens ook niet alleen staat, 
is het gebruik van de neusklanken in plaats 
van de klemletters, zooals: ,,nalampakan'”' 
in plaats van talampakan", ,,malamba- 
ngan''inplaatsvan,,palambangan"',, man- 

tên'' in plaats van ‚‚pantën'',,‚„mangarëp'' 
най van ,,pangarëp''. Ook in de he- 
dendaagsche gesproken taal komt dat veel 
voor. in verschillende streken, zooals men 
weet, al wordt het afgekeurd om zoo te 
schrijven; het beste voorbeeld is mënika 
in plaats van poenika. 

De stijl van onzen tekst is al zeer eenvou- 
dig; van „bhürmi siring" af tot de vermel- 


nyen -voor 


Ten slotte worde de aandacht gevestigd 
op het zeer geringe aantal namen van uit- 


heemschen oorsprong, d.w.z. gevormd uit 
Sanskriet woorden, dat in deze ookonde 
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gewoan. „Gunandika”' voor „C ka", 
is de naam van een arja, iemand uit hot- 
kringen; daaraan zal hij zijn deftigen naam 
te danken hebben. De namen van plaatsen 
zijn allen van inheemschen oorsprong, met 
uitzondering van Talaga(?), de titels of na 

Hierin ligt wel een groote tegenstelling 
met de Javaansche gewoonten van tegen- 
karakter van onze oorkonde verklaren daar- 
door, dat zij is uitgegaan niet onmiddellijk 
van het Hof, de nagari, het middelpunt van 
de Hindoeïstische beschaving, maar van een 
Regent in de provincie. De taal verschilt dan 
ook sterk van de archaïstische kanselarijstijl 

Aan den anderen kant staat nu wel vast, 
dat in het algemeen, niet alleen in de 


woordigen tijd vergelijkt. De Hindoeïstische 
beschaving is steeds voortgegaan met zich te 

onder invloed van de hoogere 
standen. Ook na het verdwijnen der Hindoe- 
istische rijken is het doordringen van Sans- 
kriet- of pseudo-Sanskriet-leenwoorden- 
in dedagelijksche taal doorgegaan, al zij het, 
waarschijnlijk, met onderbrekingen, onder 
invloed van den Islam. Vooral de classicisti- 
sche richting in de nieuw-Javaansche 
letterkunde, waarvan de latere poe- 
djangga's van Soerakarta de grootste 
vertegenwoordigers zijn, heeft het Hindoeïs- 
tische element in de Javaansche bescha- 
ving zeer versterkt. Onze oorkonde is een 


OVER MUZIEK IN HET BANJOEWANGISCHE 
door 


J.S. & A. BRANDTS BUYS — VAN ZIJP 


Nu we een-en-ander willen gaan mede- 
deelen van hetgeen we aan muziek mochten 
waarnemen in dien uitersten Oosthoek 
van Java, in de contreie van Banjoe- 
wangi, nu betaamt het ons te beginnen 
met een betuiging van dankbaarheid jegens 
den man, die ons onderzoek mogelijk 
maakte, den bekenden Oostjavaschen 
planter, belangstellende in velerlei vor- 
men van menschelijk denken en kunnen, 
Teun Ottolander, voor de gastvrijheid, die 
hij ons жшн voor het materiaal aan 
‚aan muzikanten en zangeressen, 
dat hij Rh, i ver EGS 
handreiking méér. 

Trouwens, vele leden van het Java- 
Instituut zullen zoogoed als wij hun eerste 
indrukken van Banjoewangische kunst aan 
den heer Ottolander danken. Immers op 
het Congres van 1921 te Bandoeng deed hij 
Banjoewangische gandroengs en haar 
gewone orkestje dansen zingen en 


(We hebben overigens het gevoel, dat, 
temidden der aanzienlijkere of opzich- 
tigere vertooningen rond het congres, 
die weinig-pretentieuze volkskunst toen 
niet zoo veel aandacht heeft gevonden 
als haar toekwam.) 

Het ware niet dan natuurlijk, zoo we, 
schrijvende over de toonkunst van het 
eigenaardige volk dier streek daar, dat 
zich door historische en geographische 
oorzaken sterk van de overige Javanen 
onderscheidt, die bizondere positie in tijd 
en ruimte nader trachtten te kenteekenen. 
Maar we zouden dan dezen keer niet 
verder komen dan de schets eener inlei- 





I 


Dit neemt nist weg, dat we beginnen 
moeten en liefst beginnen bij een 


Zullen we dat dan maar doen met den 
theoretische boeken en verhandelingen? : 
— met een beschouwing van de toon- 
schaal? 


OVER TOONSCHALEN 


De Lezer kijkt bedenkelijk. Wie weet?, 
— misschien heeft hij zelfs, verwoed, de 
aflevering van „Dj.'' al toegeklapt. 

En ons schiet een opmerking tebinnen 
van den heer Spies, hierop neerkomend, 
dat hij, die de toonkunst van een volk wil 
beschrijven, en zich dan verdiept, (zich 
verliest), in onderzoekingen over de toon 
schaal, lijkt op den geleerden bespiegelaar 
chemische onderzoek der verfstoffen, en 
van technische dissertaties over de fabri 
catie der penseelen. 

Anderzijds hooren we ons ironisch toe- 
voegen, of wij dan inderdáád de toonscha- 
len houden voor een begin?, en voor iets 
concrêéts ?? Of we dan altemet de gram- 
matica óók ouder achten dan de taal? 
— Of we wèrkelijk nóóit bedacht hebben, 
dat èn toonschalen ёп gramrmatischeregels, 
naar-hun-aard achterafsche, late ab- 
stracties zijn? 

Kijk U eens hier. Wanneer een kunst- 
geleerde, een onderzoeker van muziek, 
in aanraking komt met een vréémde kunst, 
met nog-nooit-geziene oude plastiek, met 
nog-nooit-gehoorden exotischen zang of 
spel, dan mag men ongetwijfeld verwach 
ten, dat hij voorâl en allerëérst zich ver- 
diepen zal in het aanschouwen, in het 
aanhooren van het ding, het stuk zelf, dit 


zij dan beeld ofrelief, melodie of rhythmisch 
complex, Hij dient te pogen, dat bepaalde 
kunstverschijnsel onmiddellijk te verstaan, 
het te ondergaan als wat het is. *) 

Maar dadelijk daarna, zal hij zich moe- 
ten richten op zich-zelf, zijn eigen in- 
drukken moeten nagaan, wantrouwende 
of, wat het ding hem schéén te zijn en 
zeggen, inderdaad overéénstemmen kan 
met wat het zeggen wil, en is. 

Mag hij zelfs maar hôpen, het vreemde 
verschijnsel ooit te verstaan, over een 
afgrond van vele eeuwen, van sterke 
ethnische heen? 

Hij moet het ding dus nu zien, nu hooren, 
in vergelijkend verband. Hij 
zoekt aan dit bepáálde ding de tastbare, 
liefst meetbare algemeenheden, die het in 
dat verband kunnen brengen. Zoo zal hij, 
zijn oude beeldje metend in alle onderdee- 
len, of hij in de proporties geen van elders 
bekenden canon, samenstel van verhou- 
dingen, terugvindt, — də grondstof, het 
hout ervan microscopiseerende, of de soort 
daarvan hem misschien een aanwijzing 
over herkomst van het beeld geeft, — alleen 
maar zijn wetenschappelijken plicht doen. 

Indien men nu de toonschaal grondstof 
en canon eener geordende muziek mag 
noemen, dan zalook de muziekonderzoeker 
op die schaal nauwelijks een te groote 
aandacht kunnen richten. Zoo hebben de 
theorieën van Prof. v. Hornbostel *) over 
het wezen en verband veler toonschalen, 
met name van die welke verband houden 
met wat hij de ‚„blaaskwintencirkel'' ge- 
noemd heeft, en de daarvan uitgaande 
onderzoekingen van Mr. Kunst, al 
gewichtige vingerwijzingen voor de her- 
komst, de verwantschappen der Indonesi- 
sche toonkunst gegeven. Maar, de ge- 
neral-reader moge met 


belangstelling van 
de gevolgtrekkingen, de (voorloopige) uit- 


*) Na з schrijven van het bovenstaande 
an verrast door een EEN (N.R. 


tisch, dat ze buiten den gedachtenkring 
van den bedoelden lezer, ja van verreweg 
de meeste musici vallen, 

We zouden de tegenwerping vergeten van 
wie toonschalen een laat verschijnsel, en 
een abstractie, geen realiteit achtte. 
stadium denken van menschelijken zang, 
waarin de | geheel onvast 
waren. De mensch huilde toen mogelijk 
als een dier; of, — (hopen we dat liever!), 
— hij kweelde als een vogel. Dan waren 
ег in zijn zang toen dus nog geen bepáál- 
de toontrappen. Er was dus ook geen 
reeks, geen ladder van toontrappen, geen 
toonschaal in verborgen. Die vocale schaal 
moest pas later ontstáán, en nog weer 
zeer veel later ontdekt, begrepen worden. 

Maar daartegenover denken we ons een 
oudsten fluitspeler. Hij heeft, als eerste, 
gaten geboord in zijn rietje, —zeg: op 
onderling gelijke afstanden, (gelijk voor 
het móói bijvoorbeeld). En blazende, 
pijpende terwijl hij een gat beurtelings 
sluit met een vinger en het weer opent, 
musiceert, spéélt hij met de tonen, die 
het instrument hem geeft, maar die hij 
tevoren niet wist, niet kende. 

In dit geval ware de (instrumentale) 
tóónscháál dus geen achterafsche, afge 
trokken theorie, doch een concrete wer 
kelijkheid, en was zij er vóór de muziek, 
vóór de fluitwijzen, die er uit zouden 
voortkomen. 

Maar..... men kan véél denken, en nog 
meer fantaseeren. En zulke fantastische 
denk-beelden, geworpen op het geduldige 
vlak van een onbekend, praehistorisch 
verleden, hebben iets uiterst willekeurigs. 
Zij zijn bijvoorbeeld allicht te simpel. 

(Onze pijper in het riet, instrumentalist 
toch, kan best aan zijn nieuwe fluit de 
gewend was te zingen.) 

Waarlijk niet zonder goede reden is het 
dus, dat de wetenschappelijke beschouwer 
van vreemde muziek liever observeert: 


meet en concludeert, dan hersenschimmi- 
ge vindsels ta projecteeren. ` 
Wat echter dat meten betreft….. Toen 
we daar bij Banjoewangi aan het werk 
waren, had ons meetwerktuig, (een reis- 
toonmeter, systeem v. Hornbostel), een 
mankement. Het was hierdoor weliswaar 
niet onbruikbaar of onbetrouwbaar, maar 
wel lastig en tijdroovend in het hanteeren. 
Daarbij kwam nog iets: Wanneer de 
tijd, dien we over een muzikant of een 
ensemble kunnen beschikken, beperkt is, 
zoodat we moeten kiezen: òf tonen meten, 
òf een melodie, een thema, motieven no- 
teeren, —ja, dan zijn we niet zoo, (niet 
theoretisch of wetenschappelijk genoeg), 
of we kiezen de melodie. Dat, o Lezer, zal 
U vermoedelijk Uw zorg zijn! U ziet ook 
lever een stukje muziek geschreven, en 
tracht het te lezen, (of tokkelt het op de 
piano, maar dààr doet U verkeerd aan!), 
dan een tabel met cijfers, waar U, trots 
alle toelichting, geen goeden weg mee weet. 
Maar dàn,— dan moet U ook maar, 
mèt ons, de gevolgen dragen van Uw 
voorkeur, en, (wellicht zonder succesl), 
achteraf de eigenaardigheden der toon- 
schaal, (die mogellijk véél eenvoudiger te 
vinden geweest waren door enkele metin- 
gen), trachten uit die melodieën te zoeken. 
Beklaag U niet. In-ieder-geval heeft U 
dan onderwijl het pleizier gehad van die 
melodieën, van die muziek! EE 





TJARA BALI 


Dit is het thema van een stuk, waar 
we geen anderen titel voor gehoord heb- 
ben dan „Tjara Bali", dus: „Op дә 
manier van Bali''. Het werd gespeeld 
door een orchestje uit Kemirèn dicht bij 
Banjoewangi, en we kregen het te hooren 
op het land Tamansari van den heer Otto- 
lander, niet ver van Litjin, ettelijke 
tientallen K. M.'s westelijker, en enkele 
honderden meters hooger dan Banjoe- 
wangi gelegen. | 

Dat orchestje werd ,,Balibalian” ge- 
noemd, dus ook weer: ,,Op zijn Balisch'', 
0.a. door een Javaansch intellectueel, 
afkomstig van Sala. Maar anderen hiel- 
den vol, het moest eenvoudig ,,Taboehan 
BaH'' heeten, dus: ,,Balisch (slag)orchest''. 

Over dat ensemble later nog-en-ander, 
Wat hest thema aangaat, mogen we wel be- 
ginnen met te zeggen, dat het voor ons een 
bizondere bekoring heeft; door zijn joyeuze 
uitbundigheid, welk soort van vroolijkheid 
aan de Javaansche orcheststukken van onze 
kennis geheel vreemd is. (De onstuimig 
heid der Javaansche krijgsmuzieken klinkt 
niet vroolijk.) 

We gelooven, dis indruk wordt inhoofd- 
zaak veroorzaakt door dat eigenaardigə 
omhoogvaren. (Hoor de plaatsen waar dat 
crescendo-teeken onder staat!) En verder 
b.v. óók door het aparte begin der slot- 
fraze, een toegevoegde aanhef, die maakt 
dat die slotzin, herhaling van də eraan 
voorafgaande zinsnede, niets overbodigs, 
tautologisch heeft, doch juist de gewaar- 


in het zooeven bedoelde geval de een- 
tonigheid eener letterlijke herhaling ver- 
meden is, doch evenzoo bij de repetitie 
van dat opklimmende zinnetje, waar we 
eerder over spraken; (een keer begint dat 
van e af, en eenmaal van fis). 


*) We zien, van de crescendoteekens onder 
die twee gelijke, omhoogvarende EE 
is het laatste vergeten. Men vulle het aan 
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tweeden, en die aan het begin van den 
derden regel is eigenlijk, au-fond, gelijk, 
zoodat ook hier weer herhaling in iden- 
tisken vorm werd nagelaten. 

De syncope van den eersten regel heeft 
men gehoord, Ze klinkt nogal scherp, 
daar hier een zwakke áchtste-noot ge- 
accentueerd, naarvorengedrongen wordt. 
De ermee correspondeerende syncope van 
den tweeden regel is botter, geeft 
nadruk aan een zwakke kwârt. Op een 
ander plan, het rhythmische, vinden we 
dus de ledige, nietszeggende, identieke, 

Voorts hebben we, door een gestippel- 
den haak, een thematisch fragment ge- 
merkt, dat even later in een gewijzigd 
verband en op een metrisch aan de eerste 
niet geheel gelijkwaardige plaats weer- 


omkomt. Dus nògmaals, en alweer door 
een ander middel, de tautologie ont- 


Dan is daar ten slotte de goed-instru- 
mentale, en toch melodisch-vloeiende be- 
weging van de themalijn. — Vergeten we 
ook het niet quasi-abrupte eind: Het heele 
thema, acht maten lang, wordt een wil- 
lekeurig aantal malen herhaald, en daar- 
na nog het eerste twéétal maten ge- 
speeld, met een ritenuto over de láátste 
daarvan. 

— Vroeg men nu, of dit stuk inder- 
daad een Balisch muziekstuk zou kunnen 
zijn, dan ware het antwoord moeilijk te 
geven. Weliswaar lijkt zijn psychische 
geaardheid, zijn ethos niet strijdig met 
wat we ons in-het-algeméóén als ‚„Balisch'" 
karakter voorstellen, en ook niet met den 
indruk, dien we kregen van hetgeen 
Goesti Bagoes Djilantik's muzikanten 
indertijd te Sala speelden. 

Maar een directe basis van vergelijking 
ontbreekt. Immers is er nog bijna geen 
Balische muziek gepubliceerd. Het eenige 
wat terzake dienen kan, zijn de thema's, 
van Bapang Pelàgongan” en ,,Bapang 
Selisir'' bij J. en GC. J. A. Kunst, (zie 
de tabellen IX en XI in hun werk ‚De 


Toonkunst van Bali" (I); het gamelan- 
angkloeng-thema op hun Xde tabel is door 
zijn beperkten omvang, — het loopt maar 
over vier, oi eigenlijk maar drie ver- 
schillende tonen, — voor ons geval niet te 
gebruiken). 

De toonschaalkwestie nu terzijde ge- 
laten, kan men niet zeggen, dat die twee 
thema's bij Kunst, 


spreken, dat het door c ons gegevene van 
Balische origine zou zijn. Maar evenmin 
bevestigen ze dat sterk. 

Iets als dat opvarende, omhoogstre- 
vende der beweging van het Banjoewangi- 
sche ,,Тјага Bali'' zit er ook in Ba- 
pang Pelègongan''. Met de twee stijgende 
crescendo-maomenten van het eerstge- 
noemde ware misschien de beginmaat van 
het laatste nader te vergelijken: 





Maar vooralsnog schijnt het 't veiligst, 
ons stuk te nemen voor wat het zijn wil: 
Muziek „tjara Bali", dus: àla mode 
de Bali. Men mag er dus voorloopig 
niet meer in willen zien, dan hoe Balische 
muziek zich voordoet, gehoord door het 
temperament, de specifieke muzikaliteit 
van den Banjoewangischen Javaan, den 
Balambanger, Oesinger, heen. 


HET BALI-BALIAN-ORCHEST 


Eigenlijk hadden we dit eigenaardige 
orchestje pas verder -op willen beschrijven, 
maar we bemerken, dat we een specificatie 
noodig hebben voor het toonsoortvraag= 
stuk. Dus kunnen we het orchest beter 


ling gelijke, „saron'''s, met 7 ijzeren 
toetsen, als gewoonlijk platter dan bron- 


теп toetsen plegen te zijn. De omvang 
was ongeveer van b'tot d'''. (Geslagen 
met ruwen houten hamer.) 

Voorts twee stuks „„slentem'' 's, een 
hamer. Uit de photo kan men gewaar- 
worden, dat de instrumenten niet nauw- 
keurig overeenkomen met elders gangbare 
Javaansche instrumenten. Van Bali echter 
J. en C. J. A. Kunst, en wel uit de Noord- 
Balische gamelan Gong (Bali II, blz. 442). 

Ook de Banjoewangische slentems zijn 
instrumenten, die met gendêrs gemeen 
hebben: een weerklank-koker staande 
onder elken (in dit geval ijzeren) toets, (ze 
zijn hier onzichtbaar, verborgen in dien 
hoogen houten bak), en met de sarons: de 
toetsen liggende op den rand van het 
onderstel, en op hun plaats gehouden door 
middelvan pennen, die de twee uiteinden 
van iederen toets doorboren. De slentem- 
toetsen hadden rond elke pin, bijwijze van 
schokbrekend kussentje een ring van rotan 
(?) spaanders; desarons een stukje gummi. 

Verder waren er twee stuks (Banjoe- 
wangische) „angkloeng'' 's, instru- 
menten met (elk) 12 afgeschuinde bamboe- 
kokers tot toetsen, en een omvang gelijk 
aan die van ,,slentem''" plus ,,saron'', 
dus van btot d”', Ze zijn eerder beschre- 
ven en 
(,Diawa” II, blz. 133, 128, en ,,. Bal) 
П, Ыз. 472; exemplaar met 13 toetsen). 

Wij doen onze eigen photo van zoo'n 
angkloeng hier reproduceeren, omdat die 
er den ànderen kant van laat zien, en 
daarmede enkele constructieve bizonder- 
heden méér. Ook vertoont ze de orna- 
mentiek van het stellage, dat bij deze 
ment in den gewenschten stand houdt: 
met de toetsen hellend naar den speler 
toe. (De twee slagstokken hebben een hou- 
ten schijfje tot kop.) 
met de grantang" uit een ,semar-pe- 

„soenarèn''-orchest bij J. & C, 
J. A. Kunst, (,,..Bali I"", blz. 472), dan 


door J. & G. J. A. Kunst 


zal men zien, dat dit instrument miet 
slechts, (gelijk die auteurs ook vermelden), 
feitelijk identiek is met de Banjoewangi 

sche angkloeng, (ongerekend dan de stem- 
mingskwestie), maar dat ook de plastiek 
aan ons Banjoewangische exemplaar 
vrijnauwkeurig, hoewel zeer in het boer 
sche, grove, met die van het bedoelde Bali 
sche correspondeert. 

Om de inventariseering vanhetorchestje 
te besluiten, hebben we nog te noemen 
een gong’, gewoonlijk geslagen met 
de vuist, op contra-B; een „kempoel 
alit” op klein-a, gemeenlijk geslagen 
met een djeroeg, (een citrusvrucht), aan 
een stok geprikt, (er was géén andere, 
resp. ‚‚groote'', kempoel); en voorts de 
trommen. Te weten: òf één gewone buikige 

", of twéé kleine, tapsche 
kana hang bali'', 


DAMAR WOELAN 


Het bovenstaande geldt voor het geval, 
dat het ensemble eenvoudig concerteerde. 

Maar ‘savonds gaf hetzelfde troepje 
een soort van wajang -wong =vertooning, 
gezegd: ‚„Damar-Woelan'', wat echter 
niet zoozeer een titel als wel een genre 
scheen te beteekenen, bmmers, voor-zoover 
we het schouwspel hebhen geobserveerd, 
of ons den inhoud lieten navertellen, kwam 
die half-mythische held uit de geschie- 
denis van het Oostelijkste Java niet in 
het vertoonde verhaal voor. 

Het scheen de historie te geven vaneen 
heldin, prinses, dewiSoekarti, die door 
een goed monster, fabeldier *), genaamd 


+) Dr. Pigeaud dealt ons mede, dat PATIH 
саак de neem із van Damar Woelan's 


усо ens het verhaal, na den dood 
van mijne Ve Vorst р van Madjapahit, 


zijn ambt neer, een leven van аї- 
zondering leiden, (a wan). Zijn vrouw, 
die juist zw was van Damar Woelan, 
liet achter ging hem echter achterna. 

Volgens het bare verhaal zij 
evenwel niet haar man maar bij haar 


| terecht; daar werd 
Damar Woelan geboren. 
Dewi Soekarti AEN geen in da Httera- 
bekende naam van Damar Woelan's 
moeder. Ze draagt Steg in verschillende 
verhalen verschillende namen. 
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Sinar-oedara, (Lichtstraal van het Iucht- 
ruim), tegen haar belagers wordt be- 
schermd, op een reis door de wildernis 
van dien beschermer afraakt, hem zoekt 
en terugvindt. (De drie narren heetten 
gezamelijk: de ‚„loedroeg'' 's, de Mod- 
dervetten; en individueel: Blendang d.i. 
Dikbuik; Blendoeng: Maispap; en Bledhes: 
Duik-in ‘t-water.) Indien er niets der 
gelijks in den sagenkring rond Damar 
Woelan voorkomt, — wat we niet weten, — 
dan wordt де Banjoewangische wajang 
wong mogelijk naar hem genoemd, omdat 
hij er in-het-algemeen-gespraken de po- 
De dans der vertooners, — de vrouwen- 
figuren werden door jongens verbeeld, — 
was vrij slecht, hun zang nog slechter. 
De stijl van het dansspel, door de ge- 
brekkige techniek der spelers moeilijk 
te onderkennen, leek toch duidelijk van 
den Midden-Javaanschen wajang-wong- 
stijl te verschillen, was merkbaar minder 
geconcentreerd, veel excessiever; — de 
speler danste veel meer de ruimte rond 
zich vol, inplaats van haar in zijn eigen 
figuur en hooghartig beheerschte en be- 
perkte bewegingen sarnen te vatten, op 
te slurpen. Trouwens dergelijke expan- 
sies, maar veel schoonere, merkten we 
indertijd te Sala ook op aan de Balische 
wajang=wong-spelers van Goesti Bagoes 
Djilantik uit Karang-Asem. (Zie Dj." 
VI, blz, 92.) Een directe Balische invloed 
op dien Banjoewangischen stijl lijkt dus 
niet ondenkbaar, 
Het móéóie monster was verreweg het 
element in de vertooning. 
We laten het hierbij reproduceeren. 
Aangeteekend moge worden, dat ook 
elders zulk een fantastiek dierage voor- 
komt, (of is ingepast), in een épische ver- 
vertooning. Zie W. Staugaard, (, Hand. 
iste Congr. T.L. & V‚k.v. Java,'' blz. 
421), over het ‚„Panaragasche'' type van 
het Koeda-kèpang-spel, waargenomen in 
Kediri, en dat een fragment uit de Ba- 
Vergissen we ons, of draagt de figuur 
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„Boedjangganong'', die vruchteloos tracht 
den tijger, heer van het woud, ‚„Radja= 
wana'' te overmeesteren, duidelijk het to- 

van Penthoel? De overbodige 
„( wellicht) niet bij het spel behoorende” 
danser met zwart masker, kan dan eer 
een Tembem geweest zijn. 

De gevlochten-—paardjes, in het Kedirisch 
— Panaragasche geval zonder wezenlijke 
Functie, immers met ruiters eenvoudig 
als koningsgevolg dienende, ontbreken in 
het Banjoewangische geheel. 

Wat de muziek, het orchestje aangaat, 
het werd nu gebruikt zònder de ‚„апр- 
kloeng'', maar er waren twee losse ketel- 
bekkens, „„kethoeg'''s aan toege- 
voegd. Deze gaven ongeveer een bes 
(hoog) en een ci, En voorts twee paar 
rinkelbekkentjes, in den vorm van kleine, 
ondiepe nappen, met zeer breeden, plat- 
ten rand, en met een lus als handvat in 
het midden van het bekkentje bevestigd. 
We verstonden hun naam als ,, ketê q'"" 
of waarschijnlijk juister ,,ketjëq''. 

(Als Balisch voor zulke bekkentjes staan 
bij Kunst de vormen ,,ketjëk'' en 
„kentjèk'' vermeld.) Van elk stel 
werd het grootste exemplaar, (circa 15 
с.М. in doorsnede) horizontaal gehouden, 
en het kleinste, (ongeveer 11), plat daarop 
пёёг geslagen. 

Werd er gezongen, dan zwegen de 
slentem's. 


BARONGAN 


's Middags gaven dezelfden met hun 
mooie fabelgedierte ook nog een gewone 
barongan-vertooning, waarbij de leeuw- 
of tijger-draak door een of twee andere 
figuren bestreden werd, Hun beteekenis 
was niet helder. In-ieder-geval leek de 
vertooning tamelijk onbeduidend. Iets 
van de kracht der gecompliceerde beze- 
tenheidsscènes, door Staugaard als den 
Kedirischen vorm van koeda-këpang- (en 
eigenlijk barongan-)vertooning beschreven, 
(ter aangehaalder plaatse, blz. 422 v.v.), 
viel niet voor. 


Evenmin was dit trouwens het geval bij 
een te Sala geziene Baronganvertooning 
van een troepje uit het Madioensche. De, 
zwartgemaskerde, bestrijder van den 
barongan-tijger heette hier Ganoeng, wat 
verklaard werd met; gendroewo, (een 
reusachtig boschspook), en de, als wa- 
jang -wong -helden uitgedoschte, berijders 
der paardjes" liepen maar doelloos 
zoowat achter den Barongan aan. Die 
rijdieren waren trouwens niet gemaakt 
van bamboemat doch van leer, en ver- 
toonden, hoewel ‚„paard'' genoemd, heel 
andere vooreinden, gelijk boeta's uit de 
wajang, en hadden nog meer eigenaardig 
heden, waarvan moeilijk te zeggen is, of 
ze iets als een traditie, danwel zuivere 

Wat echter de muziek, de begeleiding 
bij dien Banjoewangischen vorm betreft, 
die werd uitgevoerd door twéé gewone, 
groote, buikige, kendhangs, en verder 
door de kempoel, de twee kethoeg's, de 
twee paar bekkentjes. Hierbij voegden 
zich van-tijd-tot-tijd als melodisch ele- 
ment de sarons. We noteerden enkele 
losse frazetjes, als: 





De gong, de angkloengs en de slentems 
werden dus niet gebruikt. 


ANGELOENGS OP HET VELD EN 
ELDERS 


We hebben nog iets te vertellen over 
die Banjoewangische angkloeng. De or- 
dinaire exemplaren, zonder stellage, maar 
ergens tegenaan gezet, worden 

vooral bespeeld op de sawahs, bij het 
bewaken van den rijpenden rijstoogst, en 


wel steeds in paren. Het geluid heet over 
dag de vogels te verjagen, en 's nachts 
oogst moet het heele land vol zijn van dit 

Terloops gezegd, dit bizondere gebruik 
dezer instrumenten zal iets ouds zijn. Van 
Bali is het niet bekend, (of nog niet?). 
In de Soendasche legende ,,„Loetoeng 
Kasaroeng'' echter komt het spelen op 
de ‚tjaloeng'', — een aan de Вапјое= 
wangische ‚„angkloeng'' verwant instru- 
ment, met dergelijke toetsen, die echter 
verbonden zijn op de manier der sporten 
van een louwladder,—te pas bij het 
bereiden van de droge rijstvelden. En 
in Endeh, op Flores, pleegt men... 
den tijd op de ladang . . . gaarne te korten 
door het bespelen van een soort xylophoon, 
bestaande uit 7, eigenlijk 6 rondhouten, 
daar de onderste slechts, dient om het 
instrument middels een der voeten naar 
den speler toe te halen; het wordt be- 
speeld met twee kleine knuppels''. (Van 
Suchtelen ‚„Endeh'', Meded. Enc. B. 
XXVI, blz. 212). De vorm schijnt daar 
dus tjaloengachtig te mijn, maar de toet- 
sen van hout (?). 


Waar we ook zulke angkloengs bij hoor- 
den spelen, dat was bij het eigenaardige 
ruwe volksvermaak, dat daar in die streek 
„gitigan'' genoemd werd, maar elders 
wel „oedjoeng'' schijntte heeten; (ove 
rigens is het heel wat minder bestiaal dan 
Jansz W.b. heeft op „gitag'': Zie ,ge- 
boeg'', di. „stok of drg. om mee te slaan''; 
en daarvan afleidingen met den zin van: 
„iemand afrossen'', — Voor ,,oedjoeng"' 
geeft hij: schermen’. H. J. Domis, „De 
Residentie Passoeroeang'', 1826, blz. 38: 
„soort van worstelspel (?); twee men- 
schen, ieder van een rotting voorzien, vallen 
elkander drie malen aan, en zijn niet karig 
in het toedeelen van slagen'', 

De tegenstanders daar te Taman-Sari 
brachten elkaar slagen toe met roeden, 
bestaande uit een bundel samengebonden 
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x bladlinten, (& of 5 stuks) van een arèn- 


palmblad; ieder slaat drie maal per gang. 
(Meestal schijnt er rotan gebruikt te wor- 


de rest houdt. Bij die spelen immers, 
spiegelgevechten, waar niet ernstig wordt 
rààk geslagen, kunnen de gèstes van den 
rhythmiek der begeleidende muziek. Maar 
bij het gitigan genoemde gevechts- en pij - 
nigings-spel kort het op behendige onver 
hoedschheid aan; de bewegingen moeten 
De twee angkloengs leken het tafereel 
alleen maar op te vroolijken, op te luiste- 
ren. Mogelijk ook wilden ze de spelers 
aanvuren. Aparte stukken voor deze ge- 
legenheid hadden ze stellig niet. Ze gebruik- 
ten het gewone repertoir, dat ze met de 

jes etc. gemeen hebben. 
Wellicht dat ze ok maar toevallig bij de 
vertooning aanwezig waren, Zeker is dit 
Als we ons niet vergissen immers, staat 
er in het groote compilatieartikel van G. 
J. Nieuwenhuis over den dans in den Аг- 
chipel vermeld, dat in Oost-Java scherm- 
dansen plegen gehouden te worden ter be- 
zwering van schadelijke droogte. En, 200 
ons geheugen ons niet verraadt, komen 
elders, (op Celebes?), de pijnigingsspelen, 
speciaal bij oogst- (of plant-) tijd te pas, 
ten pleiziere, (ter verzoening ?), van de 
geesten. Een niet-toevallig, een corzake- 
lijk verband met het spel dier, blijkbaar 
ook op den landbouw of wat daarmede 
samenhangt inwerkende, angkloengs, is 
dus zeer wel denkbaar. 


ы ы ашке ned Boeren 
we zulke Banj 





troepje, gezegd „Sroenèn'', of beter: „Sa- 
ronèn'’, op een land omtrent een half uur 
loopens van Taman-Sari af. De spelers 
waren vastewals-Madoereezen, meest uit 
Sitoebanda en Pradjekan. 

Hun twee angkloengs bleken hooger ge- 
stemd dan die uit het besproken Baliba- 
lian-orchestje. De omvang reikte, over 
12 toetsen, van des' tot es''', Het orchestje 
beschikte voorts nog over: een hooge 
6G-toets-saron, een andere saron met 10 
toetsen, een schalmei, een rebabachtig 
strijkinstrument, een gewone en een kleine 
inlandsche trom, een ramrmelinstrument, 
en een diepe gong. We kunnen die ver- 
schillende instrumenten beter bij een latere 


Alleen zullen we in dit stak straks nog 
iets moeten zeggen over de aanwezige to- 
пеп, de toonschaal. We kregen dien avond 


toevoegsel uit het 
instrumentarium van de streek zelf be- 
duidden, Omdat ze nogal slecht bleken te 
stemmen met de sarons; en omdat ze na 
korten tijd werden opzij gezet en niet 
10-toets-saron, die eerst niet in actie was 


Maar mogelijk is die conclusie, voor wat 
de stemming betreft, te vlug genomen, 
(zie verderop). Oak schijnen elders in- 
bij de Madoereezen niet geheel onbekend, 
(zie het volgende paragraaphje). 


DE TJONTANG 


Van den instrumentnaam, dien we 

hier boven zetten, weten we miet, of 
de spelling deugt, en in het bizander niet, 
met welk van de drie Madoereesche t's 
de tweede lettergreep begint. Het woor- 
denboek van Kiliaan, dat met de vaste- 
wals-Madoereesche dialecten geen reke- 
ning schijnt te houden, heeft het woord, bij 
ons weten, niet. 





Barongan 


(esemepuog) alysayaig u3asasiaopej4, 
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Of een dergelijk instrument op den over 
wal, op Madoera zelf voorkomt, is ons niet 
bekend. Het zou dan al in het Soe menep- 
sche moeten zijn, dat we nog niet voldoen- 
de overzien. 

We vonden het echter in de residentie 
Besoeki, maar buiten de streek van Ba- 
njoewangi, die ons vandaag direct aan- 
gaat. 

Namelijk in de hoofdplaats der residentie, 
in Bondawasa. En wel als deel van een 
Madoereesch orchestje, dat naar den spe- 
cialen naam zijner houten gambangs zelf 
óók „tèngtèng''(?)scheen genoemd te 
worden. In Kiliaan staat alleen: „tottèng'' 
af ‚toetting'': „een klanknabootsend woord 
voor saron''. 

We zullen het orchestje nu niet verder 
bespreken, maar laten het wel afbeelden. 
Het bedoelde instrument vindt men rechts 
we het nog eens recht-van-boven, samen 
met enkele andere uit hetzelfde ensemble, 
(een eigenaardige spleettrom, en een rin- 
kelaar). 

Men ziet, het ding heeft maar vijf toetsen, 
die echter, juist als bij de Banjoewangische 
angkloengs, uit, aan de eens zijde door een 
tusschenschot gesloten, maar aan de 
andere zijde open en bijwijze van een 
veerenpen aangeschuinde, bamboekokers 
bestaan. 

Ze hellen ook naar den speler toe, doch 
maar weinig. En in tegenstelling tot de 
Banjoewangische methode zijn hier de 
staarten der toetsen naar hem gekeerd, en 


HET SPEL VAN HET 
BALIBALTANORCHESTJE 


De totale indruk, dien het spel van zoo'n 
quasi-Balisch orchestje uit den streek van 
Banjoewangi maakt, is er een van heldere 
blijdschap. Het deed ons denken aan dien 
versregel van Herman Gorter: „De топ! 
De wereld is goud en geel,''.... Maar ook 
kon dat gouden-rinkelende, fanatieke, fre- 


tü als de houten gering piani te doen; 
ze geven een versierende omschrijving, 
vertierelantijnen, maken guirlandes van 
het thema. 

Dit zelf, de cantus firmus, ligt in de віеп- 
tens, die het veelal unisono spelen. Dan 
kiest van de twee tonen, die ieder dubbel 
heeft, toets 1 en 6, toets 2en 7, vaak 
de een den lagen toon, en de ander het 
octaaf, 

Of wel, één slentem speelt het thema 
voluit, en de ander geeft er een extract van 
speelt globaal in tweemaal zoo lange noten, 
laat dus ongeveer de helft der themanoten 
weg. — Of ook, de tweede slentem speelt 
juist dubbel zoo korte noten als het thema 
heeft, dus tweemaal zoo vlug als de the- 
mabeweging, zeg: gemiddeld achtste-no- 
ten inplaats van kwarten, en dan bovendie- 
beide achtsten nog een zestiende opgen 
schoven. (Zoodat er een slentemm-noot komt 
op het eerste, tweede en vierde partikel, 
zeg zestiende, van iederen gewonen the- 
ma-noot.) 

De twee sarons spelen gewoonlijk ook 
ieder dubbel zoo vlug als de hoofdbewe- 
ging van het thema verloopt, zij het dat ze 
eenvoudig en domweg elken thematoon 
twéêmaal aanslaan, zij het dat ze het 
thema versierend breken. Gemeenlijk zijn 
ze, (aangenomen, ze spelen achtsten), onder 
ling ook weer een zestiende-nootten op- 
zichte van elkander verschoven, pro- 
duceeren dus samen een mouvement dat 
zich gladdoor in zestienden afspeelt. 

Zoolang de gewone kendhang werd gebe- 
zigd, scheen ons de trombespeling eenvou- 
dig volgens het gebruikelijke Javaansche 
systeem tə geschieden. Maar in Balische 
of quasi-Balische stukken deden die kleine 
Balische kendhangs dienst, ieder met 
een speler. Zoo'n trommetje werd 
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hield. hot in dis positie met zijn eene hand, 
wier palm nabij den rand van het vel op 
het tromlichaam rustte, terwijl de vingers, 
over den rand gebogen, dat vel mee be- 
trommelden. De andere hand echter, ge- 
wapend met een houten stok, sloeg uit dat 
grootste vel onbedaarlijk hevige crecscendi 
en diminuendi, en onwaarschijnlijk onbe - 
houwen fortissimi. Də geheele indruk van 
dit tromspel kwam dus wel overeen met 
wat er bij Kunst te lezen staat over het ru- 
we aspect, dat de Balische tromstermmen 
soms kunnen hebben (,,..Bali’'I blz. 81). 

Ook de partij der bekkentjes, ketjègs, 
(Damar-Woelan-vertooning), werd hard 
geslagen, en dat zonder rhythmische va- 
riatie, schakeering. (We herinneren ons 
niets dan gewoon doorloopende reeksen 
van zestienden, ombeurten een slag van 
het eene en een van het andere stel. En ten- 
hoogste op expressieve toppen nog wat on- 
derbrekingen van dien lijn; (dus: twéé 
zestiende slagen, één achtste rust?). (Maar 
dit laatste kan ook wel meer-speciaal iets 


van de triangel uit het gandroengorchestje 


zijn). 

Rhythmische veelvormigheid, .variabili- 
teit in die obstinate reeksen van kleine me- 
talen accenten, die aldoor met de muziek 
meeliepen, werd veel meer geschapen door 
die ‚‚kethoegs''. Vooral bij de gandroeng- 
muziek. Zie later dààr. De verschillen 
van den gandroengstijl en dien van het mu 
besproken orchestje, zijn minder groot, 
dan men misschien verwachten zou. 

Met die Banjoewangische ketjègs, — 
trouwens ook op Madoera zagen we zulke 
rumoerbekkentjes, — zouden de zeldzame 
Midden-Javaansche 'єеї]ёг'' 'в соггев- 
respondeeren. ‚ (in Land & Gr. 
„De gamelan te Jogjakarta'',) beschrijft 
ze als een niet 
(onderstel) met twee vrij vlakke klank- 
schaaltjes of 2 rurschijven, die, (met 
een stel dergelijke, doch losse schijfjes 
geslagen) een schel rinkelend geluid ge- 
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voorkomen’. 

Maar den eenigen keer, dat we het in- 
strument hier te Sala hoorden gebruiken, 
was juist in een gamelan sléndro, bij een 
schimmen-wajang-poerwa-vertooning, en 
zijn eenvoudige rhythmen werden toen ui- 
terst zachtzinnig en discreet 
We herinneren ze ons als iets dat lijkt op 
de kleine, verdoft-gouden sternpelfiguren 
van oud-leeren boekbanden. (Het harde 
rammelen doet bij de wajang, naar men 
weet, de dalang met zijn ketjrèg.) 

Aan onze notatie van dat ,Tjara-Bali"'- 
stuk, heeft men gezien, dat de gong- en 


plaats waar die G tusschen haken staat, 
klonk de gong soms wel, en soms niet. De 
portées van de verschuivingen in de plaat- 
sing der kempoelslagen werd ons bij ge- 
geg deg eier. 

niet duidelijk, — Trouwens andere keeren 
waren de afstanden tusschen die slagen ge- 
heel regelmatig. — Ook noteerden we b.v. 
in een stuk een geregelde afwisseling van 
drie phrasen volgens de formule G2p4 
Páâpáp2G, en ééne volgens G2pápa 
G2pdp2G. De cijfers beduiden hier het 
aantal maten, dat telkens tusschen twee 
kempoelslagen, of tusschen een gong en 
een kempoelslag valt. 

We vergaten nog te zeggen: Hoewel dat 
quasi-Balische orchestje niet zonder pun- 
ten van gelijkenis is met verschilende der 
door J. & C. J. A. Kunst beschreven en- 
sembles uit Bali zelf, schijnt het toch aan 
geen daarvan gelijk. 


DE TOONSCHAAL 


Men heeft gezien, we hebben bij onze 
notatie van dat „Tjara Bali'' de sleutels 
doorgehaald. Niet, dat we ons verschreven 
hadden, maar die g-slentels staan er alléén 
voor het gemak bij het lezen. Ze willen 
niet waarborgen, dat de opeenvolgend 





den werkelijk overeenkomen met de suc- 
cessieve sporten van onzen toonladder en 
hun intervallen. Daar lijken ze alleen 
maar op. 

Wat ons het meeste moeite geeft, bij het 
dat is de toon, dien we noteerden als da", 
en waar we die kruisjes boven gezet heb- 
ben. Hij komt er maar twéé maal in voor, 


Ook scheen ons zijn hoogte bij het 
luisteren volstrekt niet twijfelachtig. 
Immers juist deze, de gewaar wor- 
ding van de cis die daar klonk, en 
dat daar géén d was, voelden we als het 
wezenlijkst kenmerk van de melodische 
contour. Voor onze Westersche ooren lag 
de tonale grondslag van dit muziek- 
stuk ondanks zweemingen naar b-klein 
stevig vast als D-groot, al moest ons ver- 


poel op klein-d, die zich haast automatisch 

Maar daar stak die cis'' dan juist zoo 
sterk, zoo scherp tegen af; als leidtoon. 
Dat de melodie dien als top koos, het ver- 
mijdend den hoogen grondtoon aan te 
raken, dàt gaf er voor ons de eigenaardire 
pikanterie aan. U moet maar eens pro- 
beeren, hoe veel zwakker ze klinkt, als 
U voor die cis'' een d'' in de plaats 
zet. 

Maar al hebben we, gelijk men heeft be- 
merkt, ook in de melodische trekjes dier 
baronganmuziek een cis'' gehoord, er zijn 

O.a. zijn daar zekere observaties bij het 
stuk-voor-stuk aanslaan der toetsen van 
enkele der aparte instrumenten. 

Van één angkloeng en één slentem hoor- 
den we de successieve tonen respectie- 
EE E 





Men ziet, deze collecties van tonen ma- 
ken vooral den indruk van slecht te klop- 
van een foute of valsche stemming. 

De toetsen der twee 
instrumenten stèmmen al heel slecht 
overeen. 


En het is al niet beter gesteld met de tonen, 

gelegen binnen het eerste octaaf van de ang- 
kloeng, 1—5, wanneer men ze met die 
in het tweede, 6—10, vergelijkt. Boven- 
dien schijnt de 9de angkloengtoets heele- 
määl niet te deugen. 

Weliswaar gaf het orchestje in zijn ge- 
ding, valsch te spelen. 

Maar desniettegenstaande, en al was het 
ons bekend, dat in Javaansche orchesten 
vaker een, (wellicht opzettelijk), te-ruim- 
stemmen van sommige octaafverhoudin- 
gen voorkomt, en al waren we ons bewust 
van de theoretische mogelijkheid, in één 
orchestje twee verschillende stemmingen 
naast elkander aan te treffen, — we heb- 
ben zelf meegeholpen om aannemelijk te 
maken, dat die mogelijkheid in de Balische 
gambangorchestjes werkelijkheid is ge- 
worden, zie J. & C. J. A. Kunst ,,... .Bali 
O", blz. 13,— toch lokte het voorloopige 
aspect der zooëven gegeven collectie van 
tonen ons niet genoeg aan, om op dat 
moment, bij gebrek aan een gemakkelijk 
hanteerbaren tonometer en aan ongeli- 
miteerden tijd voor onderzoek, de hier 


Het eenige wat we bepaald hebben, zijn 
de tonen van ееп Aden, een Sden en een 
Gen toets bij een der slentems, en een 


en de afstanden. (Deze laatste zijn uitge- 
drukt in decimalen van een getempereer- 
den halve-toons-afstand, —de eenheid is 
dus de zg. halve-toon, semitoon, 200- 
als er liggen tusschen twee opeenvolgende 
toetsen van onze piano's, en twáálf binnen 
elk octaaf). 


51.4. De ' 369 
2.93 

81.5. a" 437 
2.44 

Sie bh" 503 
2.55 

Sr.2.?? cis” '' 583 

elt a 

2.71 

Sr.3. „e” "682 
1.37? 


En voorts ook nog den toon van de kem- 
poel, die twee octaven lager bleek dan 
een d'' van 589 trillingen. D.w.z. 0.18 
te hôóg, vergeleken bij dien tweeden 
garontoon, 

De getallen, zooals ze daar liggen, zijn 
zeker niet instaat om het raadsel op te los- 
sen, ons door die Tjara-Balí''-melodie 
opgegeven: Hoe nl. dit Balibalian-orchest- 
je met zijn instrumenten, die ieder 5 toet- 
sen hebben per octaaf, en dus een penta- 
tonische, (vijftrappige), stemming schijnen 
te bedoelen, duidelijk een melodie zou kun- 
nen produceeren met zes onderscheiden 
tonen in één octaaf, — waarvan de twee ui- 
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tem toon eenmaalis begrepen als een b, dan 
zal een toon, 2.5 semitoon hooger lig- 
gende, misschien wel als cis kunnen ver- 
деп den slentemtoets en den 2den saron- 
toets bijvoorbeeld, is vol vij f semi tonen 
groot, en zou dus een opvatting als a-d 
(kwart) afdwingen, en niet als a-cis 
(terts). 

angkloengoctaaf, (met een te hooge fis en 
een te lage ais die dus vermoedelijk ook 
verstaan), doet een oogenblik de gedachte 
opduiken, dat hier eigenlijk naast-elkaar 
E E a вашег. 0, cis, e, fis, a, 


En dat uit de vermenging dier twee het DE. 
fect van een toonschaal met cis èn d zou 
voortkomen. We zullen een vermenging 
van, of liever, een weifeling tusschen twee 
schalen, díe in de bedoelde verhouding staan 
nog herhaaldelijk bij Banjoewangische mu- 
ziek opmerken. 

Maar wat het onderhavige geval betreft, is 
het niet duidelijk, hoe die weinig krachtige, 
die speelsche angkloengs op een gegeven 
moment hun cis zouden kunnen doen over- 
héérschen. Voorts scheen het tweede ang- 
kloengoctaaf immers geen goede cis te be- 
zitten. En eindelijk gaven de sarons, alléén 
gespeeld, den indruk dat ze zoowel een d 
als een cis hadden. (Zie de genoteerde 
trekjes). 

Tegenover de (gemeten) d van den Zden 
sarontoets, zou dan dus de 7de toets moe- 
ión stan naat een cis, (dis we niel mbh 
gemeten),en dus toch beide tonen op één 
instrument . 

Hoe het echter met dat quasi-Balische 
muziekstuk en zijn toonschaal gesteld zij, 
we willen nu eerst de andere stukken, die 
we van hetzelfde, z.g. Balische orchestje 
opgeschreven hebben, als vergelijkings- 


ASTRAKARA 


We beginnen dan met een stuk, waarvan 
we het thema genoteerd hebben onder de- 
zelfde condities als het voorgaande, n.l. ter- 


gureerende tegenstemmen uit te hooren. 
Heeft een thema werkelijk een eigen me- 
lodisch gehalte en rhythmische teekening, 
dan lukt dat best. In andere gevallen, met 
zoo'n cantus firmus van betrekkelijk in- 
different karakter en trage beweging, zeer 
langen afstand tusschen de opeenvolgende 
thernanoten, zoodathet meer ор een leid- 
draad lijkt dan op een eigenlijk thema, moet 
men juist dichtbij zitten om het van noot 
tot noot te volgen. 

Vaerwees het vorige stuk naar het Oosten, 
naar Bali, de oorsprong van het navolgende 
En wel in Sala. Immers, dè heer Hardja- 


slechts enkele jaren oud, en door een Sa- 
lasch muzikant vervaardigd. We meenen 
dan ook, het hier wel te hebben gehoord, 
(maar niet bepaald vaak). Maar daar, in 
dien uitersten Oosthoek van Java, was het 
verleden jaar gedecideerd populair. 

We beschikken op het moment, dat we 
dit schrijven, niet over den hier te Sala 
gangbaren vorm, maar we vermoedenl 
dat de Banjoewangische lezing daar we, 
we de oorspronkelijke Salasche lezing nog 
bijtijds in handen, dan voegen we haar 
toe aan de andere, die we in dit nummer 
geven van de bedoelde wijs. 

Zooniet, dan hopen we haar in een ver- 
volgartikel over de Banjoewangische mu- 
ziek af te drukken. Immers de gewone 
bewering aangaande de totale improducti= 
viteit der huidige Javaansche musici, doet 
dit nieuwe stuk niet-oninteressant schij- 
nen, nog ongerekend de vraag in welke 
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mate een inheemsch thema wijzigmgen 
ondergaat bij zijn verspreiding. De, blijk- 
baar groote, snelheid, waarmee die ver- 
spreiding in den tegenwoordigen tijd ge- 
schiedt, zou doen denken, dat die veran- 
Een EE 

sommige eigenaardigheden in den opbouw 
таз беа Бош vorm, doen 
twijfelen of het als Salasch gamelanthema 
dienzelfden vorm kan vertoond hebben. — 
Die lezing had n.l. stellig 23 maten, en 
voorts niet weinig tautologieën. Vermoede- 
lijk zal een deel van deze laatste in het 

igineel hebben ontbroken, 

In de balibalian-lezing zetten we een aan- 
tal maten tusschen haken, zoodat de rest er 
normaal 16 telt, — zonder te pretendeeren, 
dat we zoodoende den juisten kern bloot 
leggen; de làätste weglating bijvoorbeeld, 

Overigens blijkt de architectuur van het 
thema maar primitief: Ieder der kleine 
tweernaatsfrazes wordt herhaald, — d.w.z 
dit geschiedt drie maal, alleen de daarna 
nog resteerende maten worden tot een 
samenhangende viermaatsfraze samen- 
gevat; hetgeen toch wel weer duidelijk 
een instinct bewijst voor den muzika- 
len vorm. Van de onregelmatigheden der 
lezing door dat bewuste orchestje uit Ban- 
njoewangi, kan men zeggen, dat hun (an 
bewuste) strekking schijnt, die al te sim- 
pele architectuur, die formule 2 plus 2; 2 
plus 2; 4; te verbergen, te verbloemen. 

We noteerden ook nog den vorm, waarin 
de melodie gezongen werd door een Banjoe- 
wangische gandroeng, (zonder begeleiding). 
Men zal zien, dat die zangeres nist de on- 
regelmatigheden van de balibalian-lezmg 
aanbracht. Zelfs overdreef ze de stereotypie 
door te trachten haar tot het allerlaatste 
vol te houden, dus ook ten vierden male 
een tweemaatsfraze en een tekstregel te her 
halen, waarna ze pas quasi-aposteriori, 
achteraf, van de tweede helft dier vierde 
2-plus-2-groep het begin eener samenhan- 
gende viermaatsfraze maakte, (zoodat de 
heele historie 18 maten lang werd). 

We vinden geen plaats om den tekst, dien 
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ze zong, boven de noten te zetten, Maar 
daar er zuiver één lettergreep op iedere noot 
valt, kan men de woorden ег gemakke- 
1. Eh astrakara, (bis), 
2. Kidoel ika sapa? (bis), 
3. Wah Kadji ngoendhoeh k'lapa. (bis). 
4. Ja apa boeroehané? (bis), 
5. Sega golong iwag peda. 

Dat wil dus zeggen: Hei, astrakara.— 

Wie is dat daar in het Zuiden. — Wel 
de hadji plukt klappers. — Zoo; verdient 
hij daar de kost mee? — Een bal rijst en 
gezouten wisch! 

Men merkt, dat de melodie in deze le- 
zing niet slechts mechanischer van con- 
structie, maar ook feitelijk instrumentaler 

van beweging, minder zangerig is, dan in 
die van het balibalian-orchestje. Zie de mu 
zikale frazetjes, correspondeerende met den 
3den en Aden tekstregel. Wellicht bleef de 
zangeres dus dichter hij het oorspronke— 
lijke (7) gamelanthema (7). 

Tenslotte geven we nog de versie van een 
muzikant uit sen gandroengorchestje, zoo 
als hij ons die in zijn eentje voorspeelde, 
wanhopig slecht violist, (— de gandroeng 
in quaestie, gewend aan andere, betere 
door zijn valsche gekras te laten begelei 
den —), maar zeker geen slecht musicus. 
Men ziet, dat hij een gedeelte van de оп- 
de zijne maakte, (bij hem duurt het geheele 
thema 20 maten). Maar alle drie keer weet 
hij aan die stellen van 2 plus 2 maten het 
tautologische, het leeg-herhaalde te ont- 
nemen door kleine wijzigingen, aan het be- 

We noteerden zijn lezing een semitoon 
lager dan hij haar speelde, terwille van de 
gemakkelijkere vergelijkbaarheid. 

Maar zuiver melodisch heeft hij het the- 
ma in de twéêde duhbele-tweernaatsgroep 
erg verzwakt. 

In verband met het vraagstuk der vin- 
dingskracht van de tegenwoordige Javaan 
sche musici, componisten, willen we nog 
zeggen, dat dit Astrakara-therma ons voor- 


komt, niet geheel zonder waarde of beko- 
scheen dat thema ons zelfs een zekere ele- 
gische nobelheid te hebben. Maar men 
De manier, waarop de kwajongens daar bij 
Taman-Sari het zongen, de scherpe kreet 
waarmee zij het inzetten, hun half hakke- 
rige, half glijerige voordracht der melodi- 
sche lijnen, maakte ons wantrouwig. We 
begonnen de melodie toen te hooren als 
tamelijk vulgair van expressie, en begre- 
pen, dat juist dat betrekkelijk vulgaire er 
voor hen het pleizierige aan was. Een ont- 
wikkeld Javaan, (de heer Hardjadipoera), 
bevestigde, dat onze twééde indruk van de 
geaardheid der melodie met de Javaansche 
opvatting overeenkwam. 

Toch, al moge er dan noblesse aan 
ontbreken, krachteloos of wezenloos is ze 
zeker niet. In zooverre spreekt ze dus de 
gewone beweringen omtrent de geheel 
verlamde muzikale scheppingskracht der 
Javanen wel tegen. 

Wat de toonsoortquaestie betreft, men 
ee, 

a iss hoogen toon, — cis" 
of d' ‚ en hieromtrent dus 
niets beslist. Het stuk, zooals het daar in 
ligt, zou heel goed gewoon sléndro kunnen 
wezen, — wat het, althans in zijn Salaschen 
vorm, stellig ook wel zijn zal. 


VERDERE STUKKEN GESPEELD 
DOOR НЕТ BALIBALIAN-ORCHEST 


Onder de vijf andere stukken, die we 


door anderen „Ajaq'' genoemd, geheel 
het hooger bedoeld type van Javaansche 
muziek, met het langzaam-voortschrij- 
dende, schaarschtonige cantus-firmus-the- 
ma. Zelis maakt het, om te verhinderen 


dat de themalijn door zijn eigen traagheid 
stuk breekt en niet meer als een vóórtdu- 


‘hulpmiddel, in het gamelanspel heel gang- 


baar, en ook in Westersche muziek ter aan 
lenging van een thematische lijn niet on- 
bekend: Tusschen iedere twee wezenlijke 
themanoten wordt een onwerkelijke the- 
ma-noot, een vulnoot ingeschoven, en wel 
steeds een-—en-dezelfde; (hier is het een 
„„a''). Naar men ziet zijn in dit geval bo- 
vendien steeds twéé opeenvolgende van de 
eigenlijke therna-nooten gelijk. Zoo valt er 
tusschen twee gongslagen telkens maar één 
echte themancot. Die aldoor aangetipte 
a is gelijk te stellen met een aangehouden, 
liggenden toon nàäst het thema. 

Het thema komt dus in wezen neer op 
een, zéér langzame, ostinato van vier no- 
ten: d' b e' fis". 

We noteerden dien naar het volle orchest- 
spel. Men bespeurt, die hooge d of cis komt 
er niet in voor. Omtrent het toonsoortvraag — 
stuk valt er dus niets hizonders uit te con- 
cludeeren. Maar hij kan weer heel goed in 
een heel gewoon Javaansch sléndro staan. 


Giro.(Ajaq) 





De overige stukken, die men nog in deze 
paragraaf gereproduceerd zal vinden, lie- 
ten we ons voorspelen door een slentem- 


kameraden al waren naar huis gegaan. 
Vreemd genoeg, wist hij ons gemeenlijk 
niet te zeggen, aan te duiden, op welke 
plaatsen van zijn thema de gong- en de 
kempoel-slagen zouden moeten vallen. Dus 
bleek, zoodra het aantal themamaten 
niet op een eenvoudige manier was onder 
te verdeelen, in groepen van 4 of 8 maten 
b.v., de portée der asymmetrieën niet 


Het eenige thema, waar hij de gongsla- 
gen bij aangaf, е Rr 
verstonden, „Salaän''. Dus: „Op-zijn- 
Salasch'"? En inderdaad kan het wel uit 
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Midden-Java afkomstig zijn. De eigenlijke 
beweging loopt aanvankelijk grootendeels 
in heele-noten; de schijn van een vlugger 
mouvement is daar weer door aanlenging, 
invoegsels verkregen. Waar verderop de 
beweging in halve-noten reëel wordt, neemt 
tevens het melodisch gehalte van het the- 
ma toe. Dat thema maakt alweer een ge- 
wonen sléndro-indruk, en raakt twee maal 
de hooge d aan. Géén cis dus. Maar daar 
scheen de slentem immers ook niet over te 
beschikken. 


E alaan. 
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Wat zijn tonaliteit betreft, geeft „Goe- 
noeng Sari" nagenoeg denzelfden im- 
druk als dat ,Salašn'', Het stuk zal wel 
een betrouwbare Midden-Javaansche no- 
tatie ter vergelijking. De kittige opgewekt- 
heid der beweging maakt overigens, dat zijn 
karakter niet zonder zekere, oppervlakkige, 
gelijkenis met dat van „Tjara Bali" is. 

De aanhef van het thema schijnt er een te 
zijn ex abrupto. Immers is de eerste-noot- 
de-beste feitelijk het zwaartepunt eener 
twééde maat van een viermaatsperio- 
de, wier hoofdaccent dan op dien langen 
noot, derde maat der notatie valt. Daarna 
komen er nog,—de herhaling ongere- 
kend, — 16 maten. Wellicht zal er dus een 
gongslag vallen op den eersten tel van de 
bedoelde 3de, en voorts van de 7de, de 11de, 
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de 15de en de lààtste der maten zooals ze 
genoteerd staan. 





Ook Goeritan'', — we hoorden 
even vaak „Goerit'' zeggen, maar de vorm 
ки-йин OE Ee 

‚ representeert een zelfde tonale stadium 
als ‚„‚Goenoeng Sari'', en als het laatste 
stuk van vandaag, dat we zoo-straks geven, 
en dat „D rèl" (?) heet. 





den bij, Astrakara'', Men zal zien, dat we 
arglistiglijk de woorden der zangwijze heb- 
ben achterwege gelaten. Dat komt, wij, de 
auteurs van dit opstel, zijn het onderling 
niet eens kunnen worden omtrent de ver 
deeling der tekstsyllaben over de noten. 

Natuurlijk hebben we getracht de feite- 


Maar om met voldoende zekerheid te 
gissen, zou men de mogelijkheden, de (ver- 
holen) regels der Javaansche, en meer in 
het bizonder van de Banjoewangische tekst- 


sche tekst-coupletten, zijn ons niet duidelijk. 
We gelooven volstrekt nist, dat er met 
ernst naar wordt gestreefd, het natuurlijke 
nadruksaccent van het gesproken woord op 
betrekkelijk zware maatdeelen der muziek 
te doen vallen. Toch, als men het hieronder 
| goeritan-tekstje naast het or- 
chestrale thema houdt, dan ware een zoo- 
danige indeeling wel te bewerkstelligen, en 
dat zonder veel moeite of gewrongenheden. 
Van den eersten tekstregel b.v. zou alleen 
de lettergreep (goe-) ri (tan) twéé noten 
hoeven te krijgen (ben a.) Maar onze no- 
taties van de zanglijn willen ons (door hun 


beginwoorden om te keeren, (jam- 
bisch te maken). н el 
resultaat ons toch wel wat al te kras, om 
het met gedecideerdheid neer te schrijven. *) 

Den zangvorm geven we met den be- 
ginregel in twee varianten. Een eenvoudi- 
gen, en een versierden. De laatste is ons 
liever, maar men neurië of fuite die vrij en 
soepel, late zich door de complicaties niet 
tot stijfheden verleiden. — Naslagen als er 
een staat in de tweede helft van de eerste 
heele maat, (e, d), zullen we voortaan steeds 
noteeren door het teeken vooreen 
triller'', maar ná de hoofdnoot gezet. (Zie 
het slot der zangwijs. Vaak, bij een snel 
tempo, kan men evengoed de totale waar 
de der noot ontbinden in een triool). 

De quintool in de volgende maat is aller 
minst bedoeld als strèng. Maar de ехргеѕ- 
sie der bedoelde versiering is even ver үег- 
wijderd van het slap-zwevende dat een or 
dinaire triool kan hebben, als van het fataal 
"ai Bij ‚„Astrakara'' komen welnee 
nagenoeg тарси месе 


woorden door de muzikale accenten j 
te Hggen. Zio verder slotnoot., 


hippende dier quasi-Amerikaansche syn- 
cope met een langste noot in het midden. 
Factisch is hier gemeentijk də eerste noot 
korter, dan ieder der twee volgende. Wan- 
neer de hééle combinatie wat langer uit- 
valt dan de noot waarvoor ze in de plaats 
staat, kan dat ook al geen kwaad. 

Naar we reeds zeiden, hebben we alléén 
van den éérsten regel een variant реро- 
teerd. Het vervolg van dien notenbalk is ge- 
bruikt om een andere voorstelling, (maar 
niet een anderen vorm), te geven van de 
tweede raze. 

Ze laat zien, dat de zangeres, met ver- 
hoogd elan inzetende, daarbij den aanhef 
van het thema samenpersend, dit zoodoen- 
de verkortende, (ten bedrage van een halve 
maat, incluis het zwaartepunt, dus eigen- 
lijk van een hééle maat), ook de twééêde 
fraze eenzelfde condensatie deed ondergaan. 

Zij, de gandroeng, (met de vele noten op 
haar zang), nam gemiddeld een langzamer 
tempo dan de violist placht. Wat ook voor- 
kwam, was, dat ze de éérste twee tekstre- 
gels zong op (eenvoudige) varianten van de 
laatste twee regels tweemaal de twééde 
fraze nam. (Trouwens de derde fraze zelf 
is feitelijk maar een variant van de tweede. 
verkorten van een maat, of het geaccen— 
tueerde inzetten vóór het zwaartepunt, (een 
attacca op effect), had hij wel meer. 

Vergeten we niet, tenminste een strophe 
te citeeren van den tekst, (de andere die we 
kennen, houden er trouwens niet het min 
ste verband mee). 


(ja) obangé wis rika gawa. — 
Goeritan spelen; — zijn trom wordt links 
geslagen (dat deze mededeeling feitelijk 
juist is, zouden we niet durven beweren!); 
— niet al-te-zeer den Duivel volgen anders 
neemt hij je mee. 
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Van dat al genoemde stuk ,,Drël'", be- 
grijpen we den naam niet. T. Ottolander, 
in het „Programma voor het Congres vh. 
J.I. 1921, schrijft ‚„Dril''. Wij verstonden 
meestal ‚„Dreel'', Maar misschien is het 
wel het ‚„Drèêl'' of „edrèl'' van Jansz' Woor-- 
denboek, „, voor 't geluid 
у.е. salvo'',. — We zouden niet weten te 
zeggen, wat dat begrip voor verband houdt 
met deze wijs of zijn verschillende tekstjes. 

Maar bedoeld verband is veelal zwak. 


van ‚„Iksamènan'', — nadruk op de paen— 
ultima —, die ons volkomen raadselachtig 
bleef; tot de stampsters ter verklaring over 
de sekolah begonnen! 

We noteerden een half, of drie-kwart Ma- 
leischen vorm van den tekst (een geheel Ja- 
vaanschen vindt men bij T. O., l.c., blz. 14): 


Horé, horé, djagongan Каго bodjoné. 
Dari sawah toeroen di kali, 

Dari mana asalnja tjintah? 

Dari mata teroes di ati. (bis). 

Dus: Hoera, hoera! gezellig-zitten met 
je vrouw. — Uit de sawah (is) de oorsprong 
v.d. bloedzuiger, — Uit de sawah gaat hij 
naar de rivier. — Van waar is het begin der 
liefde? — Uit het oog (dringt ze) naar het 
hart, 

Terloops-gezegd: Zou die ongemoti- 
veerde naam van het stuk: Drèl (?), pele- 
tonsalvo (?), misschien iets hebben te 
maken met dat, even ongemotiveerde, 
hoezee- of hoera-geroep? 

Men zal onder den zangvorm van onze 
notatie da woorden met hun spreekaccen- 
ten grootendeels falikant tegen den draad, 
viaansche (creoolsche? of oud-geïmpor- 
teerde?) wijsje op diezelfde bloedzuiger- 

en-liefde-woorden, accentueert even trouw 
hartig kaLI en ett Doordat de Banjoe- 
wangische gandroengs als ze goed doende 
zijn, hun dialectisch -Javaansche klinkerva- 
rianten ook toepassen al zingen ze Maleisch, 


kon dat ap een breed aTAI worden, en 

Behalve in een gezongen vorm en in zijn 
gedaante van balibalian-thema kunnen we 
twee verschillende lezingen van gandroeng- 
violisten meedeelen. Onmiddellijk onder de 
zangpartij schrijven we die van een speler, 
aan wien de zangeres gewend was, en die 
haar dus voldoende ving en volgde. Də an- 
dere is van den tot nu toe geciteerden gan- 
droengviolist, dien ze immers als bege- 
leider afwees 


Beide vioalspelers verwijderden zich trou- 
wens niet ver van den thematischen grond- 
slag. Zoo zouden ze ook best de beide 
violisten van één gandroengtroepje kunnen 
voorstellen, van wie de een, de beste spe- 
ler, vrijer versiert dan de andere, maar zon- 
der dat deze laatste het thema toch in zijn 
kalen vorm speelt. *) 

Denkt men zich bij die drie partijen (één 
zangeres en twéé violen), — de slentem- 
partij, zooals die genoteerd staat, zou heel 
goed naast deze drie gespeeld kunnen wor- 
den, maar in het gandroengorchetje ont 
breekt nu eenmaal, jammer genoeg, een 
melodisch-slaginstrument, — dan behoeft 
men er nog slechts een trompartij van het 
algemeene Javaansche type bij te denken; 
een triangel, die hier b.v. alle achtsten zou 
kunnen aantikken; een kempoel op klein-d 
en een gong op contra-B, die vermoedelijk 
zouden slaan waar we kp of G gezet hebben; 
en dan nog een paar kethoeqs op, zeg, b' 
en a’, die, om iets te noemen aldoor figuren 
van 3 achtsten zouden slaan: b‚a,b, waarna 
een achtste rust, (dea liggende op de zwaar- 


Hoeven we te zeggen, dat o het hana 


*) Ce хна; dat ses de Ge Gs 
wiolist en е ide, in d 
tweede Ман да а ezbatraken 


опдегіопеп Seen verwaarloosd. 
D Tw ER; dat ze daar on Г 
kan men ze aanvullen met 
Ener ann et Hedin vande sigs dient: een 
b in het midden van de 11dərnaat, een e aan 
het begin van de 13de maat, en een b om- 
trent het midden van de 13de maat. 


een-eind-eerder, schijnbaar door een Wes- 
tersch molaccoord heen , — we hoeven niet 
te zeggen, dat we het naakte thema veel 
amusanter vinden, dan de niet zoo heel 
weinig sentimenteele verbloeming, die de 
gandroeng er van gaf. Bij dat sentiment 
hoorde ook het uitrekken van dat oog-en- 
hart-frarstje tot drie maten inplaats van 
twee. 

Zoo ware het voor de twééde helft meteen 
onmogelijk, die gandroengvariant (ironisch) 
te doen begeleiden door het slentemthema: 
— wat anders het beste tegengif voor die 

al-te-gevoelige expressie zijn zou! Bij de 
herhaling van den bedoelden 
groeit diezelfde kleine zinsnede uit tot drie 
en-een-halve maat. D.w.z., eigenlijk komt 
so nog een halve maat te kort ora de spatie 
van vier maten te vullen, die het thema op 
dat moment nog te doorloopen heeft. 

Vergelijkt men met haar versie den draai 
men, dat hij haar in haar verlengingen daar 
tegen het slot van het thema behoorlijk 
de constructie anders uit. Hij Het dan de 
tusschen haken gezette maat weg, en maak- 
te van die eene vierkwarts maat plus die 
tweekwartsmaat één gewone maat. (Die 
b en fis werden nu óók kwarten.) Feitelijk 
kwam hij dan een maat (resp. drie kwarten) 
eerder aan het eind, dan het thema in zijn 
E ee 
aanhef, welken ; vóór aan zijn lezing 
E mt. 

Werd de gandroeng door hem begeleid, 
dan liet ze hem inderdaad die drie kwarten 
vooraf spelen éér ze zelf inzette. Die andere 
thema, wat de metriek betreft, net zoo als 
hij. Maar eigenaardig was, dat ze, zelf- 
standig, los van de musi- 
ceerend, niet met het begin van het thema 
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Wel 10) 





aanvingen, maar op een heel andere plaats, 
еп dat nog welonderling óók niet op een-een- 
dezelfde. We duiden die plaatsen aan door 
een teeken. (De violisten speelden dan de 
met de stelen naar beneden genoteerde 
vormen.) Bij den eigen violist van de gan- 
rog lg OAT En EN 


instrument. Dit immers staat gestemd in, 
in zoo'n geval dus hetzelfde, maar op een 
lagere snaar. (Vergelijk ook, in de lezing 
wettige begin met de ode of 6e maat, ge- 
rekend van achteren af.) 

Wat aangaat dat willekeurige beginnen 
elders dan hij het begin, ml es 


IETS OVER SLENDRO 


We hadden ons voorgenomen, dit opstel 
zóó te schrijven, dat voor het begrijpen er 
van wel notie van de Westersche, maar 
géén verstand van Javaansche muziek 
; , 

In de „Encycl. v. N. I,"' staat s.v. ‚„Mu- 
zisk on Wiosiekineiromenten, ' de ietwat 


tijd ‚‚de zwarte sleutel van de pianoforte" 
gegalden (heeft) als een wijs ‚ dat 
de zaak voldoende verklaarde''. Dit wordt 


pas iets duidelijker, als men weet, dat die 
zonderlinge ontleend is aan een 
oude Hollandsche vertaling van Crawfurd's 
„History of the Indian Archipelago'', en dat 


de Engelsche musicus Crotch, die bij Craw- 
furd over de Javaansche muziek schrijft, in 
het origineel 't natuurlijk over ‚the black 
keys of the piano'' moet gehad hebben. 

756 gek was Crotch's vondst heelernaal 
niet. Immers, zwarte toetsen zijn er op 
de piano in ieder octaaf maar vijf, en tus- 
schen deze ligt nergens een halve-toon, 
(doch 3 maal een heele-toon; en 2 maal 
een kleine terts, teweten: ais-cis en dis 
fis). 

En nu heeft het Javaansche sléndro óók 
B tonen per octaat, (is dus ,,pentatonisch''), 
ene r ligt nergens een halve-toon tusschen, 
(het is dus óók ,anhemitonisch''). Zoo 
heeft het inderdaad zijn allervoornaarmste 
eigenschappen met een zwarte-toetsen- 
pentatoniek gemeen. (Men begrijpt, dat de 
eigenschappen van deze laatste niet veran 
deren, als men haar in haar geheel bijvoor- 
beeld een halve-toon naarboven of naarbe- 
toetsen). 

Het Westen had, toen het via Crawfurd 
en Raffles de eerste Боаза over de 
Javaansche muziek kreeg, al éérder van 
een aotische musiek vermorien; dât ss pèn- 
tatonisch en anhemitonisch was, (d.w.z. 


sche. Dus wilde het dat óók wel gelooven 
van bedoeld Javaansch toongeslacht. 
Aan het Westen zelf is de anhemitonische 


het met overleg, zij het uit instinct, en dan 
dikwijls een eigenaardige expressie verkre- 
gen. Vaak dien van iets archaïsch-krach- 
tigs. — Zoo worden b.v, door Peter Benoit 
heeft, in de eerste twintig maten van de 
Rubenscantate de halvetonen consequent 
vermeden, (slechts indirect, relatief komen 
ze er in voor, doordat die aanhef herhaalde- 
lijk afwisselt tusschen C-groot en E-groot) 
en vermeden, naar we vermoeden, ó6nvoor- 


bedacht. z.g. zwarte-toetsen-étu- 
de (Op. 10 No. 5), draagt dien naam alleen 
voor de rechterhand met eere. Maar in de 
laatste tien maten zijn toch ook links de 
semitonen vermeden, zoodat daar de mm- 
ziek zuiver pentatonisch wordt, en we 
hebben dat slot altijd het fraaiste moment 
Het verhaal van den componist, (was 
het Wagner?), die een pentatonische ge- 
dachte cadeau kreeg van zijn kat, die over 
de zwarte toetsen liep, of van zijn werk- 
ster, die ze afstofte, kent men. Alles hij 


daarbij aléndro op de zwarte toetsen legt. *) 

Want voor het zuiver weergeven van 
sléndromugiek, kan men met de ge- 
wone zwarte-toetsen —-pentatoniek toch 
niet volstaan. Een der eersten, die ditin- 
zag, was de Engelsche hoogleeraar Ellis. 
Van hem is een theorie afkomstig, hoe het 
met de constructie van de sléndrotoonschaal 
dan in werkelijkheid wèl is gesteld. De 
zwarte-toetsen-—schaal heeft 3 afstanden van 
2 semitonen grootte, en 2 van 3 semitonen. 
Maar volgens Ellis zijn alle 5de sléndro-in- 
tervallen even groot, of trachten ze dat al- 
thans te zijn. Dus ware ieder sléndro-in 


*) Van pianos en Javaansche muziek ge- 
sproken, het S.H. dd. 31-5-'26 3e BL, 
at over den ouden heer Soesman, Ke- 
lanter, nean goed mensch en... een 
ype die als er pret werd gemaakt, 
op ou de E de gamelan zóó mooi naspeelde 
—u weet dat ze daaraan in de Vorstenlan- 
den al jaren zitten te studeeren (S.H.)— dat 
و ی‎ planters er van begonnen te tan- 
an. FE 


О Sint Orpheus ! 

Maar wat ons persoonlijk. t, we kun- 
nen bezweren, dat we er z nooit over 
hebben gedächt, de ee op een 
Westersch kienet na > bootsen. 

Overigens zou de medewerking van muzi= 
kale planters het onderzoek der inheemsche 
toonkunst slechts kunnen bevorderen. Maar 
dan moeten ze toch liever tewerk кап ашаа 
oude Adriaan Holle, de p ee 
сов, die alle Boendasche instrumenten had 
E эзер са nia Land & Groneman), 
maar wiens ammer wal 
nutteloos is teloor Gate EE 
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tervalin principe 12: 5 semitoon, dat is dus: 
2.40. 

Sinds Ellis is deze theorie tamelijk alge 
meen aangenomen. Zie o.a. op verschillen- 
de plaatsen bij (C. en C. J. A.) Kunst. 

Wat zich óók lang heeftgebandhaaft, is de, 
trouwens bij de Javanen algemééne, ge- 
dachte, dat sléndro ouder is dan het andere 
Javaansche toongeslacht, genaamd pélog, 
(dat 7 trappen, intervallen kent, waarbij er 
zijn van halvetoons-orde). 

Hieraan lag de, vermoedelijk juiste, 
stelling ten grondslag, dat pentatonische 
schalen als type een ouder stadium represen- 
teeren, dan zeventonige. Em anhemitoni- 
sche een ouder dan schalen mët semitoons- 
intervallen. Maar niet lang geleden is de 
Duitsche geleerde prof. v. Hornbostel tot 
de overtuiging gekomen, dat pélog als zoo- 
danig toch ouder moet zijn dan sléndro. 
ontwikkeld vinden bij J. & G. J. A. Kunst. 
(Zie in het bizonder ,,.... Bali" II). 
over de vermoedelijke geschiedenis van 
sléndro. Na eerst het oude Midden-Java 
aangewezen te hebben als het waarschijn 
lijke uitgangscentrum voor sléndro op Java, 
vermoedden ze later, dat heter is gekomen 
uit Sumatra, en het was dr. F.D. K. Bosch, 


hebben geïmporteerd. (Zie... 
blz. 171, 172.) 

Zij verzekeren, dat de naam van het be- 
doelde Sumatraansche koningsgeslacht: 
Sjailéndra, zich „geheel klankwettig'’ laat 
omzetten in Sléndro. We achten het on- 


de oorsprong gelegen van 
het woord s(a)léndro, dan zou het onbe- 
grijpelijk zijn, dat dit laatste in het Ja- 
vaansch zonder uitzondering op een о uit- 
gaat, en nooit op een a (ao). Die a in de 
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bezwaar, al zou men daar éérder een 31 
verwachten.) 

Men begrijpt, ook wanneer die vernulti- 
ge en elegante moet ver- 
vallen, dan weerlegt dat nog volstrekt niet 
de mogelijkheid, dat de Palembangers 
sléndro naar Java hebben gebracht. Het 
schijnt echter, dat de theorieën van Prof. v. 
Hornbostel іп hun nieuws te ontwikkeling 
den kans, dat sléndro zou ontstaan zijn in 
den Archipel zelf, (zeg op Sumatra), waar- 
mee vroeger ernstig moest gerekend wor- 
den, te niet doen. 
op het continent, in Z. O. Azië. (Kunst 
,,...Bali'" II, blz. 453). En het ideale sléndro 
zou nu ook niet meer een schaal zijn met 
5 gelijke trappen à 2.40 sernitoon, doch òf 
hebben: 3 betrekkelijk groote trappen van 
omtrent 2.60 en 2 kleine van om-en-bij 
2.10 semitoon; of: 4 betrekkelijk kleine van 
ongeveer 2.30 en 1 zoo'n grootere van 2.60. 

Maar voor deze stadia van ontwikkeling 
en hun motiveering zie, wie in deze quaes- 
ties werkelijk belang stelt, de desbetref— 
fende beschouwingen van J. & C. J. А. 
Kunst, die zeker wel niet lang meer op 

Ons was het er slechts om te doen, aan 
te duiden, wat voor soort toonverhoudingen 
men tennaastebij kan vinden, wanneer 
men met een vermoedelijke sléndro- 
toonschaal te maken krijgt. Al de opgesom- 
de mogelijkheden, die met 5 gelijke trap- 


zin van een quasi-zwarte-toetsen-pentato- 
niek, dus met 3 heeletoons- en mest 2 klei- 
neterts-intervallen. 

En van nòg andere schalen, met weer een 
heel andere origine, zou hij dien indruk 
kunnen krijgen, Immers mag men in zeer 
ruwe benadering het andere Javaansche 
toongeslacht, pêlog, voorstellen door de 
toonreeks e, Í, g, a, b, c, d. En wanneer 
daaruit sommige tonen werden weggela- 


ten, zou men weer de gewaarwording kun- 
nen krijgen van een schaal met 2 kleinetert- 
sen en overigens heeletonen. 

Men ziet, het is dus voorloopig nog vol- 
strekt niet zeker, wat dat oogenschijnlijke 
sléndro van de Banjoewangische muziek 
feitelijk is. 
koelit-vertooning. Ongesteldheid verhin- 
derde ons toen echter meer te doen, dan 
te constateeren, dat dit orchest bij zijn spel 
inderdaad een gewonen sléndro-indruk 
wajanggamelan leek normaal; alleen wa- 
ren er geen gendèrs bij, maar daarentegen 
wel bonangs en een stel van zulke quasi- 
Balische bekkentjes. 

De reeks der 6 toetsen van een saron- 
achtig instrument, (demoeng?), klonk ons 
ongeveer als: b, cis', ei, Dei, al, bh, De 
aanhef van ,,Astrakara'', (ziealdaar),werd 
geslagen op de toetsen 6, 4, 5, 3 van bo- 
venstaande reeks, en lesk ons werkelijk ook 
nogal gedeformeerd. 

Woe vroegen nog naar de namen der toet- 
sen, toontrappen. Na veel onderlinge te- 
genspraak en discussie, gaf men ons het 
volgende op, dat dus allerminst juist hoeft 
te zijn. We zetten er gewoon Javaansche 
namen achter. 

1. sorog — barang. 

2. tengah(? ) — goeloe. 


*) Mr. Eunst maakt er ons op opmerkzaam, 
dat in de Soendalanden de hoogste toon of 
tonen van gambang kajoa, gambang g 
ràntëng, Halong di of ketjapi nogal eans pe- 
tiet p patiesas карал урар wat 
aanhangsel, toegevoegde toon zou enen. 
Dit doet ons twijfelen of we niet verkeerd 
verstaan ben, en deze toon wellicht óóE 
pethit moet hesten. Immers Jansz heeft op 
dat woord: „punt, top of uiteinde, staart van 


een e 
unst zond ons nog nader een lijst 
van toonnamen afkomstig uit Borneo, Ban- 
djermasin, Deze waren, van laag naar hoog 
gerangschikt t (evenals onze hierboven gegeven 
reeksjes): 

baten, 

F 

Низа, 

anam о bam, 

sanga of tan 

Меп siet, daî ok hier sen tengah (tangah) 


3. sanga — дада. 
4. lima — lima. 
5. nem — nem. 
6. petig — barang. 


Wat betreft dien naam ,,sorog'", die het 
begrip: in de plaats schuiven, of ter ver- 
yes пешеп, Беу О и Де е 
ееп toon, die een anderen vervangen kan, 
zij het, dat ze onderling in octaafver! 
staan, (zie Kunst ,,..Bali'" I, blz. 64), of 
een heel andere relatie vertoonen; (id. id. 
blz. 17,—niet 87). Hier zal men wel aan de 
relatie tot den toets 6, zijn octaaf moeten 
denken. 

De naam ‚‚tengah'' voor toets 2 lijkt ons 
eenvoudig foutief, Het is n.l. de te Sala ge- 
et I A e 

„oanga', di. ‚ daarenteg en 
tee Wanneer men nl. 
eenmaal voor den Aden toets den naam 
nlima”' heeft, d.i. viji", en voor den Байер 
|, nem'', d.i. ,,zes'', en men denkt zich dan 
een instrument met méér octaven, (gam 
bang of d.g.), en telt dan verder naarboven 
door, dan wordt de hooge barang , ,zeven'"", 
de goeloe ,,acht'', en de dada inderdaad 
‚„negen'’, ‚‚sanga '. 

‚‚Petq'' beduidt volgens Jansz: „geroep 
in het oor; influistering'', en dit schijnt 
voor een hoogsten toets niet zoo slecht 
gekozen. *) 


op de tweede plaats staat, Zoodat het toch 
de vraag is, of die naam daar terplaatse ean= 
vou ееп vergissing is, gelijk we hooger 
veronderstelden. Dat ‚‚tanggo'' zal wel iden= 
tiek zijn met ons „tenggog''. Den sanga" (9) 
genoemden toon, ziet men op een andere 
plaata liggen dan in ons Banjoewangische 
reeksje. Ор een minder logische plaats, zou 
men zoo zeggen wanneer men de onmiddel— 
lijk vo detonen , lima" (5) en anam" 
(6) ziet heeten. De ,‚nem’' (anam) genaamde 
toon schijnt overigens in dit geval geconton= 
deerdtezijn metden,,bem''(bam)genoemden. 
(Latere aanteekening.) Nadere obser- 
vatis en voorts de controle der beschikbare 
notaties van Javaansche zangwijzen beves- 
tigen, althans voor de kunstmuziek, (de tem - 
bangs), dat het muzikale accent en de ge- 
ken klemtoon der woorden zichabsoluut 
let storen aan elkander. (Men weet онн 
wens, dat die klemtonen, (nadrukken, 5 
ratieaccenten), ín het Javaansch келып er 
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We willen hier nog aan toevoegen, de 
schamele collectie, die men ons opnoem- 
de voor de zeven toetsen der slentem van 


Npe O 
> 


zwaar EE min, ADE: in het 
Hollandsch 
Boor бе нае алг laatste syllabe van de 
meeste woorden, maken de versregels op ons 
meestal den indruk vrouwelijk te eindigen. 
Daar de zinsneden der Javaansche muziek 
integendeel onfeilbaar een mannelijk slot 
hebben, (met een metrisch sterk deeleindi- 
gen, — zij het ook dat dynamisch op dien 
slottoon geen zware nadruk gelegd wordt), 
Ze bet eer typisch, dan ееп uitzondering, dat 
n a N E „verkeerd"' zijn geaccen— 


Wijders bekommert de versconstructie in 
het Javaansch zich, naar d is, al won= 
derlijk weinig om de ticale, Een 
nieuwe strophe, (natuurlijk ingeleiddoor een 
duidelijke muzikale pauze in de zangstem), 


Doa óogovesr batata pa. 
grip als ‚„„sorrog''. Het zal hier wel weer 
de octaafverhouding tot den 2den toets аап- 
duiden, *) 
kan niet жек» en midden in een 
zins een wärd. 


midden in 
Ook kan Shet bi bijvoorbeeld gebeuren, dat 
iedere w verdeeld is over twee mu 
kale phrasen, gescheiden door een flinke 
rust, zoodat er een, níet onbekoorlijk caa— 
suureffect ontstaat, en dat die insnijding 
dan consequent midden in een woord valt, 

Apriori is het niet zeker, dat de volks- 
muziek even willekeurig zal ‘blijken in haar 
tekstbehandeling als de kunstzang. 
tenminste voor wat de accentueering betrett, 
hebben we den indruk, dat ze op 
dezelfde manier te werk gaat, 

+) Indien п. 1. niet moet worden verstaan 
npoetjoaq'!, wat weer spits, punt, top be= 


ыт 
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GESCHIEDENIS VAN MADOERA 


door 


PA' KAMAR 


I. Plakaran 


Inleiding. Het eiland dat thans Ma- 


sten tijd is echter niet in allen deele bekend. 

Sri Körtanagara, de laatste vorst van 
Орли; heerschte ook over Madoera. 
staat van zaken en het gebeuren op Madoe- 
ra, tot aan het einde van de Madjapahitsche 
heerschappij er weer berichten over Ma- 
ten kunnen nog niet als zuivere geschiede- 
nis, zonder hbijmengsel van verhalen dus, 
worden beschouwd, al is er wel het een en 
ander hij dat waar gebeurd is. Opdat de 
lezers kunnen oordeelen wat waar is en 
wat onaannemelijk, zal ik hieronder de 
geschiedenis verhalen, die de Madoeree- 
zen moeten kennen. 

Aria Menaksanaja. Aria Damar, 
Adipati van Palembang, had een zoon, 
Aria Menaksanaja geheeten. Deze kwam 
op een zwerftocht naar het Oosten te 
Madoera, en verbleef in de desa Proppo 
(Pamëkasan). Daar werd hij als een vorst 
geëerd, en men geloofde dat hij zeer 
wondermachtig was. Van Proppo ging 
Aria Menaksanaja naar het Westen, en 
kwam in de desa Sida (Sampang). Toen 
hij te Sarasida verbleef, hoorde hij te 
middernacht een groot leven, Hij begaf 
zich naar de plaats waar het geluid van- 
daan kwam, om te onderzoeken wat er 
was. Aldaar gekomen, zag hij dat het ge- 
die aan het baden waren in de vijver van 
ren van één harer weg. 

Toen de hemelnymphen gezien hadden 
dat er een, mensch in de nabijheid was, kwa- 


men zij uit den vijver, kleedden zich aan, 
en vlogen snel omhoog, met uitzondering 
van eene, Ni Pêri Toendjoeng Woelan 
geheeten, welke in groote droefheid achter- 
bleef, daar hare kleederen door Aria Me- 
naksanaja weggenomen waren. Deze ach- 
hemelnymph werd door Aria 
Menaksanaja ter vrouw genomen, en naar 
de desa Proppo gebracht, Zij kregen een 
zoon, welke geen navel had; men noemde 
Kêdot, Deze had tot zoon Aria Potjok, die 
gehuwd was met Njai Agéng Boedo, асһ- 
terkleinkind van Aria 

Aria Lämboepötäng. Verhaald 
wordt dat Aria Lämboepëtäng, zoon van den 
vorst van Madjapahit, naar Madoera trok en 
daar hoofd werd van de desa Madëgan 
(Sampang). Hij had een zoon, Aria Mëngër 
geheeten, welke zijn vader opvolgde, toen 
deze te Ampel gestorven was. Hij had na- 
melijk Soenan Ampel tot leeraar in den 
Moslimschen godsdienst gehad, 

Aria Мёпсёг had tot zoon Aria Patëkël, 
welke zijn vader opvolgde als hoofd van Ma- 
dëgan. Een dochter van dezen was Njai 
Agëng Boedo, welke met Aria Potjok huw- 
in Madëgan. Zijn zoon was Kjai Dëmoeng. 

Kjai Děmoeng. Kjai Dēmoengs lust 
was ascese: hij trok in het woud en naar 
eenzame plaatsen, verminderde zijn voedsel, 
drank, en slaap. Op zekeren nacht droom- 
de hij, en in zijn droom kreeg hij het bevel 
naar het Westen van de zee te gaan, om 
een desa Flakaran te zoeken, en daar te 
blijven, opdat in de toekomst zijn kinderen 
en kindskinderen Sampang zouden bestu- 
ren. Toen hij uit zijn slaap ontwaakt was, 
keerde hij naar Madëgan terug, en nam af- 
scheid van zijn ouders, om de desa te zoe- 
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ken, waar hij zich denkelijk zou gaan 
vestigen, zonder echter zijn droom aan zijn 
ouders te vertellen. 

Toen hij verlof gekregen had om heen 
te gaan, vertrok hij naar het Westen van 
de zee, berg op, berg af, woud in, woud 
uit, voorttrekkend langs de desa's. De 


alvorens zijn doel bereikt te hebben. 

Onderweg trof hij ook een stokoude vrouw 
aan, welke hem naderde en hem een pakje 
met 40 bloemen aanbood. Kjai Dëmoeng 
vroeg: ‚‚Wel, grootje, waar staat deze 
boom?'', waarop zij antwoordde: „Deze 
boom staat in de desa Plakaran.'' Toen 
vroeg Kjai Dëmoeng verder: „Is dat ver 
hiervandaan?" Het oudje antwoordde: 
„Daar ligt het, Heer; het is vanhier al te 
zien. Maar zou U niet een oogenblikje in 
mijn huis rusten?" 

Kjai Dämoeng en zijn metgezellen gin- 
gen spoedig met het oudje op weg naar de 
desa Plakaran, en begaven zich naar het 
huis van de oude vrouw. Toen zij daar ge- 
komen waren, werden zij door Ni Soemë- 
kar, de huwbare dochter der oude vrouw, 
op vruchten onthaald. 

Toen Kjai Dämoeng het gelaat van Ni 
Somëkar gezien had, vatte hij oogenblik- 
kelijk liefde voor haar op. Daarna werden 
nog steeds meer menschen voor Kjai Dë- 
meceng gewonnen, en brachten hem hulde. 
NiSoemäkar nam hij vervolgens tot vrouw, 

Met den dag wies de macht van Kjai 
Démoeng in Plakaran, en ten slotte waren 
alle desa's rondom hem onderworpen. Als 
teeken van onderwerping bracht men hem 
schoone jonge meisjes ten geschenke. 
Daaruit maakte hij er tot zijn bijvrouw, zoo- 
dat hij vele vrouwen verkreeg. 

Toen Kjai Dëmoeng eenigen tijd in Pla- 
karan gewoond had, bouwde hij ten Oosten 
van Arosbaja een huis en noemde dat 
 „Dieuwe stad''. 
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Bij Ni Soemëkar had hij vijf zoons, te 
weten: Kjai Adipati Pranawa, Kjai Pratolo, 
Kjai Pratali, Pangeran Pranangka en Kjai 
Pragalbo. In totaal had hij dertig zonen; 
met inbegrip van vader en moeders teza- 
men veertig personen, het getal der bloe- 
men dat hij destijds van de oude vrouw ge- 
kregen had. 

Eens op een nacht kreeg Kjai Dëmoeng 
in den droom het bevel zijn zoon Kjai Pra- 
galbo tot machthebber van Kota Baroe aan 
te stellen, want deze was het wiens geslacht 
in de toekomst de adel van Arosbaja zou 

aken. Toen Kjai Dëmoeng ontwaakt 
was, riep hij zijn oudsten zoon en beval 
hem naar het Oosten van Madëgan te gaan, 
daar van hem in de toekomst de heeren van 


en verkreeg den naam Pangeran Parom- 
basan; Kjai Pratali werd hoofd van de 
desa Pösapen en kreeg den naam Pangeran 
Рёѕареп; Pangeran Pranangka woonde 
in de desa Soekosoedo. 

Pangeran Plakaran Arosbaja. 
Bij den dood van Kjai Dëmoeng volgde 
Kjai Pragalbo hem op als heer van Kota 
Baroe, en heette toen Pangeran Plakaran 
Arosbaja. Hij onderwierp zich bijna geheel 


dëgan (Sampang) en Ce Pradapa, afkom- 
stig uit Proppo (Pamëkasan). Pangeran 
Plakaran en Njai Agëng Mamak hadden 
drie zonen, n.l.: Ejai Pratono, later ge- 


Kjai Pratono was de lieveling van sijo 
moeder. Ook de menschen van Plakaran 
hielden veel van hem, eerden hem en kwa- 
men zijn bevelen na, daar hij vriendelijk 
en rechtvaardig was, en vertrouwelijk met 
hen omging. Daarom zou hij later zijn 
vader opvolgen te Plakaran. 

Het gebeurde dat Kjai Pratono zijn vader 
en moeder verlof vroeg een tuin te gaan 


aanleggen in Arosbaja, Dit verzoek werd 
hem door zijn ouders toegestaan. Kjai Pra- 
huizen op, en bleef daar wonen. 


D. De komst van den Blam 
op Madoera. 


Patih Empoe Bagëno. Eens op 
een nacht droomde Кјаі Pratono, dat hij 
bezoek kreeg van iemand uit het land boven 
den wind, Sjech Maulana Maghribi ge- 
heeten. Deze spoorde hem aan den Islâm 
aan te nemen, en Kjai Pratono beloofde 
hem, aan zijn wensch te zullen voldoen, 
Daarop ontwaakte hij uit den slaap. Hij 
dagen en zeven nachten zijn huis niet 
verliet, Intusschen droomde hij nog eens, 
bevel den Islâm te gaan leeren in Koe- 
does, omdat daar een der wali's verblijf 
hield, en wel Soenan Koedoes, Met dat hij 
uit den slaap ontwaakte, vertelde hij zijn 


Koedoes sneed daarop de haren van Patih 
Empoe Bagëno af en onderwees hem in 
den godsdienst, tot hij volleerd was. Met 
een onwankelbaar geloof in den Islâm ging 
Patih Empoe Bagěno toen naar Madoera 
terug. Soenan Koedoes liet hem gaan, en 
droeg hem op, den Islâm op Madoera tot 
bloei te brengen. 

Toen Patih Empoe Bagèno te Arosbaja 
gekomen was, verscheen hij voor Kjai 
Pratono, welke zeer verwonderd was dat 
het uiterlijk van Empoe Bagëno zooveel net 


Pratono vroeg aan Empoe Варёпо: 
hoe hebt ge het gehad in Koedoes? '', waar- 
op deze antwoordde: ‚Ja, Heer, ik heb 


Soenan Koedoes ontmoet, en ben іп den 
Islâm geheel onderwezen." Kjai Pratono 
vroeg verder: „Hebt ge U tot den Islâm 
laten bekeeren of niet? '' Het antwoord luid- 
de: ‚Ja, ik ben al Moslim." 

Toen Kjai Pratono deze woorden hoorde, 
werd hij vertoornd op Empoe Bagëno, om- 
dat deze hem voor was in den Islâm. Dus 
Na de zaak lang en breed overwogen te 
hebben, liet hij hem wederom roepen, en 
men bracht hem weer voor zijn vader, 
Pangeran Plakaran. Toen Empoe Bagëno 
voor den vorst stond, verhaalde hij hem 
eerbiedig al wat er gebeurd was, van het 
zeer vertoornd, en Empoe Bagëno werd 
ter dood veroordeeld. Maar het doodvon- 
nis werd niet ten uitvoer gelegd, daar Kjai 
Pratono zijn vader om vergiffenis verzocht 
OW ааа en zijn vader hem die 
vergiffenis schonk 

Empoe Bagëno kreeg daarop bevel den 
EE sdienst onder de inwoners van 
Madoera te verbreiden, daar de Pangeran 
wilde weten hoe de zeden en gewoonten der 
Moslims waren, Empoe Bagëno aanvaard- 
de het bevel. De menschen van Arosbaja 
geraakten in groote verwarring, toen hun 
bevolen werd van godsdienst te verande- 
ren, maar langzamerhand gehoorzaamden 
zij toch, en won de Islâm hoe langer zoo 
meer veld. Nadat Kjai Pratono den Islâm, 
volkomen had leeren kennen, en het ge- 
heel duidelijk was dat deze hem volmaakte 
zielerust geschonken had, nam hij eveneens 
dien godsdienst aan. Sedert dien tijd begon 





кулот jaartelling. Zoodra Kjai Pra- 
{опо деп Islâm had omhelsd, verzocht hij 
ook zijn vader de reine leer aan te nemen, 
maar de Pangeran beloofde slechts het te 
zullen doen. 

Het geschiedde dat Pangeran Plakaran 
ernstig ziek werd. Kjai Pratono verzocht 
hem met aandrang, dat hij in oprecht ge- 
loof de woorden der geloofsbelijdenis zou 
uitspreken. De Pangeran knikte van ja, en 
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ен mesas deo Шара ша ш al 
had aangenomen, zoodat hij door de Ma- 
doereezen wordt genoemd: Pangeran 
Islâm ongghoe, 

Daarna volgde Kjai Pratono zijn vader 
op onder den naam van Panämbahan Lê- 
mahdoewoer, en zijn kraton was te Aros- 
Баја. Dit geschiedde іп het jaar 1450 der 
Javaansche jaartelling. Zijn moeder bleef 
te Plakaran wonen, zijn jongere broeder 
Pangeran Wêlaran werd tot Patih verheven, 
terwijl Empoe Bagëno Patih-loewar werd, 


Psnémbahan Arosbaja 


Van Panöëmbahan Lëmahdoe- 
woer tot het aan de regeering 
komen van Pangeran Mas. 

РапётћЊаһап Lämahdoewoer trad in het 
huwelijk met Ratoe Iboe, een prinses van 
Madëgan (Sampang), en kreeg zes kin- 
deren, drie zoons, genaamd Pangeran Se- 
do Gili (Boepati Sampang), Raden Koro 
(Pangeran Blega), en Pangeran Mas van 
Arosbaja, en drie dochters, nl. Ratoe Mas 
van Pasoervean, welke na haar verstooting 
met Pangeran Boengkaran, Patih van Sam- 
pang, huwde, en Ratoe Ajoe, welke met 
Pangeran Kasindaran getrouwd was. De 
kinderen uit zijn bijvrouwen waren: Adi- 
EE TEE), 
Pangeran Dämang, 


ro, Pangeran Ronggo en de dochters Mas 
Ajoe Irêng, Mas Ajoe Koening en Mas Ajoe 
Noesantara. 

Panämbahan Lèmahdoewoer voerde een 


uiterst rechtvaardig en vast op de voor- 


ming. de desa's rond om zich van den 
waren staat van zaken op de hoogtetestellen 
en om te onderzoeken wie zich daar aan 
overtreding schuldig maakte; dien doodde 
hijmet eigen hand, Tijdens zijne regeering 
was het gebied des rijks veel uitgestrek- 
ter dan toen zijn vader de regeering voerde, 
Geheel Madoera (de huidige afdeeling Bang- 
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woer zich naar Pamëkasan om een bezoek 
te brengen aan zijn neef Panëmbahan Rong- 

Hij werd daar met eerbied en vreugde 
ontvangen. Toen hij een dag te Pamëkasan 
was, vergastte Pamëmbahan Ronggo hem 


kleeren af te leggen begaven zij zich te wa- 
ter om zwemmende de visschen te be- 
bewijs bij de ontmoeting der hooge heeren. 
Het gevolg van Arosbaja kreeg het bevel 
mede te gaan vischvangen, maar zij gingen 
niet snel genoeg het water in, omdat zij 
te lang werk hadden met zich uitte klee- 
den. Dit ziende gevoelde Panëmbahan Aros- 
baja zich beschaamd en verliet het terrein 
te nemen. Hij liep zoo snel mogelijk, zon- 
In de desa Larangan (Sampang) gekomen 
leunde hij een oogenblik tegen een jongen 
der grosten zag heengaan, was hij zeer 
vertoornd; hij trachtte hem te achtervolgen, 
maar kon hem niet inhalen. Toen hij in de 
desa Larangan gekomen was, vroeg hij aan 
de menschen, die naar de feestelijkheden 
wilden gaan kijken, of zij soms wisten hoe 
Panämbahan Arosbaja gegaan was, Zij ant 
woordden dat hij zoojuist nog tegen dien 
boom had staan leunen, en toen weer ver 
Toen Panämbahan Pamëkasan dat hoor- 
de, trok hij zijn kris Djakapitoeroen en stak 
ze in dien boom, zeggende: „Ik steek niet 
den boom, maar mijn neef''. Daarop ging 
hij weer terug naar Pamêëkasan. Toen Pa- 
nèmbahan Lëmahdoewoer in den kraton 
van Arosbaja teruggekomen was, was hij 
zeer spijtig en beschaamd, en de gedachte 
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Кий Ы] bas op; Paridae bebe 
gen, maar hij uitte haar tegen niemand. 
Door Gods beschikking werd hij echter met 
booze zweren geslagen en stierf in het 
(dav.) jaar 1512, na een regeering van 26 
jaren. Tot op den huidigen dag is heteen 
geloof onder de Madoereezen, dat wie der 
adellijken door die ziekte wordt bezocht ze- 
ker daaraan zal sterven. 

Pangeran Töngah. Toen Panëm- 
bahan Lëmahdoewoer gestorven was, werd 
hij door zijn zoon Pangeran Tëngah op- 
gevolgd. Te dien tijde waren Sampang en 
Balega in opstand —zij wilden niet onder- 
worpen zijn aan Arosbaja, zoodat er een 
hevige strijd ontstond. Eerst toen Goesti 
Matjan, de patih van Balega, overleden 
was, wilden zij weerinonderwerping komen. 

Pangeran Tèngah regeerde 30 jaren, en 
stierf in het (Jav.) jaar 1542, een nog jongen 
zoon achterlatende. Deze, Raden Praseno 
geheeten, volgde zijn vader niet op, maar 
werd door zijn moeder naar Sampang ge- 
bracht en aan zijn oom Pangeran Sonto- 
mërto te Madëgan overgegeven. Pange- 
der op als vorst van Arosbaja. 


IV. De tijd der afhankelijkheid 
ning van Troenodjojo 


Pangeran Mas. Toen Pangeran Mas 
aan het bewind gekomen was, had men een 
vijandelijken overval uit Mataram të ver- 


duren. De legeraanvoerder van Mataram 
heette Adipati Soedjonopoero; hij bracht 


bij do desa Kësàk. Daar had Pangeran Aros- 
baja zijn troepen reeds gereed staan, on- 
de Pangerans Sampang en Balega en de 
Toemënggoengs van Pamëkasan en So- 
ngěněp. Zonder dat het tot een gevecht 
kwamtrok de vijand daarop naar Mataram 










vallen. Op die manier zou het met éénmaal 
afgeloopen zijn 

Egger Sarat hS E 
pen gingen deze dadelijk met hun geschut 
aan wal, zonder te vermoeden dat de vijand 
in hinderlaag lag. Toen zij aan land geko- 
waren ontstond er een verwoede strijd, 
waarin aan beide kanten vele dooden vielen. 
De lieden van Pamëkasan en van Songë- 
пёр weken terug, alleen die van Sampang 
vielen verwoed aan, zoodat vele Mataram 
sche soldaten den dood vonden of gewond 
werden. Des avonds, toen Adipati Soedjo- 
nopoero zich aan eten en drinken te goed 
deed in de pasanggrahan, werd hij plots 
door de Sampangsche troepen overvallen. 
Bij dezen overvalverloor de Adipati het le- 
ven. Toen zijn soldaten zagen dat hun aan- 
voerder dood was, hielden zij zich binnen 
een versterking, A чоң н КӨн 


vernomen атаа 


оома ретй ор E 
op te stellen. De Panëmbahan Het zich ег 
drie maal in een draagstoel omheen dra- 
gen, daar hij al zeer oud was. Vervolgens 


den EE 
Na hun onderwerping werden hunne be- 
zittingen door het Mataramsche leger buit 
gemaakt. Pangeran Mas vluchtte naar Giri 
en overleed aldaar in het (Jav.) jaar 1542, 
na slechts vier jaar vorst te zijn geweest. 
Pangeran Balega werd naar Mataram ge- 
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voerd, maar, in de desa Djoerangdjëro 
gekomen, werd hij gedood en daar ter 
plaatse begraven. Toemänggoeng Pamë- 
kasan stierf in zijn eigen stad, terwijl de 
regent van Songënëp zich door vlucht 
trachtte te redden, doch gegrepen werd en 
gedood. 

Pangeran Tjakraningrat І. 
Raden Prasena, de zoon van Pangeran 
Tëngah van Arosbaja, welke door Pan- 
geran Sontomërto van Sampang werd 
opgevoerd, werd door Panëmbahan Djoe- 
roekiting met een gevolg van 1000 Sam- 
pangers naar Mataram gebracht. 

Toen zij te Mataram waren aangeko- 
men, werd Raden Frasena voor Soeltan 
Agoeng gebracht. Zijne Majesteit zag hem 
en vatte een groote genegenheid voor hem 
op; hij verhief hem tot zoon, verleende hem 
den titel van Pangeran Tjakraningrat en 
maakte hem regent over geheel Madoera, 
gulden in geld schonk, en het recht toeken- 
de den gouden pajoeng te voeren. 

Daarna kreeg Pangeran Tjakraningrat 
verlof naar Sampang terug te keeren, en 
Pangeran Sontomörto kreeg van 2. М. 
den Soeltan de opdracht om terdege over 
Zijn neef te waken. Pangeran Tjakraning- 
rat moest ieder jaar een hofreis naar Ма- 
onderworpen. Eindelijk nog trad Pangeran 
Tjakraningrat in het huwelijk met Ratoe 
Iboe, een nakomelinge der Soenans van 
Giri, en kreeg drie zoons, R. A. Atmo- 
djonšgoro, R. Oendakan en R. Mërtopati. 
Van zijn bijvrouwen had hij negen kinde- 


te Sampang; bijna het geheele jaar door 
verbleef hij te Mataram, en her 

kreeg hij het bevel andere landen te be- 
oorlogen. Derhalve steeg hij voortdurend 
in aanzien bij den Soeltan. 

Soeltan Agoeng sterft. Ha- 
mangkoerat bestijgt den troon. 
en werd opgevolgd door zijn zoon Soeltan 
Hamangkoerat. De jongere broeder van 
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Daarop voerde hij een leger naar den kraton 
om die aan te vallen. Toen hij op den aloen- 
aloen kwam, was daar juist Pangeran Tja- 
kraningrat op den paseban. Pangeran Ario 
met zijn troepen ziende, was hij zeer ver- 
wonderd; hij trad op hem toe en hield 

zijn paard vast. Zachtjes probeerde hij hem 
to overreden, эйи йин ОШ ЗЕ ШОНА ТЕЕ 
Pangeran Ario sloeg zijn raad im den wind, 
trok чю гә, EEN 
stak naar Pangeran Tjakraningrat. 
stierf 0p REINS OOGA: Se 
gevangen door zijn Sampangers. Raden 
Atmodjonëgoro, siendo Gak aa waden KOE 
was, trok zijn kris en vocht met Pangeran 
Ario dat zij beiden stierven. De lijken van 
soehoenan gebracht, en men vertelde wat 
er was voorgevallen. Daarop werd Raden 
Oendakan tot den rang zijns vaders verheven 
onder den naam van Pangeran Tjakra- 
ningrat I. Dit gebeurde in het Javaansche 
jaar 1570. 

Evenals zijn vader was Pangeran Tja- 
kraningrat II meestentijds te Mataram; 
Madoera werd aan zijn eigen, het volk ver- 
drukkende hoofden overgelaten. 

De opstand van Troenodjojo. 
Raden Dêmang Malojo had een zoon, Raden 
Troenodjojo geheeten. Tijdens het verblijf 
van Pangeran Tjakraningrat te Mataram 
wist hij de Madoereezen aan zich te onder- 
werpen en beoorloogde vervolgens Soerabaja 
en Kédiri, om ook de Oostelijke stranddis- 
tricten ten slotte aan zich te onderwerpen. 
Daarop verhief hij zichzelf tot vorst уап Kë- 
diri, onder den naam van Panëmbahan 
Madoerëtno. Daarna beoorloogde hij Ma- 
taram, in die mate dat Soenan Hamang- 
koerat naar Tègal moest verhuizen. Hij 
werd ziek, overleed en is aldaar ook be- 


om aan de Compagnie hulp te verzoeken. 


Pangeran Tjakraningrat II werd door Troe- 


nodjojo gevangen genomen en naar Lodaja 
in Kediri verbannen. 

Soenan Hamangkoerat II. Na- 
dater hulp van de Compagnie was gekomen, 
besteeg Pangeran AdipatiAnom den troon 
onder den naam vanSoesoehoenan Hamang - 
koerat Senopati ingalogo Abdoerachman 
Sajidin Panatagomo. Het leger van Mataram 
bevocht daarop gezamenlijk met de troe- 
реп der Compagnie Troenodjojo in Ködiri, 
Aldaar werd de opstand gesmoord, zoodat 
Troenodjojo zijn toevlucht moest zoeken 
op den Kloet. Pangeran Tjakraningrat werd 


doen. Raden Troenodjojo werd op den Kloet 
gevangen genomen en ter dood gebracht. 
Z. M. de Soenan keerde daarop terug, maar 
niet naar Mataram. Hij stichtte een kraton 


P. Tjakraningrat I, Pangeran 
Poegšër en Toemënggoeng Djan- 
grana. Na afloop van den bovenver- 
ningrat II verlof om naar Madoera terug 
te keeren, Hij vertrok met zijn gevolg, 
maar ging niet regelrecht door naar Sam- 
pang, doch stichtte een kraton te Ko- 
tabaroe en noemde die Tondjoeng. Niet 
lang daarna vertrok hij wederom naar Ma- 
taram. Men kan wel zeggen dat hij het ge- 
heele jaar door te Mataram verbleef. Slechts 
uiterst zelden vertoefde hij te Madoera. 
Daar Z. M. de Soenan veel met hem op- 
had en hem uitermate vertrouwde, werd 
hij met Toemčnggoeng Djangrana van Soe- 
rabaja tot een zeer hooge positie verheven. 
Beiden stonden onder EE Adipati 
Poegër, Jongeren broeder des vorsten, maar 
Pangeran Tjakraningrat had bij alle zaken 
de regeling. Was er een landstreek te on- 


mangkoerat, toen hij oud geworden was, 
aan den kroonprins den raad na zijn over- 
lijden altijd met die drie hooge ambtenaren 
in vrede te leven, en hen niet te krenken, 

Soenan Hamangkoerat Mas, 
koerat П. Pangeran Adipati Anom besteeg 
den troon onder den naam van Soenan 
Hamangkoerat Mas. Hij gaf van deze 
handeling miet eerst aan den Gouverneur- 
Generaal te Batavia kennis. Derhalve was 
de Compagnie zeer vertoornd, omdat deze 
handelwijze van Soenan Hamangkoerat Mas 
afweek van die zijns vaders, die met de 
toestemming der Compagnie den troon 
had bestegen. De Compagnie besloot dus 
een afstammeling van Mataram te zoeken 
dien zij geschikt oordeelde om de kraton te 
Kartasoera te bezitten. Deze taak werd 
теккен иу ШО чир ИОНЫН ЫЫ 


Soenan Hamanzgkoerat Mas vergat go- 
heel en al de opdracht zijns overleden vaders 
en krenkte de drie personen die de steun 
van het Mataramsche rijk moesten zijn: 
Pangeran Poegêr werd in de gevangenis 
gezet, met Pangeran Tjakraningrat was 
Z. M., zoolang hij opde aloen-aloen was, 
in onsenig heid, en Toemênggoeng Djan- 
grana was beleedigd omdat zijn land in 
tweeën was verdeeld, 

Pangeran Poegšr als Soenan 
Pakoeboewonogehuldigd. Pange- 


ran Tjakraningrat overlegde toen met 


er een bode van Ronggo Joedonägoro uit 
Semarang voor de beide grooten, om over 
dezelfde zaak te spreken. Pangeran Poegör 
vertrok daarop in het geheim naar Se- 
verlof naar Madoera terug te mogen keeren 
ten einde graven te bezoeken. Toemèng- 
goeng Djangrana kreeg van Z. M. de op- 
dracht hem na te zetten, maar hij deed 
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dit niet, en ging regelrecht naar Soe- 
rabaja. 

Toen Pangeran Poegër te Semarang ge- 
komen was, zond Ronggo Joedonëgoro 
schielijk boden naar Batavia om hulptroe- 
pen te vragen, en om verlof te verzoeken 
Pangeran Poegër tot vorst uit te roepen. In 
het begin was de Gouverneur-Generaal 
het mət Ronggo Joedonëgoro niet eens, 
omdat Pangeran Foegër meermalen de 
Compagnie had gedwarsboomd, en men 
vermoedde dat het Pangeran Poegër was, 
die vroeger Kapitein Tack gedood had. Tot 
driemalen toe kwamen de boden onver- 
richterzake terug, maar ten slotte wist 
Ronggo Joedonëgoro’s diplomatie de Com- 
pagnie tot andere inzichten te brengen, zoo- 
dat zij met Compagniestroepen onder 
Admiraal Speelman terugkeerden. 

ороо waren 

Pangeran Tjakraningrat en Toemënggoeng 
Djangrana daar al bijeen. Pangeran Poegër 
was zeer opgeruimd, omdat de Oostelijke 
stranddistricten zich reeds aan die beide 
legeroversten hadden onderworpen. De ге- 
genten daarvan waren ook reeds samenge 
komen, en ook de Hollandsche troepen van 
de factorij te Semarang, onder bevel van 
kapitein Knol en admiraal Speelman, ten 
einde de inhuldiging des vorsten bij te wo- 
nen. Pangeran Adipati Poegër kwam daar- 
op naar buiten uit de paseban, en Pangeran 
Tjakraningrat stelde zich voor hem, zeg- 
gende tot de regenten der stranddistricten: 

„Dezen dag wordt Pangeran Adipati Poe- 
gër krachtens eigen gezag vorst: hem ter 
zijde staat Pangeran Tjakraningrat, met 


no Emrat Tagaloga Á hion echea Saji- 
din Panatagomo aan, Heer over het geheele 
eiland Java. 


Nadat de aanwezige regenten hunne in- 


dienstbaarheid met den woetkus, en zoo 
deden ook de andere regenten, terwijl ай- 
miraal Speelman en kapitein Knol den Soe- 
nan gelukwenschten. Daarna sprak Z.M. tot 
de aanwezigen, en verklaarde Pangeran Tja- 
kraningrat tot hoofd van alle regenten, on- 
der den naam van Panëmbahan Tjakra- 
ningrat II. Toemënggoeng Djangrana werd 
kliwon van de regenten der stranddistric- 
ten, onder den titel van Adipati Djangrana 
en Ronggo Joedonëgoro kreeg den titel van 
Adipati Soeroadimënggolo en kreeg ег 
1000 desa's bij, zijn afstammelingen wer- 


dai kradon binnen an yori olies in zijn rijk 
bevestigd. Hij was een rechtvaardig vorst 
en het land bloeide zeer onder zijne regee- 


ring. 


De oorlog met Soeropati. 


ten onder te brengen, dat te dien tijde stond 
onder Toemënggoeng Wironëgoro (Soero- 
pati), en wel met behulp der Compagnie. De- 
ze krijg was zeer hloedig; van de Compag- 
niessoldaten stierven er talloos velen, terwijl 
het leger van Adipati Djangrana bijna geen 
verliezen leed. Commissaris Knol koesterde 
het vermoeden, dat Adipati Djangrana op 
de hand van T. Wironëgoro was. Ten slotte 
sneuvelde deze in den strijd en werd opge- 
volgd door zijn zoon, die eveneens Wiro- 
nègoro heette, maar aan de zijde van de 
Compagnie was men daarvan nog niet op 
de hoogte. Commissaris Knol en Panäm- 
bahan Tjakraningrat waren in een uiterst 
moeilijke positie, daar hunne troepen zwa- 
re verliezen geleden hadden. Dus ver- 
schansten zij zich, ten einde verdere hulp 
af te wachten. Nadat de versterkingen uit 
Batavia waren aangekomen begon de strijd 


opnieuw. Pasoeroean werd overwonnen, 
en T, Wironëgoro stelde zich onder de be- 
scherming vanSoenan Hamangkoerat. Toen 
Pasoeroean was ingenomen, werd ook daar 
een Compagniessterkte gebouwd. Na af- 
loop van den oorlog gingen Commissaris 
Knol, Panëmbahan Tjakraningrat en Adi- 
pati Djangrana elk naar zijn plaats terug. 

Toen Panëmbahan Tjakraningrat te Ka- 
mal gekomen was, werd hij ziek en over- 
leed aldaar. Vandaar dat men hem noemt 
Panëmbahan Sedeng Kamal (1630). Hij 
liet in totaal 29 zonen en dochteren na. Na 
zijn dood werden zijn zoon Toemënggoeng 
Soeroadiningrat en zijn kleinzoon R. T. 
Soerowinoto naar Kartasoera geroepen. 
R. Т. Soeroadiningrat werd daar tot op- 
opvolger zijns vaders verheven onder den 
naam Pangeran Tjakraningrat HI. R.T. 
Soerowinoto kreeg als gunstbewijs een 
derde van het eiland Madoera. Niet lang 
daarna werd hij echter tot regent van Gro- 
bogan verheven en kwam het eiland Ma- 
ш. 


VI. Pangeran Tjakraningrat II 
(sedeng kapal) 


De opstand van R.T. Soeroadi- 
ningrat, jongeren broer van P. 
Tjakraningrat III. 

Een der schoonzoons van Pangeran Tja- 
kraningrat II was de regent van Pamë- 
kasan, R. A. Adikara geheeten. Vanwege 
de prinses tot haar vader terug. R. A. Adi- 
kara verzocht haar weerom, doch Pange- 
ran Tjakraningrat weigerde haar te laten 
gaan. Daarover was R.A. Adikara gegriefd, 
dus verzamelde hij zijn leger om Madoera te 
beoorlogen. Pangeran Tjakraningrat kwam 
zulks E E oa aor a 
gere broers, R. T. Soerodiningrat, op, dien 
aanval af te weren, gezamenlijk met den 
mëntëri Djangkewoeh en een legermacht. 
Inmiddels verzocht Pangeran Tjakraning- 
rat hulp bij de Baliërs, daar hij ge- 
hoord had dat Adipati Djangrana en zijn 


zoon en opvolger door boden van Mataram 
vermoord waren, op beschuldiging van 
gemeene zaak gemaakt te hebben met Toe- 
mêönggoeng Wironëgoro te Pasoeroean. 
Daarna werd iemand, die op de hand 
van den Soenan was, tot regent van Soera- 
baja verheven. Tot den oorlog te Soerabaja 
werden bevolen Toemënggoeng Tjokro- 
djojo, Patih van Kartasoera, en de regenten 
der stranddistricten, met de Hollandsche 
rat trok niet mee op, daar hij zijn binnen- 
E U па асле миса 





van plan was tegen den Soenan op te staan, 
en daarvoor reeds hulptroepen uit Bali had 
ontboden, Maar wanneer Patih Tjokrodjojo 
en de Compagniesbevelhebbers hun toe- 


te Soerabaja йй Талаа, өп бо йо 
raar kreeg opdracht naar Madoera terug 
te gaan; intusschen zou de Compagnie een 
oorlogschip voor de Madoereesche havens 
laten kruisen, terwijl Patih Tjokrodjojo bo 
den naar Songënèp en Pamëkasan zond, 
opdat men aldaar Toemènggoeng Soeroa- 


verheugd; hij beraadslaagde met de troepen 
te Paméëkasan om naar de stad Tondjoeng 
op te trekken. Toen de Madoereezen zagen 


8 lini 
rat vermeerderden steeds in getal. Dit ziende 
werd Pangeran Tjakraningrat zeer be- 
zorgd, en overwoog, zich onder de bescher- 
ming van Patih Tjokrodojo en de Compag- 
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nie te Soerabaja te stellen. Hij verliet met 
vrouw en kinderen zijn kraton om zich op 
het Compagniesoorlogschip dat voor de 
Madoereesche havens kruiste, in veiligheid 
te brengen. 

Dit vernam Raden Toemênggoeng Soe- 
aan de landingsplaats. Toen Pangeran Tja- 
kraningrat met vrouw en kinderen aan 
boord van het schip gekomen waren, wer- 
de Raden Ajoe en kuste die, als teeken van 
eerbied naar Hollandschen trant. Maar de 
Raden Ajoe verstond dit eerbiedswijs ver- 
keerd, en meende dat de Hollander haar 
wilde beleedigen. Zij slaakte een kreet en 
riep om Fangeran Tjakraningrat. 

Pangeran Tjakraningrat sterft 
aan boord van het schip. Toen 
Pangeran Tjakraningrat zijn vrouw hoor- 
en stak den kapitein dood. Toen zij za- 
gen, dat de kapitein gedood was, vielen 
alle Hollanders op den Pangeran aan. De 
Pangeran en zijn zoons deden een woe- 
denden aanval zoodat alle scheepsaffi- 
cieren stierven en alleen de matrozen over 
aanval den dood. Men sneed Pangeran 
Tjakraningrat den hals afen wierp zijn lijk 
in zee; zijn hoofd zond men naar Soera- 
baja. Dit geschiede in het Jav. jaar 1640, 
Derhalve heet Pangeran Tjakraningrat II 
„Pangeran sedeng kapal". 


VII. Pangeran Tjakraningrat IV 
{sedeng Kaap) 


R. T. Soeroadiningrat wordt 
Pangeran Tjakraningrat IV. 

Nadat Pangeran Tjakraningrat aan 
boord van het Hollandsche schip was 
gegaan, trok R, T, Soeroadiningrat diens 
kraton te Tondjoeng binnen. Patih Tjo- 
krodjojo bracht een omstandig verslag 
R. Т. Soeroadiningrat werd daarop naar 
Soerabaja ontboden, waar Patih Tjokro- 
djojo en de Compagniesbsvelhebber ver- 
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bevel van den Soenan werd R. T. Soero- 
adiningrat daarop tot hoofd van Madoera 
verheven, als opvolger van zijn broeder, 
en onder den titel van Fangeran Tjakraning- 
rat IV. Hij was uitermate verheugd, dat 
dat hij aldus zijn doel bereikt had en aan 
Maar hij keerde niet naar Madoera terug, 
omdat hij dadelijk Patih Tjokrodjojo te 
Soerabaja ging bijstaan. 

De Baliers verwoesten Ton- 
djoeng. Intusschen waren de door Pange- 
ran Sedeng Kapalontboden Balische hulp- 
troopon ondor bovei van Dera Bicet ingone 
van 1000 man op Madoera 
Toen zij bemerkten dat de stad verlaten 
was, daar de nieuwe heer nog te Soerabaja 
verbleef en de oude reeds was 
verwoestten zij de stad Tondjoeng. Toen 
Pangeran Tjakraningran IV dit vernam, 
deelde hij het aan Patih Tjkrodjojo mee en 
kreeg toen opdracht zich naar Madoera 


te begeven, hoewel hij liever te Soerabaja 


bleef, daar hij zich uit den strijd aldaar nog 
niet kon terugtrekken, Daarom besloot hij 
zijn broeder Raden Tjokronêgoro naar 
Madoera te zenden om de Baliërs te ver 
jagen, met een leger van 1000 man. 
Deopstand van Тјокгопёрого. 
Op Madoera gekomen, vocht R. Tjo- 
kronägoro met onstuimigen moed, zoodat 
Ktoet verzocht R. Tjokronègoro, zich van 


Tjakraningrat zeer vertoornd. 

Juist te dien tijde was de oorlog met de 
nederlaag van Soerabaja geëindigd, en de 
regent was naar Djapan gevlucht. Pange- 
ran Tjakraningrat keerde dus naar Ma- 
ad om zijn land aan Tjokronêgoro 
te betwisten met behulp van Compag- 
niestroepen. Zodra hij op Madoera geland 
was begon de strijd. De Baliërs vielen da- 


delijk de Compagniestroepen aan, doch 
er landden er steeds meer, met kanonnen 
en geweren, zoodat Dewa Ktoet genoopt 
was naar Tondjoeng te vluchten. Hij be- 
steeg daar zijn schip en zeilde naar Bali 
terug. Pangeran Djimat nam hij met zich 
mee, onder de belofte dat hij, zoodra hij 
schaft, Madoera weer zou aanvallen. 
naar Soerabaja terug, Pangeran Tjakra- 
ningrat oefende en verbeterde zijn strijd- 
krachten en richtte een kraton op te Säm- 

‚ daar de kraton van Tondjoeng in 
4640 door de Baliërs verwoest. was. Daar- 
op vertrok P EE 
om naar Soerabaja, daar de strijd met den 
regent die naar Djapan gevlucht was, nog 
niet was beslecht. Tot regent van Soera- 
baja werd verheven een bloedverwant van 
Pangeran Tjakraningrat, de regent van 
Grobogan, onder den titel van R. T. Soe- 
rowinoto 


De Kartasoerasche successie- 
oorlog. 

In het jaar 1640 stierf Soenan Pakoeboe- 
de Compagnie werd hij opgevolgd door zijn 
zoon Pangeran Adipati Anom, even- 
eens onder den naam van Soenan Pakoe- 
boewano. Een broeder van den overledene 
wilde hem den troon betwisten, maar zijn 
toeleg mislukte, daar de Compagnie waakte 
over Kartasoera en zijn vorst, en een aan- 
zienlijke sterkte aan troepen uit Soerabaja 
liet komen, n.l. Patih Tjokrodjojo met zijn 
soldaten, en nog andere regenten. Soerabaja 
bleef slechts bewaakt door een afdeeling on- 
der een kapitein en den regent van Soera- 
baja met zijn troepen. 

Toen Patih Tjokrodjojo te Kartasoera ge 
komen was, werd hij door den Soenan in 
de gevangenis gezet, omdat men тег- 
moedde dat de Patih in deze onlusten de 
hand had, De Compagniestroepen onder 
bevel van Admiraal Brinkman en de re- 
genten der stranddistricten bevochten den 
rebelschen broeder des Soenans, zoodat hij 
onderdrukt werd zonder dat hij zijn doel be- 





zich tot den Soenan om genade voor Patih 
Tjokrodjojo, opdat hij uit de gevangenschap 
zou worden vrijgelaten. Dit verzoek werd 
ingewilligd en de Admiraal vertrok naar 
Səmarang om den Patih in vrijheid te stel- 
len, daar hij groote genegenheid voor hem 
voelde. 

Na zijn invrijheidstelling werd hij door 
te Kartasoera. De Soenan ontving hem wel- 
willend en verhief hem weder tot Patih on- 
der den titel van Adipati Danoerëdjo. Toen 
Adipati Danoerädjo te Kartasoera ver- 
bleef, kwamen de opstandelingen, die 
gevlucht waren, weder terug naar Karta- 
soera, d.w.z. zij die van de partij van den 


zelí als pretendent op onder den naam van 
Panëmbahan Heroetjokro, maar hij liet zich 
door de Compagnie bepraten, onderwierp 
zich, en werd verbannen. De regent van 
Soerabaja, Adipati Djojopoespito, stierf te 
Djapan, terwijl zijn broeders Soerengrono 
en Djoko Tangkëpan beiden door de Com- 
pagnie tot onderwerping werden gebracht 
en naar Ceylon werden verbannen, evenzoo 

2 zoons van Adipati Soeropati uit Pasoe- 
roean, Wironëgoro en Soerodilogo geheeten. 

Pangeran Djimat, de broeder van Pa- 
ngeran Tjakraningrat, die door Dewa Ktoet 
naar Bali was meegenomen, keerde naar 
Java terug, en sloot zich aan bij Panämba- 
han Poerbojo, maar hij werd ten slotte te 
Kartasoera gevangen genomen en stierf 
aldaar in gevangenschap. 

Pangeran Adipati Mataram, broeder van 
den overleden Soenan Pakoeboewono, werd 
naar Djapara verbannen met zijn geheele 
Geylon verbannen met zijn afstammeling - 
en. Vele Javaansche rijkssierader, die poe- 
saka waren, werden destijds naar Ceylon 
gebracht. 
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De rust in Kartasoera hersteld. 
Dood van Soenan Pakoeboe- 
wono. P. Tjakraningrat wordt 
schoonzoon van den Soenan. 
en leefden de regenten invrede. In hetjaar 
1650 stierf Soenan Pakoeboewono en werd 
opgevolgd door zijn zoon, die eveneens den 
zich vele regenten tot schoonzoon, waar- 
onder ook Pangeran Tjakraningrat, die 
huwde met Ratoe Ajoenan, bloedverwante 
des Soenans. De kinderen uit dit huwelijk 
waren: 

R. T. Soeroadiningrat; R. T. Soerjodi- 
ningrat; Ratoe Soegih; Ratoe Anom; Ratoe 
Mas; Ratoe Langser; Raden Mas. 

De kinderen uit bijvrouwen waren: R. 
T. Ronodiningrat; R. T. Wiroadiningrat; 
R. Awi. 

R. T, Soeroadiningrat werd door de gunst 
des Soenans tot regent van Sädajoe verhe- 
ven. 

P. Tjakraningrat verstootte echter zijn 
vrouw Ratoe Ajoenan, welke daarop naar 
Kartasoera terugkeerde met een harer kin- 
deren, Ratoe Mas. Ten gevolge van haar 
verblijf in Kartasoera wilde daarop P. Tja- 
kraningrat niet meer zijn hofreis maken, 
alhoewel zijn zoon, R. T. Soeroadiningrat, 
herhaaldelijk aan het hof verscheen. 

De zonen van Soenan Hamang- 
koerat naar Java terug. Soenan 
Hamangkoerat, die naar Ceylon was 
verbannen, stierf aldaar, drie zonen 
achterlatende, te weten P. Mangkoenë- 
goro, P. Mangkoeningrat en Raden Djo- 
jokoesoemo. Bij hunne terugkomst te 
Kartasoera boden zij de Javaansche rijks- 
sieraden, die naar Ceylon waren mee- 
genomen, aan den vorst aan. De Soenan was 
daarover zeer verheugd. P. Mangkoené- 
goro kreeg den naam P. Wironenggolo en 
zou in den staatsdienst worden opgenomen, 
doch hij bleef liever ambteloos, Z. M. nam 
hiermede eveneens genoegen, en schonk 


Diposono 
in het jaar 1661. 
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Het Chineezenoproer. Na den 
grooten te Batavia over 
stroomden de uit Batavia gevluchte Chinee- 
zen Kartasoera, zoodat de Soenan naar 
Ponorogo verhuisde, onder geleide van 12 
Hollandsche soldaten onder kapitein Hoo- 


die naar Ceylon was verbannen, een zoon 
van P. Disonto, R. M. Garändi geheeten, 
tot Vorst uit onder den naam van Soenan 
Hamangkoerat V. De Chineesche aanvoer- 
der, die hem tot vorst aanstelde, heette Ka- 
pitein Pandjang. R. T. Mërtopoero, regent 
van Grobogan, en Adipati Mangoen Oneng, 
regent van Pati, werden tot Patih te Kar- 
tasoera verheven. 


rang en den Gouverneur-Generaal te Ba- 
tavia, ten einde de hulp der Compagnie in 
te roepen om de Chineezen te verjagen, die 
thans in Kartasoera de macht in handen 
hadden, met de lbelofte dat, wanneer zij 
verjaagd waren en Z. M. weder te Kar- 
tasoera kon troonen, hij de Noordelijke 
stranddistricten aan de Compagnie zou 
overlaten. 

De Compagnie riep de hulp in van P. 
Tjakraningrat te Madoera om de oproerige 
Chineezen te verdrijven. P. Tjakraningrat 
ging hierop in, maar verzocht dat al het 
land aan deze zijde van de Lawoe onder zijn 
bewind zou worden gebracht. De Com- 
pagnie verklaarde zich hiertoe bereid. 

P. Tjakraningrat vertrok daarop met zijn 
troepen, de helit ging over land naar Fono- 
rogo, onder bevel van Djojosoediro en Sir- 
nomënggolo, de andere helft rukte op naar 
Semarang onder aanvoering van Wangseng- 

maakten 


wilde Soenan Pakoeboewono weer bezit ne- het 
men van zijn kraton, doch de Madoereesche 

liet dit niet toe, en maande 
den vorst gevolg te geven aan de afspraak. 
Intusschen arriveerde de Commissaris uit 
Semarang en beval de Madoereesche troe- 
pen terug te keeren naar hun land, waarop 
de Soenan bezit nam van zijn kraton. 


nietigd. Soenan Hamangkoerat vluchtte naar 
Kediri, en vandaar naar Soerabaja, en de 
Chineezen naar Balambangan. 

P. Tjakraningrat tegen de 
Compagnie. 
Pangeran 
R.T.Soeroadiningrat en R.T. Ronodiningrat 
te Batavia hun opwachting te gaan maken 
en op de nakoming van de afspraak aan te 
dringen. Daar zij zeer lang te Batavia ble- 
ee er ng 


T. Soeroadiningrat terug, na te Songënëp 
een ambtenaar voor het bestuur te hebben 


het halve Madoereesche leger, dat te Grë- 


sik was, om den aanval van 
de Compagnie vanuit Songënöp af te slaan, 
en Pangeran '. t beval zijn zoon 


R. T. Wirodiningrat een brief om hulp aan 
het Engelsche Gouvernement te gaan bren- 
gen. Geruimen tijd wachtte de Pangeran 
de terugkomst van dezen gezant af, doch 
kij kwam niet en intusachen viel de Com- 

Grësik reeds aan. Da Madoereesche 
troepen werden verslagen en hun aan- 
voerder Mas Djiworono stierf in den strijd. 
De regent van Grësik werd in zijn ambt 


aanval van de Compagnie uit Songënëp 
moesten opvangen, waren R. T. Ronodi- 


ningrat, en drie Mêntèri's, geheeten R. 
Diojoprameo, R. Wangsengsari en R. Djo- 
josoediro. Toen zij de Compagniestroepen 
hadden, waren de 


Tjokronëgoro en Arjo Adikoro in 


Pangeran 
de desa Njamplong (Sampang). De Ма- 


doereezen vielen aan en er ontstond een he- 
vige strijd. De Compagniestroepen verloren 
den strijd, de Hollanders weken terug 
naar de schepen, door de Madoereezen 
achtervolgd tot op het strand, terwijl de 
. Songönöpsche en Pamëkasansche hulp- 
troepen stand hielden om in de desa Tje- 
rek en in de desa Panagghoean (Pamëka- 
san) een versterking op te werpen. 
Evenzoo maakte het leger van F. Tja- 
kraningrat een versterking in de desa 
Batoebësi (Sampang). 

De overwonnen Compagniesaanvoerder 
keerde naar Batavia terug en werd door 
anderen vervangen, een Admiraal en een 
Majoor, R. van der Pol, en het leger werd 
aanzienlijk versterkt. Daarop werd de Com- 
pagniesmacht samengetrokken in de ben- 
tengs van Songënšp en Pamëkasan. R. T. 
Ronodiningrat werd door de drie andere 
aanvoerders verzocht zich van den vijand 
verre te houden, daar zij hunne verkleefd 
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toonen. De strijd begon. R. T. Ronodi- 
ningrat week terug, R. Wangsengsari be- 
waakte de achterhoede, R. Djojoprameo 
en R. Djojosoediro vielen de barisans 
уап боптёпёр еп van Famëkasan aan 
tot de desa Dhoewara, op de grens van 
Songënäp en Pam&äkasan, toe. Nu was er 
een Madoerees, met name R. Apel of Ra- 
den Poerwokoesoemo, die zich in dienst 
van den regent van Songënëp had ge- 
steld, daar hij tijdens zijn verblijf op Ma- 
doera herhaaldelijk door R. Djojoprameo 


dat R. Djojoprarneo en R. Djojosoediro zeer 
vermoeid geworden waren van den aanval, 
keerde hij met zijn troepen om en deed 
Huks een heftigen aanval, zoodat de twee 
Madoereesche voorvechters zich niet kon- 
den roeren. Daarop werden zij gedood; 
men sneed hun den hals af en bood hunne 
hoofden den Pangeran van Songënëp aan. 
De Compagnie zette de Madoereesche troe- 
pen achterna. 

R. Wangsengsari hield zich gereed in de 
van de Compagnie, van Songënëp en van 
Pamëäkasan kwamen daarheen en zetten 
direct den strijd voort, zoodat het Madoe- 
reesche leger verslagen werd en op de vlucht 
gedreven; het restant vereenigde zich met 
də troepen van R. T. Ronodiningrat. Toen 
de zon was ondergegaan, staakte men den 
sepo, Wangsengsari was gesneuveld. R. 

T. Ronodiningrat boodschapte aan P.Tja- 
kraningrat dat de aanvoerders R. Djojopra- 
meo, R. Djojosoediro en R. Wangsengsari 
in den strijd gesneuveld waren. 

Toen P. Tjakraningrat deze tijding ver- 
nomen had, zond hij met spoed zijn zoon 
R. T. Soeroadiningrat, regent van Sšdajoe, 
naar de Compagnie te Batavia om hulp te 
vragen, opdat Madoera niet in de handen 
van anderen zou vallen. De regent van Së- 
dajoe nam den last zijns vaders op zich, en 
beval den commandant van het schip dat 
te Tandjong Pangka lag, een brief aan den 
Gezaghebber te Soerabaja te overhandigen. 
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Juist toen de Madoereesche troepen zich 
vernamen zij dat de regent van Sëdajoe 
Derhalve trokken zij zich snel terug en 
berichtten aan P. Tjakraningrat dat de 
Madoereesche troepen niet langer in het 
veld gebracht konden worden, daar de 


scheepte zich in om een schuilplaats te zoe- 
ken in Bandjermasin. Hij nam met zich 
mee vier zonen en dochters, n.l. R. T. Soer- 
jodiningrat, R. T. Ronodiningrat, R. A. 
Roman alias Ratoe Soegih, en R. A. Dë- 
mis alias Ratoe Anom. 

De Compagnie beval P. Tjakraningrat 
aan te houden; hij werd in Bandjermasin 
gevat en naar Batavia gebracht. Aldaar 
aangekomen werd hij naar de Kaap over- 
gebracht, terwijl twee van zijn zoons naar 
Ceylon verbannen werden. De twee doch- 
ters bleven te Bandjermasin en huwden 


De regent van Sädajoe wordt 
heer van Madoera. Na de vlucht van 
P. Tjakraningrat IV verhief de Compagnie 
den regent van Sädajoe, КН. Т. Боегоайі- 
ningrat, tot regent van Madoera onder den 
naam уап Ң. A. Sötjoadiningrat, in het 
jaar 1669. Tot regent van Sèdajoe werd 
verheven een farnilielid van den regent van 
Grösik, R. T. Djojodirëdjo, eveneens met 

Toen B. Adipati Sèätjoadiningrat eenigen 
tijd het bestuur over Madoera gevoerd had, 
werd hij door de Compagnie begiftigd met 
den titel Pangeran Adipati Sätjoadiningrat 


I. Hij stichtte de stad Bangkalan in het 
jaar 1681. P. A. Sëtjoadiningrat had 25 
kinderen, 18 zonen en 7 dochters, waaron- 
der 4 zonen uit een hoofdvrouw, n.l.: 
R. Djamali, geheeten R. T. Soeroadi- 
ningrat, welke stierf met achterlating van 
een zeven maanden zwangere bijvrouw; 
R. Tawangaloen, welke zijn oudsten 
broeder in zijn titel opvolgde, en een zoon 
was van Ratoe Madoerötna; BR. Säntoro, 
met zijn titelnaam geheeten R.T. Notodi- 
ningrat, zoon van Ratoe Adipati; R. Ang- 
koro, alias R. T. Djojodiningrat, zoon van 
Ratoe Elor. 

Zoolang P. A. Sštjoadiningrat over Ma- 
doera regeerde, was er te Bangkalan geen 
onrust meer; het land had vrede. Der- 
halve genoot hij zeer de gunst en het ver- 
trouwen der Compagnie. 

Het stoffelijk overschot van P. 
Tjakraningrat naar Madoera 
gebracht. 

Тоеп Р. А. Sötjoadiningrat vernam dat 
zijn vader aan de Kaap overleden was, 
verzocht hij aan de Compagnie zijn lijk 
naar Madoera te mogen overbrengen. De 
Compagnie stond dit verzoek toe, en toen 
het stoffelijk overschot op Madoera was 
aangekomen, werd het te Airmata begra- 
ven, op Vrijdag 3 Rabi'oelAchir van het 
jaar 1678. 

Daarna keerden de zusters van P. A. 
Sätjoadiningrat, van hare echtgenooten ge- 
scheiden, uit Bandjermasin naar Madoe- 
ra terug. Zij werden uitgehuwelijkt aan 
hofgrooten, Ratoe Soegih aan R. P. Wiro- 
diningrat en Ratoe Anom aan R.A. Soer- 
jodilogo te Sëdajoe, welke tot zoon had R. 
A. Soerodiningrat, wiens afstammelingen 
daar van geslacht op geslacht zijn blijven 
wonen tot op den huidigen dag. 

R. T. Soerjodiningrat, die naar Geylon 
verbannen was, stierf aldaar. R. T. Rono- 
diningrat verzocht de Compagnie terug te 
mogen keeren naar Madoera, hetwelk werd 


Opstand te Soerabaja. Sëdajoe 
teruggegeven аап Р. Sötjoadi- 
ningrat. 


R. Т. Sätjonägoro geraakte in vijand- 
schap met de Compagnie, en deze ver- 
zocht P. Adipati Sätjoadiningrat Soerabaja 
te bestrijden en te onderwerpen. Hij nam 
dit aan onder voorwaarde dat zijn zoon al- 
daar regent zou worden. Toen de Com- 
pagnie dat had beloofd, beval hij den Patih 
Mas Arjo Montjonëgoro naar Soerabaja op 
te rukken via Grësik. In dien strijd werd 
de strijdmacht van Soerabaja verslagen 
op de vlucht gedreven, terwijl Toeměng- 
goeng Sëtjoněgoro het binnenland in vlucht- 
te. Na het bedwingen van Soerabaja maan- 
de de Pangeran om het vervullen der 
belofte; de Compagnie gaf daarop Sëdajoe in 
plaats van Soerabaja. De regent van Së- 
dajoe werd van zijn ambt ontheven en keer- 
de naar Grësik terug, en de Patih van 
Soerabaja, onder den titel van R. T. Tjon- 
dronögoro, en een ander onder den titel van 
R. T. Djojodirono werden tot regenten van 
Soerabaja verheven. Sedert dien tijd stond 
Madoera niet meer onder Kartasoera, maar 
onder de opperhoogheid van de Compagnie. 

P. A. Sëtjoadiningrat wordt ver- 
heven tot Panöëmbahan. 

Eens, toen P. A. Sëtjoadiningrat I met 
de regenten der stranddistricten te Bata- 
via zijn opwachting maakte, werd hij door 
den Gouverneur-Generaal met den titel 
van Panëmbahan Adipati Tjakraningrat V 
begiftigd, en tot hoofd van alle regenten der 


Na 26 jaren op Madoera aan het bewind 
te zijn geweest, stierf hij in het jaar 1695 
en werd te Airmata begraven. Zijn klein- 
zoon volgde hem op. 


IX. Panëmbahan Adipati 
Tjakraningrat VI 


R. T. Mangkoediningrat volgt 
zijn grootvader op. 

Reeds werd verhaald dat de oudste zoon 
van P. A. Tjakraningrat V stierf met ach- 
terlating van een zeven maanden zwange- 
re bijvrouw. Toen dit kind geboren werd, 
genoot het uitnemende verzorging; bij zijn 
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vader den titel R. T. Mangkoediningrat. 
diens tweede zoon, welke zijn vader in zijn 
waardigheid zou moeten opvolgen, zwaar 
ziek, en wilde derhalve niet voor de opval 
ging in aanmerking: komen. Dus was er 
alleen R. T. Mangkoediningrat. Aldus ge- 
schiedde het dat deze zijn grootvader ор- 
den titel van Pangeran Adipati Sëtjoadi- 
ningrat II, in het jaar 1695. Te dientijde 
was er op Java geen oorlog, en vonden dus 
de Madoereesche barisans geen werk dat 
hen paste. 

Eens, toen P. A. Sötjoadiningrat II met 
ten zijn opwachting maakte te Batavia, 
verkreeg hij van den G.G. den titel van 
Panšmbahan Adipati Tjakraningrat VI. 

In het jaar 1705 stierf P.A. Tjakraning- 
rat VI, ook genoemd Panömbahan 'Тё- 
ngah, en werd opgevolgd door zijn oom den 
regent van Sèdajoe, R. T. Soeroadiningrat, 
onder den titel van Pangeran Adipati Tja- 
kraningrat VII. R. P. Dewokoesoemo, zoon 
van P. Tjakraningrat V, volgde hem op als 
regent van Sëdajoe onder den titel R. T. 
Soeroadiningrat. 


X. Soeltan Tjakraningrat I 


& zoons en 9 dochters. Van de zoons zijn 
te vermelden: R. Tajib, met zijn titel 
geheeten R. A, Soemoadiningrat; R. Abdoel 
Kadiroen, alias R, T, Mangkoeadiningrat; 
en R. Palgoeno, alias R. Adipati Prawiro- 
diningrat. 

Van de negen dochters stierven er drie 
toen zij nog niet volwassen waren, 
Eens maakte Pangeran Tjakraningrat 
VI zijn opwachting te Semarang, bij den 
Raad van Indië Van Overstraten, aange- 
zien deze tot G. G. benoemd was en naar 
Batavia zou vertrekken. Bij dit onder- 
houd verzocht deze dat R. T. Mangkoedi- 
ningrat, die niet was meegekomen naar 
Semarang, spoedig te Batavia zou komen. 


Op Madoera teruggekeerd, gaf de Pange- 
ran aan R. T. Mangkoediningrat niet lang 
daarna de opdracht met 500 Madoereesche 
soldaten en officieren zich naar Batavia te 
begeven ten einde de sterkten van Batavia 
{е bewaken. Op Batavia aangekomen, 
verkreeg hij onderdak op Pasar Sènen, 
dicht bij den paleistuin van den G. G. Ie- 
deren dag kreeg men de tafel aangericht 
in het huis van den ritmeester, en des 
Zondag- еп des Woensdagavonds verza- 
melde men zich in het paleis van деп С. 
С. Zoolang R.T. Mangkoediningrat te Ba- 
tavia verbleef, droeg bij de kolonelsuniform. 
Na een maand te Batavia vertoefd te 
hebben verzocht hij naar Madoera te mo- 
gen terugkeeren. De G. G. stond dit toe, 
en zijn bagage werd in een prauw geladen, 
aangezien hij den volgenden morgen reeds 


en men verzocht hem naar de stad te wil- 
len terugkeeren, omdat er te twaalf uur 





han ai os vennen waant 
De G. G. en de verdere aurotiteiten waren 
op Kota Intan (’tkasteel) bijeengekomen. 

De Engelsche oorlog. 

Om twaalf uur was het Engelsche schip 
voor de haven; R. T. Mangkoediningrat 
boodschapte dit snel aan den G. G. en in- 
de sterkte Pakapoeran bewaakten. 

Toen de soldatèn den Raden Toemëng- 
goeng gezien hadden, werden zij zeer op- 
geruimd en vol goeden moed, van plan 
hun dapperheid eens te laten zien aan de 


Terzelfder tijd werden alle prauwen, die 
in de haven lagen, in brand gestoken, 
GO HRE van den Raden Toermënggoeng 
en al zijn bagage verbrandde hij die gelegen 
heid, Wie dien brand veroorzaakt had, bleef 
onbekend, De Compagnie vergoedde den R. 


R. T. 

het jaar 1727 tot Pangeran verheven. Nog 
zoowat drie maanden daarna vertoefde de 
Pangeran te Batavia, en vervolgens kreeg 
hij verlof naar Madoera terug te keeren, 
over land. 

Pangeran Mangkoediningrat 
tot Pangeran Adipati Sätjoadi- 
ningratIII verheven. Drie jaar la- 
ter kreeg hij van zijn vader wederom last, 
in Semarang bij een Raad van Indië zijn 
opwachting te gaan maken. Niet lang daar- 
terug. Kort daarop werd de Edeleer te 
Semarang door een ander vervangen en 
kreeg Pangeran Mangkoediningrat nog- 
maals van zijn vader den last zich naar Se- 
marang te begeven en zijn opwachting bij 
den nieuwen Edeleer te maken. Bij deze 
gelegenheid kreeg hij als gunstbewijs den 
titel Pangeran Adipati Sötjoadiningrat II, 
en werd hij tot vervanger van zijn vader in 
al diens functies aangesteld, van wege den 
hoogen leeftijd dien deze reeds had be- 
reikt, Daarna keerde hij naar Madoera te- 
den Gezaghebber te Soerabaja deze ver- 
worden. Dit geschiedde in het jaar 1730. 
Zijn jongere broeder, R. Adipati Prawiro- 
adiningrat, volgde hem op in zijn rang van 
Luitenant-Kolonel. 

RA, Prawiroadiningrat wordt 
begiftigd met Pamäkasan. 

Eenigen tijd daarna werd R. Adipati Pra- 


wiroadiningrat door zijn vader naar 
Batavia gezonden om bij den G. G. zijn 
opwachting te maken,en met de auto- 
riteiten kennis te maken. Hij bleef echter 
slechts 11 dagen te Batavia, en kreeg toen 
verlof terug te keeren. De G.G. had hem 
beloofd, dat hij, zoodra er een regentsplaats 
in een der stranddistricten open zou komen, 
daarvoor in aanmerking zou komen. En 
op Madoera terug, verkreeg hij den titel Ra- 
== ke Mangkoediningrat. 
Ten langen leste stierf de regent van Pa- 
mëkasan, R.T. Tjakraningrat, familie van 
den Panëmbahan van Madoera, zonder 


vroeg daarom aan de Compagnie R. T. 

Mangkoediningrat tot regent van Pamë- 

kasan te verheffen, hetwelk werd toege- 

staan. Hij behield zijn zelfden titel, maar 

werd naderhand verheven tot Panëmbahan 
iningrat. 

De opstand te Tjirëbon. Een ze- 
groote bovennatuurlijke gaven toedichtte, 
verzette zich tegen de Compagnie. Deze kon 
hem niet vatten noch bedwingen, en ver- 
zocht daarom de hulp van den Fanëmbahan 
van Madoera, welke aan zijn zoon Pangeran 
Adipati Sëtjoadiningrat last gaf met Madoe- 
reesche hulptroepen de Compagnie in Tji- 
rëbon te gaan bijstaan. Op Donderdag den 
achtsten van Djoemadilawwal van het jaar 
1733 vertrok de Pangeran Adipati naar Tji- 
rëbon, en aldaar aangekomen, gaf hij zijn 
troepen last zich op te stellen. Toen zagen de 
dat de Pangeran Adipati van Madoera een 


giffenis voor al zijn overtredingen, ep gaf 
zich aan den Pangeran Adipatiaver, opdat 
de Madoereesche troepen zich maar snel 
uit Tjirêbon zouden terugtrekken, daar de 
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ren bij het zien der Madoereesche leger- 
scharen. De Pangeran Adipati bracht dit 
der Compagnie over, en de Compagniesof- 
ficieren waren uiterst verwonderd het te 
hooren. Elk der legers ging daarop naar zijn 
streek terug. De G.G. tə Batavia had ook 
reeds de groote verdiensten van den Pange- 
ran Adipati vernomen, en schonk hem een 
kris welke met juweelen was ingelegd, 
rend te zien en van hooge waarde, 
als blijk van zijne verdiensten. 

De edelen van Madoera krij- 
gen titels. Eenigen tijd daarna kwam 
de Gouverneur-Generaal H.W. Daendels 
op Madoera. De Panëmbahan werd ver- 
heven tot Wêdono van alle regenten der 
Oostelijke stranddistricten en verkreeg den 
titel van Soeltan Abdoel Tjakraningrat I. P. 
Adipati Sëtjoadiningrat werd tot Kolonel 
bevorderd en verkreeg bezoldiging van de 
Compagnie, de regent van Paméëkasan 
werd tot Luitenant-Kaolonel bevorderd onder 
den titel van Pangeran Adipati Mangkoe- 
adiningrat. Ook vele regenten der strand- 

P. A. Sëtjoadiningrat, de Kolonel, R. 
Adipati Mangkoeadiningrat, de Luitenant- 
Eolonel, met hunne soldaten hielden te 
Dinojo (Soerabaja) de wacht, en de Madoe- 
reesche grooten, R. P. Poerwoadikoesoemo, 
kapitein, R. Notokoesomo, R. P. Singosari, 
secretaris, welke later den titel van R. Adi- 
pati Koesoemoadiningrat zou verkrijgen, 
genoten allen het vertrouwen van den G.G. 
Janssen. De naam van den Pangeran Adi- 
pati werd beroemd over geheel Java, zoo- 
dat vele regenten van den Oosthoek hem 
kunne zonen toevertrouwden. Volgaarne 
nam de Pangeran Adipati hen onder zijn 
hoede, en verzocht uit naam zijns vaders, 
den Soeltan van Madoera, aan den С. С. 
hen tot officier aan te stellen, hetwelk de 


Soeltan Abdoel Tjakraningrat 
sterft. 

Niet lang daarna werd den Pangeran Adi- 
pati verzocht naar Batavia te komen, daar 
er een vijandelijke overval der Engelschen 


om zijn vader verlof daartoe te vragen, doch 
de Soeltan stond hem niet toe te ver- 
trekken, daar hij zelf reeds op zoo hoogen 
leeftijd was gekomen en daarom niet wilde 
dat zijn zoon Madoera ging verlaten. Dus 
ging de Pangeran Adipati niet naar Ba- 
tavia. 


Op Vrijdag 24 Sja'ban van het jaar 1738 


het jaar 1743 en werd begraven te Airmata. 


XI. Soeltan Tjakraningrat П 


Java en Madoera wederom on- 
der Nederlandsch bestuur. Soel- 
tan Tjakraningrat I werd opgevolgd door 
zijn zoon P.A. Sëtjoadinongrat II onder den 
titel van Soeltan Tjakraningrat II, terwijl 
werd vervangen door diens zoon bij Ratoe 
Ajoenan, R. Joesoep, met zijn titel geheeten 
P. A. Sëtjoadiningrat IV. 

Op Maandag 9 Sjawwal van het jaar 1743 
werd de Hollandsche vlag wederom ge- 
heschen op Java en Madoera, daar deze 
eilanden door het Engelsche Gouverne- 
ment wederom aan het Hollandsche ge- 
zag waren 

De zonen van Soeltan Tjakra- 
ningrat II. 

Soeltan Tjakraningrat II had twee vrou- 
wen, Ratoe Ajoenan en Ratoe Moeda, en 
46 kinderen. Een der dochter van Ratoe 
Ajoenan werd de gemalin van Soenan 
Pakoeboewono VII van Soerakarta, n.l. 
R. A. Saridja, welke Kangdjëng Ratoe 
Pakoeboewono werd. 

Toen Soeltan Tjakraningrat II aan het 
bewind gekomen was werden al zijn zoons 
tot den rang van Pangeran verheven, en 
al zijn schoonzoons tot. Toemënggoeng of 
Ario. Ook zijn secretaris, R. P. Singosari, 
werd in rang verhoogd en kreeg den titel 


van R. Ario Mojokoesoemo. De Soeltan was 
zeer bevriend met en genoot ten zeerste 
het vertrouwen van den G.G., en al wat hij 
verzocht werd 

De Patih van Madoera, R. Adipati Poer- 
wonëgoro, werd door den toorn des vor- 
sten getroffen, veroordeeld en naar Sema- 
rang verbannen, alwaar hij stierf. In zijn 
plaats werd aangesteld R. A. Mojokoesoe- 
mo, onder den titel van R. Adipati 
Koesoemoadiningrat, Rijksbestuurder van 
Madoera. 

Tijdens het bewind van den G.G. Van 
Der Capellen ontving Soeltan Tjakraning- 
rat II schriftelijk het verzoek van de Re- 
geering, hulptroepen te leveren voor den 
oorlog op Celebes. ре Бойз км Саатор 





ren, per stoomschip. Na zeven maanden 
vechten was de strijd beslecht en keerde 
jeder naar zijn plaats van inwoning 


De oorlog van Піропёрого. 

Nauwelijks was hij 41 dagen thuis, of uit 
Batavia bereikte den Soeltan opnieuw het 
verzoek in een oorlog bij te staan, thans 
tegen Jogjakarta. De Soeltan gaf daaraan 
gehoor en beval zijn twee zoons P. A. Sštjo- 


P. Atmodjodiningrat met officieren en sol- 
daten te Jogjakarta te gaan strijden. Dit 
geschiedde in het jaar 1753. 

In Semarang aangekomen werd P. A. 
Sätjoadiningrat tot Luitenantr-Kolonel be 
vorderd en de Pangerans Soeroadiningrat 
en Atmodjoadiningrat tot Majoor bij den 
staf. Zes maanden later werd de Pangeran 
Adipati wederom bevorderd, thans tot Ko- 
lonel, en de beide Pangerans tot Luitenant- 
Kolonel. De Madoereesche grooten werden 

Na vijf jaren was de oorlog van Diponë- 
goro afgeloopen, en keerden de drie Ma- 


doereesche Pangerans naar hun land terug. 
Zij kwamen daar aan in het jaar 1757. 
In het jaar 1758 verleende Z.M. de Ko- 
ning der Nederlanden aan Soeltan Tjakra- 
ningrat II het Commandeurskruis in de 


Veranderingen in het Madoe- 
reesche leger. 
In hetzelfde jaar stelde de Soeltan in 


ningrat, tot commandant der infanterie P. 
Atmodjoadiningrat, tot majoor der artille- 
rie en der pioniers P. Soeroadiningrat. P. 
A. Sötjoadiningrat bleef opperbevelhebber 
over het geheele leger. In het jaar 1761 
werden de drie Pangerans vanwege hun 
trouw in den Java-oorlog begiftigd met de 
gouden medaille. 

In het jaar 1762 huwde de dochter des 
Soeltans, R. A. Saridjo, met den Soesoe- 
hoenan Pakoeboewono VII van Soerakarta. 

Nadat de Madoereesche troepen waren 
ingedeeld zooals het leger van de Gom- 
pagnie, als bovenvermeld, vroeg de Re- 
geering wederom den bijstand van den 
Soeltan, thans in den Djambi-oorlog. De 
Soeltan gelastte zijn zoon Pangeran Adi- 
nëgoro met zijn troepen de Compagnie te 

Daarna nog werd de hulp der Madoe- 
reesche troepen ingeroepen voor de expe- 
ditie tegen Bali. Het was weer Pangeran 
Adinëgoro, die van den Soeltan opdracht 
kreeg aan den strijd te gaan deelnemen. 

Soeltan Tjakraningrat II, Commandeur 
in de Orde van den Nederlandschen Leeuw, 
overleed in den ouderdom van 69 jaren op 
Donderdag 11 Safar van het jaar Dal 1775. 
Bangkalan, na 34 jaren het bewind te heb- 
ben gevoerd. 


XII, Panembahan Tjakraningrat VII 

De opvolging. Na den dood van Soeltan 
Tjakraningrat II volgde P.A. Sëtjoadining- 
rat IV hem in zijn waardigheden op onder 
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VII, op den S8sten Dzoe'IKa'dah van het 
jaar Dal 1775. 

Z. Exc. Jacob Rochussen, en resident van 
Soerabaja de heer Pietermaat; ass,‚-res. 


Tijdens het bewind van den Panämba- 
han vroeg het Gouvernement tweemaal om 
hulp van de Madoereesche troepen, beide 
keeren tegen Bali. Beide keeren gaf de 
Panämbahan aan die verzoeken gehoor, en 
werden de troepen gesteld onder Pangeran 
Adinëgoro, zijn jongeren broeder. 

Dood van Panömbahan Tja- 
kraningrat VII Panémbahan Tja- 
kraningrat VII overleed op Woensdag 29 
Dzoel'Ka'dah, in den ouderdom van 58 
jaren. Hij werd begraven achter de mos- 
kee van Bangkalan. Zijn regeering had 
15 jaren geduurd. 

XII. Panömbahan Tjakraningrat УШ 

De opvolging. Naden dood van Panëm- 
P.A, Soerjoadikoesoemo hem op onder den 
titel van Panèmbahan Tjakraningrat VII. 

Diens jongere broeder, P. Pakoeningrat, 
werd tot Pangeran Adipati verheven opdat 
hij later den Panämbahan zou kunnen op- 
dochters waren: R. Ajoe Atmodjodiningrat, 


R. Ajce Soeroadinägoro en R. Ajoe Ario 
Adinëgoro 


Krijgsverrichtingen der Ma- 
doersesche troepen. Tijdens het 
bewind van Panëmbahan ا‎ 
УШ verzocht het Gouvernement driemaal 
den bijstand der Madoereesche troepen 
in den Atjeh-oorlog. 
beval den Majoor Raden Démang Majang- 
koro aan den oorlog te gaan deelnemen. 
Het Gouvernement was over zijn diensten 
zeer tevreden en verhief daarom den Pa- 
nämbahan tot Kolonel en begiftigde hem 
met de ridderorde van den Nederlandschen 
Leeuw, terwijl Raden Dämang Majangko- 
ro tot Luitenant-Kolonel-Gommandant 
werd bevorderd en de Militaire Willems 
orde der vierde klasse benevens een eere- 

In het jaar 1808 stierf Pangeran Adipati 
Pakoeningrat. Daar de Panämbahan geen 
zoons had, werd de rang van Pangeran 
Adipati niet meer vervuld. Drie jaar na het 
overlijden van Pangeran аке 
stierf de Panëmbahan op Donderdag 3 
Sjawwal van het jaar Alip 1811, en werd 
begraven achter de moskee van Bangkalan. 
Hij had 19 jaren het bewind gevoerd. 


dere Gouvermementslanden. De kraton 
кена чазы жк КОЕ 
e 


en En mia andere‏ پا 


IETS OVER DE „ADAT” DER MADOEREEZEN 


door 


WIRJO ASMORO 


Inleiding 


Gelijk kenners weten, aarzelt de Ma- 
doerees, zooals andere naties, niet om 
zijn vaderland te verlaten ten einde aan 
den kost te komen. De reeden van Kali- 
anget, Brantah, Sampang en Kamal 
kunnen wij noemen de poorten van het 
blijven zij, die uitgetrokken zijn, buiten 
terug te keeren tegen den ‚„hari-raja'', 
d.i, in de maand Ramadan, waarna zij dan 
weer naar hun werk terug gaan. 

Zoo doet een deel van de desabevolking; 
er zijn ook stedelingen die zulks doen, 
doch het aantal dier trekkers is (naar 
verhouding) niet zoo groot als dat onder 
de dorpelingen. 

Onder die trekkers zijn er, die zich 
metterwoon vestigen op de plaatsen, waar 
zij werk hebben gevonden, voor altijd van 
geslacht tot geslacht, in het bijzonder in 
Oost-Java, 

Zoo zijn er verscheidene soorten van 
Madoereezen ontstaan, zooals Besoekische, 
Kraksansche en andere, terwijl op het еі- 
land Madoera zelf onderscheiden worden: 
Soemenepsche, Bangkalansche, Pameka- 
sansche en Sampangsche Madoereezen. 

Het spreekt van zelf, dat dus van de adats 
der streken, bewoond door die onderschei 
den deelen der Madoereezen er zijn, die met 
elkaar overeenstemmen, verschillen en 
bijna met elkaar overeenkomen. Zoo heeft 
men te Soamenep b.v, deze adat: Indien 
men 's avonds met een vrouw uitgaat, 
onverschillig of het maanlicht of donker ís, 
dan wordt men ee door iemand 
met een lantaarn of een lamp. Ontmoet een 
manspersoon zulk een stoet, dan zal hij 
ver terzijde wijken en hij mag in het ge- 
heel niet dicht bij die lantaarn komen. 


Zoo is die lantaarn of lamp een teeken, 
datin den stoet vrouwen van goeden naam 
en faam volgen. 

Het spreekt dus vanzelf, dat wat ik 
hieronder verhalen zal, niet geldig is op 
elke plaats (elk deel van Madoera). 


I. Gebruiken van elken dag 


voorschriften trouw. Elk huis bezit een 
watervat voor godsdienstige wassching 
(woedoe), d.i. een groot aarden vat 
met dikken buik en nauwen hals (tèmpa— 
jan) voorzien, van een tuit (pantjoeran=—=naar 
beneden of horizontaal loopende spuit, 
waterleiding), genaamd paddhäsan. 
Beter gesitueerden hebben ook een bidhuis. 
Dat bidhuis is de plaats der mannen om te 
biddenen te Qoer'an-reciteeren. 
De kinderen, die niet naar school gaan, 


leeren des morgens het Ooer'an-reciteeren 


tot 10 uur. De schoolgaande kinderen doen 
zulks des avonds of van 2 uur n.m. tot 
het namiddaggebedsuur (asar, half 4n.m.). 
De kinderen die den Qoer'an kunnen re- 
citeeren worden als half volwassen be- 
de ouders zich om hun kinderen het Ооег'ар- 
reciet te leeren. Er zijn er, die ze к 
„Ngadjhi rèja bhändhä асһёга{” (het 
Ооег'апгесйеегеп is het kapitaal voor het 
hiernamaals). 

De kinderen, die naar school gaan, kun- 
nen gemakkelijker den Qoer'an leeren re- 
citeeren, vooral zij die reeds in de 4e of 5e 
klasse zitten. 

Des middags, wanneer bet erg warm is, 
verbieden de ouders hun kinderen uit te 
gaan; ze zeggen: „Djhä' adjhälänan, töppa' 
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bhëddhoek, sètan atangdhing!]” (niet uit- 
gaan precies om 12 uur des middags, de 
sātans dansen). Dat is natuurlijk om de 
kinderen bang te maken, opdat ze vreezen 
om uit te gaan, omdat het de tijd is van 
de satans om te dansen. De satan is het 
die leidt naar gevaar, wat blijkt uit de 
| gezegden: 

daddhoesètan (door de satans aan= 
gekhitst), indien menschen vechten. 

èghoedhä sètan (door den satan ge- 
plaagd), indien iemand het slechte pad 
bewandelt. 

Het woord sètan” in „sètan tangdhäng™ 
beteekent niets anders dan de ,,zonne- 
hitte", 

Met zonsondergang zorgen de ouders er 
ook voor, dat hunne nog kleine kinderen 
niet ver van huis gaan; zij zeggen: vii bhAT 
adjhšilšnan, rib-mahrib, ëàrrëp 
sètan!” (niet uitgaan als de zonis onder ge- 
gaan, je zult door satan verborgen worden. } 

Met dat gezegde bedoelen ze te ver- 
hinderen, dat hun kinderen buitenshuis 
zullen spelen als overdag, omdat ze bezorgd 
zijn, dat ze dan op een doorn trappen of 
met den voet tegen iets hards stooten of 
iets dergelijks, omdat het dan reeds don- 
ker is. 

Indien de kinderen gaan slapen, gelasten 
de ouders hun uit te spreken (te reciteeren) 
de ‚,kalimah sjahadat’' (het Woord der ge- 
tuigenis), d.i. de eerste zuil van den Islam. 

Er zijn er ook, die het zeggen: 

„La ilaha illallah, (a)bhäntal 
sadhït, (a)padjoeng Allah, asa- 
po'a malaëkat, aghördjhädhäd- 
dhisaghärá' (Er is geen God dan 
Allah, mijn kussen is de „sjahadat'', mijn 
scherm is God, mijn deken zijn deengelen, 
stampvoeten (en daar) ontstaat de zee). 

Met dat gezegde bedoelen ze zich het 
woord der getuigenis te herinneren en te 
verzoeken de bescherming Gods, de lei- 


dend (vast) tegen alle ien (corsa, 
verleidingen). 
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П. Wekelijksche gebruiken 


Des avonds voor elken Vrijdag roepen 
gerend ER 
oude) en eenige buren om ,,këndoeri'" te 


onthaald; men noemt dit atahlil. 
het sturen van wat gestoomde rijst (nasi) 
en de bijbehoorende gerechten of koekjes 
naar de kjai's ten einde hun zegen te ver- 
zoeken, opdat de gestorven voorouders 
hunne vereering genieten; men noemt dit 
arëbb:. 

op dien avond die wapens om ze te 
vereeren, Daarna wordt de wierookstoaf 
met de nog gloeiende kool onder de 
slaapplaatsen gezet; ook op andere 
plaatsen, zooals bij den put, in de keu- 
ken, in de badkamer zet men zoo'n 
wordt gebrnd, Men zegt dat het dient 
om de geesten te vereeren, die die 
plaatsen bewaken (patoghoena), opdat ze 
degenen, die op die plaatsen komen, 
niet plagen. 


HI. Maandelijksce gebruiken 


Degenen die het kunnen doen houden op 

denelfden van elke Javaansche maand een 
‚slamötan’' om te vereeren Sech Abdoel 
kadir Djaèlani: arasol Djaèlani noemt 
men zulks, 

Sommigen zijn overtuigd, dat die Sech 
over bovennatuurlijke gaven beschikt. De 
menschen, die in moeite verkeeren of zieke 
kinderen hebben, doen de gelofte dat zoodra 
ze bevrijd zijn van hun ellende of zoodra 
de zieke genezen is, zij een slammötan zullen 
in het Hidjrahjaar 471 en is in 560 ge- 
storven. Van hem wordt verhaald, dat hij 
zeer rein was van hart, vele leeraars had 


gehad en dat alle bewoners van Bagdad 
loog nooit, hij was standvastig en gedul- 
dig, hij at en sliep weinig, hij was een 
geboden van den profeet Moehammad — 
moge Allah's vrede en zegen op hem 
rusten — naleefde, hij was trouw aan zijn 
woord. (Verhaald in ‚„Hikajat Wali Koe- 
toeb по 1-2, іп het Maleisch vertaald door 


kerij Burhan, Cheribon). 

Wellicht wordt hij geëerd vanwege die 
edele karaktertrekken. Degenen, die de 
spijzen voor de slamëtan moeten bereiden, 
moeten rein van lichaam zijn en het 

wel eens, dat al die werkzaam- 
heden (koken, enz.) door mannen worden 


IV. Jaarlijksche gebruiken 


In de maand Moeharram geeft men een 
godsdienstigen maaltijd van pap, genaamd 
„tadjhin sora'' (Asjoerapap, d.i. die 
in de maand Asjoera of Moeharram te 
nuttigen wordt gegeven). 

Die pap is van rijst en daarin is kippe- 
vleesch gedaan; indien men die naar een 
bidhuis (het huis van den kjai) wil sturen 
en aan zijn familieleden en vrienden, dan 
doet men die pap op een groot bord en men 
strooit daarover fijngesneden vleesch en 
klapper (gebraden, vert.), sambal goreng 
(toebereide gebraden sambalan, vert), 
lombok, katjang goreng en gebraden en in 
lange reepen gesneden eieren; men noemt 
dat alles oboer (strooisel). Die oboer 
is te beschouwen als de bijgerechten van 
de pap, welke daarover is gestrooid. 

Men zegt, dat dit gebruik als volgt is 
ontstaan. Eens, toen de gemalin van den 
profeet Moehammad— Allah's vrede еп 
zegen ruste op hem — hoorde, dat haar 
kleinzoon Sajid Hosen op verliezen stond 
in een oorlog, maakte ze pap voor een gods- 
dienstigen maaltijd, opdat haar kleinzoon 
zou winnen in dien oorlog. Van zenuwach- 
tigheid maakte ze pap van droge vuilnis 
en kiezelzand, Om dit te gedenken, geeft 


stigen maaltijd (sädäkah). 

In de maand Safar geeft men een sädë- 
kah van pap, gemaakt van rijstmeel in 
twee kleuren, een deel rood met een zoe- 
Неер smaak, een deel wit met een ,,goerih'' 
(zachtzoet, zooals de smaak van amandelen, 
kokosnoot, boter, melk, enz.) smaak. Men 
biedt die aan vrienden en kennisen aan 
(behalve ter ‚,slamëtan'', vert.) op de- 
zelfde wijze als de ‚,Asjoerapap'', doch 
in stede van ‚„oboer'' giet men er klapper- 


den profeet Moehammad s.a.w., omdat hij 
zoo dapper was in den strijd tegen de 
„dadjals" (Boekloochenaars, vert.), waar- 
bij het bloed dier ,dadjals" vloeide, 
rood en wit gekleurd. 

In de maand Rabioelawal herdenkt men 
den geboortedag van den profeet Moeham- 
mad s.a.w.: in de maand Rahioelachir 
geeft men een sëdëkah, genaamd arasol; 
op 27 Radjab draagt men ,mikradj Nabi 
Moehammad s.a. w." (vrome hemelreis- 
legenden, vert.) voor; op 15 Sjaban brengt 
men den nacht wakende door; men gaat 
dan naar het strand, zooals te Probolinggo, 
of men doet een rondgang om de stad, In 
dien nacht moet men tusschen magrib 
(zonsondergang) en isja (na-avond tot 
ongeveer 4 u.) drie maal het Sjabangebed 
opzeggen, om God te verzoeken genade 
voor alle zonden, gezondheid, lang leven 

In de maand Poeasa, op een der dagen 
van den 2isten tot den 29sten, geeft men 
een ‚‚södäkah' van kleefrijst en confi- 
turen (kolëk, Mad.), genaamd ama- 
lëmman". 

Voorts geeft men ,,ѕёаёкаһ” op 1 Sa- 
wal, genaamd tëllassan aghoeng 
(de groote feestdag), en op 8 Sawal, 
tëšllassan këtopa' (de 
Deze naam is te 


een „södökah' van kätoepat (gestoomde 
rijst in van jonge klapperbladeren ge- 
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vlochten kubussen, vert.) met de daarbij 
behoorende gerechten geven. 

In Zoelhidjah geeft men een , sëdškah'' 
om te vieren den feestdag Idoelkorban, 
die : wordt genoemd tšllasan 
haddjhi. 


V. Bij het ten huwelijk vragen 


Er zijn er die hun kinderen reeds ver- 
loven als ze nog klein zijn. 

Indien men een meisje zoekt voor zijn 
zoon, dan gaat men niet rechtstreeks naar 
de ouders toe om haar te vragen, doch 
men stuurt eerst een oud persoon, die 

Deze tusschenpersoon spreekt bij de ou- 
ders van het meisje over koetjes en kali- 
jes, b.v. over batik", als ze een vrouw 


is. Terwijl ze aan het converseeren zijn, 
р = кре коме De 





E zoodat hij (zij) 
te weten komt, of het meisje al dan niet 
vrij is. Is zo vrij, dan gaat ze blijde naar 
huis, soms met wat batikmotieven ter 
leen mee. 

Den volgenden keer komt de tusschen- 
persoon terug om het geleende terug te 
bezorgen. In de conversatie wordt dan met 
ling, voor wien het meisje gezocht wordt. 
spreken ze ook over hem en doen eenige 
zijn eenige conclusies te trekken, hoe de 
denken. Vindt de tusschenpersoon, dat de 
ouders den jongeling wel mogen, dan leent 
ze weer eenige batikmotieven van hen. In- 
dien echter die ouders den jongeling niet wil 
len hebben, dan weigeren ze het gevraagde. 

De derde visite wordt gevuld met meer 
gesprek over den jongeling, indien de 

Indien het al klaar en duidelijk is, dat de 
jongeling geen blauwtje loopen zal, wagen 
de ouders van den jongen man het pas om 
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de hand van het meisje te komenvragen. 
Dat ze zoo uiterst voorzichtig zijn, is omm 
te voorkomen, dat ze beschaamd worden 
door een weigering op het aanzoek. 
Volgens də oude gebruiken rust op een 
verloofden jongeling sen zware verantwoor- 
delijkheid; maken de as. schoonouders een 
verre reis, dan moet hij hun huis bewaken; 
hebben de a.s. schoonouders werk te ver- 
Indien een jongeling zijn a.s. schoonouders 
ontmoet, dan moet hij op zijn hurken zit- 
ten, een teeken van eerbied. Hij mag zijn 
a.s. schoonouders in het geheel niet aan 
kijken. Als zij hem iets vragen, moet hij 
antwoorden met een zachte stem (niet 
hardop) terwijl hij zijn hoofd buigt. Zoo 
dient hij te handelen om geen aanmerkingen 
te krijgen. Niet alleen tegen zijn a.s. schoon- 
ouders dient híj zulks in acht te nemen, 
doch ook tegen zijn ouders, broeders en 
zusters. Want indien een van hen minder 
welgezind is, omdat de jongeling niet genoeg 
distinctie en nederigheid toont, dan kan 
dit aanleiding geven tot verbreking der 
verloving. 


In den tegenwoordigen tijd echter zijn 
de gebruiken veel liberaler geworden. 
Den avond voor 1 Sawal brengen de ou- 
ders hun zoon naar diens a.s. schoonouders, 
om hun en verdere familieleden van zijn 
meisje de kniekus te geven. Men wordt dan 
op spijs en drank onthaald en verder wordt 
soms de avond gezellig doorgebracht, 
hetwelk mëllè'an heet (waaroverlater). 
Het meisje mag haar verloofde niet op- 
zettelijk ontmoeten, maar in de dessa is 
zulks wel veroorloofd; soms, indien er iets 
bijzonders te zien is, b.v, saronèn, komt 
de jongeling bij zijn schoonouders om, 
ingeval zijn meisje kijken wil, haar, doch 
wel gechaperoneerd, mede te begeleiden, 

De ouders van het meisje zullen nooit 
het eerst vragen, om het huwelijk te doen 
plaats hebben. 


VI. In de bruiloftsdagen 


De bruiloft wordt op verschillende ma- 
nieren gevierd. Danspartijen (tajoeban) 


en het wajangspel worden im Oost-Ma- 


bij voorksur ,hadra” (godsdienstig tam- 
boerijnfeest); er zijn er die een saronèn 
(valksspel onder begeleiding van bamboe 
fluiten) of ‚‚mäöllé'an" (den nacht 
wakende doorbrengen onder gezelligen kout 
en allerlei onthaal), geven. 

zitten in gezelschap van de vrouwelijke 
gasten, door jonge meisjes van achter 
toegewaaid, kommen oude mannelijke gasten, 
die zich in de „tèrop" (een tijdelijk afdak 


besprenkelen 


Die parfumerieën zijn іп een kopje ge- 
daan, waarbij ook wat bloemen zijn 


Die oude manspersonen dompelen die 
bloemen in de parfum, besprenkelen dan 
daarmede het hoofd van de bruid en den 
„ngotjor' genoemd, 

De bedoeling van dat ngotjor is dat 
die ouderen God bidden dat bruid en 
bruidegom zoo edel zullen zijn als de bloem 
en zoo geurig gelijk de parfums welke be- 


aanbieding van geelgekleurde gestoomde 
kleefrijst (ponar) ten tesken dat het jonge 
Degenen bij wie het echtpaar zal komen, 
leggen dan koekjes klaar, benevens geld en 
kains voor cadeaux aan de jonggehuwden. 
Die cadeaux worden ontalan genoemd 
(ontalan beteekent: iets wat toegeworpen 
wordt). 
jonggehuwden komen, raadgevingen waar - 
van de twee voornaamste zijn: „Man- 
dhär atongkëtta roman" (Ik hoop 
dat het U gevallen zal de padihalm tot 


wandelstok te gebruiken); d.w.z. moge U 
voortduring Uws huwelijks; en : 

„Mandhir rampa'a naong ba- 
ringèn korong” (moge U blad- en 
ringin); d.w.z. moge U rijk worden van 
bezittingen en kennis, zoodat U zal zijn de 

(Met die raadgevingen zijn blijkbaar be- 
doeld ,, ", Vert.) 


VII. Gedurende de zwangerschap. 


In de zevende of achtste maand van de 
eerste zwangerschap, juist tusschen den 
14 en 15den van de Javaansche maand 
wordt een slamatan п, genaamd 
slamëttam pèlèt bëttěng (lsla- 
mêtan voor het masseeren van de buik). 

Op die slamötan worden onthaald man 
nen en vrouwen, de mannen des avonds, 
de vrouwen des mí i 

Bij het onthaal der mannen worden ook 
voorlezingen gehouden uit de geschiedenis 
van Jozof (Nabi Joesoef), wat genoemd 
wordt njattja (fijn hakken), wat hier wil 
zeggen zangerig lezen, maar heel vlug, 
waarbij niet zoozeer op de melodie gelet 
wordt; ineens worden tegelijkertijd drie 
of vier boeken op die wijze gelezen. A leest 
b.v. bladzij 1 t/m 30, B blz. 31 t/m 60, G 
blz. 61 t/m 90; indien de lezers moe zijn, 
worden ze door anderen vervangen. 

De verhalen van Jozef worden niet uit 
gezongen, doch bij de ,slamëtan pèlèt bët- 
ëng "` b.v. slechts tot daar waar verhaald 
wordt, dat Jozef een kind kreeg. 

Bij slamětan voor het bouwen van 
een huis wordt uit die verhalen gelezen tot 
de kroning van Jozef tot koning. 
tanden, tot de ing van Jozef met 
zijn broers, omdat geglimlacht werd uit blijd- 
schap, waarbij dus de tanden te zien waren. 

Indien ze daarmede gereed zijn wordt er 
gehouden „njandh{k oghëm'', hetwelk 
als volgt geschiedt: 

M. heeft b.v. een wensch, zooals b.v. een 
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werkkring krijgen, overgeplaatst worden, 
promotie maken, en hij wil weten, of die 
wensch vervuld wordt. Zoo ja, of die ver- 
vulling gauw dan wel minder gauw komen 
zal. Die wensch word echter verborgen ge- 
houden. In tegenwoordigheid van de andere 
menschen begeeft hij zich dan naar den be- 
jaarden persoon, die uit de Jozef-verhalen 
heeft voorgelezen. Het boek ligt gesloten op 
een kussen. Naast het boek bevindt zich een 
witte schotel waarin water en poudre de riz, 
daarbij is ook aanwezig een wierookstoof 

Nadat M, 1 of 2 cent in den schotel heeft 
gedaan, wijst hij zonder te zien de plaats aan 
waar het boek opengeslagen moet worden, 
waarna hij dan op dezelfde wijze een plaats op 
die bladzijde aanwijst. De zin van het 
gedicht op de aangewezen plaats wordt dan 
luid en helder voorgelezen door den bejaar- 
den persoon. Indien het gelezene op geluk 
wijst, wordt zulks beschouwd als een teeken 
dat de wensch vervuld zal worden en om- 
gekeerd niet. 

Het boek der Jozef-verhalen wordt 
daarvoor gebruikt, omdat het als heilig 
wordt beschouwd. Het wordt dan ook 
niet geschreven op gewoon papier, maar 
op houtpapier of op lontarbladeren. 

Wanneer vijf а zes menschen gebruik 
hebben gemaakt van het njandhäk 
oghëm, en het is dan reeds diep in den 
nacht, dan gaan de gasten naar huis. 

Den volgenden morgen omstreeks 8 
uur komen de vrouwelijke gasten. De 
zwangere vrouw wordt dan gebaad in 
water vermengd met bloemen. 

De waterschep is gemaakt van klap- 
perdop waaraan nog klappervleesch zit, 
terwijl het handvat van een waringintwijg 
is, waaraan nog bladeren zitten. 

Na het bad worden de gasten onthaald, 
ieder op een bordje gebak, en drinkende 
en etende wordt dan de tijd verder ge- 
zellig doorgebracht. Bij de gebakjes wordt 
een kopje gedaan van was, doch soms van 
zilver, welk kopje de gasten mogen houden. 

Dat kopje bevat naalden, was, drie of 
zeven soorten poudre de riz en allerlei 


256 


dooreengemengde welriekende bloemen. 

De beteekenis van dit alles is: 

a, Men kiest den 1šen of 15en van de 
Javaansche maand om die slamëtan te hou 
den, opdat gelijk de volle maan het kind 
volmaakt zal zijn, zonder eenig gebrek 


perdop, waaraan nog klappervleesch en 
met een handvat van waringintwijg waar 
aan nog bladeren, drukt de hoop uit, dat 
het kind veel kennis zal opnemen, rijk 
zel zijn em hoog: van modi жоош беис 

| ‚en zoo vol van inhoud. 

c. De inhoud van het kopje vertolkt 
den wensch ; 

de naalden, dat het kind scherp van 
verstand zal zijn, de kaars (was), dat het 
kind rein van hart zal zijn, en de poudre 
de riz en de bloemen, dat het edel en 
goed zal zijn. 

Bovendien worden ter gelegenheid van 
die slamötan twee gele klappers (njöjor 
ghäldhing) beschilderd met de wajarg- 
beelden Ardjhoena еп Sembäddri op de 
slaapplaats gelegd, in de hoop, dat het kind 
zoo schoon zal zijn als Ardjoena of Sem- 
badra. 

Het is een zwangere vrouw verboden 
afkeuring uit te spreken, omdat gevreesd 
wordt, dat het kind het afgekeurde gebrek 
eveneens zal krijgen. 

Ook is het verboden, om dieren, zooals 
kippen, slangen, kikvorschen, enz. te mis- 
handelen, omdat gevreesd wordt, dat het 
kind de ontstane lidteekens en beleedi- 
gingen eveneens zal krijgen. 

Bij maans-en zonsverduistering, moet 
de zwangere op een mes of pinangschaar 
bijten en onder de balee-balee ктш, 
opdat ze haar mond gesloten houdt, zoodat 
ze niet in staat is afkeurend te spreken 
over de maan of de zon en opdat 
ze die niet ziet, daar volgens het oude geloof 
het kind anders met een hazelip zou kun- 
nen worden geboren, gelijk de verduister- 
de maan of zon. 

Als de zwangere gevallen is, mag ze niet 
opstaan, voor ze drie zachte schoppen krijgt 


met de woorden: sèghă', patè' tjël- 
lëng! (weg, zwarte hond!) anders zal het 
kind met gebreken geboren worden. 


VII. Bijde geboorte 


Wanneer de weeën gekomen zijn, worden 

kisten, kasten en alles wat gesloten is, ge- 

Te opdat de bevalling gemakkelijk 
zal gaan. 

Een grassoort, gewoonlijk ,,roempoet 
patima'' (Mad. rëbbhä patima) genoernd, 
welke er uitziet als wortels, wordt in wa- 
dat gras bloeit is het een teeken, dat het 
kind op komst is. 

Om de navelstreng door te knippen ge- 
bruikt men geen mes, doch een scherp 
stukje bamboe-schil, genaamd bällät. 
Het gebeurd ook wel eens, dat die na- 
velstreng afgebeten wordt door den vader, 
zulks opdat het kind later ontkwetsbaar 


EE zija, dat zijn vader geen bloed 

vreest (bängal ka därä, Mad.) dus ook 
moedig is in een gevecht; hierdoor zal het 
kind aangespoord worden om de voetstap- 
pen van zijn vader te volgen. De menschen 
zullen zich er dus wel voor wachten hem 
te beledigen, omdat hij dan bekend staat 
als iemand tegen wien niet te vechten is en 
die onkwetsbaar is. 

De nageboorte wordt begraven of aan 
een boom gehangen. In het potje, waarin de 
nageboorte is gelegd, worden ook gedaan 
specerijen en een pangrèngät (zooveel 
als: geheugen-amulet) d.i. een stukje papier 
of een stukje geel klapperblad, beschreven 
met letters en cijfers in Arabische, Javaan - 
sche en Latijnsche karakters. Zulks opdat 
later het kind goed lezen en schrijven kan! 

Degene die de nageboorte begraaft, moet 
pot naar de kuil moet er een zonnescherm 


boven zijn hoofd gehouden worden. Is het 
kind een jongen, dat doet zulks een man; 
is het een meisje, dan wordt het cok door 
een man gedaan, doch als vrouw gekleed. 
de hoop uit, dat het kind later even- 
eens schoone en mooie kleeren zal dragen. 

Bij het begraven der nageboorte is het 
ten strengste verboden te beginnen het potje 
aan te pakken met de linkerhand. Men 
zegt, dat bij overtreding van dit verbod het 
kind later linksch zal worden. 

De nageboorte van een meisje moet links 
van het huis begraven worden, die van een 
jongen rechts daarvan, zulks overeenko- 
mende met de zitplaaten van bruid en 


Zoodra het kind geboren is, wordt in de 
op den grond gelegd en stevig met bamboe 
stokken in den grond vastgenageld. Оп- 
geveer 1l M. daarboven wordt een stuk 
touw strak gespannen evenwijdig aan die 
pisangstam. Aan dat touw worden klapper 
bladeren die nog geel zijn, gehangen op 
een dusdanige wijze dat zij een versiering 
vormen. Dit alles dient als teeken, dat in 
dat huis een kind is geboren. 

Indien aan het touw ook ,,këtoepat'' is 
gehangen, dan is dat een teeken, dat het 
kind een jongen is, anders is het een meisje. 

Al die teekens zijn als het ware zoovele 
kennisgevingen aan familieleden en ken- 
nissen, die dan de gelukkige familie komen 
bezoeken met cadeautjes voor het kind of 
de moeder, 

Tevens dienen de teekens om de bezoe- 
kers te waarschuwen, dat zij niet recht- 
streeks naar de kraamkamer mogen gaan, 
althans njet naar het pasgeboren kind, doch 
eerst naar de badkamer om de voeten te 
wasschen of naar de keuken om de voeten 
even boven het vuur te houden. 

Het verwarmen of wasschen der voeten 
geschiedt om te voorkomen dat het kind ziek 
wordt. Ook de bewoners van het huis 
moeten zulks doen, indien ze van elders 
thuis komen. 

Sommigen meenen, dat dit gebruik ook 
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zijn nut heeft, omdat dan de kwalijk rie- 


ІХ. Тег gelegenheid dat het 
kind voor het eerst den grond 
mag betreden 


Ongeveer op den leeftijd van 7 maanden 
mag het kind op den grond gezet worden. 
Voor het eerste kind van ouders, die het 
kunnen betalen, word bij die gelegenheid 
ook een slamêötan gegeven, 
salamëttan toron tana (slamêtan 
voor het betreden van den grond). 
wordt in hun midden een ladder van sui- 
kerriet geplaatst, voordat iets wordt voor- 
boven aan elkaar vastgebonden en van 
onder uiteengeplaatste gewone ladders ver- 
Voor het laddertje worden 3 of 4 stuks 
gebakjes geplaatst: gemaakt van kleef- 
rijst in den vorm van rooden steen zoo- 
Die gebakjes hester t ë t t čl. Aan den ande- 
ren kant van den ladder wordt het ook 


een kris. Dit alles wordt genoemd la'- 
kala’ (wat genomen zal worden). 
Eerst wordt het kind gezet op de 0601” 
voor de ladder, voorts wordt het telkens 
even op de sporten van de ladder gezet 
alsof het die ladder beklimt, waarna het op 
dezelfde wijze langs de andere ladder 
als het ware naar beneden klimt, om dan 
op de ,,tëttë1” aan den anderen kant gezet 
te worden; dan wordt die dicht bij de 
„la'-kala' gezet en men let dan heel 
goed op, wat het kind van de voorwerpen 
uit de la'-kala'’ grijpt. 

Indien het de kris grijpt is dit een 


rijst of mais, dan wordt het landbouwer, 


Voor de verdere kinderen wordt deze gele- 
kind, voordat zijne voeten in de asch gezet 
worden, met de voeten gezet in pap, van 
rijstmeel klaar gemaakt als de Safar-pap, 
van wormpjes, genaamd tadjhin la'- 
ola'. Men gelooft, dat, indien die forma- 
liteiten nagelaten worden, het kind later 
dikwijls huidziekte krijgt, welke genoemd 
wordt poro-ola'. 

Misschien is hiermee bedoeld een raad- 
geving, dat het kind niet onvoorzichtig op 
den grond gelegd worde, opdat het geen 
ziekte krijgt, welke veroorzaakt zou kunnen 
zich op den grond bevinden. 

suikerrieten 


Het s laddertje is een symbool 
van den levensloop; er 
gewenscht, dat het kind een leven bescho- 






zoet is. De wari аб 

siering van het laddertje dienen, drukken 
denzelfden wensch uit als het waringin- 
twijgje, dat wordt gebruikt als handvat 
van de waterschep, vermeld onder VI. 





X.Bij het bouwen van een huis 


wen van een huis en stukje grond, dat naar 
het Oosten of naar het Zuiden helt; zulk een 
erf noemt men pantjoran êmmas 
(gouden waterfontein). Degene die er 
woont zal gelukkig zijn en geen gebrek 


lijden; het hiervan is een erf, 
dat naar het Westen helt en hetwelk 
men noemt bhörräs doempa 


(gestorte rijst); een naar het Noorden 
Indien men op een naar het Westen 
hellenden grond een huis heeft gebouwd 
en daarna het Westelijk gedeelte ophoogt 


verhelpt men het kwaad daarmede niet, 
want men beschouwt het erf dan nog 
steeds als ‚„bhärräs doempa''. 

Verboden is om voor het huis te ge- 
bruiken: 

1. Hout, dat men heeft gehaald uit een 


ts. 

2. Hout uit afbraak van een brug of 
een vonder. 

3. Nangka-hout, echter alleen voor 
stukken, waarover men later loopen moet, 
en in het algemeen voor voetstukken, zooals 
bijvoorbeeld neuten en deuronderleggers; 
niet verboden is het om dat soort hout 
te gebruiken voor daksparen en pilaren. 

Djati-hout mag niet verbonden worden 
met ander soort hout indien voor die ver- 
binding noodig is gaten te maken in het 
djati-hout. 

Voordat men graaft wordt eerst een 

Wanneer de pilaren reeds staan, worden 
daaraan bevestigd een tjèndhi (een zijden 
gevlekte kain uit Surate, vert.), mais, 
rijst, kokosnoten, zulks met de hoop, dat 
het huis een gelukshuis wezen zal, hetwelk 
voor den bewoner, zoo het Allah behage, 
dat het hem v ig zal gaan en 
hem steeds volop rijst, mais en kokos- 
noten beschoren zal zijn. 

Het liefst wil men hebben een huis met 
het front naar het Oosten of naar het 
Zuiden. 


XI. Mëllè'an en mögghi 
bhäläbhär 


Behalve stierengevecht, saronèn, paarden- 
wedren, worstelen, rottanduel (odjhoeng), 
heeft men nog een een genoegen, namelijk 
de ‚„mëllë' ап" (den nacht gezamenlijk 
wakende ‚) 

Bij de ‚‚mällè'an'', waar uit een boek 
gezongen wordt, zijn steeds aanwezig een 
tokang tögghës (uitlegger) en eenige 

Het boek, waaruit gezangen wordt, is niet 


geschreven in de Madoereesche taal doch 
in het Kawi-Javaansch in dichtmaat, zooals 
verhalen van Rama, Angling Darmo, Dewi ` 
Het schrift is soms moeilijk te lezen, om- 
dat de vorm der letters afwijkt van die welke 
op school geleerd wordt. 
Men schaamt zich, indien men veel ver- 


Het lezen en zingen uit dergelijke boeken 
werd in vroegeren tijd trouw beoefend opdat 
men bij de „mällè'an" of bruilofstfeesten 

Niet alleen de hoedanigheid der stem en 
de schoonheid der melodie, doch ook de 
vaardigheid in het lezen, beinvloedt de be- 
uge, van de kundigheid van den le- 


Sk den ouden tijd bestond een gebruik, 
bij het ‚ hetwelk men noemt 
mögghä'bhäläbhär (het stuk maken 
van het versperrede touw). 

In de opening van de tèropdeur ten huize 
van de bruid wordt overdwars een touw 
gespanven; aan dat touw worden gebakjes 
en vruchten gehangen, zooals läppët (in 
klapperbladeren gekookte kleefrijst), nang- 
ka, mangga enz. Dat touw heet bhäläbhär. 

De bruidegom gaat naar het huis van 
de bruid vergezeld van een bhoedjhäng- 
ghä (een Kawi-Javaansch kenner en een 
vlugge dichter) en tientallen begeleiders. 

Ten huize van de bruid gekomen blijft 
de bruidegom met zijn begeleiders voor 
de ‚bhäläbhàr'' zitten; daarachter zit de 


bruidegoms bhoedjhängghä zegt Заб zin- 
gende in Kawi-Javaansch de 

zijner komst; op dezelfde wijze wordt hij 
beantwoord door den bhoedjhinggh van 
de bruid. 

Dep begint de laatste bhoedjängghä een 
raadsel op te geven. Hieronder vindt men 
zulk een raadsel: 

„Wontän tjatjangkriman ing- 
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wang, atömbang sinom angra- 
wit, hana poetri hing Madoera 
atapa hing gëdong halit, djabane 
göëdong halit, toembak këris 
lāwan pakoe, haroem wangi 
hing ganda, wong hangroengoe 
samja brangti, jen kadjawab da- 
dia kawoela" (Ik heb een raadsel, 
in de wijze van sinom angrawit, er is een 
Madoereesche Prinses, die boete doet in 
een klein steenen huisje, buiten dat steenen 
huisje bevinden zich krissen, pieken en 
spijkers, welriekend is de geur, die ervan 
hoort versmacht daarvan, indien gij het 
raadt wordt gij mijn meester. Vert.). Op- 
lossing: Nangka. 

Indien des bruidegoms bhoedjhängghä 
verkeerd raadt wordt hij uitgejouwd en zal 

De oplossing van de raadsels is telkens 
de naam van een der vruchten of gebakjes, 
die aan de bhäläbhär zijn gehangen; het 
antwoord moet i dichtmaat. 

Indien goed geraden is wordt de eerste 
bhäläbhär verwijderd en komt men aan de 
tweede bhäläbhär, en zoo vervolgens tot 
en mət de derde; sommigen gebruiken 
echter slechts éép bhälähbhär. 

De bhoedjänggä's van de beide partijen 
verdienen bij zoo'n gelegenheid ieder een 
belooning loopepde tot zestien gulden, 

ХШ. Verdere gebruiken 


I. Indien men langs een plaats komt, 
waar men denkt dat kwade geesten wanen, 
zegt men: ,„On-no'on, kEjaà, ta tao 
bärä, ta' tao tàmor''. (Pardon, kijai, ik 
ken noch Oost noch West.) 

2. Om regen te voorkornen zet men een 
sapoe lidi omgekeerd midden op het erf, 
peper in de lidi's steekt. 

3. Als het bliksemt, gooit men een houwer 
midden op het erf, opdat men niet getroffen 


å. Indien de maan omgeven is door 
een ring, is dit een teeken, dat een man 
een vrouw schaakt, Dan is het een goed 
oogenblik om een vischnet te maken, een 
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5. Boven de deur van huis of stal plaatst 
men soms een onvolkomen kokosnoot d.i. 
eene zonder klappervleesch, genaamd n j è- 
jor boeroeng (niet doorgegans kokos- 
noot), opdat misdadigers, die daar hun slag 
willen slaan, bij het zien van de noot hun 
plan niet zullen uitvoeren. 

6. Indien men je nachts dekò'-kèkò' 
(rmannetjes-kwartel) hoort, is dit sen 
tesken dat er een dief in de nabijheid is, en 
het gekras van een raaf is een waarschu- 
wing, dat er een familielid gestorven is. 

7. Hieronder volgen eenige verbods- 
eecht de meesten overtreden die niet 
uit ontzag voor de raadgevingen der oudere 
verwanten. 

a. Geen stuit van een kip eten, dit 
veroorzaakt vergeetachtigheid. Zulks voor 
de kinderen. 

b. Kinderen mogen geen runder- ol 
geïtehersens eten, anders krijgen ze gauw 
grijze haren. 

c. Niet fluiten, vooral in den nacht, 
anders krijgt men grove manieren. 

d. Geen water, waarmee borden zijn 





der voorouders, die het huis bezoeken, 
daarmede bespat worden. 

ə. Niet opde tafel of kast slaan alsof men 
de gamčlan bespeelt, omdat dit veel schul- 
in plaats van ergens gezet, anders wordt 
men vaak van slechte dingen 

z. Niet blazen op de scheede van een kris 
Ыкы тык, dit veroorzaak het voortijdig 
uitvallen van de tanden. 

h. Een gescheurd kleed niet verstellen, 
ик не чеш үи; dit veroorzaakt 

veel oneenigheden. 

i. Niet eten uit een gebarsten bord, an- 
ders krijgt men later gemakkelijk san- 


XIV. Slot 

Veel dank betuig ik aan de geachte hee- 
ren Bestuursleden van het Java-Instituut, 
daar ze een verhandeling als bijdrage van 
mij hebben willen vragen, een bewijs, dat 
ik hun vertrouwen geniet ten aanzien van 
dit onderwerp. 

Echter bevredigt dit werk mij niet, om 
dat voornamelijk gewenscht werd een ver- 
voor mijn natie om te overwegen, wat 
van de gebruiken en gewoonten nog ge- 
volgd kan worden, wat verbetering be- 
hoeft en wat afgeschaft dient te worden, 
hetzij omdat men den grondslag onaanne- 
melijk acht, hetzij omdat het strijdig is met 
к иша о опы het bijgeloof is. 


Parnekasan, Juli 1926. 


Naschrift. Op den 4-7-'26 werd 
een gehouden in de 2e 
klasse school te Pamekasan door de P.G.P. 
(Perkoempoelan Goeroe Pamekasan). 

Met verlof van den voorzitter dier ver- 
gadering heb ik dit opstel geheel voorge- 
lezen, in de gedachte, dat zulks wel zijn nut 
zou kunnen hebben, en dat het misschien 
aanleiding zou kunnen geven tot over- 
weging. 

Na de voorlezing werden door eenige aan- 
wezigen aanvullingen voorgesteld, waar- 
van de voornaamste hieronder volgen: 

1. Hoofdstuk ХШ No. 2. Het voorko- 
men van regen zooals daarin vermeld, 
heet panangkës. 

2. De echtgenoot van een zwangere 
vrouw mag niet zelf een kip slachten en 
spijkers ergens inslaan. 

3. Kleine kinderen van ongeveer 11 da- 
gen cud krijgen armbanden te dragen van 
garen, voorzien van witte schelpen van 
kleine schelpdieren, die bhoetèng hee- 
ten, zulks om te voorkomen dat het kind de 
oogziekte bhoetèngën krijgt, zoo iets 


W.A. 
Malang, 2 Augustus 1926. 


GEBRUIKEN BĲ BOUW EN TEWATERLATING 
VAN EEN PRAUW IN HET SAMPANGSCHE 


door 


R. AHMAD WONGSOSEWOJO 


In dit congres-nummer van Djâwá, 
waarin enkele artikelen ook gewijd zul- 
Madoera, mag zeker wel om een be- 
scheiden hoekje verzocht worden voor het 
onderstaande. Het is geen belangwek- 
kend iets. Het moge slechts dienen als 
een poging, zij het een heel zwakke, om 
mede te werken tot het wekken van be- 
langstelling voor Madoera. Madoera toch 
heeft er zich tot dusver niet in mogen 
verheugen een studieobject te zijn geweest 
van stnographen en philologen, althans niet 
in die mate als hetgeen Java en enkele an- 
dere eilanden van den Archipel te beurt 
is gevallen. Het maakt in geen enkel 
opzicht aanspraak op volledigheid, ja het 
is wellicht voor velen zelfs niet nieuw; 
hoogstwaarschijnlijk hebben meer bevoeg- 
den op dit gebied reeds eerder over het- 
zelfde onderwerp in een of ander tijdschrift 
geschreven. In dat geval worde dit klein 
opstelletje beschouwd als niet te zijn ge- 
schreven. 

Nu ter zake. Een van de gewichtige 
dagen in het leven van den (strand) Ma- 
doerees is zeker wel die, waarop een 


kan een ongeluk of een reeks van tegen- 
spoeden ten gevolge hebben. 

De toekang, wien het bouwen van de 
prauw opgedragen is, brengt allereerst 
wat voor de liel noodig is, in gereedheid. 
Tot zoover is men niet aan bepaalde dagen 
gebonden. *) 

š | 
Sch Op Sommige plantten versaraelt vaan 
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den lastgever of indien hij daartoe niet 
instaat is, door een ter zake kundigen kjai 
wordt door middel van berekeningen een 
goede pantjabrX bepaald. Een slamëtan 
wordt voorbereid in de nabijheid van de 
werkplaats. Меп noodigt familieleden, 
vrienden en kennissen alsmede al degenen, 
die bij de werkzaamheden van de prauw 
mitan uit. Bij dat feest maken de voor- 
naamste attractie uit: 

a. Vier tot een soort kegel gevormde 
kluiten nasi, met bijbehoorende bijgerech- 
ten en koeken. 

b. Zeven soorten pap nl.: witte, zwarte, 
roode, gele, groene, grauwe en blauwe. 

с. Zeven soorten koeken, die gewoon- 
lijk op de pasar te koop worden gesteld, 
benevens: 


а. Gele bedak (atal) en allerlei bloe- 
men, en 
e, Menjan dan wel doepa. 
De in b, c, d, en e genoemde zaken zijn 
dessabeschermgoden 


gelvormige rijstkluiten te zijn, waarom het 
vermaarde getal zeven van de verschillende 
boeboer, en waartoe de verschillende kleu — 
ren, waarom bedient men zich liefst van 


en stoven (lonas en anték), daarna boudt men 
slamëtan, waarbij voo diend wordt boë- 
boer sanapora (groen e zjstboeboer voorzien 
EE suiker). Eon xq houten 
е oeboer соат a 
š Deen nemen des werk: h 
een AANVANG. 


krijgt men in den regel slechts ten ant- 
woord: „Zoo deden onze voorouders.'' 

Zijn alle op de plechtigheid genoodigden 
tegenwoordig, dan wordt aanstonds over- 
of de doepa. De kjai prevelt zijn do'a 
(Mohammedaansche), de aanwezigen val- 
len in koor met een amin in. De kjai 
smeekt God den Barmhartige dat de wensch 
Eerst dan wordt gegeten en gedronken. 
Het resteerende van het eten wordt on- 
huis mede te nemen (bhärkat). De gele 
bedak en de bloemen echter niet. Met de 
bedak besmeert men de kiel en de bloemen 
legt men op voor- en achtersteven. Zulks 
meent men niet te moeten nalaten om de 
in de nabijheid zijnde geesten te eeren 
en te vriend te houden, Alsdan kunnen de 
werkzaamheden voortgang vinden, onder 
het voortdurend branden van de kemenjan 
of de doepa, tot het kielwerk gereed is. 

Intusschen maakt men voorbereidingen 
voor den bouw van den romp van de prauw. 
Hiervoor zijn, zooals men weet, dikke 


deze bewerking gaat op sommige plaatsen 
gepaard met sadjèn, bestaande uit zeven 
soorten pasar-koeken en olët (kleefrijst ver- 
een taaie klomp gestampt); de strekking: 
daarvan is: opdat de planken bij het om- 
buigen even taai mogen zijn als de olët. 

Naar mate de werkzaamheden vorderen, 
nadert de groote dag, de dag waarop de 
te waterlating van de prauw zal plaats 
den prauw-eigenaar. Immers door het 
bezit van een prauw treedt hij in maatschap 
pelijken zin naar voren, stijgt zijn aanzien 
onder zijn 

Na voltooiing van de werkzaamheden 
stelt de toekang den eigenaar daarvan op 


de hoogte. Nogmaals bepaalt men de goede 
pantjabúrä, en het moment wanneer de te 
waterlating zal moeten plaats vinden. 
Een slamötan, een feest tevens, is in aan- 
tocht, een slamëtan welke grooter en groot- 
scher dan de eerste zal wezen. Reeds dagen 
te voren brengt men alles in gereedheid; 
op dien dag van beteekenis en vreugde mag 

in geen geval iets ontbreken. Een dag voor 
de tewaterlating noodigt men in den voor- 
avond eenige vrome en men- 
schen om uit den Qoer'an te reciteeren ; eerst 
daarna hoort men het prelude van het feest. 
Naar gelang van het vermogen van den 
prauw-gigenaar wordt mamatja ge- 
houden, zingend uit een verhaal lezen, 
een Javaansch verhaal, o.a. Ambija, 
waarbij elke versvoet door een tokang 
tëgghës (tokang ma'na), d.i. een Ja- 
vaansche taalkenner, іп het Madoereesch 
wordt toegelicht, of waarbij op de gamelan 
geslagen wordt onder het vertoonen van 


ment dat de prauw te water zal warden 
gelaten, wordteen slamëtan gegeven met de 
gebruikelijke do'a, waarbij talrijker schare 
aanwezig is *). Na den maaltijd begeven ze 
zich opgetogen, al juichende en schreeu- 
wende naar de plaats van de aardig ge- 
tooide prauw. Met aandacht bekijkt men 
de prauw, nu en dan bewondering over 
een en ander 

Voor den vreemdeling valt in het oog 
de aanwezigheid van eenige in gezegende 
verwachting verkeerende vrouwen. Zij zijn 
het, die de proefvaart **) moeten meema- 
ken. Zij gaan aan boord; dan wordt onder 
het gejuich en handengeklap van de om- 
standers — indien het in Europa was— 
*) Er zijn plaatsen waarop deze slamštan 
en daarna het „mamatja! in de prauw wor- 
++) Het is eigenlijk geen proefvaart. Als 


de prauw zich eenmaal te water bevindt, 
t men het anker uit, en laat de prauw 
daar liggen. 


„het lint, de laatste hinderpaal, die də te- 
waterlating tegenhoudt doorgeknipt’. Op 
dat moment wordt de prauw tevens ge- 
doopt met een of anderen naam, Dan 
schreeuwt men dien naam in koor uit. Is 
de prauw eenmaal drijvende dan дераг- 
keeren de vrouwen. Hiermede is de 

Niet alle zwangere vrouwen worden uit- 
genoodigd in de splinternieuwe prauw plaats 
te nemen, slechts diegenen die voor het 


van is een bede: RE tee 
volle lading krijgen, als de volheid van de 
in positie zijnde vrouwen in haar laatste 
periode. Op sommige plaatsen laat men 
naast deingezegenden toestand verkeeren- 
de vrouwen ook enkele huisdieren in de 
prauw plaats nemen. Hieraan hecht men 
de volgende beteekenis; Moge de prauw bij 
het overbrengen van veeladingen geen te- 
genspoed ondervinden; en moet de prauw 
eenmaal toch groote lekken krijgen, laat 
dat dan niet ontijdig gebeuren, maar op 
zijn tijd, zooals de zwangere vrouw ook 
op haar tijd van een kindje verlost wordt. 
Ziedaar in het kort hoe men een vracht 
prauw te water laat. 


Op het eiland Kambing (polo Man- 
‚„Jhängèn), waar het voornaamste middel 
van bestaan der bewoners is de vischvangst 
langs de kust, wordt bij de tewaterlating 


ën. Bij zalk mt gett wech 


heid van zulk een huwelijksplechtigheid 
mag worden genoemd de aanwezigheid van: 
een gele klapper (njèjor ghäddhing), een 
streng weefgaren, mot eben НЕ 
kam, waarmede de vrouwen jacht maken 
op de hoofdluizen), een gewone kam en 
een spiegel. Op de vraag waartoe al die 
dingen dienen, pleegt men als antwoord 
te geven: Het hoort eenmaal zoo, vange- 
slacht tot geslacht; zonder die dingen 
is de plechtigheid niet ‚je ware’. 


* 


Bij het bepalen van den goeden dag gaat 
men aldus te werk *): 

Er zijn acht pantjabäri, die elk een 
nakto (napto) hebben, te weten: 


1 Pandhita, waarvan de nakto is 11 
2 Aras و‎ 5З 


3 Boelän ge D „ 1З 
4 Bintang ” э „ 14 
5 Агё (zon) п F 15 
6 Вапјое in ek „ 16 
7 Boemi 1. Ee A 
8 Apoj (vuur) r, IT „ 18 


Ook de weekdagen en de pasaran heb- 
ben hun nakto: 


Ahad 5 

Sennën A Pon 7 
Slasa 3 Bäghi 4 
Rebbhoe 7 Kläboen 8 
Kämmès B Manès 5 
Djhoerna'at 9 Paêng 9 


De nakto van den dag wordt opgeteld 
te weten. EB. v. Ahad Klàboen is 5 + 8 
= 13, alzoo de pantjabšrš ,Boelšn''. Dat 
elke pantjabärä zijn kracht (ten goede of 
ten kwade) heeft, behoeft geen betoog. Voor 
den bouw van een prauw is volgens de 
gangbare opvatting het beste de pantja- 
bärä Pandhita. 

__Behalve een goede pantjabärk wordtnog 
ЮК, релеи past men weer Sen 


gelet op datum en maand en sa'at (gunstige 
en ongunstige momenten) want deze heb- 
ben evenals de pantjabärä hun invloed ten 
goede en ten kwade. Als slechte tijden 
worden aangemerkt о.а. 1—12 Molod 
(Moeloed), de laatste Woensdag in de maand 
Asjoera en de maand Djoemadilawal. 


Men behoeft geen oplettend lezer te zijn 
om op te merken, dat de slamëtans bij 
dergelijke gelegenheden in Voor-lslämiti- 
schen tijd hun oorsprong vinden. De Islâm 
echter blijkt daarop niet zonder invloed te 
zijn geweest, De steeds intensievere voort 
schrijding der ontwikkeling en de ver- 
spreiding van den Islâm in den laatsten 
niet onberoerd laten. Echter lijkt me 
wel gerechtvaardigd de veronderstelling dat 
bovengeschetste gebruiken zich nog lang 
een plaats in het leven van den Madoerees 
zullen blijven handhaven. 

Een woord van dank zij gericht tot de 


heeren: A, Kadir, Assistent wedono kota 
Sampang, R. Ar. Tjondroadiningrat, We- 
dono van Ketapang, en R. P. KEromodirono, 
Wedono van Tordjoen, door wier mede- 
werking het mogelijk was het boven- 
staande samen te stallen, 

Ten slotte zij het me vergund te herha- 
len, hetgeen bij den aanvang van dit schrij- 
ven reeds is gezegd: dit opstelletje moge 
slechts dienen or mede te werken tot het 
wekken van belangstelling bij de mannen 
der wetenschap voor Madoera. Elke Ma- 
doerees zal dankbaar gestemd zijn indien 
binnen afzienbaren tijd die belangstelling 
in ruimer mate aanwezig is, zich uiten- 
de in een grondiger en intensiever bestu 
deering van taal, land en volk. Ook 


En ik meen alle reden te heben te veron- 
derstellen, dat men op het congres van het 
Java Instituut te Soerabaja voor die 
E genoegzame bevestiging zal 


DE VISCHVANGST OP MADOERA 


't Is een algemeen bekend feit, dat de 
vischvangst in Indië, naast landbouw en vee 
teelt, een voornaam middel van bestaan is. 
In Europa en Amerika, waar de bevolking 
in vale opzichten op dat gebied steun krijgt 
van de regeering, verkeert de vischvangst in 
bloei. Vergeleken met 't bedrijf in andere 
landen is de vischvangst in Indië minder 
winstgevend, vooral aangezien de bevol- 
king eenerzijds door de mindere ontwik 
keling, anderzijds door gebrek aan 't noo- 
dige kapitaal, tot dusverre nog niet in staat 
is visch te conserveeren, zoodat de ор- 
kan worden verkocht, Als men weet, dat 
in den vischtijd aan de Noordkust van Ma- 
doera een mand visschen slechts een kwart- 
je kost, kan men veilig aannemen, dat 't 
oprichten van een paar kleine fabrieken, 
waar visch gekookt en vervolgens in blik 
geconserveerd wordt, beslist winstgevend 
is. De eenige wijze, die men kent, om visch 
lang en goed te kunnen bewaren is ze te 
zouten en te drogen. Maar op die manier 
daalt de visch dan in waarde daar men 
Noordkust van Madoera is de vischvangst 
veel steenen aan en ook heeft men daar 
geen monden van groote rivieren, zoodat 
de meeste visschen ver van de kust of па- 
genoeg in het midden van de straat Ma- 
doera blijven. Daarom gebruikt men juist 
die werktuigen, welke bestemd zijn voor 
diepe zeegedeelten. De voornaamste werk- 
tuigen zullen hieronder één voor éán wor- 
den besproken, 

Padjäng 
Dit is een groot net, waarvan het voorste 
vervaardigd is van sterk touw en 
't achterste deel van baring (hiervan maakt 
men ook vaak zakken voor rijst, maïs 
enz.). Die netsoort is rijk aan mazen, hoe 


er door kunnen. Genoemd vischtuig bestaat 
derhalve uit netwerk, waarvan we naar de 
grootte der mazen 9 soorten kunnen on— 
derscheiden. Die 9 soorten netwerk wor- 
den aan elkaar vastgenaaid, zoodat zij den 
vorm van een grooten zak krijgen, welke 
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In den regel hebben padjangs een naam 
bijv. Sà Komantan, Sé Samba", 8ё Dèno' 
enz. 

Om visschen met padjang te vangen 
dient men die in het water te laten zakken, 
terwijl de twee strengen touw, welke er 
aan zitten, rowès genoemd, worden vast 
gemaakt aan den prauw. Dan laat men den. 
djhäm, welke men reeds dagen te voren in 
het water heeft gelegd. Zoo'n ondjhäm is 
gemaakt van een dik touw. Aan het eene 
eind is een groote steen bevestigt, die als 
anker dienen moet, Het andere eind bindt 
men vast aan een stuk bamboe, dat op het 
water drijft. Zoodoende neemt 't touw 
touw bindt men klapperbladeren vast, wel 
ke de visschen lokken en bij elkaar houden, 
immers zij vertoeven zich graag om of in 
de nabijheid van drijvende en zwevende 
bladeren en takken. 
ondjhäm beschrijft, wordt die ondjhäm op- 
gehaald, opdat de visschen door elkaar zul- 
len zwemmen en in de padjāäng terecht zul- 
len komen. Om te zorgen, dat die visschen 
de cirkelvormige plek niet zullen verlaten, 
springt iemand in het water, meestal een 
ongen, die al zwemmende of op een stuk 


bamboe zittende aanhoudend met zijn han- 
den op het water slaat. 

Zij, die ze niet hebben, vangen alleen vis- 
schen op plaatsen, waar ze in den regel in 

Niet zelden vangen ze visschen in de 
nabijheid der ondjhëm van een ander bui- 
ten medeweten van den eigenaar. Dat 
blijft echter een gevaarlijk werk, want als 
de eigenaar 't te weten komt, dan ontstaat 
er meestal een hevige twist, welke vaak 
tot handtastelijkheden overgaat. Het van- 
gen van visschen op zoo'n oneerlijke wijze 
beneemt velen de lust om veel ondjhäms 
in zee te leggen. 't Is niet meer dan billijk, 
dat zoo'n handeling strafbaar is. 

De hoeveelheid der gevangen visschen, 
ook af van het aantal ondjhëms in zee, ten- 
minste waar het vangen met padjängs het 
voornaamste van het visschersbedrijf uit- 

Voor het vangen van visschen op ondiepe 
gedeelten gebruikt men kleinere soorten 
van padjangs met name padjäng kopò', 
bhänton, karakat. 


Tjaghär 


Dit vischtuig is gemaakt van, dunne bam - 
boestokken, die door middel van drie of 
meer strengen touw vlak naast elkaar 
gebonden zijn, zoodat ze min of meer den 
vorm krijgen van een hek of kärò. 

Dat bamboewerk wordt bij hoog water 
loodrecht in een rivier geplaatst en is 't 
water gedaald, dan kunnen de visschen, die 
daarin terecht gekomen zijn, onmogelijk 
wegzwemmen. In 't midden van de rivier, 





I. rivieroever of strand 
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't touw dat daaraan zit. Zoo'n net wordt 
EE 
in ondiepe rivieren 





garen of lawê. Het wordt veel gebruikt 
voor 't vangen van zoetwatervisschen 
Soms wordt 't ook aangewend om visch 
te vangen aan den zeekant, maar dan in 


Pšttjak 





Pëttjak is een vierkant net, dat gespan- 
nen wordt gehouden door twee bamboe 
stokken, welke kruiselings over elkaar zijn 
zijn geplaatsten waarvan de einden vast zit- 
ten aan de hoeken van "tnet. Aan die buig- 
zame bamboestokken precies in het mid- 
handvat, dat den vorm heeft van een halve 
maan. Dit net wordt zoowel op zee als in 


Bhändjhäng bäto 


Bhändjhäng bato is een muur van koraal - 
steenen zonder specie, die aan den zeekant 
zoo gelegd is, dat er een driehoek, een halve 
maan ofeen vierkant gevormd wordt. Bij 
water en als het water gedaald is, kun- 
nen de visschen, die daartusschen achterge- 
bleven zijn, niet meer wegzwemmen. Die 
muren hebben een uitgang, waarvoor een 
net gespannen is, om visschen te vangen, 
verlaten. 





з. wak 

$. SS (eigenlijk op elkaar gestapelde steenen) 
4- п 

5. zee 


einde in de zee, waar de bhändjhäng in een 


elkaar 
ken) te gebruiken, omdat de visschen an- 
verlaten. Zoo'n bhändjhäng draagt den 
naam van bhändjhäng rantja' (rantja' be- 
teskent takken). 





sosok 

kämboe (lengte doorsnede) 

sEngkap Р 
malaran, cok wel genoemd orsto or. 
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De sosok heeft den vorm van een kooien is 
als van onder is ze open. Ze wordt gebruikt 
om visschen te vangen in zeer ondiep wa- 
ter. Lukt 't een visch daarin te vangen en is 
hij nog al groot, dan gebruikt men een 
soort harpoen met twee weerhaken, die 
wordt de sosok opgetild en de visch aan 
een touw of malaran gehangen. Heeft men 
te doen meteen kleine visch, dan wordt die 
gedaan in een mand (kämboe), welke voor 
zien is van een deksel, waardoor de visch 
wel in, doch niet uit de mand kan komen. 


Boeboe 


j р.‏ کے 


De boebos lijkt een beetje op də kërnboa, 
doch is veel grooter en wordt veel gebruikt 
om visschen te vangen, die met den stroom 
ree zwemmen. Vooral in kleine rivieren en 
in afvoerslooten van vischvijvers doet ze 
goede diensten. Hierboven is afgebeeld een 


Het hengelen is vooral aan de Zuidkust 
op zee. Hengelt men aan 't strand of in 
hengel, waarvan het snoer aan een bam- 
boestok zit. Zoo'n soort van hengel heet 
pantjèng dhaoeran. 

Pantjèng boengboeng 


س لے — 
І‏ 


| 
} 


Schema van pantjèng boengboeng: 
1 


zeesp 
a. boengboeng (een stuk bamboe tusschen 3 
Eben 


з 
4- leed (boe-kamboe) 
w. haak 

ó. zachte veeren als aas. 


Men gebruikt dezen om op zee te henge- 
len. Bij bestaat uit een koperen haak en 
sen lang sterk touw, dat vastgebonden is 
aan een stuk bamboe tusschen twee knoo— 
pen (boengboeng) is: een geleding bamboe. 
Als men den hengel in het water laat val- 
EE se 


Bee tegelijk im 
het water. Beweegt 't stuk bamboe zich 
heen en weer of op een neer, dan is dat 
een teeken, dat er een visch aan het aas 
komt. 


Pantjêng lo-molo 
Deze hengel bestaat uit een sterk touw 
van + 40 M. lengte. Aan elk eind van den 
touw zit seen haak. De eene haak gooit met 
linkerkant van het bootje (mantjêngan) 
in het water. Het middelste gedeelte van 
het touw wordt door den hengelaar vast 





bootje 


zee 


touw 

boeskamboe (lood) 
haak 

veeren (aas). 
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Pantjèng palandjhär 

De haak van den pantjèng palandjhär is 
Het touw moet zeer sterk zijn, want deze 
hengel is bestemd voor haaien. Als aas ge- 
bruikt men visch ter grootte van een men- 
всһепагтп. Om te maken, dat het touw zich 
in geval de gevangen haai in het water een 
draaiende beweging maakt, heeft men in 
het midden daarvan een soort katrolle- 


Pantjèng lèt-èlèt 
Deze hengel lijkt veel op den vorige, al- 
leen is hij heel wat kleiner. Hij wordt ook 
zooals langghoeng, ladjaran enz, 
Deze hengel gelijkt op pantjèng 19-2124, 
alleen is hij eenigszins kleiner. 


Pantjèng pangandjoek 


Als aas voor dezen hengel die in afme- 
ting kleiner is dan de pantjèng tal-ontal, 


veeren is een stuk lood aangebracht (boe- 
kamboe). 

Pantjèng tändak 
Het verschil tusschen dezen hengel en 


de andere is, dat hij uit een gaffelvormige 
stok bestaat. Aan elken tand is een touw 
bevestigd, aan welke ondereind de haak zit. 


7 
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Dit is een houten slee bestaande uit een 


plank, waarvan het voorste gedeelte een 
beetje naar boven gebogen is en in een 
visschen of krabben te vangen op modde- 
rige kustgedeelten, uitsluitend aan de West 
kust van 

Met de beide: handen de dwarslat vast 
houdende trapt de pantjalman achteruit in 
de modder. 

Op die manier gaat de pantjal vooruit. 
Nu en dan houdt de man op en kijkt on- 
derzoekend in de modder, of er iets te 
vangen valt.Vangt hij wat, dan doet hij het 
in zijn kämboe (mand), die hij hij zich 
heeft. 


KARAPAN 


door 


н. O. 


Aanplakbiljetten in de stad, adverten- 
ties in de couranten verkondigen, dat de 
jaarlijksche slot-stieren-rennen van Ma- 
doera op zekeren dag te Bangkalan wor- 
den gehouden. In zeventien distrikten van 
Madoera worden achter elkaar deze wed- 
strijden gehouden, die de beste fokstieren 
moeten uitwijzen; de laatste en hoofd- 
wedren heeft altijd plaats te Bangkalan, 
dat van Soerabaja uit zoo gemakkelijk is 
te bereiken, en gastvrij noodigt Madoera 
altijd de buren uit de Krokodillenstad uit, 
om aan dit volksfeest deel te nemen, 

Kort na zonsopgang zijn wij aan de 
aanlegplaats van de Madoera-booten aan 
de Kalimas. De Madoera Stoomtram heeft 
alles in het werk gesteld, om de gasten 
te vervoeren, en extra-stoombooten lig- 

gen gereed, indien haar grootste schip 
Boe te Kein mocht biken. 

Langzaam stoomen wij de Kalimas af, 
den ‚gouden stroom'' van Soerabaja; 
het is laag water, en wat het zog van 
ons stoomschip aan de oevers te voor- 
schijn brengt, lijkt niet op goud. Het is 
suikertijd, en voorzichtig moet onze boot 
haren weg zoeken tusschen te prauwen 
door, die aan de goedangs worden ge- 
laden, vol naar zee gaan of ledig terug- 
komen, om meer van het „witte goud'' 
te halen. Eerst als wij op de reede komen, 
wordt de machine op volle kracht gezet, 
en spoedig bereiken wij den wal van Ma- 
doera te Kamal. Een extra-trein staat 
voor ons gereed, die zonder veel oponthoud 
met ons vertrekt. 

In Madoera heerscht sedert maanden 
de Oostmoesson. Sedert maanden is geen 
druppel regen gevallen, de groote weg 
langs het spoor is hoog bedekt met stof, 
boomen en struiken dragen eene dikke, 
wit-grauwe laag stof; op de velden en 
weiden is haast geen blad en geen halm 


te zien, de grond is gebarsten in breede 
spleten. Slechts hier en daar trekt een 
waterloop een groen lijntje door de 
de dorpen er uit; ook in de tuinen haast 
geen versch groen. 

De aankomst teBangkalan verlost uit de 
monotonie. De trein stopt aan den Aloen- 
aloen, en daar heerscht vroolijk leven. De 
groote weg, door boomen overschaduwd, 
die de plaats doorsnijdt, is aan weers- 
kanten bezet met warongs, en daartus- 
a. ЫЗ 

gekleede menigte met vroolijke 

Aan den rechterkant is het feestterrein, 
langs den weg het afgesloten terrein voor 
het betalend publiek met overdekte tri- 
bunes еп het hooge paviljoen voor de 
«асет, alles feestelijk getooid 

met vlaggen en groen; in het midden de 
rechte renbaan, door eene lichte bamboe- 
omheining omgeven, en aan de ij 
van de renbaan, in de schaduw van de 
groote boomen, die de Aloen-aloen om- 
lijsten, de vrije plaatsen, waar het wemelt 
van dichte scharen van Madoereezen. 
Manschappen van de veldpolitie in hunne 
goed kleedende uniformen zorgen er voor, 
dat het publiek niet op de renbaan komt. 

De plechtige ommegang van de spannen, 
die aan den wedstrijd deelnemen, opent 
het feest. Vooraan schrijdt, met andere 
waardigheidsbekleeders, de veearts van 
Madoera, wiens hoofdtaak het is, 
dat het vee en de veeteelt van Madoera de 
beteekenis verkrijgen, die hun in de 
staatshuishouding van Nederlandsch-In- 
dië en van Madoera in 't bijzonder 
toekomt; heden, op den eeredag van 
den Madoereeschen stier, is de ,Dok- 
tor Ewan” de Directeur van de eigen- 
lijke wedrennen. Achter de waardig- 
heidsbekleeders en de muziek volgen de 
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spannen, misschien gen veertig of viji- 
tig. Veeren, vlaggetjes en bellen versie- 
ren de koppen van de renstieren, scha- 
brakken de lijven, met rechtopstaande 
banieren en zonneschermpjes is het juk 
versierd, dat, van mooi snijwerk voor- 
zien en in bonte kleuren beschilderd, het 


onderste gedeelte op den grond sleept. 
Zij ziet er uit als een dubbele ploeg, zon- 
der de scharen, de twee boomen verbon- 
den door twee dwarshouten, waarvan het 
onderste een paaltje met een dwarsplankje 
draagt, waarop de jockey" in ieder ge- 
val niet zit, maar waaraan hij zich met 
een of beide beenen vastklemt als de 
wilde jacht begint, 

Voorloopig echter heerscht er nog plech- 
tige waardigheid, en deftig, met opgehe- 
ven koppen, stappen оок de stieren 
op het geluid van het dorps-orkestje, dat 
de spannen uit de verschillende kampongs 
eskorteert. Met langzame, afgemeten 
schreden beweegt zich de stoet rond om 
de renbaan; dan begint het werk. 

Het is een echt sport-en volksfeest, en 
alles werkt mee in sportieve harmonie. 
De Controleur zorgt als ceremonie-mees- 
ter voor de gasten, de Regent en andere 
rechters, de Wedono's helpen mee aan 
de startplaats, en de commandant van de 
veldpolitie zorgt er voor, dat de baan vrij 
blijit, en geeft juist voor het begin van 
iedere Steeg van zijn plaats voor het 
scheidsrechters-paviljoen met de vlag het 
gein, dat alles klaar is. 

Aan den eenen kant van den doel-uitloop 
van də baan, in de schaduw van de boo- 
men, staan de spannen te wachten. Zij 
zijn ingedeeld in drie klassen, de oudere 
„professionals, de twee- tot vierjarigen, 
en de eenjarige stieren. In groepen van 
twee of drie spannen worden zij op- 
geroepen, en trekken langzaam aan de 
eene zij van den renbaan naar de start- 
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plaats. Vlaggen en SE egen 

en schabrakken zijn nu verdwenen. Ieder 
span wordt begeleid door drie of vier 
man. De „jockey'' draagt over het wit- 
en rood gestreepte borstrok, dat de na- 
tionale dracht van de Madoereezen is 
geworden, een wit jasje zonder mouwen, 


Onder een klein bamboe-afdakje, om- 
geven door zijn staf, die voor de „boek 
houding'', d.w.z. het noteeren van num- 
mers, namen en dorpen, moet zorgen, 
staat de Dokter Kéwan. De twee jockeys 
trekken uit zijne hand de loten; de langste 
lucifer beteekent geel en de linkerzij van 
de baan, de kortere rood en de rechterzij; 
indien er drie spannen zijn, komt er nog 
groen bij. 

Aan de startlijn worden de spannen op- 
gesteld, wat niet altijd gemakkelijk werk 
is. Getraind zijn de stieren alle; in iedere 
desa hebben zij sedert twee maanden eens 
in de week geoefend. De wijsheid komt 
„professionals'' zich niet onnoodig op- 
winden, zijn də twee- tot vierjarigen ner- 
veuzer, en het jonge volk is nu en dan 
niet te houden. Eindelijk zijn zij toch tot 
rust gebracht; twee man houden de kop- 
pen vast, anderen het juk; de teugels, die 
door den neus gaan, loopen uit in lange 
rug-sinde van de stieren een knoop is 
gelegd; de einden slepen langs den grond. 
De jockeys, voorzien van eene roode of 
gele sjerp, stappen voorzichtig op het 
onderste dwarshout en slaan een been 
over het dwarsplankje, indien zij er niet 
de voorkeur aan geven, er eerst in het 
laatste oogenblik op te springen. Als de 
Dokter Kéwan ziet, dat alles in orde is, 
heft hij langzaam de startvlag op; van 
het scheidsrechters-paviljoen komt het 
tegensein, en met een scherp „а јо!" (los!) 
suist de vlag neer. 

Als de bliksem springen de mannen, die 
de stieren vasthouden, op zij; misschien 
nog een slag met een bamboe op het 









Karapan 
Uit den feestestoet 


"2 
ЭА E pra 
[Бел = m: wt IS kWh 


Eé 


с» 
рш 


Pë: 








Karapan 
ñam de startplaats 


achterdeel der dieren, en voort snellen de 
uit den ruststand, dit inzetten van de 
krachtige ledematen, deze eerste sprong 
op de renbaan. In vliegende vaart snellen 
zij voor; een slechte start is niet makkelijk 
weer goed te maken, In razenden stieren- 
galop gaat het de baan langs. Hoe de 
jockeys zich vasthouden, indien zij miet 
als een tjitjak zuigschijven aan de voeten 
hebben, blijft een raadsel. Slechts met een 
voet houdt de man zich vast, het andere 
been zweelt, horizontaal achteruit ge- 
stoken, in de lucht, om het evenwicht te 
houden; het lichaam is over de stieren 
gebogen, en de handen bewerken in een 
roffel van slagen en stooten — eene zweep 
zag ik nooit gebruiken — de opgewonden 
ор het oogenblik van den „start'' is in- 
gezet, het schreeuwen en juichen der me- 
nigte aan weerskanten van de baan, vuurt 
hen nog verder aan; in het dolste razen 
bruisen де spannen voort totdat na 
enkele minuten de winnaar over de 
doellijn gaat. Ruim is de uitloop achter 
het doel, en vooral bij jonge spannen із 
het niet gemakkelijk, de opgewonden die 
ren weer tot staan te brengen. Van het 
scheidsrechters-paviljoen toont een roode 
of gele vlag aan, welk span de overwin- 
ning heeft behaald, en springende en 


verzorgd, om weer frisch en krachtig te 
zijn voor de latere eind-wedstrijden. An- 
dere spannen zijn in den tusschentijd naar 
de startplaats getrokken, en weinige mi- 
nuten later komen de volgende paren aan- 

Galop, vliegende vaart, dol razen zijn 
uitdrukkingen, die voor stierenrennen 
overdreven mogen schijnen voor hen, die 
nooit een Karapan hebben bijgewoond, 
en in 't bijzonder voor Europeanen, die 


ор de vee-tentoonstellingen in het eigen 
land de zware, bekroonde fokstieren 
hebben gezien waarvan niemand zal ver- 


sche renstieren is echter 10 meter in de 
seconde eens gemiddelde snelheid, 10,9 
meter is het record, en de energie, die 
in de geweldige massa der spannen zit, 
schijnt de snelheid nog te verhoogen. Wel 
is de baan niet lang: 120 meter is de ge- 
middelde lengte. 

Slag op slag, „mit militärischer Pünkt- 
lichkeit", volgen də rennen op elkaar. 
Onvermoeid zijn de Doktor Kéwan en zijn 
staf bezig, warm werk in de gloeiende 
hitte! En ook nist gemakkelijk, want al 
volgen ook de menschen vlug en naar be- 
hooren op wat hun gezegd wordt, er is 
werk genoeg mee gemoeid, om de op- 
gewonden stieren op de startlijn te bren- 
gen en te houden, tot het kommando valt, 
want scherp let deleider op, dat niemand 
een ongeoorloofd voordeel, zij het ook 
maar van enkele voeten, heeft. Een ver= 
keerde start komt ook wel sens voor: sen 
bijzonder voorbarig span rukt zich los en 
bruist over de baan, onder de vroolijk- 
heid van degenen, die er niet bij betrok- 
ken zijn, tot groote spijt van den eigenaar 
en den jockey, die wanhopige pogingen 
doet, om de dieren tot staan te brengen. 
Maar ook indien hij er in slaagt, en hij 
aan deze ren nog mag deelnemen, is zijne 
kans op eene overwinning gering, want 
deze korte inspanning is in het voordeel van 
het andere span. Aan de startplaats is het 
in ieder geval altijd het interessantst; 
dieren en menschen geven steeds nieuwe 
beelden. 

Maar ook de rennen zelve worden nooit 
eentonig. Breed is de baan, en nist altijd 
loopen de stieren in rechte lijn. Of en 
hoe zij geleid worden, weet ik niet te 
zeggen. De kunst van den jockey is echter 
van groot belang, en de „cham " van 
Madoera, uit Bangkalan afkomstig, heeft 
ook op dezen dag de meesten rennen ge- 
wonnen en ten slotte de eindoverwinning 
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behaald, Juist de breedte van de baan, 
en het onberekenbare van de opgewonden 


zwakker span zegevieren, indien het in 
eene rechte lijn loopt, terwijl de sterkere 
tegenstander een groote bocht maakt ; 
Gt ect slechte start door bekwame leidisig 
weer goedgemaakt worden. 

Opwindende momenten juist voor het 
bereiken van de doel-lijn zijn er dus ge- 
noeg, en ook een „doode ren'' komt wel 
eens voor. Soms gaat ook een span op 
hol en suist door de lichte omheining 
van de renbaan, nadat politie en toeschou- 
wers tevergeefs hebben getracht door 
schreeuwen en wenken de dieren weer op 
den goeden weg te brengen, maar zich op 
het laatste oogenblik snelvoetig in veilig- 
heid hebben gebracht. 

Eindelijk is het één uur geworden, de 
voorrennen zijn afgeloopen, en ook een 
gedeelte van de tweede rennen, en mensch 
en dier krijgen eene welverdiende middag 
pauze. Op de andere helft van den Aloen- 
aloen, achter de tribunes, heeft de Soos 
van Bangkalan een gastvrij paviloen op- 
gericht, waar spijzen en koele dranken 
gereed staan, Europeeschen muziek en een 
Madoereesch tokkel-orkest uit Bangkalan 
wisselen onvermoeid elkaar af. De volks- 
menigte van de renplaats stroomt der- 
waarts, en dichte scharen staan om het 
paviljoen. Zoo erg veel Europeanen zijn 
er niet op Madoera, en voor de menschen 
die uit de afgelegen desas zijn gekomen, 
is dit vroolijke gedoe van de Blanda's een 
extra-schouwspel. Ik heb altijd veel ge- 
houden van de Madoereezen, een vlijtig, 
haast altijd vroolijk, vooral echter eer- 
lijk en oprecht volk. Wel zit de piso blati 
vrij los in de schee, en dient ze maar al 
te vlug als argument bij in een spel ontsta- 
ne twist, maar de gemeene sluipmoord met 
voorbedachten rade is op Madoera haast 
zoo onbekend als de berekende diefstal. 
Op dien dag heb ik in de Madoereezen 
bijzonder plezier gehad: wat over deze 
bruine gezichten en cogen vloog, toen de 
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Controleur van Bangkalan als eerste met 
het dansen begon, was geen smerige 
grijnslach, het was echte, heldere vreugde 
die haar toppunt bereikte toen de vereerde 
Dokter Kéwan trots de vooraigegane in- 
spanning ook een stepje riskeerde, en die 
duidelijk zei: U hebt er plaizier in 
en wij verheugen ons met U, want wij 
gunnen het U. Eene waardeering van het 
werken van deze twee heeren, die ik mij 
niet mooier kan denken. 

En vriendelijk en voorkomend waren 
zij, toen ik bij het heropenen van de ren- 
nen aan den overkant van de renbaan tus- 
schen de Madoereezen stond, om beter 
licht voor de kiekjes te hebben. Met vlug 
begrip werd voor mij plaats gemaakt, en 
hulpvaardige handen werden mij toege- 
stoken, toen ik opde baan was geklauterd 
en voor een span, dat uit degoederichting 
was gekomen, zeer plotseling moest vluch- 
ten, en toen wij eens samen de plaat 
hadden gepoetst, omdat een span dreigde 
uittebreken, hebben wij later vergenoegd 
elkaar uitgelachen, — Ik zou hier nog 
willen opmerken, dat dikwijls beweerd 
wordt, dat deze stierenrennen de Madoe- 
reezen verleiden tot wedden; ik һер пег- 

gens gezien, dat er gewed werd. Wel kon 

eb ês ven iis ал a 
de landstaal, de groote belangstelling 
waarnemen, waarmee de enkele rennen, 
spannen en jockeys werden gevolgd en 
besproken, en die bestendig toenam, naar 
mate de rennen hun afloop naderden. 
toen ik bij de beslissende rennen den een 
of anderen jockey herkende, die zich tot 
zoo ver, al overwinnende, had door- 
een prachtspan niet groote, maar bij- 
zonder vurige stieren, waarop niet alleen 
ik, maar ook mijne naaste omgeving, 

waarschijnlijk vertegen- 
woaordigde, groote verwachtingen hadden 
gebouwd, Bliksemsnel was hij altijd over 
de baan gejaagd, schreeuwende, lachende, 
en zijne dieren als dol bewerkende, maar 
altijd nog bezonnen genoeg, om nu en 
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en daardoor zijn tegenstander, die im 
het begin was achtergebleven, in de ge- 
legenheid stelde, met een neuslengte te 
winnen. Wat echter geen afbreuk deed 
aan het gejuich, waarmee de winnaar in 
den laatsten, beslissenden ren werd be- 

Afgeloopen zijn de rennen; alles stroomt 
naar den kant, waar de triomfoptacht van 
de winnaars zich formeert. De muziek 


spannen, nu weer opgetooid met alle sie- 
raden, die er beschikbaar zijn; boven 
op het juk, zingende en tandakkende, 
genieten de jockeys hun triomf met volle 
teugen. Rondom de renbaan gaat de 
stoet, en houdtstil voor de tribunes, waar 
alles gereed is gemaakt voor de prijsuit- 
deeling. De Regent zelf reikt de prijzen 


waarbij de geinige EE s 
dedans uitvoert 

Andere toespraken volgen, om allen te 
danken, die tot slagen van dezen vroolijken 
dag hebben bijgedragen. De zon daalt, en 
De trein brengt ons weer naar de stoom- 
boot, die ons bij het invallen van den nacht 
over de reede terugbrengt naar Soerabaja. 
Haast dankbaar genieten wij van de rust 
na dezen van indrukken overvollen dag, 
en laten, behagelijk in de gemakkelijke 
rottingstoelen geleund, nog eens in ge- 
dachten de veelkleurige beelden voorbij- 
trekken, diə zich vast in het geheugen 
hebben geprent en eene blijde herinnering 
zulen blijven aan het mooiste van alle 
volks-sportfeesten, die ik in Nederlandsch 
Indië heb gezien: Karapan Madoera.— 


EEN KORTE MEDEDEELING OMTRENT DE 
MADOEREESCHE STIERENRENNEN 


door 


Dr. F. J. MUNNIK 


Het grootste volksvermaak voor dən 
Madoerees is ongetwijfeld de stierenren 
(kerapan, belapan, op Sapoedi: kën A 
Ofschoon de kerapan den Europeaan wel 
eenig genot verschaft, vindt deze de rennen 
al gauw eentonig. De Madoerees echter 
neemt met hart en ziel eraan deel. Nooit 
raakt hij uitgekeken, nimmer is het aantal 
rennen hem te groot. 

De afstand, waarover gerend wordt, be- 
draagt meestal 120 M. In verband met 
het uithoudingsvermogen der dieren kan de 
baan niet langer zijn. 

Voor een kerapan terrein wordt bij voor- 
keur gebruikt gemaakt van een gelijke, 
zachte gras- of zandvlakte. 

Het rennen geschiedt met stieren, welke 
spansgewijze voor een sleetje worden ge- 
plaatst, dat op een juk rust. De slede be- 
staat uit twee kromgebogen stukken hout, 
die met het juk zijn verbonden. Tusschen 
deze houten bevindt zich een plankje, waar- 
op een paaltje, dat dient ter stutting van 
een stok, die eveneens aan het juk is be- 
vestigd. Hierop steunt de jockey, wiens 
voeten op het plankje rusten. 

Op het juk staat een drietal lange smalle 
vlaggen, meestal wit van kleur. Ook ziet 
men daar wel helgekleurde parasols аап- 
gebracht. Het juk is verder versierd met 


voorzien. Vooral aan de versiering van 
hoofd en hals wordt veel zorg besteed. In 
de afdeeling Pamekasan en Soemsenep 
wordt meer van banden en riemen van 
leer, waarop bellen, voor de versiering 
In de afdeeling Bangkalan racen de stie- 
ren zonder de versiering, terwijl daar ook 
de vlaggen van de jukken worden verwij- 
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derd, In de overige afdeelingen blijven de 
spannen tijdens het rennen geheel opge- 


Elk span kerapanstieren wordt verge- 
zeld door een groot aantal belangstellen- 
den, voorzien van vlaggen, Ruiten, houten 
slaginstrumenten e.d. Het geheel levert 
een vroolijk, levendig gezicht op. 
Gelden het belangrijke races, dan komt 
de geheele stoet reeds daags tevoren op het 
De spannen rennen als regel twee aan 
twee. Dat elk span afzonderlijk loopt, ziet 
men in de desa nog al eens. Bij de officieele 
kerapans, loopen meer spannen tegelijk, 
moet worden, dat alleen op snelheid wordt 


gelet (Soemenep). 
Aan den start worden de dieren stevig 
vastgehouden, ` door een рег- 


soon, die midden voor het span staat, Bij 


valt. De meeste berijders, van wie sommi- 
gen een zekere reputatie genieten, bepalen 
zich dan ook tot gillen en schreeuwen, 
waarbij de rug en de staart der dieren 
spannen aanhollende eigenaren met aan- 
hang verhoogen door hun geluiden niet 
weinig het algemeene rumoer. 

Dat een bestuurder van de slede valt, 
is geen zeldzaamheid, Evenmin, dat aan 
het einde der baan het span op de menigte 


in rent. Ongelukken komen echter zelden 





voor; zoowel mense 
als regel goed af. 

Het bezitten van een span kerapanstieren 
is voor een Madoerees een genot; hiermee de 
overwinning te behalen een groote eer. Het 
meedingen op een kerapan geschiedt meer 
om de eer dan om de prijzen, die bij ren- 
nen van de bevolking onderling uit kleinig- 
heden, als zakdoeken, hoofddoeken e.d. 
de hoofdprijs vroeger uit een stier; in 
latere jaren werden geldprijzen, tot £ 100. 
toe, verreden. 

Voor kerapanstier komen alleen flinke, 
goed gebouwde dieren in aanmerking, 
die met zorg verpleegd worden. De Ma- 
doerees koestert werkelijk liefde voor zijn 
renstieren. Na een overwinning zal hij 
nimmer nalaten op luidruchtige wijze 
zijn dieren te danken en zich zelf geluk- 
kig te prijzen als den eigenaar van de 
overwinnaars, 

Een span goede kerapanstieren verte- 
genwoordigt een voor den Madoerees niet 
geringe waarde van f. 300 аї. 600. 

Vroeger werden kerapanstieren nooit 
gebruikt voor de fokkerij. Het waren 
dus dieren, die, jammer genoeg, niet den 
minsten invloed op den veestapel uitoe- 
dat door een kerapanstier als fokdier 
dienst te laten doen, hij voor de rennen 
ongeschikt zou worden, was hiervan de 
oorzaak, Gelukkig is deze meening door 
goede voorlichting van de zijde van Be- 


1 als dier brengen het er 


Het ontstaan der kerapan 


ingewonnen onderling wel eenigszins 
verschillen, kan toch wel worden aange- 
nomen, dat de oorsprong van dit zuiver 
Madoereesche volksvermaak te zoeken is 
in de afdeeling Soemenep. Zeer waar- 


schijnlijk heeft de kerapan haar ontstaan 
te danken aan het volgende: 
Bij het bewerken van de sawah 


wordt en werd na het ploegen gebruik 
maakt van de eg, waarvoor over het al- 


hand door rivaliteit bij de landbouwers 
de zucht te zien welke spannen het vlugst 
hun werk deden. 

Daardoor kwam men er van zelf toe om 
tijdens de rustperioden bij wijze van 
vermaak de verschillende spannen tegen 
elkaar te laten loopen, hetgeen dermate 
bij de bevolking insloeg, dat het zich 
allengs ook over andere streken ver- 
breidde, Uit den aard der zaak had de 
kerapan plaats op de natte sawah, ter- 
wijl over het algemeen koeien, doch ook 
wel stieren, gebruikt werden. 

Om de snelheid op te voeren werden 
дө ke tanende hande 
en langzamerhand door stieren vervangen vervangen. 
Zoo ontstond. geleidelijk de zu gebruikte 
slede (kalèlês), waarop, net als hij de eg, 
de bestuurder een primitieve zitplaats 
vond. Was de slede in het begin waar- 
schijnlijk van bamboe vervaardigd (in 
sommige streken, b.v. op het eiland Sa- 
poedi, vindt men dit nog), later wordt zij, 
wegens de duurzaamheid en sierlijkheid, 
van hout vervaardigd. 


zooals nu op de Gouvernements-kerapans, 
doch sen voor een, т атина 


van een snelheidswedstrijd, het 
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span werd beoordeeld naar sierlijkheid, 
aankleedingen exterieur der stieren, af- 

Ook heden ten dage worden de kerapans 
in vele dessa's van het district Baratlaoet 
(afdeeling Soemenep) nog een voor een 


De laatste Panembahan Notokoesoemo, 
vorst van Soemenep (+ 1870) stelde zeer 
veel belang in de kerapan en 
jaarlijks en bij bijzondere gelegenheden 
deze rennen, waarbij aan de eigenaren van 
de winnende spannen prijzen werden uit- 
TE 


E werd de belangstelling en de 
animo van de bevolking sterk verhoogd en 
begon ook het Bestuur (+ 1895) zich mst 
deze wedstrijden te bemoeien door het uit- 
jaren later kwam də bemoeienis van de 
Regeering, waarbij door subsidieering van 
dit specifiek Madoereesch volksvermaak 
beoogd werd, de veestapel te verbeteren. 

In 1905 werd deze subsidieering stop 
gezet, daar toen de meening heerschte, 
dat de kerapanstieren niet voor fokdoel 


Parnekasan, 17 Augustus 1926. 


278 


einden werden gebruikt en dat een der- 
gelijk volksvermaak niet gesubsidieerd be- 
hoefde tə worden. 
Daardoor begonnen de kerapans lang- 
zamerhand te verloopen, terwijl bij on- 
leek, dat door de vraag naar 
afstammelingen van kerapanstieren deze 
dieren toch voor de fokkerij gebruikt werden 
en beslisteen goeden invloed op de rund- 
veestapel van Madoera uitoefenden. 
Daardoor werden in 1911 de kerapans 
officieel geregeld, een kerapanreglement 
vastgesteld en subsidies verleend, Zoo werd 
dit jaar voor 16 verschillende districts 
£ 11.000—; terwijl bovendien voor het 
eerst een Madoerakerapan gehouden zal 
worden te Bangkalan, samenvallende met 
het Congres van het Java-Instituut te 
Soerabaja. Dat een dergelijke kerapan 
voor het geheele eiland in niet geringe 
mate de onderlinge eerzucht van de Ma- 
doereesche veebezitters, zal prikkelen be- 
hoeft geen betoog, zoodat deze kerapan 
ongetwijfeld zal medewerken tot ver- 
betectig van de woo belangrijke rundvee 
stapel van Madoera. 


ALGEMEENE 
ONDERWERPEN 





DE PRAUWEN 


door 


Mr. А. J. С. MACLAINE PONT 


Dit is een onderwerp, dat met een hoogst 
enkel ander in de land- en volkenkunde 
door het samengaan van den ernst van het 
bedrijf, het menschelijke, en het echte en 
schoone tot de aantrekkelijkste behoort, 
dieer zijn. Ongetwijfeld is de woningbouw 
van een volk nog meer algemeen tot den 


de kostwinning, d. wr. z. de groote plicht 
des levens voor het overgroote deel der 
betrokkenen, iets, wat aan de bewoning 
niet immer verknocht is, —en het geldt een 
door het avontuur sterk tot ons sprekend 
bedrijf, immers een werk (werk des vre- 
des bovendien), op een element, dat vaar 
hem, die zich daaraan waagt, een vijandig 
is. Het kweekt dus bijzondere 


Geesen wan 
den mensch, vooral het waarnemingsver- 
mogen. Heeft elke vakkennis aangaande 
datgene wat voor het bestaan benoodigd 
is, —ook die van den landbouw, den 
teelt en het gebruik der dieren, de jacht, 
de visscherij, de ambachten — haar ideëele 
zijde, daar de vorming vanden mensch 
met de vaardigheden verknocht is, die hij 
zich deze bedrijven, noodig voor hem, de 
zijnen en zijn maatschappij, moest eigen 
maken, het ís ook duidelijk, dat sommige 
dier bedrijven meer dan andere de oude 
instincten wekt, door welke het menschen- 
geslacht in de natuur overleefde. Een 
eisch van het zedelijke was het, den strijd 
en den wapenhandel tot het noodzakelijke 
te beperken. Hoezeer dan ook b.v. het 


wapen, bezien van uit de omstandigheden, 
waarin het werd gehanteerd, eveneens 
voor ons de toppunten van het mensche- 
lijk kunnen kan aangeven, daar is een 
gestreden en dreigt, en al ons pogen zich 
tegen hem richt. Bij andere even man- 
nelijke bedrijven is die bijsmaak niet. En 
een daarvan, en de meest algemeen be- 
oefende daarvan wellicht, is ongetwijfeld 
de scheepvaart. 

De prauw, het vaartuig van onzen 
broeder hier te lande, heeft aldus voor ons 
al in dit opzicht een zeer afzonderlijke 
bekoring, Maar aan het kleine vaartuig 
van elk land zit méér vast, en wel daar 
het de winning door eigen middelen der 
eerste levensbehoeften ten doel heeft, en 
een voortbrengsel van ambacht en over 
geleverde kunde is. Doch ook verder 
oefent het onderwerp aantrekking, en wel 
doordat door de eischen der omstandig- 
heden het kleine vaartuig uitgesproken 
typen vertoont; en omdat bij de vervaardi- 
ging, welke geschiedt door onbedorvenen, 
van elkaar, die onbewuste dienst van 
het echte en het schoone plaats heeft, 
dien wij aanduiden, wanneer wij zeggen, 
dat er een ,,stij1'" is. 

Wie, enkel vaardig met gereedschap, 
en wetende, hoe in het algemeen de sa- 
menstelling behoort te geschieden, luk 
slaat, bekomt een misbaksel naar tech- 
niek en uiterlijk. Heden ten dage doet 
theorie veel, maar ze is, in elk geval bij ge- 
breke van volledige beheersching enerva- 
ring, een gevaarlijke leidstar. De gekuns- 
teldheid van hettotaal niet op de mensche- 
werkt, mede, als een storend element bij 
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de toepassing van de theorie. Wat wonder, 
dat goeds veelal vooral dáár wordt opge= 
leverd, waar de theorie zich van het we- 
zenlijke van wat ons overgeleverd werd 
bewust is, en met deszelfs gegevens 
rekening houdt; en dat het goede, dat op 
groote schaal en algemeen geleverd wordt 
nog immer een vrucht is van overgele- 
verde ervaring. De teekenplank heeft heel 
wat leelijks en onbruikbaars gewrocht. 

Een vaartuig is een voorwerp, ontstaan 
door de eeuwenlange overlevering van wat 
ter zake der ervaring van de moeilijke 
omstandigheden, onder welke het werd 
gebezigd, door kundigen aan kundigen 
is overgeleverd. Is het wonder dat zij, 
die er verstand van hebben, eerbied heb- 
ben voor deszelfs vorm ? 

Een vaartuig heeft een sprekend uiter 
lijk voor wie de taal der zee en van het 
verdere water verstaat. De ondiepe en 
sterk slingerende wateren van Nederland 
met zijn rauwe weer brachten de volle 
schepen als den boeier en andere, die 
volmaakt zijn van doelmatigheid en die 
door hun echtheid een fraaiheid hebben, 
die menigeen ontgaat. De diepe Fransche 
en Engelsche zeeën brachten den stren- 
gen kotter en scherpen schoener, die een 
schoonheid hebben, die den landman ont- 
gaat. Zoo is bij bijkans elk watervolk in 
zijn schip het echte ontstaan. En Indië, dit 
eilandenrijk, kwam daarin niet achteraan. 

Zijn geschiedenis, getuigen de reizen en 
krijgstochten, waarvan de overlevering 
ons heaft bereikt, zal op dit gebied groot- 
scher zijn geweest, dan het heden ons 
aan bestaands vertoont. Maar sluiten 
wij daarom het oog niet voor het laatste, 
want waarlijk, dat is rijk. Het is nog 
rijk — deze wending moeten wij helaas 
overal ter wereld weleens bezigen, wan- 
neer het om de menschelijke middelen 
gaat, om in de levensbenoodigdheden te 
voorzien. Maar niettemin із er kans, 
dat deze zelfde middelen zich geheel of ten 
deelə staande houden- vooral bij de scheep- 
vaart is dit het geval- en, al moeten wij 
waakzaam blijven, dat vooral in ideëele 
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naaste menschelijke middelen om in de 
behoeften van zich en anderen te voorzien, 
als betreffende middelen voorts, waarbij 
kundigheid te pas komt, en bevrediging 
van een onbedorven smaak. Door erva- 
ring, inzicht en gevoel is door de kun- 
digheid der scheepsbouwers — welker 
ambacht zelfs velen visschers en zeevaar- 
ders ten deele mede eigen is — de prauw 
ontstaan, berekend op de omstandigheden, 
waaronder ze varen moest, en naar ui- 
terlijk en natuurlijke versiering uiting 
gevel aan den hoogsten zin, dien de 

sdorven smaak van hen die haar 
schiepen, wisten tot uitdrukking te 
brengen. 

De omstandigheden, waardoor een 
vaartuig een bepaald type heeft zijn tal- 
bij koraaleilanden en toegangen tot de 
rivieren kunnen oorzaak zijn van een zeer 
vlak schip. Ziedesope'sen koleks van 
West-Java, debinkoengendjohoran 
van -- Indramajoe en verderop, de kolek 
tegal en verdere koleks of majang- 
prauwen op Java's Noordkust. Andere 
oorden hebben andere typen. In de hooge 
zeeën aan kusten, waar de noodzaak be- 
staat, het schip op het strand te halen, als 
ор de Zuidkust van Java, b. v. de Wijn- 
koopsbaai, heeft men de lichte vlerkprauw. 
In het rotsige Sumatraansch diepzeegebied 
van Benkoelen en b.v. enkele kusten van 
schepen. Doch laat ons de wording en ver- 
wording van een schip eens bij деп воре 
en kolek volgen. Het lijkt haast op een 
mechanisch onstaan der soorten conform 
Darwin, met als constitutief element de 
activiteit en capaciteit van de menschen. 

Wij zeiden al, dat de ondiepten op de 
het vlakke, ondiepgaande type van kolek 





ondiepe einden over een modderbodem aí 
te leggen, en zij moesten vaak belang- 
rijke afstanden stroomop worden geroeid, 
hetzij om aan de kampoengs te komen, 
die uiteraard iets boven de afgrijselijk 
door muskieten geplaagde en vaak doo- 
delijk ongezonde kustmoerassen zijn neer 
gezet of overgebleven, hetzij om aan een 
markt te komen. Opvallend nu is, dat 
daarom de koleks, sope's en andere vaar- 
tuigen van dit soort *), die aan Java's 
Noordkust thuisbehooren, veel slanker 
en, hoewel zij veelal grooter zijn, lichter 
door het water beweegbaar gebouwd zijn 
dan haar zusters van de eilanden, bijzon- 
derlijk de Duizend-eilanden. 

Deze moeten vaak korten afstand over 
ondiep koraal gehaald worden, en niet 
dan de kusten, en dat is de reden, dat 
de grootere typen er zeldzamer zijn (ze 
zijn er wel: handelsprauwen). Maar zij 
hebben met hooger zeeën te doen, dan er 
op de ondiepe en vaak beschutte kusten 
veelal gaan, en dus is het vaartuig van 
de eilanden hooger opgeboeid en voller 
en korter van vorm. Roeien is slechts 
over korte afstanden geboden, en het ko- 
raal aan het strand is ook niet breed. Zoo 
ziet men onmiddellijk een eenvoudige 
iff i ‚ die de ernst der werke- 
lijkheid en de doelmatigheid tot grond 
heeft 


En aldus gaat het door, ook op ander 
vaartuigen opmerken, dat zij een bouw 
hebben, met een om de eischen van diep- 
gang bijna niet uitstekenden zeilkiel, of 

*) Anders typen: bingkoeng = 
dinbu djoharan, -djabing Bees 
en enkel toegeknepen boeg etc. Voor hun 

ed geen eilanden, en misschien 
zijn erdaarom geen diepzee-modificaties van. 


wel in het geheel geen zeilkiel (lalawak, 
wortelstok, een vlakke constructie-kiel; 
wellicht, gelijk de heer Wijnstok in het 
Indisch boek der Zee aangaf, een rudi- 
oorspronkelijken uitgeholden boomstam). 
Wat is hiervan de reden? Immers 
zoon schip beweegt zich slecht in den 
wind. Op hoogstens zes streken behou- 
den vaart van den wind *). In nauw ver- 
band hiermee staat, dat de lengte en 
slankheid van het schip het draaien of 
wenden moeilijk maakt, en dat het tuig, 
één groot zeil, dat vóór de mast naar 
het andere boord moet worden omgelegd, 
vindt door stagen en constructies, een in 
den wind opdraaien verhindert zoodat bij 
het kruisen of laveeren (het indirect inva- 
ren tegen den wind) de omslachtige be- 
weging moet worden gemaakt van vóór 
den wind om te draaien, waardoor, ter- 
wijl het Europeesche schip den kop een- 
voudig in den wind opdraait, om over 
het andere boord zeilklaar te vallen, door 


een lus wordt beschreven in de richting, 
die juist is afgekeerd van den wind, en 
willen opwerken: een groot verlies alzoo. 
Hoe komt het, vraagt men, dat die zwakke 
zeilkiel, die in dit opzicht ondoelmatige 
lengte van het schip, en het averechtsche 
van zijn tuig, in zwang zijn? Wel, het 
antwoord is vrij eenvoudig. De opva- 
renden hebben er weinig behoefte aan, dat 
het anders is. En wel door de'groote' 
factor aan die kusten, het heerschen van 
land en zeewind. De landwind 's nachts 
en ‘sochtends door de koude zware lucht, 
die naar zee toe de lucht, die daar hare 
warmte bewaarde en opstii vervangt 
En de zeewind 's E 
die, als het land geblakerd is, en de lucht 


*) Het kwart van den бїгїє WS 
ting, die men тна па ee 
is aldus 32 streken der 


er opstijgt, naar land toe waait. 
‘sochtends uit, en komen met bijkans de 
regelmaat van de klok 's middags binnen, 
Zoo ziet men, hoe milde 

de uitrusting verslappen. En als de om- 
standigheden eens anders zijn, als er een 
oosten of westenwind uit den moesson 
overheerscht en er opgekruist moet wor 
den, dan is dat eerstens iets, dat allen 
dag gebeurt, en verder heeft men op 
zee, de eenige plaats, waar nog te zeilen 
valt (op de rivieren in Sumatra en Borneo 
is het dan ook gansch anders), immers 
de ruimte. In Nederland, ja, met zijn 
smalle wateren, was het krachtig laveerend 
schip geboden, maar hier, op Java's 
Noordkust, kunnen een heel eind in zee 
en een heel eind in de wal de slagen 
worden gemaakt, en als dat geboden is, 
hindert dat minder dan het inconvenient 
dat men anders had, 

Er kan nog meer van dien aard uitge 
legd worden, ten blijke, hoe de omstandig 
heden een type van schip en tuig bepalen. 
Doch laat ons volstaan met nog één trek. 
Een trek, dien de visschersprauwen met 
en Franschen logger gemeen heeft, 

Het tuig van den kolek — zoowel den 
meer Maleischen kolek sero als den Ja- 


+) Buitenstaanders denken weleens, dat de 
zak die zoo'n zeil хаоса hat 


Het antwoord is al even eenvoudig als 
het overige: de omstandigheden leiden 
daartoe, Men bedenke, het zijn visschers- 
schepen. Dit beduidt, dat er tóch vele 
handen aanboord zijn om met het visch- 
tuig, de netten, te werken. Op handen 
komt het dus niet aan. En waartoe zou 





tuig gebruiken? Zoo ziet men, hoezeer 
bepalen. 

Wat nu het verder ‚ontstaan der 
soorten!’ onder de schepen betreft, op 
te merken valt, dat zoodra de omstan- 
digheden in verband met het doel ver- 
anderen, er П wijzigingen 
komen. Echter is de scheepvaart conser- 
vatief. Wat wonder, daar het een voelen 
en tasten шуар хоно wenona en 


aard een weerzin bestaat tegen een wille- 
кр айо, met een sprong, van een 
gegroeid ‚ Hier komt 

bij verder ontwikkelde kennis de theorie 
te hulp. Maar bij het bedrijf, waar die 
ontbreekt, zien wij bij de scheepvaart 
telkens het zonder reden vasthouden aan 
een type, dat onder andere omstan- 
digheden deugdelijk is gebleken. Laat ik 
ter verduidelijking hiervan een deel van 
hak on week) dat ik over dit onder- 
werp in het Indisch boek der Zee schreef: 


zijn diepe vorm om achter de netten in de 
Noordzee te rijden... De scheepvaart is 


behoudend, en zulke typen worden, om 
de gebleken goede eigenschappen ter zee, 
doorgebouwd, ook wanneer een pleizier— 
jacht, een vrachtscheepje, een beurtschip 
noodig is.” 

Aldus ziet men, wanneer vrachtvaart 
noodig is, hetzij een visschersvaartuig ор- 
boeiën, gelijk b.v. bij Javaansche koleks 
vaak geschiedt, hetzij organisch van het 
model van een visschersvaartuig uitgaan, 
doch het voller bouwen. Het laatste zat 
men wel overal zien, de prauwen die 
koraal voor de kalkbranderijen te Batavia 
vervoeren zijn sterk vergroote sopehs, en 
ook de maleische kolek wordt op de 
Duizend-eilanden onder den invloed van 


dat de reguliere djoeroepi's (zoo noemt 
men ze althans te Batavia), de Javaansche 
goederen-prauw, meerdere masten voe- 
rend en welker model men op den 
Boroboedoer hier en daar meent te onder — 
opgehoogde vrachtkolek is. Het is natuur- 
lijk, dat de grootere schepen vaak aldus zijn 
ontstaan. De Madoereesche prauwen voor 
veel mser harmonische zeevaartnigen. 
Het wil voorkomen, dat de prauwen, 
evenals de planten, te determineeren zijn. 
Uit zekere naar de omstandigheden be- 
paalde grond-typen moeten grootere 
Dit nauwgezet na te sporen lijkt echter 
monnikenwerk van het slechte soort. Wat 
heeft men eraan? Het is louter zucht tot 
volledigheid, die zulke zaken ten einde toe 
zou nasporen. Improductief werk, waar 
mee wij heden ten dage, nu het besef 


Wij zullen ons dus tok demm opval 
lende verschijnsels bepalen. 

Wij noemden al de Javaansche vracht- 
prauwen als ontstaan uit den Javaanschen 
kolek, Wij kennen zoo ook de Bilitonsche, 
West-Borneosche en wellicht elders voor- 
komende vrachtprauw (vaak getuigd met 


twee masten en de Chineesche wangkang 
— geilen met latten voor reven en strak- 
staan voerend), wellicht ontstaan naar 
Europeesch voorbeeld. Het Madoereesche 
schip vertoont daartegenover de eigen- 
aardigheid eener oploopende kiel (geen 
stevens op de kiel maar de kiel zelf ver 
schijnt voor en achter boven water, of 
krult, vermoedelijk door overgang met een 
z.g. brion, òp in voor- en achtersteven). 
Van de Madoereezen zijn er twee typen 
het meest bekend: de zware vracht-prauw, 
aldus oploopende kiel, — en de fijnere zee- 
prauw, die veel meer het ideaal van een 
vaartuig vertoont. 

Naast deze schepen zijn het meest be- 
kend de Benkoelensche kotter (pentja- 
lang zegt men mij, dat hij hest), een kloek 
vol Qiepmopanhip, Sat mot sijn gamion Ghi- 

Europeesch r ij 


diging lijken van het oud-hollandsche zee- 
schip van het type Halve Maen. 

De prauwen van zuid- en midden-Su- 
matra vertoonen, naast inlandsch tuig 
verdeeld over twee of drie masten, het type 
van den schoener. Gezien dat de kleine 
variant daarvan, in de Lampongs en Ban- 
tam voor vrachtvervoer gebruikt, zeer op 
de sope lijkt, wil het voorkomen, dat wij 
hier een ontwikkeling van dat kielvaartuig 
hebben, dat de Europeesche schoener 
nadert. Van de Moluksche prauwen, waar- 
onder groote kora-kora's, weten wij te 
weinig om te kunnen nagaan, waaruit ze 

Van de volkseigen prauwen in den ar- 
chipel — er zijn er natuurlijk meer — zijn 
dit de meest bekende. En tot welke ver- 
dere beschouwingen leiden ze ons nu? 

Allereerst moeten wij opmerken, dat de 


Het betreft dan een gezegend slagen, 
dat zou aanmoedigen tot veel, waarop men 
de hoop al opgaf. Ook de Boegineesche 
prauw met haar allergekste combinatie 
van het oud-Europeesche stuur paviljoen 
achter en inlandsche roeren, voert een 
Europeesch tuig : het kits-tuig, een groote 
mast en een flinke bezaan-mast. Opval- 
lend is, dat in de plaats van de mast, een 


drieledige Dreadnought -mast gevoerd- 


wordt, waarop weer normaal een steng. 
Middensumatraansche schepen en andere 
zien wij met schoenertuig, deze en andere 
zien wij met het Europeesche (of Chinee- 
sche) roer, allernaal verschijnsels dus, dat 
verbeteringen bij de prauw mogelijk zijn 
en overgenomen worden. Een bemoedi- 
gend verschijnsel dus, dat van groot be- 
lang is, 

De plaats nu, die deze schepen, de 
prauwen, in de scheepvaart innemen, is 
uiteraard — immers overal ter wereld is 
dat het geval — een ondergeschikte. Zij 
bepalen zich tot de woorziening in de 
inlandsche behoeften, en voeren hoogstens 
voortbrengsels naar afscheepplaatsen voor 
de groote scheepvaart toe. Wat wonder, 
waar zij niet in staat zijn tot meer, en er 
mich nooit iets zou kunnen ontwikkelen 
of uit ontwikkeld hebben, dat in meer be- 
hoeften voorzag. Het Europeesche zeil- 
schip voor de kustvaart, de schoener en 
andere typen, staat ver boven de prauw, 
zoodra het gaat om de vaart over diepe 
zee, en wordt nòg, door loyale en déloyale 
concurrentie van het zeevlak weggevaagd 
door de groote vaart. Slechts voor het bij- 
zondere werk aan de natuurlijke kusten, 
— maar daar ook zijn ze eenig — zal de 
prauw zich handhaven, en in de kleinste 
scheepvaart en de vischvangst voorzien. 

Meer dan één vraag nu rijst ten op- 
zichtə der prauwen. De sentimenteele: 
zal de prauw zich handhaven, en hoe is 
een achteruitgang te stuiten; wat kan 
gedaan worden om den prauwenbouw te 
bewaren. De kunstvaardige zijde, de 
versiering, heeft sterk de aandacht van 
welwillenden. Maar er is ook een meer 


286 


gezonde belangstelling mogelijk. Wat kan 
er worden gedaan om de prauw haar 
plaats te laten onder de zon, de prauw, 
waarvan de vervaardiging geschiedt door 
een geslacht van menschen, dat immer 
die kundigheid bezat, terwijl er zoo vaak 
in de wereld, zonderdat men kan zeggen 
vooruit te gaan, door mededinging af 
verwording een schat van menschelijke 
vermogens en vaardigheden verloren gaat. 
Dat dit bij het inheermsche ambacht al 
veel plaats had, is helaas maar al te zeker, 
Dat het ook hij de prauw al plaats had 
valt eveneens te vreezen. 

Het onderwerp is, dit kan worden voor- 
opgesteld, zeer moeilijk. Men denke niet, 
dat men er komen kan door kunstmatige 
maatregelen als ambachtsscholen, inci 
denteele verstrekking van hout, en andere 

'". Dit mist veelal zijn doel 
of blijit lapwerk. Niet van buiten af maar 
van binnen uit moet het komen. Is dus 
al een laten begaan en desnoods berusten 
veel meer aan te bevelen dan averechtschə 
besteding van kosten na een vleug van 
belangstelling en het volschrijven van 
boeken over het onderwerp, een dwaling 
zou zijn, te meenen dat er niet weleens 
algemeene maatregelen te beramen zijn, 
waardoor de voorwaarden, waaronder 

wordt, dermate gezond zijn dat 
zich daaruit, vanzelf, wat kan ontwik- 
kelen. Of het practisch mogelijk is, ver- 
standige maatregelen ingevoerd te krijgen 


eigenlijk beter deed, maar nist te begin- 
nen, want er wordt toch zelfs al maakt 
men iets kant en klaar, door de wereld 
geen hand naar uitgestoken, Door de 
overheid niet en door de belanghebben- 
den niet. De laatsten zijn geen haar 
beter dan de eerste. Waarom zouden zij 
dat ook zijn? Al dit mag intusschen geen 
reden zijn, wanneer er wordt gevraagd, 
wat er gedaan zou kunnen worden, na 
te laten daar, waar dit wordt gevraagd, 
zijn inzicht ten beste te geven. 

Laat ons echter allereerst bepalen, dat 
ons doel niet is, botweg de prauw om- 


dat het een prauw is in stand te willen 
houden; integendeel, waar ze werkelijk 
heeft afgedaan, is het beter, dat ze ver- 
dwijnt. Maar ons doel is ook, daar, 
waar er geen redelijke reden is, waarom 
ze zou hebben afgedaan, de aandacht ge- 
vestigd te houden, als er een achteruit- 
gang te bespeuren is, En wel omdat — 
en daarvan zijn nog maar al te weinig 
menschen overtuigd — er in onze vrije 
staathuishoudelijke orde maar al te vaak 
omstandigheden rijzen, waardoor vernie- 
tigd wordt wat goed is. 

Wij hebben het hier nog niet eens zoo- 
zeer over də vooral in də scheepvaart 
voorkomende concurrentie van de dálo- 
yaalste soort: het ten koste van opzet- 
telijk besteed verlies in den grond con- 
curreeren van een ander, om, daarna 
weder monopolist geworden, de schade te 
verhalen. Ook dat komt voor, en wel na 
aan de deur; men verbeelde zich ten deze 
niets. Nog onlangs voer er een moderne 
houten motorschoener, menschelijker- 
wijs gesproken in menig opzicht het beste 

van Europeesche vakkun- 
digheid. Het schip vereenigde in zich dege- 
lijkheid en bedrijfsvatbaarheid, en was 
de gelukkige, door den hulpmotor mogelijk 
gemaakte combinatie van een zeilschip 
en de moderne zakelijke uitrusting van 
het krachtwerktuig. Aldus werd gebruik 
gemaakt van den wind, als dat kon, die 
meest oeconomische kracht — zoo gaat de 
bevarenheid іп dat opzicht van den valrman 
niet verloren —en toch vermeed men bij 
nadeeligen wind of flauwte en bij in — 
en uitloopen het dagenlang tijdverlies, dat 
bij de zeilvaart vóór de ontwikkeling van 
den hulpmotor tot zooveel kapitaalsverlies 
leidde. Want opleggen, slijting door niet- 
gebruik, is kapitaalsverlies in den waren 
zin. Individueel kapitaalsverlies geeft 
Welnu dan, het is nuttig, onzen best 
geëöquipeerden schoener te volgen op zijn 
lijdensweg, en wel omdat dit vaartuig 
naast is aan de groote prauwen, en wat 
voor haar geldt van leering kan zijn voor 


onze volksvaartuigen. Die schoener, zich 
om bepaalde redenen onthoudend van 
mededinging, die kwalijk genomen zou 
kunnen worden, opende de vaart op een 
plaats, die de groote vaart had opgegeven. 
Deze achtte het zeker van te gering be- 
lang, die plaats aan te doen, althans moest 
men dan maar de producten aanvoeren 
naar een nabijgelegen plaats, die het wèl 
loonend werd geacht, aan te doen. De 
schoener, als gezegd, geriefde de plaats, 
deed de groote lijn, verstoord, de oude 
plaats weer aan en werkte tot lagen prijs. 
De schoener moest ook lagere vrachten 
aannemen, en haar opzet was zoo kern 
gezond, dat, hoe laag de vrachten ook 
werden gezet — tot in het belachelijke 
toe — zij nog haar kosten goedmaakte. 
Men denke echter niet dat nu die schoener 
veilig was. De groote lijn betaalde nl. 
toen de volle waarde van de producten 
aan de afschepers aan voorschot. Nu, tot 
bankbedrijf waren de zeelieden niet in 
staat, en aldus lagen ze er toch uit. 

De vraag nu daarlatend, of het staat- 
huishoudelijk geboden is, een straf te 
stellen ook op dit soort déloyale concur- 
rentie, het buiten noodzaak (want de 
noodzaak kan helaas zeer vaak bestaan) 
door mededinging onder den kostprijs een 
onderneming van een ander onmogelijk 
maken (men denke niet, dat bepalingen 
als deze hersenschimmen zijn, de Ameri- 
kaansche trustbepalingen zijn er nauw aan 
verwant) hebben wij dus allereerst vast 
te stellen, dat het op zee ook in dit op- 
zicht, evenmin als bij de visschen, die 
allen elkaar verslinden, pais en vree is. 
Maar wij beloofden, dat wij het niet zoo- 
zeer over zulke concurrentie zouden heb- 
ben. Wij zullen het hebben over de helaas 
in den aard der zaak liggende mede- 
dinging, die kapitaal en menschelijke 
vermogens (gaven en vaardigheden) ver- 
nietigt. Over het slagen van het meer 


gens (capaciteiten) nutteloos worden, 


Den lezer valt hier wellicht op het door 
mij gebezigd woord helaas. Hij denke 
niet, dat ik er niet van doordrongen ben, 
dat deze zelfde vrije mededinging veelal 
de vooruitgang en verlichting der voor- 
waarden, waaronder de mensch werkt, 
in zich bergde. Maar hij denke ook niet, 
dat de zaak zoo eenvoudig is, dat elke 
vernietiging door een mededinging maar 
een voordeel beduidt, O neen. Het zou 
hier te ver voeren, dit staathuishoudkun- 
dig uit te leggen. Volstaan zij met te ver- 
zekeren, nog afgezien van de nadeelen der 
tijdelijke storing, waarin óók voorzien zou 
behooren te worden, dat het voordeel bij 
de meer levensvatbare werkwijze niet 
immer in overwegende mate, of, alles 
bijeen genomen, een maatschappelijk 
voordeel is, doch weleens, geheel of groo- 
tendeels, een individueel voordeel; en 
dat, beide kapitaalsproducties in aan- 
merking genomen, en den druk, dien zij op 
de gemeenschap oefenen, de gemeenschap 
weleens niet beter uit is bij het slagen van 
de nieuwigheid. 

Mag dit al geen reden zijn, onoordeel- 
kundig aan het beschermen of onder- 
steunen te slaan, wêl is het geboden, 
wanneer de primitieve bedrijven onder 
mededinging komen te lijden, zich ervan 
te onthouden, a priori te beweren, zoo= 
als sommigen zoo gaarne en met een 
soort van kwaadaardige wellust doen: 
dat die dan maar van den aardbo- 
dem moeten worden weggevaagd, om- 
dat ze immers zelf zouden bewijzen, 
geen levensvatbaarheid te hebben. Een 
botte onkunde spreekt hieruit, en wij 
hebben ernstiger werk te doen, te weten, 
nauwgezet na te sporen, wat de reden 
kan zijn, waarom het kleine bedrijf 
lijdt. 

Die redenen kunnen opvallend zijn, en 
wij willen, wanneer een hoogere uitwer- 
king van moderne middelen de prauw 
onhoudbaar maakt, zoo mal niet zijn, ons 
daar niet bij neer te leggen. Maar er zijn 
ook wel oorzaken, die het doen kwijnen 
in de maatschappij, die minder gemakkelijk 





dadelijk 

dat wij moeten huldigen in de staathuis- 

houding? Neen, immers. Want het zou 

toch al zeer bijzonder zijn, als de algemeene 
waaronder 


voorwaarden, de menschen 
werken, niet van invloed zouden zijn op 
Het bepaalde bedrijf, dat wij toevallig thans 
in oogenschouw nemen. 

Die algemeene voorwaarden nu, waar- 
D DEEN 


In bet kort zij gezegd, dat het inzicht 
is verkregen, dat een deel van den maat- 
og кога и эй чөк 
meerderlei overbieding: de overbieding 
door hen, die geen levensbehoeften voort- 
brengen en er toch op bieden; de nood- 
zrkelijke overbieders eenerzijds, de amb- 
tenarij etc., en alle verdere, buiten welke 
een maatschappij het in meerder en minder 
opzicht niet kan stellen, maar ten opzichte 
waarvan matiging zeer sterk geboden is; 
naar vooral aan de niet- noodzakelijke 
overbieding anderszijds: van hem, die niet 
of improductief werkzaam is, die onnoo= 
diglijk bedienden en ander personeel houdt, 


tot de grootste weelde toe. Het is in dit ver 
band strict noodig, een strenge scheiding 
de noodige woonruimte, kleeding, voedsel 
en brandstof. Onder het tweede de rest. 
De bieding op die rest, en de bieding op 
de noodige goederen zonder aan de voort- 


brenging daarvan bezig te zijn, en op de 
onnoodige diensten, die maakt, dat op het 
noodige geboden wordt door menschen, 


de hoofdreden van den maatschappelijken 
nood. De bieding op het overbodige doet 
toch mededinging aan, aan de bieding op 
het noodige, ook op grond, werkkrachten, 
kapitaal. Ea ka p поа аа тома, 
dat onmiddellijk een onmekeer in ons 
belastingstelsel plaats heeft. Ons belas- 
tingstelsel onderscheidt, uitzonderingen 
daargelaten, zoo goed als niet, en ver= 


eebe, indien mogelijk, 
slechts geheven worden van al wat op het 
niet noodige betrekking heeft, bij tabak, 
thee, koffie, dienstboden, niet ter tijds- 
besparing gehouden, te beginnen, tot 
automobielen en overgroote woningbouw 
toe. Slechts aldus bekomt men een ver- 
men aldus zeker, En het is nu niet zon- 
der reden, dat wij deze nieuwe leer, die 
ons in het huidig leven een lang verwachte 
verlossing brengt, ter sprake brengen bij 
onze prauwen. 

Onze prauwen toch betreffen, practisch 
genomen, het hoog noodige: het winnen 
van visch, het vervoeren der eerste levens- 
behoeften. Zij zijn het 
kapitaal (kapitaal beduidt n.l, niets anders 
dan voortbrengingsmiddel, al kan het in 
andere beteekenissen gebezigd worden). 
Wat wonder nu, dat wij met zoo'n voor- 
liefde onze bespreking der prauwen aan- 
vingen 


In dit licht bezien dus, valt er voor de 
inlandsche scheepvaart, evenals bij de 
winning van levensbehoeften, al dadelijk 
heel veelte doen, en wel met de grootste 
beslistheid en zonder aarzelen. Allereerst 
rag er niets bestaan, wat haar belemmert 
of op haar drukt: geen zegel van passen 
zelfs (geen hoofdgeld of andere belasting 


harer toekangs en opvarenden is een nog 
te ver verwijderd ideaal, doch komt óók) 
en, mochten er andere heffingen zijn, 
ernstig moet bedacht worden, dat ze dienen 
afgeschaft te worden. Althans wanneer de 
vrachten eerste heden be- 
treffen of het vaartuig voor de vischvangst 
gebezigd wordt. 
En in dit opzicht hebben wij dan vooral 
twee groote zaken te vermelden. 
EE wien dat gegeven 
is, met alle macht aan te dringen op af- 
hailing der zout belasting en des noodig 
bij de vereffening 
GE 
op eene vermindering, zoo ver als 't kan, 
van den zoutprijs. Nederlandsch Indië, 
dit groote eilanden-rijk, is door de malaria 
op hare kusten toch al in den slechtst 
denkbaren toestand, waarin een zeevarend 
land kan zijn. Ook in dit opzicht moer 


deze zware, natuurlijke belemmering de 
vischvangst nog bezwaard is ter zake van 
het zout, het noodige bewaringsmiddel. 
Ziet eens: praat nu niet over maatregelen 
ter bevordering van prauwen, vergader 
niet met geleerde of kunstzinnige gezich- 
ten, hoe de aantrekkelijke en fraaie prauw 
bewaard kan blijven: zij zal zichzelf wel 
bewaren, ten minste als het volk dit 
waardig is, en waarom zouden wij daaraan 
twijfelen. Maar zegt aan allen, die dit 
hooren moeten —al willen zij niet — dat 
het een gebiedende eisch der wetenschap 
ter oplossing der sociale quaestie is, dat 
het zout, het conserveeringsmiddel der 
eerste levensbehoeften, vrij zij, en dat 
verder de landsadministratie efficient en 
eenvoudig zij en niet noodeloos drukt op 
den toestand, en dat 
alle onoeconomische weelde worde belast 
(er is nl, ook weelde, die totaal onscha- 
delijk is, doch dit uit te leggen zou te ver 
voeren). 

Behalve dat wij het vorige punt voorop 
kunnen stellen —en welk een weg voor 
Uwe prauwen is er niet bereikt, als de 


vischvangst zich uitbreidt? — kunnen wij 
nu nog wijzen op een tweede punt. De 
verkrijgbaarheid van het hout. (Het ma- 
teriaal voor de inlandsche zeilen zal, 
daar ze ook voor wat anders kunnen 
worden gebezigd, zij dat ook de hoog 
noodige bekleeding, zoodat er geen reden 
schijnt te zijn voor de belasting, wel he- 
laas voorloopig belast blijven, alhoewel 
ook dit moet veranderen.) 

Met het hout echter, in hoofdzaak djatti- 
hout, was het veelal en in groote mate 
aldus gesteld, dat door bieding uit binnen- 
en buitenland — een gemengde bieding ne- 
men wij aan voor overgroote woningbouw 
en andere onderneming — de verkrijg- 
baarheid ernstig belemmerd werd. En het 
is dan in het vorig licht bezien, daargelaten 
mogèlijke algemeene reguleering van het 
onderwerp, die echter alsnog tot de vrome 
wenschen behoort, geheel redelijk, dat 
voor prauwen-bouw, iets, dat practisch 
zekerlijk strekt ter voorziening in eerste 
levensbehħhoeiten, het hout verstrekt wordt 
tegen een kostprijs. Het zoute ver voeren, 
de maatregelen aan te geven, waardoor 
zulks op de minst omslachtige wijze zou 
kunnen geschieden, Er zijn echter rationeele 
contracten op te bedenken. 

Wat de houtvoorziening betreft, moet 
voorts nog een tweede punt worden op- 
gemerkt. En dat is: de plaatselijke hout- 


Het is jammerlijk te zien, hoe licht deze 
door toevallige wettelijke veranderingen 
beinvloed kan worden. En de jongste les- 
sen, die wij ten deze hadden, doen vree- 
zen, dat veel der door ons aangetroffen 
schaarschte van hout te wijten is aan het 
ontbreken van een belang, dat houtrijkdom 
waarborgt. 

Wij hebben nl. in West Java in verband 
met de terugbrenging van particuliere 
landen tot het landsdomein één jammerlijk 
gevolg van die instelling gezien, en dat 
is een ontbossching op groote schaal en 
verarming van den boomen-stand. 

Men zag het ook aan iets, waarbij de- 
zelfde oorzaak hare werking vertoonde: 
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op dier land, door de gemeente 
Batavia gekocht, verminderden de boo- 
men schrikbarend., En op andere, te- 

gge. to landen, (concreet geval o.a. 
het land Djamboe), is de kaalwording 
zoo opvallend, dat de omwonende admi- 
nistrateurs en anderen het met verbazing 
aanschouwen. 

Dit is een heel ernstig verschijnsel 
op die landen vooral de vruchtenteelt 
rakend, maar waarom zou de oorzaak el- 
ders niet op timmerhout zijn werking heb- 
ben?—en dat is: dat door het ontbreken van 
het belang, dat de landheer had, en dat 
waakte voor het instandhouden der boo- 
men, door zekere lichtzinnigheid, en, ne- 
men wij aan, ook wel nooddruft van de be- 
volking, de kip met de gouden eieren 
geslacht wordt,en boomen voor een aanlok— 
kelijke „winst —in— eens'' gekapt worden. 

Wie immers de neiging tot in stand hou- 
den der boomen van nabij heeft meege- 
maakt (in landhuurcontracten stond ре- 
regeld, behalve boeten van f 100.— op het 
kappen van jong hout, de clausule van 
ij door den landhuurder) en de 
tot het landsdornein teruggebrachte lan- 
den, die is er sterk van overtuigd, dat de 
houtarmheid in heele streken moet toe- 
geschreven worden aan het ontbreken van 
eenig belang bij het opgroeien van de boo- 
men, Belang zeg ik, want ik vrees, dat 
be niet voldoende uitwerken. 
Maar als ik mij vergis, ontbreken ook 

: van het soort, dat ik bedoel. 


recht de beschikking over de boomen als 
ik mij niet vergis mede begrepen is. Het 
wil nu voorkomen, dat door het belang 
van den kleinen grondbezitter alléén de 
houtstand niet voldoende gewaarborgd is. 
Het bleek ook al bij de Gemeente Batavia, 
dat een niet immer vol- 
doende in het punt voorziet. Waardoor is 
een raadsel, sinds op de particuliere lan- 
den toch ook vaak de eigenaar niet per- 
soonlijk over het belang waakt. Er kan 
dan ook zeker opgemerkt worden, dat 
b.v. op het gemeenteland Menteng, toen 
het nog zakelijk als particulier land door 
een administrateur werd beheerd, de 
kwaal niet of niet in die mate aan- 
wezig was, zoodat vooral de alge- 
meene diensten schijnen te kort te 
schieten, terwijl omgekeerd ook eige- 
naren van particulier land, die aan deze 
belangen niet gewend waren (neem 
sommige theemaatschappijen) toelie- 
ten dat heele stukken van een land 
kaal werden. De oorzaak schijnt dus 
gelegen te zijn in sen afwezen van een ge- 
voeld belang, het ontbreken van traditie 
en het afwezen van een over het land 
gestelde. 

Aan de hand van deze les moet ernstig 
onder oogen worden gezien, wat in deze 
richting overal op Java gedaan kan wor- 
den. Zich ervan afmaken met de bewe- 
ring, dat de agrarische gesteldheid een 
niet voor boomenteelt geschikte is, is wel 
wat al te gemakkelijk. Overal op schei- 
dingen, dammen, langs wegen kunnen 
tallooze boomen staan, die een blijvende 
bedrage in de welvaart zouden kunen 
vormen, ook ten opzichte der benoodigd 
heid van hout voor kleine prauwen. 

Waarin ter zake te treffen maatregelen 
nu zouden moeten bestaan, is een vraag, 
Doch het is duidelijk, dat zelfs een cul- 
tuurstelsel hier nog beter zou zijn dan 
niets. Mits het geteelde hout aan de streek 
ten goede komt, 

De houding, die wij tegenover het 


prauwenwezen hebben aan te nemen, be- 


staat dus in onthouding van al wat belem- 
mert, algemeene gezondmaking van de 
staathuishouding, wegneming van die 
averechtsche belasting, die de natuurlijke 
staathuishoudelijke bedrijvigheid van de 
eerste orde tegenhoudt en heeft geknot, 
tegemoetkorning inmiddels zoover nocdig 
aan deze kapitaals-totstandbrenging, die 
de winning van eerste levensbehoeften aan- 
gaat, met opzicht tot de door de onge- 
bonden tot elk doel verrichte bieding on- 
gezond hooge prijsvorming, en raticneele 
wetgeving en inrichting ter bevordering 

Verder valt er ongetwijfeld voorlichtend 
op te treden, maar als wij de lessen zien, 
die vorige pogingen op dit gebied ons 
brachten, dan huivert men, dit aan iemand 
over te laten. De proeven, die ten deze, 
meest door totaal ondeskundigen, gencmen 
zijn, doen de haren ten berge rijzen. Men 
laten uitkomen, om ze te beproeven in den 
Javaanschen kolek. Het bleken toren-hooge 
en veel te zware machines te zijn, waar- 
mee men, het reeds geschetste karakter 
van deze prauwen in aanmerking genomen, 
niets kan aanvangen. Daargelaten dan 
ook, dat weleens het individueel inzicht 
van iemand op een overheidspost iets 
goeds tot stand kan brengen, zoo is het 
geboden, in het algemeen zich tot voor- 
doch het risico van veranderingen aan de 
eigenaren van het bedrijf, ben, die daarmee 
staan en vallen, over te laten. Daarbij 
komen voorts allerlei technische vragen 
kijken: daargelaten dat de techniek de 
bevestiging van hulpmotoren іп veel is 
tegemoet gekomen, zoo is de samenstel 
ling van de gewone planken prauw op 
zich zelf daarop niet berekend. Hetzelfde 
geldt van het tuig en van andere ver- 
beteringen: men mag zich slechts bepalen 
tot voorlichting, en, waar dit weinig þe- 
zwarend is, tot proeven en voorbeeld. Wij 
zagen al aan een paar voorbeelden, dat 
verbeteringen weleens worden overgeno- 
men. Daar het anderen zijn, die ermee 
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hebben te werken, hebben wij intusschen 
de ontwikkeling aan hen over te laten. 
Uit het voorgaande volgt inmiddels, 
dat de overheid en belangstellenden geens- 
zins behoeven stil te zitten, en alles wijst 
er ons dan ook op aan met musea, hoe 
eenvoudig ook, of bestendige tentoonstel- 
lingen te werken. In dit opzicht is hier 
niets gedaan. De instellingen van dien 
aard als het Museurn te Batavia bestrijken 
een te hooge sfeer om zich met de practijk 
der volkswelvaart op te houden. Door het 
Bat. Gen. werd dan ook destijds afge 
wezen —en het is vanuit het voorgaan- 
de miet onbegrijpelijk — mede te werken 
aan een museum van Marine (deze in- 
stelling in den ruimsten zin bedoeld 
en aldus, dat de geheele scheepvaart er 
vertegenwoordigd zou zijn). Anderen 
hebben dat dus te doen, en, als gezegd, 
hier valt in iets belangrijks te voorzien. 
Zoowel te Batavia als te Soerabaja en 
Makasser — en in al zoodanige andere 
plaatsen als dit zou kunnen worden onder- 
nomen — ware het zaak, hetzij in aanslui- 
ting aan een bestaande inrichting van dien 
aard op ander gebied, hetzij zelfstandig, 
een schouwzaal in te richten, waar alles op 
het gebied der zee te kijk worde gezet. 
Men heeft er geen denkbeeld van, welken 
steun men zal ondervinden van de всһеер- 
vaartmaatschappijen, werven, en inrich- 
tingen van den Lande, Die hebben, zonder 
bijgedachte aan eenig belang (dat ik in- 
tusschen zeer reëel acht), een warme 
belangstelling voor elke zoodanige voor- 
Echting. Het is dan ook geboden in de 
bepalingen te waarborgen, dat in de be- 
sturen van zulke stichtingen een plaats 
aangeboden blijve o.m. aan deskundigen 
of belangstellenden uitscheepvaartkringen, 
uit den scheepsbouw, uit de Marine en 
Gouvernementsmarine, uit de kringen van 
het ambachtsonderwijs c.q. het onderzoek 
der zee, en uit de bestuursambtenaren, 
nog daargelaten de verdere posten. Der- 
gelijke musea, de ervaring lijkt onom- 
stootelijk, trekken sterk het Inlandsch 
publiek. De opzet moet aldus zijn, dat de 
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handel en nijverheid in binnen — en buiten- 
land, die er belang bij kan hebben, in de 
gelegenheid wordt gesteld tentoon te 
stellen, met recente prijsopgaven en 
adressen, Men denke niet, dat een 
aangetroffen voorbeeld niet weleens doet 
volgen. Behalve hulp — en aanhang- 
motoren zouden tuigage en onderdeelen 
van het tuig, onderdeelen van het schip 
als hangroer, middenzwaard, zwaar- 
den tot leering kunnen strekken. Zoo 
wijt ве: het aan onmacht en 
onbekendheid met de kleine knepen, die 
het hem doen, dat bij de sampan of prauw 
papan, de zijzwaarden nooit zijn beproefd. 
Evenzeer zou, lijkt hem, bij sommige op 
het draaien in den wind getuigde vracht- 
scheepjes een middenzwaard niet onmo- 
gelijk of bezwaarlijk zijn. Van vischtuig 
en netten spreken wij nog niet eens. Doch 
wel moet er ernstig op gewezen worden, 
dat b.v. te Batavia allerlei bij elke prauw 
van eenige afmeting geheel bruikbare 
scheepstoebehooren als blokken ten eenen 
male niet verkrijgbaar zijn, terwijl dit b.v. 
te Pontianak onder invloed van Singapore 
en China wél het geval is. Kortom, wat 
is er tegen, waar er ook overigens al 
zooveel voor is, dat de belangstelling in 
het zeewezen wordt gesteund door der- 
gelijke musea, dat door middel van dezelve 
werk wordt gemaakt van voorlichting. 
En uiteraard kan door het verzamelen van 
versieringsstukken, ja, gansche oude 
prauwen, aaa het volk een voorbeeld voor 
oogen worden gehouden ter toepassing van 
de eigen kunst en het eigen kunnen. Met 
opzicht tot het eerste, de goede smaak, 
hebben wij ze bitter weinig te leeren 
(al mag hier tevens bijgevoegd worden, 
dat de constructieve goede smaak van 
onzen scheepbouw juist schril afsteekt bij 
het smaakbederf, dat wij op ander gebied 
vertoonden). 

Zich verder met də prauwen bemoeien 
is bijna niet mogelijk. Ze bestaan enkel, 
als het vanzelf gaat. Van ambachtsscholen 
stel ik mij weinig voor. De meester leert 
het hier een ander, en, laat ons kort zijn, 


iemand af te leggen heeft als een prauw 
zander aangifte of zonder geschrift van 
hand tot hand is gegaan, zal dit dringend 
geboden achten. Het brengt eenvoudig 
stagnatie in het gebruik, en dit is fataal. 
Ook mag de Gouvernements Marine wel- 
eens gevraagd worden wat minder hondsch 
en meer als zeeman tewerk te gaan bij pas- 
senonderzoek, en zeilschepen niet mijlen 
uit den koers te brengen, liefst als straf, en 
in ongelegenheid te brengen. Deze terreur 
op zee is niet gering. En dan rest nog een 
teer punt, en dat is wat opleiding. 

Ook hier stel ik mij niets voor van ons 
„Westersch'' werken metscholen, examens, 
klassen en vereischten van diploma's op 
den koop toe, welke starre methode al 
personen den pas afsneed, maatschappelijk 
bezig te zijn. Het is overigens niet spe- 
citiek Westersch. Ook de Westerling kan 
een grondigen afkeer hebben van door 
sleur, overlevering en impotentie hij hem 
gehandhaafde — an, god betere het, elders 
nog opgedrongen — methoden, Neen! Laat 
ons hier den natuurlijken en onge- 
Maar daarom kan nog wel wat nuttigs 
worden, 

Dit kan geschieden, wanneer er animo 
blijkt te bestaan, door elk navigator, die 
hetzij toevallig ergens een standplaats 
heeft, of zelfs door hen, die er een korte 


deel van de locaalvaart (een deel van wat 
noodig із voor het serangsexamen; en 
wellicht zal het voorkomen, dat de leeraar 
een nog dankbaarder object in zijn gehoor 
aantreft). Het is geheel op zijn plaats, als 
een nuttige deelname plaatsheeft, dat voor 
een vasten cursus een honoreering der 
lessen niet uitblijft, wanneer daarvoor de 
Het moet 
van zee 
prauwen van de vaart ter zee te weten 
komen wat zij bevatten kunnen, En om 
deze reden zou mij zelfs nuttig lijken — 
daar is zoo vaak de tijd voor — wanneer 
b.v. bij bezoek van een gouvermentsvaar= 
tuig eenvoudig een samenkomst van 
prauwlieden bijeengeroepen werd, waar- 
in te hooi en te gras een uurtje een 
onderwerp behandeld werd. Het is ver- 
bijsterend te zien, hoe weinig veelal vis- 
aanvaringsreglement weten. Dat de ach- 
ting voor onze er zeer 
door zal vermeerderen, en dat het nut 
nooit uit zal blijven staat m.i. vast. 
Nederlandsch Indië is door zijn uit- 
gestrekte kusten grootendeels een land, 
dat op zee aangewezen is. Hoe bitter 
weinig lijkt het er nog op. Grootendeels 
is dit niet te vermijden; ik roerde de 
ongezondheid al aan. Maar van wat er 
nog is, is wel wat meer te maken dan al 
plaats heeft. Wanneer door deze verhan- 
zijn gewekt, die leidde tot daden, zou het 
doel daarvan al zijn bereikt. 


DE HISTORISCHE ROL VAN MAJAPAHIT 
Een Hypothese 


door 
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De leek, dis kennis genomon heeft van 
de verbijsterend schoone uitingen der Ja- 
vaansche cultuur, en die iets meer wil weten 
tijdperken, die deze uitingen hebben opge- 
leverd, staat voor een groote moeilijkheid. 
Hij vindt in het boek van Mevrouw Fruin- 
Mees: „Geschiedenis van Java'' een bewon- 


latie van gegevens omtrent de meest belang- 
rijke feiten, toestanden en gebeurtenissen, 
waarvan də kennis tot ons gekomen is. 
Zoo komt hij in kennis met een opeenvol- 
ging van feiten, waarvan hem echter de 
samenhang onderling en met den tegen- 
woordigen tijd duister blijit. Hij zou wen- 
schen die feiten macrocosmisch te kunnen 
bezien, dus uiteen inzicht, dat uit den begin 
en uit den eindtoestand afgeleid, de groote 
lijnen der maatschappelijke ontwikkeling 
tracht te vervolgen. Zonder dat zijn aandacht 
te zeer gebonden wordt door details zou hij 
willen zien, hoe het gebeuren der feiten 
mogelijk werd en wat eigenlijk tot die tot 
ons gekomen, grootsche architectuuruitin= 
Wie zich echter tot beschouwingen in 
deze richting laat verleiden, begeeft zich 
op glad ijs. Sedert de afsluiting van bo- 
geschiedboek is het aantal 
gegevens van groote en fundamenteele 
waarde omtrent de geschiedenis dezer lan- 
den bijna sprongsgewijze vermeerderd. Ook 
is het in wat reeds vroeger ter beschikking 
stond belangrijk verruimd; en het is niet 
te voorzien, dat thans een eindpunt of zelfs 
een rustpunt bereikt is. 
Het is dan ook de vraag, of een onzer 
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historici, die een naam te verliezen heeft, 
den tijd gekomen acht om zich aan derge- 
lijke beschouwingen te wagen. 

bestudeering men zulke niet 
kan ontloopen. Het is niet voldoende om 
van de Javaansche religieuse architectuur 
de opeenvolgende bouwstelsels, ordeningen 
en uitdrukkingsmiddelen op te maken; en 


tijd op zijde streefde. Met zekerheid kan 
men besluiten, dat veranderingen in de 
maatschappelijke constructie deze ver- 
schijnselen ten gevolge hebben gehad, 
En meer dan eens schijnt een logisch ver- 
band van oorzaak en gevolg nawijsbaar te 
zijn. Onderwerpen als de Javaansche hout- 
bouw, en bamboebouw, de valksbouw, en 
de stedenbouw, waarin men uit de tempel- 
reliefs in den loop der geschiedenis enkele 
groote какан kan traceeren, en 
waarvan men alleen де eigendommelijk- 
heden. nader: kam: leeren kennen door de ti 
op den huidigen dag in zwang gebleven 
vormen met de oude afbeeldingen te ver- 
gelijken, leveren bij nadere bestudeering 
evenveel aanwijzingen voor een maatschap- 
pelijke opkomst, ten minste voor bepaalde 


hun bestaan leidt daarbij als vanzelf tot 
het opmaken van hypothesen omtrent den 
gang der maatschappelijke veranderingen. 

En tot staving dezer hypothesen kan als 
toets gelden de wijze, waarop het samen- 


stel der bekende feiten op polleken 
economisch gebied Gees 
kan warden belicht, 

Ik heb gemeend goed te doen, door bij 
studies over hooger і 


naast blijken. Ook in mijn tegenwoordige 
werkkring kreeg ik bij het nader onderzoek 
van het emplacement van Majapahit 
meer direct te maken met de geschied- 
kundige verwikkelingen der middeleeu- 
wen. Het feit, dat daarbij de oorspron- 


zelden niet bleek te passen, en het feit, dat 
hooger geschetste beschouwingswijze ook 
bij dit werk onmisbaar bleek, maakten, 
dat ik mij ook thans weer verstout voor een 
inleidend artikel over Majapahit een onder- 
werp in bovengenoemde richting te kiezen. 
Gegevens omtrert dep juisten omvang en 
de gestalte van genoemde Nagara, of om- 
trent de typische vormen harer bebouwing, 
haar grootsche ingenieurswerken op water- 
bouwkundig gebied, dan wel omtrent de 


die zij vervulde kunnen verklaren, hoe 
zij werd tot een grootsche en specifiek- 
Javaansche cultuuruiting. Hoe die stad in 


lijk bezien, voor zoover wij thans weten, 
toch ten achter heeft gestaan hij die van de 
monumenten harer voorgangsters, het is 
re ankaran, doordat in haar mid- 

den nieuwe volkselementen zijn opgeko- 


men, zoodat een populariseering der kunst 


en een opbloei der profane kunst, kon plaats 
hebben, ten koste der vroeger zoo eclecti- 
sche religieuse. Ep deze stad is opgebouwd 
op dezelfde beginselen, die men ziet neer- 
gelegd in de woningen van het half natuur 


nog de trekken a 
linde; en in 


voornaamste element (ver boven de 
eigenlijke woningen) van elke landelijke 
nederzetting. En zoo is ook de weidsche 
binnenhof met zijn omwallingen of ommu- 
den opbouw van het stadscomplex Maja- 
is autochthoon en is als de grondslag voor 
de ontwikkeling der huidige Javaansche 
bouw- en woonwijzen te beschouwen. 
Dien trek herkennen wij overal, al maakt 
op den duur de leefwijze in de open lucht — 


Daarnaast is een voorname karaktertrek 
van de stad haar wel is waar overal aan 
den terreinvorm aangepaste, toch volstrekt 
symmetrische aanleg. Met haar geheiligd 
dubbelcentrumen de vaste groepeering harer 
voornaamste heiligdommen, verschijnt zij 
als een reusachtige tweedimensionale tem- 
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el. Het keurslijf van dit vaste aanleg- 
chema is wel alleen daardoor practisch 
doorvoerbaar gebleken, omdat in dit sche- 
ma de radiale verbindingswegen als verre 
de belangrijkste zijn opgevat, ook in aes- 
thetisch opzicht. Voor een handelsstad van 
ongehoorden groei en opbloei is deze ge- 
slaagde aanlegwijze een unicum te noemen. 
Də stichtiny еепзг dergelijke stad „aus 
einem Guss” is mi, een historische daad 
van ongemeens beteekenis te achten. Wij 
gullen die beteekenis nag nader leeren ken- 
nen. 
Staden Staat 


Reeds in een vorige studie en in ander 
verband had ik gelegenheid op te marken, 
dat het Europeesche begrip ,,stad''" op een 
Javaansche ‚‚Nagara'' niet past. In de 
Nagara zijn ondergebracht alle voornaamste 
elementen van de rijksorganisatie, zoowel op 
agrarisch als op militair en administratief 
en op religieus gebied: zij is een op agrarisch 
gebied zichzelf bedruipend, ja produceerend 
rijkscentrum. In de aanlegwijze der nagara 
komt dan ook de structuur van het gemsens- 
best ten minste in haar voornaamste 
elementen tot uiting. 

In ondervolgende beschouwingen worden 
als bekend verondersteld, een Majapahit van 
hooger geschetsten aanleg, dat als kern, 
uitgaande van oud-Indische beginselen van 
stadsaanleg, een dubbelcentrum omvatte, 
waar, ten Noorden van een centraal plein, 
də Vorst, en ten Zuiden daarvan de Op- 
perrechters in geloofszaken hun verblijven 
hadden; -en daarnaast een staat Maja- 
pahit, welks gezag op de merkwaardige 
verhouding van onderlinge afhankelijkheid 
berustte, die door Dr. Bosch in zijn belang- 
rijk artikel over het Lingga-heiligdom te 
Dinoyo op zoo treffende wijze geschetst 
werd. Deze verhouding tusschen Vorst en 
Hoogepriester is van ongemsen belang bij 
den loop der Middeleeuwsche verwikkelin= 
gen op Java en men dient zich voor een 
juist inzicht in de strekking der gebeur- 
tenissen haar steeds voor oogen te houden. 
In den aanleg der Javaansche steden schijnt 
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waar het als het ware het donjon der 
vesting vormt en waar het minst ont- 
beerlijk goed: het drinkwater, in uitge- 
minsert de Brahmaan den Ksatriya. In 
Мар иык уыс э бш КШ 

uitgesproken. Vier aloon- 


De Kraton staat met de Noorder-, ‘het 
priesterverlijf met de Zuideraloen-aloon in 
verbinding door ommuurde hoven of ter- 
rassen met receptie- en vergaderzalen, 
resp. rechtzalen, die in die hoven door een 
of meer concentrische seriën wachthalltjes 


omgeven zijn. 

De Noorder Aloon-aloon is in Majapahit 
de grootste. De ‚„Manguntur'', het Vor- 
stelijk receptieterras, is hooger gelegen 
dan de „„Paseban Pajöksan'', de receptie- 
hof der geestelijke rechters. Op deze wijze 
schijnt uitdrukking te zijn gegeven aan de 
ee geestelijken in we- 

. De eigenlijke 
аср ак echter liggen op het 
hoogste punt, de Vorstelijke verblijven in 
de diepte: op geestelijk gebied waren 
de Brahmanen het hoogst. 

In het midden van den Kraton verschijnt 
echter als alleenstaand hoog punt de tem- 
D E 
Rijkesinsigniën, waarapn de staat 
magische kracht ontleent, het Koningschap 
zijn gezag 

In Majapahit is het verblijt der geestelijke 
rechters (de Kadharmmadhyaksan) var 
deeld geweest in een Oostelijk, Ciwaietisch 
en een Westelijk, Boeddhistisch gedeelte. 
In het laatste werd op het hoogste punt een 


емее crypt gevonden, waarin naar het 


staat hebben moeten versterken en ver 


“ In welke verhouding de beide geestelijke 
machten tot elkander hebben gestaan, 
daarover handelt een belangrijk gedeelte 
van ondervolgende beschouwingen, waarin 
men zal zien, dat ook andere verhoudingen 
dan de Majapahitsche in de Middeleeuwen 
op Java hebben bestaan, en dat nog de 
Visnoeietische secte in de Javaansche staat- 
kunde dier tijden een belangrijkerol ge- 
speeld heeft. Ongetwijfeld zal een door de 
te Majapahit opgedane ervaringen geleid, 
nader onderzoek van de andere bekende 
stadsemplacementen kunnen aantoonen, 
dat er naast zuiver Boeddhistische, zooals 
Ratoe Baka, ook zuiver Ciwaietische 


Orienteering 


Indien wij nu па vorenstaande ken- 
schetsing Majapahit willen volgen in haar 
zeer bijzondere rol bij de religieuse en po- 
litieke verdere ontwikkeling van verschil- 
lende volkeren van Insulinde, dan moeten 
enkele punten uit də geschiedenis nog even 
vooraf worden aangestipt, zooals die uit 
de belangrijke studiën onzer geschiedvor= 
schers bekend zijn geworden. 

Het is bekend, dat het Boeddhisme in 
EE 


om zich ten slotte in vele Brahmanistische 
en Jainistische secten nagenoeg geheel op 
te lossen, 

Op Sumatra en Java, waar de gebeur- 
lijkheden parallel loopen, komen zij eenigen 
tijd achter die in Voor-Indië aan en weet 
tijd stand te houden. 


Hindoeïstisch Java was oorspronkelijk 
Çiwaietisch. Het had een zeer fraaie bouw- 
kunst, die zich vermoedelijk slechts in 
kleine gebouwen waaraan eigen Javaan- 
sche karaktertrekken voorkcmen, geuit 
heeft. De resteerende monumenten, zoo- 
als die op den Diëng, zijn blijkbaar in ver- 
natuurkrachten gestichte, trachiet-steenen 
heili : 

Naast dit Java staat Boeddhistisch Pa- 
lembang, waarvan het Boeddhisme reeds 
sterk Ciwaietisch getint was. Dit rijk, 
Criwidjaja geheeten, had als geestelijk cen- 
trum een dusdanige beteekenis, dat Chi- 
neesche Boeddhisten, die ter bedevaart naar 
Indië togen, er eerst aanlegden voor eeu 
meerjarige, voorbereidende studie. 


Bij een onderlingen oorlog weet Palem- 
bang Midden-Java te veroveren, naast de 
Soenda-landen, die reeds tot zijn bezit of 
invloedssfeer behoorden en zulks nog ge- 
durende langen tijd zouden blijven. Het 


bouwwerken, zooals Kalasan, Baraboedoer, 
Sewoe, Mendoet, mst Javaansche werk- 
krachten gebouwd, zijn daarvan getuigen. 

Na verloop van tijd worden de Palem- 
bangers weer uitgedreven, en komt de 
Javaansche dynastie, die naar Oost-Java 
was uitgeweken, naar Midden-Java terug, 
om de grootsche gevormde traditie door 
den bouw vande Prambanantempels voort 
te zetten. 


Het Boeddhisme en aen 
opmerkelijk feit 


Er heelt nu een merkwaardig feit plaats: 
de Vorsten der oorspronkelijk-Giwaieti- 
sche, Javaansche dynastie worden Boed- 
dhist, terwijl zij — zooals wij uit het hier- 
ondervolgende moesten opmaken — het volk 
tot het Ciwaisme terugvoerden Kan die 
overgang tot het Boeddhisme niet duiden 
op een poging om zich aan den in- 
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rioed der Çiwaistischo Erahmanen ie Oek. 
trekken, op wier invloed zij echter wèl 
het staatsgezag wilden herfundeeren ? 

Enkele in dit verband merkwaardige 
zinsneden komen in het belangrijke laat- 
Middelseuwsche gedicht de Nagarakärta- 
gama voor: Na de vermelding van het feit, 
поза во ntt roin 
lijken tevens tolgaarders waren, en dat zij 
Se eebe ge 
bruik mochten maken om hun leer te be- 





hunne rechten verkort waren: in het 
Westen van Java mochten zij niet ko- 
men, omdat daar te voren geen 
Boeddhisten waren. Maar — staat 
er —de andere eilanden mochten zij 
bereizen en er hun leer bevestigen. 

Lezen wij nu deze zinsneden in verband 
met het fait, dat in den tijd van het gedicht 
de tji Pemali bij Brabes de grens van 
„Java'' vormde, en dat de rest van het 
eiland Soenda” heette, en tot Criwidjaja 
(Palembang) hoorde, dan is het duidelijk, 
dat aangezien in dien tijd de rijkszetel se- 
dert eenige eeuwen wederom naar Oost- 
Java verplaatst was, onder het „Westen 
van Java! moet worden verstaan de streek, 
die wij nu „Midden-Java! noemen. En 
zoo gezien zijn deze zinsneden ook wolko- 
mən in overeenstemming met de Boeddhi- 
stische invasie in Midden-Java van Pa- 
lembang uit, een invasie, die wij hierboven 
reeds noemden, 

Maar wij leeren hier dan toch ook tevens 
van een eigenaardige, ietwat onderge- 
schikte positie, die het Boeddhisme innam, 
zooals het door de Vorsten gebruikt werd, 
om hun eigen positie te versterken en om 
de voelhorens van den staat bijde ex- 
pansie naar buiten (deandereeilan- 
den) te vormen Tot het rigide Brahmanis- 
m? mst zija kastenstelsel waren de vreemde 
volkeren wellicht niet zonder meer te 
winnen. Hier werd het Boeddhisme, waar 
noodig, voorgeschoven, wellicht met de 
bedoeling om het te gelegener tijd door het 
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de grond van de verdwijning van het Boed- 
dhisme uit het vaste land van Voor-Indië? 
En duikt die politiek niet weer op in een 
der bekende eischen, die in 1915 door 
Japan aan China werden gesteld, waarbij 
in China de bevordering van het tot we- 
reldverzaking aansporende EEN 
werd gevorderd, in denzelfden tijd, dat 
het in Japan cfficieel werd afgeschaft en 
door деп ouden Shinto-dienst vervangen? 


De voorgeschiedenis van 
Majapahit 


E EE 


stad Majapahit afkomstig is, wordt ge- 
vormd door een stel koperen platen, ge- 
vonden te Trawoelan, in het hartje der 
stad. Het bevat de schenking van een 
vrijgebied aan den Boeddhistischen monnik 
Nairanjana. Deze schenking heeft plaats 
door Koning Sindok, den Vorst, е 
dien tijd (het begin der tiende eeuw), de 
Vorstelijke Residentie en daarmede het 
Rijksceotrum weer naar Oost-Java ver- 
legde. 

Het verdient nu opmerking, dat de meest 
beroemde Boeddhistische monniken, uit 
de tijden, die direct aan Nairanjana aan- 
sluiten, met het Majapahitsche in verband 
te brengen zijn. Aan Mpu Kuturan moge 
wellicht de desanaam Moeteran herinneren, 
een Majapahitsche desa. Hij is de leeraar 
van Mpu Bharadah, die zijn kluizenarij had 
nabij de Pasetran'' (begraafplaats) te 
‚„Lémah Tulis'', Indien men de in 
den Calon Arang'' vermelde reisroute 
Hayam Wuruk, zooals ze in de Naga- 
гакёгіаратпа wordt opgegeven, dan is het 
niet twijfelachtig, of die kluizenarij moet 
op Majapahitschen grond, niet ver van het 








oordeelen belangrijk ouder geweest zijn 
dan het Majapahitsche tijdperk. Het is dus 
wel duidelijk, dat de kluizenarij van Bha- 
radah in de nabijheid van dit kerkhof 
moet hebben gestaan. Wellicht bevat 
een der vele terpen uit de naaste om- 
geving, waarvan gebrek aan geldmid- 
delen het onderzoek nog niet veroor- 
loofde, hare restanten, 

Van deze monniken is de ook staat- 
kundige werkzaamheid op Bali bekend. 
Nog andere monniken, waaronder er 
een bij de dalangs te Majapahit als 
„Fandita Karang Pakis'' of ,Kiai gäde 
Köpakisan'' bekend is, worden o p B a- 
li genoemd, en als afkomstig uit Maja- 
pahit opgegeven, hoewel hun werkzaam- 
heid aldaar vóór de officiëele stichting 
der stad moet hebben plaats gehad. Ge- 
noemde monnik kan zijn verblijf hebben 
gehad in of bij een der heiligdommen, 
waaronder twee belangrijke, waarvan de 
restanten nabij de desa ,‚„Pakis'' worden 
aangetroffen, die in het Zuidelijke, oor- 
spronkelijk Boeddhistische gedeelte van 
het stadsernplacement voorkomt. 

Het wil mij dan ook voorkomen, dat 
wij hier te doen hebben met een stichting, 
die met boven aangeduide bijzondere 
positie der Boeddhisten: bhun werkzaam- 
heid vooral op de ‚andere eilanden'', 
in verband staat. En het groote belang 
van deze stichting moge blijken uit het 
feit van hare ligging in de onmiddellijke 
nabijheid van de haven en marktplaats 
‚„Canggu'', met een als rawaformatie 
geologisch duidelijk herkenbaar, voor- 
malig zoutwatermeer, restant van een 
vroegeren zeearm, dat recht ten Noorden 
van deze stichting en wel aan den Bran- 


het Javaansche land moet hebben ge- 
vormd. 

Men heeft dit ,,Canggu'' meer Ooste- 
lijk gezocht in de beide desa's Laboean 
(haven) ten Noord-Oosten van Modjo- 
kerto, op eenigen afstand waarvan, in 
het Zuiden, het gehucht Kedoeng Soe- 
moer oudtijds dien naam droeg. Recht 
ten Noorden van Trawoelan echter, en 
blijkens de afteekeningen in het terrein 
later in innigen samenhang gebracht 
met den stadsaanleg van Majapahit, 
komt de naam ,„Tjanggoe'' nog ten hui- 
digen dage voor als de naam van een 
landrenteblok aan den Brantas, juist op 
het punt gelegen, waar de hoofdas der 
stad die rivier kruist. En ten Noorden 
daarvan, aan de andere zijde van den 
Brantas, op een als Kloetzand -plaat 
te midden der rawaformatie herkend 
voormalig eiland duiden de van Zuid 
naar Noord in den verlengden hoofdas 
der stad gelegen, op elkander volgende 
desa-namen: Pager Loejoeng, Pager 
Redjo en Pager Wodjo (als vestingna- 
men herkend door houtvester Altona) 
en ook fundeeringsrestanten, die aan 
weerszijden aan Pager Wodjo aanslui- 
ten, de plaats aan van de vesting, die, 
zooals wij verder zullen zien, in later 
tijd te ,Canggu-Lor'' gesticht werd, 
Moge dus wellicht in later tijd ten ge- 
volge der verzandingen, waaraan de ha- 
ven door de Kloeterupties bloot stond, 
de haven, en ook de marktplaats naar 
het Oosten verplaatst zijn, het lijdt m4. 
weinig twijfel of wij hebben in hooger 
genoemd landrenteblok, in welks na- 
bijheid eveneens restanten voorkornen, 
met het oorspronkelijk Canggu te doen. 


Het belang van de nabijheid dezer ha- 
ven voor de overzeesche relaties onder 
houdende Boeddhistische stichting wordt 
te duidelijker, indien men in aanmer 
king neemt het door Prof. Schrieke aan- 
getoonde feit, dat de Javaansche Vor- 
sten aan het eind der Middeleeuwen den 
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geheelen specerijenhandel van Insulin- 
de volkomen beheerschten. Door een op 
rigoureuse wijze doorgevoerd mono- 
polie op de handelsrijst, zout en enkele 
andere artikelen wisten zij de Java-ha- 
vens op den duur te maken tot de sta- 
pelplaatsen bij uitstek zoowel voor de 
specerijen der Molukken als voor die 
van Sumatra. Het belang van dien han- 
del, van oude tijden her, niet het minst 
op Europa, is ons allen uit de geschie- 
denis bekend. En het is wel vermoede- 
lijk deze goed verdedigbare, zoover naar 
het binnenland, te midden van het zout- 
en rijstproduceerend gebied gelegen ha- 
ven geweest, die Oost-Java als plaats 
voor den Rijkszetel aantrekkelijk heeft 
gemaakt. 


De politieke 
het 


invloed van 
Boeddhistisch vrijstift 


Ten tijde van den derden Vorst na 
Sindok, Erlangga, had een zeer belang- 
rijke gebeurtenis plaats, waarop meer- 
dere Oud-Javaansche oorkonden be- 
trekking hebben. Het is de verdeeling 
van Javaland in twee deelen onder de 
kinderen van den Vorst. De wijze, waar= 
op die verdeeling zou plaats hebben, 
werd op verzoek van den Vorst aange- 
wezen door den Boe istischen monnik 
„Mpu Bharadah'', dien wij hierboven 
reeds leerden kennen, 

In de nog niet geheel verklaarde oor 
konden is sprake van de aanduiding 
van een kruispunt, waar een Oost-West en 
een Noord-Zui elkander zouden 
snijden. In of bij de desa ‚„Paloengan''- 
op een plaats aangeduid met den naam 
„„Kamalspandak'': dwergtamarinde,naar 
aanleiding der vervloeking van een 
tamarinde-boom, die Bharadah stuit- 
te op zijn tocht door de lucht en daar 
deed stilhouden- werd het grenzenkruis- 
punt bepaald, en aangeduid als: „water 
in een kruik uit den hemel." 

Houtvester Altona, die in het Zuiden 
van Bodjonegoro een aantal grenspalen 
aantrof, die-met groote tusschenruim- 
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; alle op een rechte lijn ble- 
ар maakte mij erop opmerk- 
zaam, dat deze lijn wellicht op de op 
eenigen afstand ten Noorden van Tra- 
woelan gelegen desa ,,Pangloengan'' 
(thans getrokken bij Klinterredjo) ge- 
richt was. Een zoo zorgvuldig mogelijke 
overbrenging van de plaatsen dezer 
grenspalen op de groote kaart van Java 
toonde echter, dat niet de thans bekende, 
voormalige desa Pangloengan de plaats 
is, deze lijn op gericht is, maar 
een aanzienlijk verder naar het Noorden 
gelegen punt in het nader te beschrij- 
ven voormalig zoutmeer bij Tjanggoe. 
In ieder geval hebben wij daar in Zuid 
Bodjonegoro met een Oost-West ge- 
richte grens te doen. 

Nu is er nog een andere reeks grens- 
palen, en wel in een richting gelegen, 
die niet ver van de Noord-Zuid richting 
afwijkt en over Pangloengan 
loopt. Van deze reeks noemde Dr, Van 
Stein Callenfels er een aan den oorsprong 
van de Kali Lekso bij de restanten van 
den grooten grensmuur, die ten Zuiden 
van de Kawi de grens tusschen de beide 
rijksdeelen Djanggala en Kadiri ge- 
vormd heeft. Nagenoeg nauwkeurig in 
də richting van dien grooten grensmuur— 
en juist deze bijzonderheid verleent aan 
deze grens een groote vastigheid — ligt 
ten Noorden van den Andjasmoro-ke- 
ten een grenspaal in de desa Djaboeng. 
Weer verder naar het Noorden is deze 
grens aangeduid door een grensteeken 
in de Majapahitsche dəsa ,,Wates-Oem- 
pak'', en gaat haar loop over een hei- 
ligdom in de voormalige desa Pang- 
loengan, waarover nog nader zal wor- 
den uitgeweid, om over genoemd 
Zoutwater meer — aldoor in de 
zelfde richting — aan te loopen op een 
desa ,,Toegoe'' (grenspaal), die we- 
derom veel verder naar het Noorden 
bij Mantoep gelegen is. 

Wij hebben dus in genoemd meer het 
kruispunt van twee nauwkeurig gemar- 
keerde en voor dien tijd merkwaardig 


rechte grenslijnen. En een dier lijnen 
vormt het nauwkeurig verlengde van 
het belangrijkste gedeelte van den van 
ouds bekenden grensmuur langs de Kali 
Leksa. E EOS raa die de ап- 
dere р a tot in jongeren tijd gehad 
ШИН: инак ида ore Ris 
Is het dan te boud gesproken, indien 
wij aannemen, dat de uitdrukking: 
„Water in een kruik uit den Hemel'' 
wellicht ook andere beteekenissen heeft, 
maar toch ook moet slaan op 
het voormalige, zout water 
bevattenden daarom heilig 
meer bij Tjanggoe? Op verschil- 
lende plaatsen bevat de bodem hier een 
hoog zoutgehalte, op een plaatszelfs 92%. 


En nu komt de eigenaardige positie 
van de stichting der Boeddhistische mon- 
niken in het volle licht: Die grens- 
lijnen liepen direct langs, 
vermoedelijk zelfs gedeel- 
telijk over hun overzeesche 
betrekkingen onderhoudend 
vriĳgebied en tevens overde 
havenplaats. 

Indien wij nu in den Calon-Arang 
lezen, hoe Mpu Kuturan op Bali eenvou- 
dig botweg weigert om aan het verlan- 
gen van Koning Erlangga te voldoen, 
die, voordat hij het besluit nam, om 
Java onder zijn zonen te verdeelen, den 
jongsten als Vorst over Bali had willen 
aanstellen; en daarbij lezen, dat Kutu- 
ran dien troon voor zijn ,,kleinzoon’"!) 
bestemd had, dan moeten wij 
begrijpen, dat deze houding van Kuturan 

karakteristiek is voor də verhouding tus- 
schen de overzeesche relaties onderhou- 
dende Boeddhisten en het Vorstelijk ge- 
zag, zelis onder den grooten Erlangga, op 
Java. 

En dan moeten wij-kenschetsend-op- 
merken, dat in het Çiwaietisch-Javaan- 
sche rijk, meer dan een eeuw па de 


1) Vermoedelijk is de kroonprins van Bali 
bedoeld; noemt Erlangga, „zoon'', 


bangers en drie generaties nade verplaat- 
sing van den Rijkszetel naar Oost-Java 
de Boeddhistische monniken zich een po- 
sitie wisten te veroveren, waarbij zij — 
op de grens, als het ware op de wip 
zittend — door een overwegende machts 
positie ten opzichte van den uiterst be- 
langrijken buitenlandschen handel en 
scheepvaart en hun politiek-religieuse 
relaties met hun propagandagebied bij 
uitstek: de ‚andere eilanden'', waarvan 
eens Java den handel beheerschen zou, 
beide wereldlijke rijken Djang- 
gala en Kadiri gelijkelijk 
wisten te beïnvloeden. *) 
Is het toevallig, dat in de z.g. Sim- 


Kwamen deze, op de grens gelegen, 
niet aan beide rijksdeelen ten goede? 
Werden zij wellicht ook door de geeste- 
lijkheid beheerd? Welke — ook magi- 
sche — beteekenis de Javanen nu nog 
aan edelsteenen en halfedelsteenen hech- 
ten, mag bekend worden verondersteld. 
In den bouwkruin van alle voormalige 
nederzettingen worden zij naast fossie- 
len en andere geologische curiositeiten 
in menigte gevonden. Het is dus niet 
onmogelijk, dat wij ook in deze regeling 
te maken hebben met een poging om de 
positie der Geestelijkheid, en wellicht 
der Boeddhistische geestelijkheid, te ver- 
sterken. 

De Heer Altona echter is van meening, 
dat de beteekenis van het woord Edel- 
steenmijnen hier in geheel anderen zin 
moet worden opgevat. Het woord zou 
slaan op landstreken, die niet door de 
aangegeven grenslijn zouden mogen 
worden verdeeld, maar in hun geheel 
óf bij het eene, óf bij het andere gebied 
zouden moeten vallen. Daardoor zou het 
mogelijk zijn, dat in de grenslijn van 
Mpu Bharadah, zooals die b.v. ten Zui- 


2) Voor de verdere versterking а 
invloed van dit stift kan wellicht Veil belang 


zijn weest, dat Erlangga daarvan lateren 
leeftijd als als monnik de leiding kan hebben 
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den van den bovenloop van den Brantas, 
wordt terug gevonden, aanzienlijke al- 
wijkingen van de rechte lijn voorkomen. 

De tweede grenslijn van Bharadah 
kan dus zijn samengevallen met de lijn 
der door Altona gevonden grenspalen. 
Naar het Oosten verlengd komt deze 
uit in de Kwala Alo, ten Noorden van 
den huidigen Porrongmond; naar het 
Westen verlengd, in de monding van de 
rivier Pekalongan op Midden-Java. Hoe- 
wel niet in staat om te beoordeelen, of 
daarin eenige beteekenis te zoeken is, 
valt den leek toch de klankovereenstem- 
ming op tusschen de namen, die met de 
grens te maken schijnen te hebben. P a- 
loengan (van Paloenga-an, of van 
Pa-aloengan?) de desa, waar de grens- 
aanwijzing plaats had, later geworden 
tot Pangloengan (over Panga- 
loengan?). Een tweede desa van dien 
naam komt voor, eveneens ongeveer ор 
de grenslijn op de kleine hoogvlakte op 
de Noordelijke helling van den Andjas- 
moro, Kwala Alo is op de Europeesche 
kaart, waarvan de schrijfwijze niet al- 
tijd te vertrouwen is, het Oostelijk einde 
van de Oost-Westgrens. In de buurt 
bestaat een Pekalongan", terwijl men 
aan het Westelijk einde eveneens een 
Pekalongan aantreft. 

Moet in de door de grenspalen van 
Altona aangeduide grenslijn, die nauw- 
keurig haaksch staat op den lateren 
hoofdas van Majapahit's aanleg, dus 
een zeer duidelijk uitgesproken grenslijn 
gezien worden, toch is het mi, nog niet 
zoo geheel zeker, of daarin wel de oor- 
spronkelijke Oost-Westgrens van Mpoe 
Bharadah gezien moet worden. Voor de 
Noord-Zuidgrens hebben wij door haar 
samenvallen met den bekenden grens- 
muur langs de kali Lekso een zeker- 
heid van heel andere orde. Altona vond 
namelijk op eenigen afstand ten Zuiden 
van de reeks grenspalen een reeks voor- 
malige nederzettingen, die telkens cen- 
traal voorkomen op — blijkens restanten 
van verdedigingswerken — verdedigbare 


op 
lijn gelegen, als hooger genoemde grens- 
palen. Toch kon deze reeks over grooten 
afstand vervolgd worden, terwijl de ge- 
middelde richtlijn niet moeilijk terug te 
vinden is. Die richtlijn, Oostwaarts ver- 
lengd, kruist de Noord-Zuidgrens van 
Tjanggoe-meer, en snijdt de g rens- 
palenlijn juist in de monding der 
kwala Alo, haar Oostelijk einde. Deze 
lijn snijdt Java over de volle lengte in 
geheele lengte een reeks natuurlijke 
stellingen *). 

Of langs het geheele beloop van deze 
lijn andere dan de reeds genoemde ver- 
sterkingen de natuurlijke stellingen 
hebben aangevuld, dient nog nader te 
worden onderzocht. Naar mij reeds vroe- 
ger werd medegedeeld moeten ten Oos- 
ten van den Goenoeng Prahoe in het dal 
benteng-restanten gevonden zijn. 





1) Van Oost naar West gerekend achter- 
senvolgens de Kali , de Kali's Sadar 
uidrand van het 


overgangspunt — heuvelreel 
Noorden van de Pandan, met de door А1601 
een, Voorts de Kali 
den Noordrand Pening (Ambarawa) 
EK de lijn verder over Goen Prahoa 
(Diëng) en — Een deel van den Noorde = 
Midden-Javannschen bergketen, _ 
t in het Zuiden latend, naar het punt, 
г de T grens met 
— langs den uitersten voet van het Koem- 
bang gebergte stroomt. In Westelijkerichting 
vervolgd loopt delijn langs het Koembang-ge- 
bergte, over den tan Noorden van 
Pendjaloe, langs een van den Tji Ta- 
roem over Batoe ' їп Bantam tot 
Straat Soenda, of 


кје Noordelijke afwijking ee Gedé, Sa- 


аап zeestraat. Het spreekt таг e 
dat п niet kan worden overzien, of het 
w Bad “Hoort” Hat (а вошт оеп 


merkwaardige 

(Poerwokerto, Banjoemas) ten Noort 
den Slamat gebied schijnt te hebben bezeten, 
doch nist tot aan də Java-zee reikte. 


Of nu door Bharadah de grenspalen- 
lijn werd aangegeven, dan wel of hij voor 
de Oost-Westgrens slechts officieel als 
zoodanig bevestigde wat sinds lang uit 
de natuurlijke terrein-gegevens was ge- 
groeid, zoodat de grenspalenlijn een la- 
tere wijziging uit den Majapahitschen 
tijd zou beteekenen, zeker is, dat in deze 
Oost-Westgrens is neergelegd de af- 
scheiding, die nog in den Hollandschen 
tijd eigenlijk ‚‚„Java'' met de z.g. Man- 
tjanegara afscheidde van de strandgou- 
vernementen (Pasisir). Deze Oost-West 
grens heeft derhalve Kediri en Djeng- 
gala zoowel als Majapahit overleefd. 
Haar vaststelling is derhalve als een ge- 
beurtenis van even groot gewicht te be- 
schouwen als die van de grens der beide 


Rijksdeelen ] d а 


Hoe het Koningschap zich voelde on- 
der hetoverwicht der Boeddhistische gees- 
telijkheid valt wellicht af te leiden uit 
sen bericht van oogenschijnlijk niet te 
groot aanbelang. 

Hoewel het thans wel zeker is, 
dat de muanceering tusschen de ver- 
schillende secten in dezen door tan- 
trisme beheerschten tijd niet in de 
eerste plaats verschillen in wereldbe- 
schouwing inhielden, en men derhalve 
hun beteekenis niet mag overschatten, 
zoo schijnt het toch een merkwaardige 
coïncidentie, die — gegeven de merk- 
waardige verhouding tusschen Vorst en 
Hoogepriester — niet aan onze aandacht 
ontsnappen mag, dat de ons bekende 
Vorsten van Java, ín den tijd, waarin 
de Boeddhisten hun grootste macht en 
aanzien schijnen te hebben bereikt, het 
Boeddhisme weer vaarwel 
zeggen. 

Zij worden niet weer Giwaiet maar 
Visnoeiet, want onverminderd de merk 
waardige verhouding tot de Boed- 
dhisten is in den loop der eeuwen de 
strijd tusschen Koningschap en Giwaieti- 
sche geestelijkheid blijven bestaan, zoo 


Het einde van Kediri 


Enkele gebeurtenissen zijn nu in het 
ongemeene beteekenis te achten. 

In den fellen belangenstrijd, dien wij 
tusschen de verschillende groepen ver 
onderstellen, weten de Vorsten van Ke- 
diri de overhand te krijgen over die van 
Djanggala, daarmede vermoedelijk het 
grootste aandeel in handel en scheep 
vaart en op den duur ook de heerschap 
pij over groote stukken Djanggala-ge- 
bied. Door deze successen vermoedelijk 
overmoedig geworden, eischt Kertawi- 
djaja van Kediri van de tot een hoogere 
kaste behoorende Brahmanen huldebe- 
toon (seba). 

Dit feit is voor de Ciwaieten een casus 
belli, Door hen daartoe overgehaald en 
met hun directen steun stoot Ken An- 
grok, de stichter der nieuwe dynastie 
van Singasari en Majapahit, den Kedi- 
rischen Vorst van den troon, nadat hij 
te voren reeds met voor- 
kennis van een Giwaieti- 
schen heremiet in het oorspron- 
kelijk tot Djanggala behoorende, doch 
later aan Kediri onderworpen Tumapel 
(het latere Singasari) den Kedirischen 
vasal gedood en diens plaats ingenomen 
had. Men kan mi. aannemen, dat er 
reeds lang iets broeide, en dat de Gi- 
waietische Brahmanen hun maatrege- 
len getroffen hadden. 

Zetelend te Singasari is Ken Angrok 
de eerste Vorst, die weer in beide dee- 
len van Java den scepter hanteert. Hij 
is ook uit een lange rij van Vorsten weer 
de eerste Ciwaiet. 

Wat is dan de ondergrond van het nog 
onverklaarde feit, dat op de z.g. Sim- 
pang-inscriptie niet Ken Angrok, die toch 
in beide deelen van Java reeds het be- 
wind voerde, maar uitdrukkelijk zijn na- 
zaten Wisnuwardhana en Kertanagara als 
ëón-makers van Javaland worden ge- 
noemd, en dat een eeuw later nog Hayam 
Wuruk aan deze éénmakerij meedoet? 
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den van den bovenloop van den Brantas, 
wordt terug gevonden, aanzienlijke af 
wijkingen van de rechte lijn voorkomen. 

De tweede grenslijn van Bharadah 


der door Altona gevonden grenspalen. 
Naar het Oosten verlengd komt deze 
uit in de Kwala Alo, ten Noorden van 
den huidigen Porrongmond; naar het 
Westen verlengd, in de monding van de 
rivier Pekalongan op Midden-Java. Hoe- 
wel niet in staat om te beoordeelen, of 
daarin eenige beteekenis te zoeken is, 
valt den leek toch de klankovereenstem- 
ming op tusschen de namen, die met de 
grens te maken schijnen te hebben. P a- 
loengan (van Paloenga-an, of van 
Pa-aloengan?) de desa, waar de grens- 
aanwijzing plaats had, later geworden 
tot Pangloengan (over Panga- 
loengan?). Een tweede desa van dien 
naam komt voor, eveneens ongeveer op 
de grenslijn op de kleine hoogvlakte op 
de Noordelijke helling van den Andjas- 
moro. Kwala A 1 o is op de Europeesche 
kaart, waarvan de schrijfwijze niet al- 
tijd te vertrouwen is, het Oostelijk einde 
van de Oost-Westgrens. In de buurt 
bestaat een Pekalongan", terwijl men 
aan het Westelijk einde eveneens een 
Pekalongan aantreft. 

Moet in də door də grenspalen van 
Altona aangeduide grenslijn, die nauw- 
keurig haaksch staat op den lateren 
hoofdas van Majapahit's aanleg, dus 
een zeer duidelijk uitgesproken grenslijn 
gezien worden, toch is het m.i. nog niet 
zoo geheel zeker, of daarin wel de oor- 
spronkelijke Oost-Westgrens van Mpoe 
Bharadah gezien moet worden. Voor de 
Noord-Zuidgrens hebben wij door haar 
samenvallen met den bekenden grens- 
muur langs de kali Lekso een zeker- 
heid van heel andere orde. Altona vond 
namelijk op eenigen afstand ten Zuiden 
van de reeks grenspalen een reeks voor- 
malige nederzettingen, die telkens cen- 
traal voorkomen op — blijkens restanten 
van verdedigingswerken — verdedigbare 


afstand vervolgd worden, terwijl de ge- 
middelde richtlijn niet moeilijk terug te 
vinden is. Die richtlijn, Oostwaarts ver- 
lengd, kruist de Noord-Zuidgrens van 
Bharadah aan den Zuidrand van het 
Tjanggoe-meer, en snijdt de g rens- 
palenliĳjn juist in de Бес дег 
kwala Alo, haar Oostelijk einde. Deze 

lijn snijdt Java over de volle lengte in 
tweeën, en volgt nagenoeg over haar 
geheele lengte een reeks natuurlijke 
stellingen *). 

Of langs het geheele beloop van deze 
lijn andere dan de reeds genoemde ver- 
hebben aangevuld, dient nog nader te 
worden onderzocht. Naar mij reeds vroe- 
ger werd medegedeeld moeten ten Oos- 
ten van den Goenoeng Prahoe in het dal 
benteng-restanten gevonden zijn. 


1) Van Oost naar West gerekend achter 
de Kali kde Kali's Sadar 


tingen. 
van Ngawi tot Gesi. Via een bergrug en 
den Noordrand der Rawa Arn Angele. 


lak 
naar de Goenoeng Batoe 

aan d e zeestraat. Het spreekt va e 

dat п niet kan worden overzien, of het 

W. lijk deel van deze betea- 

kenis gehad heeft. san 

mar coïncidentie, dat het rijk Pasir 
en van 





Of nu door Bharadah de grenspalen- 
lijn werd aangegeven, dan wel of hij voor 
de Oost-Westgrens slechts officieel als 
zoodanig bevestigde wat sinds lang uit 
de natuurlijke terrein-gegevens was Ee- 
groeid, zoodat de grenspalenlijn een la- 
tere wijziging uit den Majapahitschen 
tijd zou beteekenen, zeker is, dat in deze 

Oost-Westgrens is neergelegd de af- 
scheiding, die nog in den Hollandschen 
tijd eigenlijk ‚„Java'' met de z.g. Man- 
tjanegara afscheidde van de strandgou- 
vernementen (Pasisir). Deze Oost-West 
grens heeft derhalve Kediri en Djeng- 
gala zoowel als Majapahit overleefd. 
Haar vaststelling is derhalve als een ge- 
beurtenis van even groot gewicht te be- 
schouwen als die van de grens der beide 
Rijksdeelen. 


Hoe het Koningschap zich voelde on- 
der hetoverwicht der Boeddhistische gees- 
telijkheid valt wellicht af te leiden uit 
een bericht van oogenschijnlijk niet te 


tegen. A 


schouwing inhielden, en men derhalve 
hun beteekenis niet mag overschatten, 
zoo Кн tee saus 
соїрсійепііе, die — gegeven de merk- 
waardige verhouding tusschen Vorst en 
Hoogepriester — niet aan onze aandacht 
ontsnappen mag, dat de ons bekende 
Vorsten van Java, in den tijd, waarin 
de Boeddhisten hun grootste macht en 
aanzien schijnen te hebben bereikt, het 
Boeddhisme weer vaarwel 
zeggen. 

Zij worden niet weer Giwaist maar 
Visnoeiet, want onverminderd de merk- 
waardige verhouding tot de Boed- 
dhisten is in den loop der eeuwen de 


Het einde van Kediri 


Enkele gebeurtenissen zijn nu in het 
verband van deze beschouwingen van 
ongemeene beteekenis te achten. 

In den fellen belangenstrijd, dien wij 
tusschen de verschillende groepen ver 
onderstellen, weten de Vorsten van Ke- 
diri də overhand te krijgen over die van 
Djanggala, daarmede vermoedelijk het 
grootste aandeel in handel en scheep- 
vaart en op den duur ook de heerschap- 
pij over groote stukken Djanggala-ge- 
bied. Door deze successen vermoedelijk 
overmoedig geworden, eischt Kertawi- 
djaja van Kediri van de tot een hoogere 
kaste behoorende Brahmanen huldebe- 
toon (seba). 

Dit feit is voor de Ciwaieten een casus 
belli, Door hen daartoe overgehaald en 
met hun directen steun stoot Ken An- 
grok, de stichter der nieuwe dynastie 
van Singasari en Majapahit, den Kedi- 
rischen Vorst van den troon, nadat hij 
te voren reeds met voor- 
kennis van een Qiwaieti- 
schen heremiet in het oorspron= 
kelijk tot Djanggala behoorende, doch 
later aan Kediri onderworpen Tumapel 
(het latere Singasari) den Kedirischen 
vasal gedood en diens plaats ingenomen 
had. Men kan m.i. aannemen, dat er 
reeds lang iets broeide, en dat de Çi- 
waietische Brahmanen hun maatrege= 
len getroffen hadden. 

Zetelend te Singasari is Ken Angrok 
de eerste Vorst, die weer in beide dee- 
len van Java den scepter hanteert. Hij 
is ook uit een lange rij van Vorsten weer 
de eerste Ciwaiet. 

Wat is dan de ondergrond van het nog 
onverklaarde feit, dat op de z.g. Sim- 
pang -inscriptie niet Ken Angrok, die toch 
in beide deelen van Java reeds het be- 
wind voerde, maar uitdrukkelijk zijn na- 
zaten Wisnuwardhana en Kertanagara als 
één-makers van Javaland worden ge- 
noemd, en dat een eeuw later nog Hayam 
Wuruk aan deze bénmakerij meedoet? 
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De həreeniging der beide 
Rijksdeelen 


Wat wij in dit opzicht van Hayam Wu- 
ruk weten is omstandig medegedeeld 
in de Nagarakertagama. Hij sticht het 
graf zijner grootmoeder, de groote Re- 
gentes van Majapahit, met opzet 
te Kamal Pandak, het punt, waar eens 
Bharadah de grenzen vaststelde. Dit 
graf nu is herkend als het vroeger reeds 
genoemde heiligdom te Pangloengan, 
waarover inderdaad Bharadah's Noord- 
Zuidgrens heenloopt. Indien al dit hei- 
ligdom niet als het kruispunt der 
grenslijnen moet worden beschouwd, 
wat ook niet uit de inscripties blijkt, dan 
is toch hier dat kruispunt aangewezen 
(in het meer). En de stichting van dit 
heiligdom op dit historisch punt had de 
vooropgezette en jduidelijk uitgespro- 
ken bedoeling om het Javaansche 
volk ten teekentezijn, dat de grens 
niet meer bestond, en dat dus 
de ban der vervloekingen was verbro- 
ken, waarmede te voren ieder bedreigd 
was, die zich op een of andere wijze aan 
grensvioleering schuldig maakte. Wel- 
licht is juist omdat Kamal Pandak niet 
in het kruispunt lag (dat was het meer, 
of de rand van’ het meer) ook na de her- 
eeniging van Java de afscheiding van de 
strandgouvernementen, al dan niet in 

Dit is mi. alles duidelijk genoeg. Maar 
wat mag er dan van Visnuwardhana be- 
kend zijn, waardoor hij beide deelen van 
Java kan hebben hereenigd? 

In den Pararaton, de bekende Giwaie- 
tische kroniek, wordt zijn regeering al 
met een uiterste karigheid van woor- 
den behandeld, Wij vinden daarin in de 
eerste plaats vermeld, dat hij e e n ves- 
ting stichtte te CGanggu-Lor. 

Wij hebben deze vesting reeds leeren 
kennen; op een eiland van Kloet-mate- 
riaal in het zoutwatermeer. 

Maar dan heeft ook juist 
door de stichting dier ves- 


ting op deze plaats de eer- 
ste gewelddadige violeering 
van de grensregeling van 
Mpu Bharadah plaats ge- 
had (1193). 

En dan is Ken Angrok ten slotte niet 
meer geweest dan heerscher over twee 
streng onderscheiden blijvende gebie- 
den, welk feit dengenen, die bij die schei- 
ding belang hadden, betrekkelijk koud 
kon laten. 


Er is meer bekend van Visnuwardha- 
na, dat in onze beschouwingen van be- 
lang is. Hij beslechtte den strijd tegen 
„LingganingPati", den Vorst 
van „Mahibit™, doordat zijn me- 
deregent Mahisa Campaka er binnen- 
drong. (1193) 

Deze Mahisa Campaka is de grootva- 
der van den eersten Vorst van Majapa- 
hit. Hij sterft in 1194 en wordt bijgezet ` 
te Kumeper (Pararaton), wat te vereen- 
zelvigen is met Kumitir (Nagarakörta- 
gama), en wel in een der acht groo- 
te heiligdommen, die later met bijna 
volstrekte regelmaat en symmetriə 
rondorn het Majapahitsche stadscentrum 
zouden verrijzen. 

Is het dan te boud om te veronderstel- 
len, dat, toen in 1193 de vesting Cang- 
gu-Lor gesticht en Mahibit veroverd 
werd, het uitgewerkte plan voor een 
een nieuwe stad van zeer grootschen op- 
zet in een te vormen nieuw rijstcentrum 
en aan de markthaven bij uitstek van 
Java reeds moet hebben vastgestaan? 
En dat də stichting van dit Ma- 
japahit, dat ruiter te paard 
op de oude grenslijn zou 
verrijzen in de plaats van 
het Boeddhistisch wvrijstift, 
de tweede gewelddadige 
violeering van Bharadah's 
Noord-Zuidgrens beteekent, 
ten teeoken, dat beide dee- 
len van Java voortaan weer 
één zouden zijn? 


Mij dunkt, de werkzaamheid van Vis- 
nuwardhana en Kertanagara, zijn op- 
volger die zijn werk voortzette, als één- 
makers van Javaland kon moeilijk dui- 
delijker uitkomen. 


Gissingen 


Laten wij de spaarzame berichten nog 
iets nader bezien. 

De naam Majapahit is ontleend aan 
dien van een oorspronkelijk op Java 
niet inheemsche boomsoort, welks aan- 
plant een geregelde cultuur vormde, om 
der wille der bladeren, die in den Ling- 
gadienst om hun verkoelende wer- 
king gebruikt werden (Dr. Bosch), 
Houdt de naam LingganingPati 
niet ook een aanduiding van dien dienst 
of van die cultuur in? 

Doet de naam ,,Mahibit'' voor het rijk 
van Lingganing Pati niet denken aan 
Majapahit, zooals wij ook het Parara- 
tonsche Kumeper met Kumitir moesten 
vereenzelvigen? Of slaat die naam wel- 
licht op het ‚„Manghibil'' der oude oor- 
konden uit de streek ten Zuid-Oosten van 
Majapahit, waarvan de verovering voor 
de stichting der stad noodig moet zijn 
geweest? 

Vastigheden 


De ongehoorde afmetingen van twaalf 
maal twaalf kilometer voor het met vol- 
strekte regelmaat en symmetrie aange- 
legd gedeelte van het gebied der Nagara 
Majapahit, die op deze plaats verrees, als 
een reusachtige, echter overal aan den 
terreinvorm aangepaste, tweedimen- 
sionale tjandi of Meroe, waarin wer- 
kelijke heiligdommen de plaats van de 
bij een dergelijk bouwwerk behoorende 
bekroningsstukken of retna's innemen, 
en ten minste vijf achtereenvolgende 
verdedigingslinies als gordels, den ty- 
pischen aanleg der Javaansche tjandi's 
volgend, met in- en uitspringende hoe- 
ken den stadskern omsloten, met in 
eerste instantie də vier aloon-stoons, 


in tweede instantie vier buitenwijken 
waaronder in het Noorden de markt; en 
in derde instantie, met omperking van 
groote, tusschengelegen velden: de vier 
groote woorsteden.............. ; deze 
aanleg volgens een vast stelsel, met 
grootsche en regelmatige verbindingen 
met vooruitgeschoven posten, zooals de 
havenplaats Canggu, en verder met al- 
le deelen des rijks; de outilleering 
der stad met groote waterbouwkundige 
werken, ...... dit alles doet als eenige 
mogelijkheid een lang te voren met 
de uiterste zorgvuldigheid beraamd en 
voorbereid, één en ondeelbaar plan ver- 
onderstellen, welks uitvoering een aan- 
zienlijk aantal jaren moet hebben 
gevorderd. Ditis onvereenigbaar met het 
relaas, dat de Pararaton van de stich- 
ting der stad geeft, alsof die in twee jaar 
gebouwd zou kunnen zijn. Het wordt 
ook door documenten bevestigd. 

Van na 1190 dateeren meerdere op 
het stadsemplacement gevonden steenen 
met jaartallen. Het jaartal 1200 
verschijnt op een der groote trachiet- 
blokken, restanten van de poort, waar- 
door een der groote verkeerswegen der 
stad van binnen uit gerekend de t w e e- 
de verdedigingslinie kruist. En van 
1209 dateert hət Mahaksobhya-beeld 
met de trekken van Kertanagara, nu op- 
gesteld te Simpang, Soerabaja, dat ver- 
rees op het oude kerkhof Wurare te 
Kandang Gadjah, op een nog niet geheel 
geidentificeerde plaats (dank zij de ver- 
plaatsers van oudheidkundige vondsten) 
in de desa Trawoelan, ten teeken 
der hereeniging van beide 
Javaansche гў кеп. Zoowel de 
доог Wardenaar en Verbeek vastgeleg- 
de gegevens als een zorgvuldige lezing 
van bepaalde plaatsen uit den Calon 
Arang plaatsen dit Wurare binnen den 
stadskern van Majapahit, wellicht het 
Noord-Westelijk heiligdom (of heilig- 
dommen-complex) binnen de eerste 
benteng -linie (in den waren hoek). 


erT’ 


Vorsten, en hun vooropgezette bedoeling 
om den Rijkszetel te verplaatsen naar 
een punt, waardoor beide deelen van Ja- 
va hereenigd, de geestelijke secten be- 
heerscht konden worden, en tevens, door 
een volkomen controle over de haven de 
handel en de buitenlandsche relaties. 
Dit laatste wordt ingezet met de groote 
expeditie van 30.000 man naar Sumatra 
(1196). 

Het gekozen punt was de geheiligde 
plek, waar eens een door buitenland- 
sche relaties machtig, grensregelend 
Boeddhistisch stift Javaland ringel- 
oorde, tot de politieke hereeniging der 
beide rijksdeelen den Giwaietischen 
Brahmanen een voorsprong gaf, die 
tegen zijn macht en invloed opwoog. 


De ondergrond der 
gebeurtenissen 


Van wat strijd, wat hof-intriges deze 
daden de gevolgen zijn geweest, is niet 
zoo gemakkelijk te onderkennen. Zijn 
het de Boeddhisten geweest, die, beducht 
voor een te grooten voorsprong, dien de 
Ciwaietische Brahmanen in het onder 
den Giwaiet Ken Angrok hereenigd Java 
kregen, den Vorsten dezen grootscheu 
nieuwen koers voorstelden. De uiterste, 
zekeren wrevel ter nauwernood verber- 
gende beknoptheid, waarmede de Çi- 
waietische Pararaton deze voor Java 
zoo belangrijke gebeurtenissen beschrijft 
schijnt daarop te duiden. Men kan ech- 
ter wel zeker zijn, dat het Boeddhisme in 
Wisnuwardhana en Kertanagara, den Çi- 
waboeddha, Vorsten tegenover zich vond 
aan wie het toevertrouwd was om — op 
weergalooze wijze gebruik makend van 
de tegengestelde stroomingen onder de 
geestelijke secten — door godsdienstig 
syncretisme alle secten bindend, het 
Koningschap tot een ongekend opper- 
machtigen nieuwen staat op te voeren. 


sche Regentes en haar niet minder be- 
roemden Rijksbestuurder Gajah Mada, 
die — gebruik makend van de gunstige 
nieuwe situatie-van Java een groote mo- 
gendheid wisten te maken, voor wie, 
sedert het onbetwist meester werd van 
den specerijenhandel, de volledig be- 
heerschte, overzeesche relaties van steeds 
grooter beteekenis werden, zelfs in dien 
tijd blijven de geestelijke Heeren der 
Boeddhistische gezindte ‚in hun rechten 
verkort''. En op de rondreis тап Ma- 
japahit's grooten Koning Hayam Wuruk 
moet het Hoofd der Boeddhisten, Pra- 
pantja, zich telkens en telkens weer er- 
over beklagen, dat men de Boeddhisti- 
sche heiligdommen tot treurig verval 
liet komen, terwijl de Giwaietische op 
zoo keurige wijze werden verzorgd. 

Heeft de liefde der Vorsten ook hier 
een ormstrengeling tot verstikkens toe 
beteekend voor het Boeddhisme, dat zich 
met zijn volkspriesters (Senggoehoe) 
hoe langer hoe meer tot het volk ging 
wenden? 

En hebben wij op den achtergrond niet 
verschillende politieke zetten tə veron- 
derstellen van de Giwaietische Brahma- 
nen, die het Boeddhisme zochten te door 
dringen om ook de Buitengewesten aan 
het enge keurslijf van het starre, strak- 
ke staatsbestel met zijn — zij het in ver- 
zachten vorm — onwrikbaar kastenwe- 
zen te onderwerpen ? 

Wij weten, dat het eerste gelukte. Met 
het tweede kwam het te laat. Te snel 
verloor Majapahit door het onbruikbaar 
worden der eigen haven zijn onafhan- 
kelijke, overheerschende positie. 


Tjanggoe 


Reeds de stichting van de vesting te 
Ganggu-Lor op een in het Canggu-meer 
uit Kloet-materiaal gevormde zandplaat 
doet veronderstellen, dat in de haven 
binnen betrekkelijk korten tijd groote 
wijzigingen konden plaats grijpen, waar 
bij de Kloet-erupties een groote rol speel- 


den. Door aanslibbing alleen is echter 
de huidige ligging van dit bekken op 
15 tot 19 Meter boven zee niet te verkla- 
геп. Daartoe kan wezenlijk hebben bij- 
gədragen de op verschillende kusten van 
Java geologisch geconstateerde bodem- 
verheffing (of zeespiegelverlaging) *). 

Binnen korten tijd na de stichting van 
Majapahit, wie weet wellicht reeds vóór 
dien tijd, moest men de haven kunstma- 
tig onderhouden. In 1318, dus een eeuw 
na ingebruikname van de nieuwe 
hoofdstad, werden voor Majapahit en en 
kele andere plaatsen (dit zegt heel wat) 
om. de heerendiensten tot onderhoud 
van de haven van Canggu en die op de 
zoutwinning opgeheven. Heeft men toen 
reeds den strijd tegen de elementen 
moeten opgeven? Dertig jaar voordien 
wordt Soerabaja voor het eerst‘genoemd, 
en van twintig jaar later is een Chineesch 
bericht gedateerd, dat vermeldt, dat men, 
om Majapahit te bezoeken, met groote 
prauwen voer tot Soerabaja, om met 
prauwen de rivier op te varen tot de 
marktplaats Canggu š). 

Ten tijde van de stichting van Maja- 
pahit moet een gedeelte van het meer 
dat de „Koningsweg'', die wel de voor- 
naamste weg van Majapahit vormt, 
dwars daardoorheen en over het eiland 
heen gelegd kon worden. Het uit een 
oude oorkonde bekende overzetveer 

1) Heeft wellicht de lagende omtrent een 


‚„kantalend'' Java historischen on d? 
Een id= bericht uit den laatsten 
tijd dat het Hind 


oeïstisch | centrum 
agin Midden-Java lag ( Groen t, Notes, 


) houdt ens in omtrent verschillen 
ө atscheopplaatsen yan ditland. Op də Arabi- 
sche kol va al" (Sumatra's Westkust, 
zuidelijk deel) voer man van af da Zuidkust 
die van uit de hoofdstad in drie t 
reikbaar was; op Borneo en Sum. Oostkust 
enz. van af de Noordkust, die in vijf dagen 
bereikbaar was. Naar het Westen wordt de 
kust eerst na een tocht van viji en veertig 
bereikt, de Oostkust echter binnen sen 
raand, en van daar gebruikt een schip viji- 
tien dagen om naar ,,Pulo Condere'' te komnen. 
Indien in deze opgaven der 


normale handelsw gezien moet worden, 
dan is het duidelijk, dat ш den tijd dat In- 


‚‚Nagara'' zal ongetwijfeld op den over- 
gang van dezen weg over rivier en meer- 

In de richting van het over grooten 
afstand te vervolgen tracée van dezen 
weg is bij de bevolking van den Zuid- 
rand der Kendengheuvels, die in het 
Noorden het Brantasdal begrenzen, een 
,, Dalan Goeng'' of ‚„‚Margi Agëng'' be- 
kend, een groote weg dus, die vanaf den 
Kraton van Majapahit naar het Noor- 
den, over Balong Panggang, geleid zou 
hebben. En het wil mij voorkomen, dat 
verschillende onnatuurlijke terreinver- 
vormingen en fundeeringsrestanten op 
dit punt de overblijfselen kunnen 
vormen van militaire werken, die de bin 
nenkomst van dezen weg in het Brantas- 
dal kunnen hebben beheerscht. Ook zijn 
enkele tracées, die rondom deze stelling 
weer naar de richting van den Konings- 
weg leiden, nog duidelijk te herkennen. 

Men moet zich n.m.m. dezen weg in 
eigen richting Noordwaarts verlengd 
denken als groote verbindingsweg van 
Majapahit met de Noordkusthavens, die 
met een brug over de Solorivier geleid 
was. Deze brug wordt in de berichten 
over de Chineesche strafexpeditie naar 
Java van 1215 de ‚Floating bridge of 
Majapahit" genoemd. Bij die expedie 
tie wordt de helft van het Chineesch- 
leger nabij Toeban geland, terwijl de 
vloot, met de rest van het leger, omvaart, 
Oostelijk Н Posao vand 1 
de handel op het Oosten, dus de erijen — 
handel der Molukken, van uit Midden-Java 
te bezwaarlijk moet zijn geweest, en dan kan 


ook hierin йе reden hebben, waarom 
de Rijkszetel door Sin 


rivier als handelsweg onbruikbaar en. 
2) Als voorbeeld van een in korten tijd on- 
bevaarbaar Тала. rivier wijst 


geraakte vasche `: 

Altona op de kali Madioen, die nog door Jung- 
huhn als Ee wordt oj SÉ 
op GE taon zeer diep. sen 18e- 
EE ! oflandsche ка ы Java, waar- 
© i belangrijk als 
Sea alleen 190 кеске 
Бетеп п dê antas-mon 
äng ei 

Kediri) 


еп 
eteekend. (Mededeesling Dr. Coert, 
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echter bij den mond van de rivier Suga- 
lu (Solo) een detachement in snelzeilen- 
de schepen naar genoemde ,loating 
bridge'' zendt, met order om zich daar 
later met het landleger te vereenigen en 
mede op te trekken naar de rivier Pa 
Tsieh Kan, waar de vereeniging met 
de vloot zou plaats hebben. Dit detache- 
ment heeft dus den overtocht van het 
Chineesche leger over de Solorivier ver- 
zekerd, on daarmede ligt m.i. de be- 
doeling van dit leger voor de hand: om 
den open liggenden Koningsweg ook 
verder te volgen. 

Wat nu dit vereenigingspunt van land- 
leger en vloot betreft, men heeft het ge- 
zocht in het ‚„Patjekan'' bij Wonokro- 
mo, Soerabaja. Maar dit is niet de eeni- 
ge naam, die aan Pa Tsieh Kan herin- 
nert. Zoo komt ten Westen van Tarik 
een ‚‚Matjekan'' voor, en ten Noord- 
Oosten van Djombang een tweede dorp 
van dien naam. Wat had een naar Ma- 
japahit oprukkend leger te Soerabaja te 
maken, als de Koningsweg voor zijn 
doortocht openstond? De toegang van 
den Koningsweg tot het Brantasdal 
werd wel is waar door versterkingen gë- 
gedekt, maar er is een 
verbinding van af een punt ten Noorden 
van deze versterkingen naar het Oosten 
in de richting van het oude overzetveer: 
Tado. Volgens de Chineesche berichten 
wordt bij Pa Tsieh Kan een versterkt 
kamp opgeslagen, terwijl een ‚,Реггу'' 
onder de bewaking van een ,, 1 
over Tienduizend'' wordt achtergelaten. 
Veronderstellen wij, dat met het eerste 
het Matjekan bij Tarik, met het tweede 
het veer bij Tado is bedoeld, dan waren 
door die bezettingen beide monden 
van den Brantas militair еп, 
zoodat de Javaansche vloot of ten mins 
een deel daarvan als opgesloten kon 
worden beschouwd. Nu gaan zoowel 
sloot als leger verder de rivier op, waar- 
bij honderd Javaansche prauwen wor- 
den buitgemaakt, terwijl də Javaan- 
sche vlootvoogd in den nacht vlucht. 


worden gememoreerd. Het zij voldoen- 
de in herinnering te brengen, dat de 
van Tumapel, Kertanagara, bedoeld, ein- 
schoonzoon en troonopvolger Bhra Wi- 
djaja tegen den Vorst van Kadiri, Djaja 
Katong, die zich door een overrompelen- 
den veldtocht tijdelijk van het gezag had 
meester gemaakt. Widjaja onderwierp 
zich aan de Chineezen en riep hun hulp 
in om zich van Djaja Katong te ontdoen. 


(ook Kalang of Daha genoemd) voor Ma- 
japahit, en riep Widjaja de hulp der Chi- 
neesche bevelhebbers in. Een deel van 
het Chineesche leger trekt nu naar Ma- 
japahit, een ander deel naar Canggu, 
om hulp te verleenen. Een derde deel 
onder Kau Hsing trekt eveneens naar 
Majapahit, maar trekt op Pa Tsieh Kan 
terug, als men nog miet kan zeggen, 
waar de vijand is. Het krijgt echter bevel, 
om weer naar Majapahit op te trekken, 
omdat de vijand dien avond nog ver- 
wacht kan worden. Inderdaad komen de 
vijandelijke legers dan ook spoedig op- 
zetten en wel uit het Zuid-Oosten, het 
Zuid-Westen en uit het Zuiden, En het is 
de overhaast teruggekeerde Kau Hsing, 
die hen verslaat, eerst in het Zuid- 
Oosten, dat het dichtst bij Patjekan-Ta- 
rik gelegen is, vervolgens in het Zuid- 
Westen, terwijl van het Zuider leger niet 
wordt gerept, omdat het wel een goed 
heenkomen moest zoeken, wilde het — na 
het lot der beide andere legers — niet in 
het slecht toegankelijk Andjasmoroge- 
bergte worden opgesloten. 

Deze veldslagen hadden plaats op den 
achtsten der tweede maand van 1215, 
terwijl de vereeniging bij Patjekan op 
den eersten dierzelfde maand had plaats 
gehad. Die vereeniging, de aanleg van 
het versterkte kamp, de verzekerde be- 
waring van het veer, de verovering der 


Javaansche vloot, bet oprukken naar de vierkanten aangelegd. En deze 


Majapahit en Canggu, de tochten 
heen enweervanKau Hsing 
en ten slotte diens veldslagen hebben 
dus binnen acht dagen plaats gehad. Is 
dit practisch denkbaar, indien men als 
punt van vereeniging Soerabaja aan- 
nemt? En krijgen bij de hierboven 
richten niet een heel ander, een zeer 
reëel karakter, waarin men den zakelijken 
trant der oorlogsbulletins herkent ? 

Er is over deze aangelegenhe 

wellicht verder uitgeweid, dan eigenlijk 
in het verband van dit artikel past. Men 
krijgt daardoor echter van de beteeke- 
nis van het nog anderhalve eeuw later 
als belangrijke markt genoemde Canggu 
als havenstad ten tijde van de stichting 
van Majapahit een levendig beeld. Ze- 
kerheid omtrent den omvang en de be- 
teekenis van deze haven zal slechts een 
bodemonderzoek, dat op matig diepe 
grondboringen berusten kan, ten volle 





De positie van Majapahit 


£ De groote beteekenis van Majapahit 
als Rijkscentrum, gedurende de eerste 
helft van haar bestaan, is geweest, dat 
het met een zoo ver binnenwaarts ge- 
legen en daardoor op voortreffelijke wij- 
ze verdedigbare haven- en marktplaats 
in één verband was gebouwd, terwijl het 
tevens een zeer groot centrum kon zijn 
van monopolistisch gedreven rijstcul- 
tuur en zoutwinning. 

Naast de haven en de markt werd ook 


de rijstbouw door een merkwaardig en 
uitgebreid stelsel van militair bevestig- 
de tolbarrières verdedigd en beheerscht. 
Men vindt deze linies als lang 
gerekte aaneenschakelingen van puin- 
restanten in de Majapahitsche ommelan- 
den terug. Met meerdere kilometers 
onderlinge tusschenruimte waren zij als 


groote, om het stadscentrum heenloo- 
pende en tegen het bergland aangeleun- 


meerdere tientallen kilometers la 
vierkanten sloten aan bij dergelijke verde 
м in andere gebieds-deelen, 
reneens de landbouw verdedigd 
en door ар сейтек beheerscht werd. 

Men mag in deze linies m.i. geen stel- 
sel van stadsverdediging zien. Daar- 
voor waren zij veel te uitgestrekt, 
zouden zij veel te zeer tot krachtver- 
Maar binnen die linies werd de landbouw 
gedreven, beveiligd tegen strooptochten, 
op grootsche schaal, met onvergelijke- 
lijke intensiteit en met een outilleering 
met verzamelbasins van Westmoesson- 
water, waarvan men het aantal en de 
grootte nauwelijks durft taxeeren. 

De noodzakelijkheid van dergelijke be- 
veiligingsmaatregelen ten behoeve van 
den landbouw, wel een gevolg van de 
gevolgde rigoureuse monopolistische po- 
litiek, is wel de reden geweest, dat men 
de plaats voor het rijkscentrum steeds 
ver in het binnenland koos, waardoor 
vijandelijke invallen of strooptochten 
konden doodloopen in de boschdistric- 
ten aan de kust, 





de wapens gebruik maakte, en in de 
uitgestrekte natuurlijke en aangelegde 
stellingen haar steunpunten vond, zooals 
er boven reeds werden geschetst. Wij zul 
len de waarde van een dergelijke positie 
voor Java's Rijkszetel ook in later tijd 
nog leeren kennen. Hier blijkt, dat Java 
niet alleen grootsch geweest is in zijn 
fraaie monumenten, maar ook en niet 
minder in zijn ingenieurswerken, zijn 
handel, zijn strategie en in de wijze, 
waarop er landbouw gedreven werd. 
De gevolgen en consequenties der Ja- 
vaansche politiek zullen wij later nog 
leeren kennen. 


Karakter van de Javaan- 
sche koopvaardij 

Het is hier de plaats, om ook even оп- 

ze aandacht te vestigen op de Javaan- 
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sche scheepvaart in den Majapahitschen 
tijd. 

In tegenstelling met de handelsvaart 
уап zoovele andere Middeleeuwsche vol- 
keren, die vooral loonend schijnt te zijn 
geweest, waar het den handel in weinig 
ruimte vereischende, kostbare waar be- 
trof (juweelen, kunstvoorwerpen, porce- 
lein, pelswerk, kostbare weefsels en 
tapijten, reukwerken en specerijen, enz.), 
moet de Javaansche scheepvaart zich 
reeds vroegtijdig gekenmerkt hebben 
door het vervoer van massa-artikelen, 
zooals rijst, zout e.d. Wat het graantrans- 
port voor de positie der Hanzesteden 
beteekende (Weeuwtje van Stavoren), dat 
beteekent het transport van edeler voe- 
dingsmiddelen voor Java en voor de 
Javaansche scheepvaart. En het behoeft 
ons derhalve niet te verwonderen, dat 
sommige Chineesche berichten erop 
schijnen te duiden, dat de Javaansche 
schepen aan het eind der Middeleeuwen 
grooter waren dan de hunne, al waren zij 
minder zeewaardig. (Zie o.m. artikelen 
Altona in Tectona jg 1922 en 1923.) Het 
kan ook moeilijk anders zijn geweest. Aan 
het einde der Middeleeuwen beheerscht 
Java den geheelen specerijenhandel van 
Insulinde aan de bron. (Prof. Schrieke, 
Prolegomena.) En wel door de monopo- 
liën op rijst, zout en katoenen- en zijden 
stoffen, die het zelf produceerde. Men voer 
daarmede in ruilhandel tegen specerijen 
op de Molukken en Sumatra, en maakte 
de Javahavens tot stapelplaatsen bij uit- 
stek voor den buitenlandschen handel. 
En het treft wel, dat Canggu nog in laat- 
middeleeuwsche Chineesche berichten 
zeer speciaal als marktplaats genoemd 
wordt. 

De buitenlandsche handelaren kwa- 
men vermoedelijk in meer zeewaardige, 
kleinere schepen naar de Javahavens om 
de specerijen tegen weeldeartikelen en 
geld in te ruilen. Niet, dat men uit deze 
streken niet op het Buitenland voer; in 
den tijd, die met den bloeitijd van Ma- 
japahit overeenstemt, melden Ceylon- 
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sche berichten zelfs van twee invallen 
vyan Barbaren uit Insulinde, die іп groo- 
ten getale opkwamen en met vergiftig- 
de wapens vochten. Maar wij kunnen 
wellicht van de Javaansche koopvaardij 
zeggen, dat de betrekkelijke kalmte der 
zeeën van Insulinde in staat stelde tot 
een uitgebreiden handel in massa-arti- 
kelen in schepen van voor dien tijd en 
voor deze landen groote tonnage. En 
het blijkt uit de feiten, dat het aandeel 
van de buitenlanders in den buitenland 
schen handel van Java steeds zeer groot 
moet zijn geweest. De zeeën van Insu- 
linde hebben de bevolking niet genood- 
zaakt tot den bouw van schepen, die de 
Taiphoens der Chineesche zeeën en de 
zware stormen van Kaap Gomorin kon- 
den weerstaan. Het is daarmede als 
met de Javaansche klei, die bij betrek- 
kelijk lage temperatuur reeds dicht- 
smelt, en niet noopt tot steeds verder 
gaande verbetering van het product door 
steeds hooger opvoering der tempera- 
turen. Het is daarmede ook als het Ja- 
vaansche klimaat, dat het nijpend gebrek 
der koude niet doet kennen, en genoegen 
doet nemen meteen betrekkelijk lagen, 
levensstandaard. Vandaar dat Java 
overgeleverd was, toen het in aanraking 
kwam met volkeren, die het andere 
einde van den handelsweg der specerijen 
beheerschten. 

handels- 


De Javaansche 


politiek 


Men kan wel zeggen, dat de Javaan- 
sche Vorsten zich hun handelsmonopo-= 
lies oorspronkelijk slechts door stroop- en 
hten naar rivale landen 


omtrent | 
van Palembang, dat dan weer aan zijn 
lot overgelaten werd, en ten slotte de 
volslagen vernietiging van dit eens 200 
bloeiende rijk.) 

Deze tactiek bracht met zich, dat de 


Javaansche regeering, bij elke verplaat- 
sing van den Rijkszetel, zich verplicht 
zag om de oude rijkscentra volkomen te 
vernietigen, en wel uit vrees, dat zich 
daarin een opkomende concurrentie zou 
vestigen. Men moet daarbij tot die cen- 
tra niet steden in onzen zin, maar, zooals 
wij reeds zagen, uitgestrekte gebieden 
van groote beteekenis, rekenen. 

Zoo behoeft het ons niet te verwon- 

deren, indien uit den tijd na de verplaat- 
sing van de regeering van Midden naar 
Oost-Java onder Mpu Sindok van het 
Midden-Java, dat tot op dien tijd van 
een zoo wonderen bloei getuigt, gedurende 
bericht meer tot ons komt. 
Bij die verplaatsing zullen zeer groote 
gedeelten der bevolking van allerlei rang 
en stand mede verhuisd zijn, maar toch 
niet zooveel, of in Oost-Java moet een 
nieuwe cultuurperiode eerst weer be- 
gonnen worden. 

En zoo is het duidelijk, dat bij de over- 
brenging van den rijkszetel van Maja- 
pahit naar Demak, zooals de Tjandra 
Sengkala aanduidt, de geheele negara 
van het aardoppervlak verdwijnen moet. 

Er zijn redenen, om voorloopig aan te 
nemen, dat in den Demakschen oorlog 
het aan het Mohamrmedanisme niet on= 
verzoenlijk vijandig gezind Boeddhistisch 
gedeelte van Majapahit met wellicht en 
kele stadsgedeelten, die verraad pleeg- 
den, gespaard bleven, en dat dit Maja- 
pahit — ater weer in Hindoeïstische han- 
den overgegaan — nog een periode van 
betrekkelijken bloei kan hebben mede- 
gemaakt. De Portugeezen hebben het 
nog onder een Hindoeïstisch Vorst ge- 
kend. Het vormde nog een behoorlijk 
achterland voor de Oost-Javaansche 
Mohammedaansche kuststeden, en het 
behoeft ons dan ook niet te verwonderen 
dat de groote Javaansche vloot in den 
eersten Portugeeschen tijd oorspron- 
kelijk van uit Oost-Java optreedt. 

Maar wij kunnen ook zeggen, dat als 


Majapahit geen sprake meer is, en de 
Javaansche vloot haar operatiebasis 
verplaatst naar Japara, dat dan in dien 
tijd in Midden-Java weer grooter lands- 
gedeelten in cultuur zijn gebracht. En 
dat in Oost-Java een nieuwe verande- 
ring, niet ten gunste, is ingetreden. 
Meerdere oorlogen zijn dan ook bekend, 
die strekten om het Dernaksch ‚‚gezag'' 
in Oost-Java ,,erkend'' te krijgen. In- 
dien men begrijpt, wat dit beteekende, 
wordt het duidelijk, dat daartegen wel 
eens protesten opkwamen. 

Zelis een geïslamiseerd Majapahit, 
dat als ,,Wirasaba'' tot nieuwen bloei 
opkwam, is in veel later tijd naast het 
Midden-Javaansch centrum onbestaan— 
baar. 

In dit Midden-Java, waar het aan de 
kust gelegen Demak, door buitenland- 
sche Arabieren beïnvloed — evenals de 
de latere Oost-Indische Compagnie- de 
beheersching wel vooral in het handels- 
monopolie zal hebben gezocht, werd het 
gezagscentrum eerlang verplaatst naar 
het „den rijstbouw beheerschend"' bin- 
nenland. Wij hebben de voordeelen daar- 
van reeds leeren kennen. Eerst in Pa- 
djang, daarna in Mataram wordt het 


En 
dit gezag, hoe sterk ook staande door 
het rijstmonopolie, heeft telkens weer 
groote moeite om zich in de afgelegen 
streken van Java, vooral in de kustplaat- 
sen te laten gelden. 

Tegenover sultan Agoeng, den Broos 
sten Mataramschen , Keizer van Ja 
stelt zich het den Oost-Javaanschen 
rijstbouw beheerschend Wirasaba aan 
het hoofd van een verbond, dat door Sul- 
tan Agoeng overvallen en successieve- 
lijk vernietigd wordt, voordat het zich 
kon vereenigen. Verwoest worden: Soe- 
rabaja (met veel moeite), Gresik, Dja- 
ratan, dat nadien van de kaart verdwijnt 
en Madoera, vanwaar veertigduizend 


man van de overgebleven bevolking 
naar Java worden overgebracht, om 
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de daar ontvolkte . niet 

te ontblooten. En Wirasaba? De geheele 
Regentenfamilie van Wirasaba wordt 
afgeslacht, terwijl de bevolking onder 
een eigen hoofd, Kiai Göde Majapahit, 
wordt overgebracht naar de Banjoemas. 
Het geheele rijstcentrum van Majapahit 
wordt aan de overwoekering door oer- 
bosch prijs gegeven. Eerst onder Hol- 
landsch regiem, dat belang had, zich, wat 
de rijst betreft, van Mataram vrij te ma- 
ken, komt Soerabaja definitief op, Oost- 
Java weer tot ontwikkeling. De door 
oerbosch overwoekerde streken worden 
voor het grootste gedeelte eerst in de 
tweede helft der negentiende eeuw weer 
in ontginning gebracht. 

Uit welken tijd dan ook: de schennen- 
de hand is hier en daar aan de restanten 
van grootsche ondergrondsche leidin- 
gen en andere waterwerken in het Ма- 
japahistche duidelijk te herkennen. En 
bij de zeer weinige, minutieuse ontgra- 
vingen van Majapahitsche puinhoopen, 
waartoe beperkte middelen in staat stel- 
den, konden plundering, brandstichting, 
vernieling en beeldenstorm ten duide- 
lijkste worden geconstateerd. 

Dit is het lot geweest van Majapahit. 
Wat de Javaansche tactiek in de Buiten- 
bezittingen geweest zal zijn, wij kunnen 
het aan de volkomen verdwijning van 
het eens zoo machtige en bloeiende Pa- 
lembangsche rijk Çriwidjaja afmeten. 
En aan de effectiviteit van het Javaan- 
sche handelsmonopolie. 


Hoogere handelspolitiek 


Toch moet er een tijd geweest zijn, 
dat Java, wellicht onder Boeddhistischen 
invloed, een andere, meer opbouwende 
handelspolitiek heeft gedreven. Het is 
de tijd van Majapahit's groote, militair 


in het koopmanscentrum, op de 
markt, plaats hadden. Dit is de tijd 
van Majapahit's groote veroveringen 
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geweest, waarbij, evenals vroeger op 
Bali, in de overzeesche gewesten een als 
blijvend bedoeld gezag gevestigd werd, 
dat voor geregelde belastinginning zorg 
kon dragen. Bij deze werkelijke gezags - 
vestiging kreeg Java als centrum belang 
bij den bloei der onderdeelen. In bijna 
alle landen van Insulinde werden be- 
langrijke Javaansche koloniën gesticht, 
die eerlang elk voor zich tot grooten 
bloei kwamen, en die grootendeels ook 
nu nog bestaan. 

In dezen tijd kan een hoogere politiek 
geboren zijn, een economische politiek, 
waarbij de veiligheid der koopvaart be- 
tracht werd en in een groot schema de 
rol van iedere streek in de voortbrenging 
van hooger hand verdeeld kon worden. De 
positie van den Indonesischen handel 
als geheel tegenover den Buitenland- 
schen kon daarbij niet anders dan win- 
nen. Alleen een dergelijke strooming 
kan — na den tijd van groote expansie— 
geleid hebben tot de constellatie, die de 
Europeanen in Indonesië aantroffen. 

Van dezen tijd dateert de opkomst van 
vele rijken en rijkjes in bijna alle onder- 
deelen van het Majapahitsche rijk, dat 
toen geheel Insulinde, Noord Borneo en 
Malakka besloeg, en er zijn gezag niet 
alleen aan de kuststreken liet gelden. 
Hier speelt Majapahit zijn historische 
rol, schept een gunstigen toestand, waar- 
van de archipel nog meerdere eeuwen 
profiteert, en voor zichzelf een naam, 
die nog lang ontzag wekt, nadat de wer- 
kelijke eigen macht reeds aan het tanen 
is. 

In deze beweging, die tot de stichting 
van een grooter Majapahit leidde, moet 
ook Madoera, dat reeds bij de stichting 
van Majapahit een rol speelt in verband 
met zijn positie in Blambangan, een aan- 
deel gehad hebben. 

De eerste rijkjes, die naast Majapahit 
een belangrijk bestaan kregen, zijn op 
Java zelf opgekomen. Wij hebben de 
beteekenis in hst licht gesteld, die Cang- 
gu als haven bezat, maar tevens doen 


uitkomen, dat men met een snellen ach- 
houden. Daarbij moeten wij niet verge- 
ten, dat een haven, die gedurende ze- 
keren tijd een voorname rol speelt, zelf 
scheepvaartbeweging kan worden over- 


dere havens binnen hetzelfde belangen- 
complex een te voren ongekende, hooge 
vlucht nemen. 

Spoedig wordt Majapahit voor de 
groote vlucht van zijn scheepvaart g e- 
heel van andere havens afhankelijk. 
Dit deed er minder toe, zoolang de re- 
geering in staat was, om de veel ver- 
taktə en uitgebreide relaties te beheer- 
schen: men deed zelfs weinig moeite 
om den handel aan de mondingen van 
den Brantas te concentreeren: Soera- 
baja blijft nog geruimen tijd een haven 
en beheerschbare havens: Toeban, 
Gresik, Jaratan en Pasoeroean, die een 
hooge vlucht nemen, de stapelplaatsen 
worden voor den specerijenhandel. 

De positie van Majapahit wordt be- 
denkelijk, zoodra twisten in eigen boe- 
zem den staat verzwakken en minder 
gemakkelijk te bedwingen havens op 
Java en in de Buitenbezittingen een 
eerste viool gaan spelen. 


De Vorsten 


Wij hebben reeds gezien, dat de macht 
van Majapahit, die tot een dergelijke 
expansie in staat stelde, verkregen werd 
door een grenzenlooze verhooging van 
het Vorstelijk gezag, dat, de geestelijke 
machten naar eigen inzicht aanwen- 
dend, in de Buitenlandsche politiek het 
Boeddhisme naar voren schoof, om het 
later door een Tantristisch Giwaïsme 
te achterhalen, waarbij de vereering der 
Vorsten tot een ware vergoddelijking 
werd opgevoerd. 


Ook uit de Westersche geschiedenis 
zijn perioden met een sterk overeen- 
komstige tendenz bekend. En daarbij 
is bij herhaling gebleken, dat een der- 
gelijke constellatie ten slotte leiden moet 
tot versteening en misbruik, verslap- 
ping en demoralisatie. Ook Java is aan 
de gevolgen niet ontkomen. 

En het schijnt of dit ontbindingspro- 
ces op Java verhaast werd door het te 
loor gaan van den voorsprong, dien Ma- 
japahit oorspronkelijk aan zijn gunstige 
ligging dankte. Van den tijd af dat Cang- 
gu moeilijker bereikbaar wordt, bekleedt 
Majapahit een machtspositie, welker 
handhaving steeds grooter krachtsin- 
spanning vordert. Binnenlandsche oor- 
logen, tot welker beslechting Majapahit 
verplichtingen moet aangaan, zijn de 
eerste symptomen der ontbinding. Spoe- 
dig zendt naast Majapahit ook Toemapel 
eigen gezanten naar China, en meerdere 


Het paard wordt moeilijker te berijden, 
terwijl de hand aan de teugels verslapt 
en het tuig minder deugdelijk begint 
te worden. Raadslieden worden tot 
vleiende satellieten: zoo immers 
moeten wij reeds Prapantja noemen, 
aan wiens lofdicht op den grooten Ha- 
yam Wuruk wij zooveel gegevens te dan- 
ken hebben. 

En nu zien wij de beweging opkomen, 
waarbij de grootere Javaansche en Ma- 
leische vazalstaten zich aan de doordrin- 
ging door het Giwaïsme (in bovengenoern- 
den zin) weten te onttrekken. Zij hebben 
een te hoogen trap van bloei bereikt, om 
zich aan het onderling gekuip van de gees - 
telijke secten te storen, of zich door 
geestelijke voorspiegelingen te laten lei- 
rol binnen het het rigide keurslijf van den 
Hindoeïstischen staat. 

Dit is het einde van den strijd tusschen 
Boeddhisme еп Ciwaïsme, waarin het 
eerste, al moge het in naam zijn blijven 
bestaan, tot niet meer daneen secte van 
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hat laatsta verwordt, maar waarin het 
in de Mohammedaansche revolutie als 
het ware een bloedige eindoverwinning 
behaalt tevens, een strijd, die eindigt 
met het breken der banden en de 
vernietiging van den Hindoeïstischen 
staat. 

Hebben de Boeddhisten direct den Mo- 
hammedanen de hand boven het hoofd 
gehouden, om er later steun bij te zoe- 
ken? Hebben de Boeddhistische geeste- 
lijken tot het laatste in de overzeesche 
Mohammedaansche landen de rol van 
tolgaarders vervuld? Is het toevallig, 
dat in de Babads van de Hindoeïstische 
Javanen steeds gesproken wordt als van 
de wong ‚„Boeda''? En dat op het empla- 
cement van Islamietisch Padjang de 
desa-naam ,,„Sogaten'' aan een Boeddhis- 
ten-wijk herinnert? Zijn het wederom 
vooral de Boeddhistische volkspriesters 
geweest, die — niet geheel vergeefs — 
getracht hebben om de syncretistische 
zienswijze, die alle secten samenbond, 
over den Islam uit te strekken ? Dit zou 
m.i. vele typische uitingen van het Ja- 
vaansch Mohammedanisme uit den 
Wali-tijd verklaren. En zonder de door 
andere belangen gedreven Arabieren 
zou deze strooming wellicht meer di- 
rect zijn geslaagd. 


De Islam 


De Islam verschijnt op Java als kroon 
ор het werk eener nog in den Midden- 
Javaanschen tijd begonnen beweging, 
waarbij steeds grooter volkskringen op- 
kwamen. Deze beweging is in alle scherp- 
te ta vervolgen aan de ordening der ge- 
bouwen voor den openbaren eeredienst, 
zooals wij die uit de verschillende tijd- 
perken kennen. 

Zijn de Dišng-tempels ternauwer- 
nood voldoende ruim om een oliciee- 
rend priester te herbergen, terwijl zij 
op een zoo kleinen tempelhof staan, dat 
ook daar geen groote menschenmenig- 
ten plaats kunnen vinden, sedert de Boed- 
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dhistisch-Palembangsche invasis ver- 
schijnen heiligdommen als Baraboedoer 
die, als catechismen in steen, wel op- 
zettelijk voor propagandistische doel- 
einden tot mededeeling van leerstellin— 
gen gebouwd schijnen. 

De verhalende reliefs, aan de hand 
waarvan de waarheden des geloofs in 
verhulden vorm konden worden mede- 
gedeeld, verschijnen aan deze gebouwen, 
zoowel aan de Boeddhistische (Baraboe- 
doer) als aan de Giwaietische (Pram- 
banan) nog aan de binnenzijde 
der balustraden, en zijn dus nog steeds 
voor een eclectischen kring van inge- 
wijden bestemd. 

In de Oost-Javaansche periode ech- 
ter zien wij naar verhouding 
steeds grooter tempelhoven toegepast 
voor de herberging van steeds grooter 
menigten. En de verhalende 
reliefs verschijnen daarbij 
in dendaartoeop aestheti- 
sche gronden noodzakelij- 
ken, vergaand gestyleerden 
vorm, aan de buitenzijde der 
tempels. In de architectuur naar 
buiten wordt aan de ommuringen en 

omwallingen steeds meer de aandacht 
gewijd. Bij de leering zijn dus grooter 
menigten betrokken. 

Op Bali worden de tempels-zelf dik - 
werf zoo klein, dat zij niet eens meer toe- 
gankelijk zijn. De hoven met de poorten 
vormen het voornaamste element in de 
architectuur. De tempel is daar ten volle 
een plaats voor openbare offeranden ín 
een ommuurde open ruimte, die groote 

bergen kan. 

En nu brengt de Islam, in hoven van 
hetzelfde karakter, den Mesigit, de groo- 
te o v er d e k t e binnenruimte voor den 
gemeonschappelijken Vrij- 
dagsdienst der massa. En 
deze hal verkrijgt in die hoven een 
steeds verder uitgesproken centrale 
plaats, tot het type bereikt wordt van 
de groote moskeeën te Solo ente Djokja. 
Op grond van deze reeks uitingen kan 


men m.i. met zekerheid concludeeren 
tot merkwaardige veranderingen in de 
positie der onderliggende maatschap- 
pelijke lagen, juist omdat de gebouwen 
van den cultus als directe uitingen te 
beschouwen zijn van de maatschappelijke 
structuur, Wij kennen nog wel andere 
voorbeelden uit de geschiedenis, waarbij 
te groote machtsconcentratie in enkele 
handen tot nog sterker wijzigingen in 
maatschappelijkestructuur hebben geleid, 

De overgang tot den Islam valt samen 
met den overgang van den voorrang, 
dien eerst de Hindoes, later de Chinee- 
zen, in den Buitenlandschen specerijen 
handel bezaten, in Arabische handen. 

De Arabieren, die in het Zuiden van 
Sumatra's Westkust sinds lang ееп еі- 
gen kolonie hadden, wisten in vele staat 
jes van Insulinde vasten voet te krijgen 
van den tijd af, dat zij het andere einde 
van den handelsweg op Europa in han- 
den hadden. Zij hadden belang bij het 
eenheidsfront, dat zij aan de bron van 
dien handel tegenover zich vonden. Zij 
hadden belang bij een oplossing van dat 
front in meerdere concurreerende on- 
derdeelen, die zij beter onder hun in- 
vloed kunnen krijgen. 

Deze beweging culmineert in den op 
hun instigatie begonnen, tegen het pro- 
test van bijna alle Oost-Javaansche Is- 
lamieten in doorgevoerden verdelgings- 
oorlog tegen Majapahit en in de over- 
brenging van den Rijkszetel naar De- 
mak, dat — wij merkten het reeds op — 
voor hun beïnvloeding open lag. 

Door dien Arabischen invloed is te 
verklaren, dat het Islamietische Demak 
in gebreke bleef om het Hindoeïstisch 
staatssysteem door een nieuw, allen be- 
heerschend stelsel te vervangen. Het 
heeft getracht om de oude staatsinstel— 
lingen en de daarmede samenhan- 
gende ‚„adat'' met de nieuwe leer en 
haar strenge levensregelen in overeen- 
stemming te brengen. Het werd voor- 
bijgeloopen door het den rijstbouw ,,be- 
vestigend'' achterland. De verplaatsing 


van den Rijkszetel eerst naar Padjang 
en daarna naar Mataram moet worden 
beschouwd als een tegenrevolutie van 
een onder onder Hindoeïstischen invloed 
staand Javaansch Mohammedanisme. 
Haar overwinning is wellicht verhaast, 
doordat een andere Buitenlandsche han- 
delsvaart zich meer en meer van den 
specerijenhandel meester maakt. Dit 
is de Portugeesche. 

Merkwaardig is de rol, die in den in- 
ternen ijd der Islamieten ge- 
speeld wordt door Giri. Het zou van groot 
belang zijn, indien die rol nauwkeurig 
kon worden getraceerd. Wat wij ervan 
weten, heeft zeer veel gemeen met de 
karakteristieke uitingen van het oude 
Trawoelansche Boeddhistische vrijstift. 
Zoowel de Demaksche als de latere Pa- 
djangsche en Mataramsche Vorsten 
schijnen tot op zekers hoogte van Giri 
afhankelijk te zijn. Het verleent o.m. 
den Soenanstitel. Sultan Agoeng spaart 
het op zijn verdelgingstochten naar 
Oost-Java bij herhaling omzichtig. Hij 
voert den Soenanstitel sedert zijn terug- 
komst van de laatste Oost-Javaansche 
expeditie. 

Hebben Padjang en Mataram steeds 
groote moeite gehad om hun gezag in de 
afgelegen deelen en in de handelssteden 
aan de kust te doen gelden, toen de Hol- 
landers op Java kwamen, nam Java, 
vooral onder Sultan Agoeng, in allen 
gevalle een overheerschende positie in 
den Archipel in, die weer evenals in 
den ouden tijd uitsluitend op het mono- 
polie van de rijst- en zoutproductie 
berust. Zelfs nadat Sultan Agoeng ter 
nauwernood een schip meer tot de eigen 
vloot kon rekenen durven de Sumatraan- 
sche Vorsten buiten hem om geen groote 
beslissingen meer te nemen, geen bin- 
dende contracten met de Oost-Indische 
Compagnie af te sluiten. 


De ү, O. G. 
De Vereenigde Oost-Indische Com- 
pagnie, die, evenals haar voorgangers 
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om door een naar verhouding mild te 
noernen voortzetting van de rigoureuse 
Javaansche monopoliepolitiek (Hongi- 
tochten, vernietiging der Javaansche 
groote koopvaardij) een uitsluitend op 
de scheepvaart en den handel berusten- 
de machtspositie te winnen en te hand- 
haven, waarbij zij de verplichtingen van 
de staatszorg zoo lang mogelijk tracht 
te ontloopen. 

Zij heeft de strandgouvernementen ge- 
steund tegenover den „Keizer van Ja- 
va'', en tegelijk met dezen een overeen- 
komst gesloten, waarbij aan de Com- 
pagnie liever dan aan de lastige strand 
gouverneurs het monopolie van handel 
en scheepvaart verleend werd. 

De Compagnie legde dit contract op 
de eigen wijze uit. Een geleidelijke drai- 
neering van de rijkdommen des lands 
volgde, totdat ten slotte een toestand 
ontstond, waarbij de locale regeeringen 
ор de kracht van het eigen volk niet meer 
konden blijven drijven, en de Compag- 
nie de verantwoordelijkheid voor het 
staatsbestel niet langer kon ontgaan. 

In dezen strijd tusschen de Compag- 
nie en de Javaansche Vorsten stond 
het ,,Il Principe’ van Machiavelli te- 
genover de beginselen van dien anderen 
Machiavelli, welke in het ,,Arthaçastra'' 
vervat, sedert het begin onzer jaartelling 
met een ongehoord cynisme de Indische 
Vorsten bij hun politiek en bij hun han- 
delingen hebben geleid. Het volk was 
van dezen niets ontzienden strijd de du- 
pe. Een stelsel van ongehoorde afper- 
singen moest den Vorsten en Vorstjes in 
staat stellen tot ophouding van hunnen 
staat, waarvoor zij vroeger over andere 
middelen beschikten. Een gedurende 
twee eeuwen voortgezette bijna stelsel- 
ШЕ руны Brengt ens hoa 

den grooten welstand, dien de 
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ram meldden: waar nagenoeg het geheele 
land in cultuur gebracht was en geen 
arme menschen voorkwa- 
men. 


Slotbeschouwingen 


Wij zien in de Middeleeuwen op Java 
menschen aan het werk van formidabe- 
le persoonlijkheid, van de meest subtiele 


schouwingen en met de gevoelens der 
groote massa, en die de meest tastbare 
illustratie vormen van de mentaliteit, die 
wij uit de gepubliceerde excerpten van 
het Arthagastra leeren kennen, Wanneer 
wij er syncretisme en tolerantie ontmoe 
ten, moeten wij wel begrijpen, dat wij 
daarin met nog iets anders te maken 
hebben, dan wat wij daaronder in den 
modernen tijd plegen te verstaan. 

In dit stelsel en in het Machiavellisti- 
sche, dat daarop volgde, bleek ten slotte 
slechts één centrum of een klein aantal 
centra tot bloei en dan tot grooten bloei 
te kunnen komen. De vrijheid der indi- 
viduen werd daarbij volkomen aan ban- 


maar Arabischen invloed is deze stroo- 
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e dat thans, on- 
der Nederlandsch gezag, de mogelijkheid 
geopend schijnt tot een geleidelijke, har- 
monische opkomst van alle gebiedsdeelen 
en van alle individuen, een mogelijkheid, 
die zich in die verre strekking nog nim- 
mer voordeed, en die, mits onder straf 


regime ontgonnen, voor deze landen van 


zich niet aan persoonlijk ongeduld en 
persoonlijke rancune. Wie de gebeurte- 
nissen der laatste eeuwen aandachtig 
beschouwt, krijgt het besef, dat het Ne- 
derlandsch gezag inderdaad bezig is de 
rol te vervullen, die de Javaansche over- 
levering den laatsten Vorst van Maja- 
pahit doet voorspellen. Dit gezag is niet 
alleen door de uitgebreidheid van zijn ge- 
bied een voortzetting te achten van den 
Majapahitschen staat, maar is ook be- 
zig te leiden tot vervulling van aspira- 
ties, die onder Majapahitsch regiem zijn 
wakker geroepen. 


In dit opstel is veel overgenomen uit 
het werk van onze geleerde voorman- 
nen. Alleen door hun werk is de afron- 


ding van mijn persoonlijk inzicht tot een 


Trawoelan, Juli 1926. 


ming nlet tot vols ontplooiing kannen mij 
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waardigen vorm, waarin dit artikel is А 
vervat. Er rest mij ook dank te brengen ` an 
aan den Heer Altona, houtvester, die bij _ 
het onderzoek van een nog geheel оп a ч 
betreden, uiterst moeilijk en nagenoeg = 
geen vaste aanknoopingspunten biedend 
gebied pionierswerk verrichtte. Zijn ` 
ond bevond zich grooten- ` 
deels in een ‚,borderland'' van het 





dit gebied bood, met een merkwaardige 
hebbelijkheden van den kleinen man in 


stond, en die zich niet alleen in opperste 
uitingen betuigd liet, op ongermeene wijze 
is verruimd. Zijn streven wint nog aan 
waarde, omdat het laatste restant der on- 
zekere overleveringen, die hij bewerkte, 
eerlang volkomen verdwenen zal zijn. 
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ENKELE KINDERINSTRUMENTJES UIT 
OOST-JAVA 


(Toeters en Piepers IV) 


door 


J. S. & A. BRANDTS BUYS — VAN ZIJP 


N 
тС. А А ЛЕА. 





Bij de kinderblaasinstrumentjes, eerder 
door ons in „Djawa'' beschreven dan wel 
afgebeeld, waren er stellig verscheidene, 
die over geheel Java voorkomen. Of dat 
is wat veel gezegd. Dat kan men na- 
tuurlijk nooit strikt weten, wanneer men 
niet òveral geweest is, en òveral heeft 
nagevraagd. 

Maar het instrumentje (G), een dier 
„somprèt”’ 's, (Dj. VI. blz. 28), zagen we 
toch zoowel in de Pasoendan (Koeningan), 
als bij Banjoewangi. (Op de laatste plaats 
met een buisje van bamboe, en voorzien 
van een palmbladtrechter.) 

En de rijstpiepertjes met spleten, (F), 
(Dj. V, blz. 313, 318), of met een inge- 
sneden tong, (J), (Dj. VI, blz. 28), kennen 
we zoowel uit de buurt van Bandoeng, 
als uit Pasoeroean. *) 


*) De illustraties uit v 


Terloops gezegd, blijkens inlichtingen 
van een Javaan uit het Pasoeroeansche 
afkomstig, moeten die spleten genoemd 
worden: „„kèrègan” (Jansz heeft voor 
‚‚kèrèg'': ratelend geluid, van een katrol 
b.v. Verder ook: draaikruk, handmolentje 
om de kapoeg teontpitten. Voor ,„kòrògan'': 
hijschblok, draaiende garenklos e. d.). 

Zoo'n tong zou heeten: „„kethègan'’, 
(Schijnt bij Jansz te ontbreken. Daaren- 
tegen heeft hij een woord ,,kethek” voor 
klakken met de tong, waarvan afgeleid 
‚„kethekkan ''.) 

Maar in hoofdzaak willen we het dit- 
maal niet over zulke algemeene instru- 
menten hebben, doch ons, ter gelegenheid 
van het aparte Oostjava-nummer van 
‚‚Djawa'', meer speciaal met enkele in 
den Oosthoek aangetroffen dingetjes be- 
zighouden. 

Alleen moet men ons toestaan eerst to 


tsen. vermelden, dat het instrumentje (H') 


slechts bij toeval tusschen die andere pie- 


pertjes op onze afbeeldingen van heden 
verzeild is. We kennen het n.1. alleen uit 
Magelang. Het werd ,,dermënan” ge- 
noemd, maar is technisch eigenlijk zoo'n 
somprèt, als onder (G) beschreven. De buis 
bestaat in dit geval uit een stukje rijst- 
halm; aan den kant van het mondstuk 
wordt het buisje niet eenvoudig scheef 
algesneden, doch er is op een ietwat ge- 
compliceerdere manier, door een kromme 
snede, een deel van den wand weggeno- 
men. Onze beide teekeningetjes vertoonen 
dit duidelijk, R ook, hoe de tong palm- 
blad is 

(L). ??? 

Dit instrumentje hebben we totnutoe 
nergens anders waargenomen dan te Litjin, 
een désa, gelegen N. W. van de hoofd- 
plaats Banjoewangi, in de richting van 
het Idjèngebergte. Dat wil natuurlijk niet 
zeggen dat het niet ook elders in den 
Oosthoek, of ook misschien verder op 
Java voorkomt. 

Maar algemeen schijnt het niet, óók 
niet op de bedoelde plaats. We lieten daar 
п.]. de kinderen van een désaschool aller — 
lei speelgoedmuziekinstrumentjes maken, 
wat ze maar wilden. 

En, terwijl van sommige dingetjes en 
wel met vijf of tien exemplaren kwamze 
aandragen, was er van dit hier maar één 
enkel, Het ding lijkt overigens eenvoudig 
genoeg. 

Een stokje (feitelijk een fragment 
bamboe) is, overlangs en over zijn halve 
lengte, gespleten. 

Die spleet gaapt maar weinig. Op de 
afbeelding werd dat uiteenwijken wat over 
dreven voorgesteld, omdat anders het 
platte reepje palmblad, dat in die spleet is 
gelegd of geklemd, niet te zien zou zijn 
geweest. 

Men begrijpt, dit reepje beduidt een 
soort van tong. Houdt men het instru- 
mentje dwars voor zijn gezicht, zoodat 


dat reepje. Men blaast dus feitelijk op 
den scherpen kant daarvan, en er zijn 
twéé luchtwegen. 

Het beginsel van geluidgeving doet sterk 
denken aan dat van het grasblaadje, waar 
we in Holland op plachten te blazen, het 
(Zie 


Maar het instrumentje heeft nadere 
familie dichter in de buurt, hoewel óók 
niet bepaald naast de deur. Zie ,Neu- 
Mecklenburg'' door Stephan en Graeb- 
ner (1907). Daar vindt men op blz. 
124, 125 beschreven en afgebeeld een 
‚„Blättelinstrument'', genaamd , ,sinjga- 
рацо''. De Long bestaat blijkbaar uit een 
grasblad, en is niet gevangen in de reet 
van een gespleten houtje, doch in den el 


. De toon, dien het voort- 
brengt, staat te boek als „buitengewoon 
schril en sterk''. 

Dat willen we, gedachtig aan het ter- 
gend snijdende geluid, dat wij in Holland 
uit гооп grasblaadje haalden, graag 
gelooven. 


Toch gaf dat ченче dingetje maar 


Vermoedelijk ware het dus niet bruik- 
baar voor de , waar zijn Me- 
lanesische verwant zich toe leent. Daar 
op Nieuw-Terland ON. Mi, lokt, betoo- 


delijk niet met dat Banjoewangische pie 

pertje, een overoud dings mad mek tol аш 
zijn, gelijk alle hier 
te lande, die verwanten hebben zitten daar 
in dien Melanesischen hoek. (Juist onder 
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minste vrij zuiver uit elkaar te houden 
‚„somprèt’’ (etc.) eenerzijds, en „sem 
pritan'' andererzijds. De eerste naam be- 
duidt meestal een-of-andere kinderglot- 
tophoon, de tweede òf een - 
mentje òf een kinderfluitje. Maar dat loopt 
ginds ook nog door elkaar. 

(M) ?? 

Al de toeters of piepers die we totnutoe 
besproken hebben, behooren tot de blaas- 
instrumenten voorzien van een of meer 
tongen (glottophonen). Met het onder- 
havige instrumentje zijn wə echter bij de 
fluiten aangeland. De luchtzuil, in het 
lichaam van een fluitachtig instrument 


geluidgeving is bij de fluiten eenvoudiger 
(maar minder overzichtelijk). De lucht- 
stroom, afkomstig uit den mond van den 
blazer (of uit een blaasbalg of anderszins) 
richt zich tegen den scherpen kant van 
een opening, gelegen aan het begin, of in 
het verloop van het fuitlichaam. Naar 
binnen gekaatst, veroorzaakt die stroom 
een verdichting van de lucht іп de fluit. 

Op die verdichting volgt een verdunning. 
En zoo voort. 

De eenvoudigste fluiten hebben geen 
bizondere inrichtingen om den adem- 
stroom den goeden kant uit te sturen. 
Het beste voorbeeld is de holle sleutel, 
waar men op blaast. Maar het nu be- 
sproken ding — óók te Litjin, en óók 
slechts in een enkel exemplaar aange- 


op wat voor manier het instrumentje in- 


wegelijk gemaakt, er is in dat buisje een 
bamboestokje gestopt, vanboven tot een 
prop verplozen. Dat stokje kan in het 
buisje op-en-neer bewegen, bijwijze van 
een zuiger, en is aan zijn ondereind van 
een handvat voorzien, 

De inhoud, de lengte van den lucht- 
kolom in de buis is sterk variabel, en de 
toonhoogte dus ook. Het geluid dat het 
ding geeft uiterst bescheiden, haast meer 
een hol, gorgelend geblaas en gesis, dan 
fluittonen. Het heeft iets van ko- 
kend water, maar ook iets van een vogel. 

Het instrumentje hoort tot wat in het 
Duitsch de groep der ‚‚„Stempelpfeifen’’ 
heet, die we in het Holland wellicht zuiger- 
fluiten zouden kunnen noemen. (Men zie 
bij Sachs, in het Reallexikon d. M. I., de 
artikels genoemd s. v. , Stempelpteife''; 
š ” gtaat op ,Letschaka” — en 
buitendien het artikeltje Ding”). Behalve 


Hier op Java (M. J.) kennen we nog 
een anderen vorm (waarover later meer). 
Bovendien wordt hier nog een metalen 
instrumentje van een dergelijk type inge- 
voerd en op de kermissen verkocht, dat 
wel een Japansch industrieproduct zal zijn. 

En we ons zoo, of kenden we 
er in Holland als kinderen ook een, van 
Ot van een wilge-of 
elze-tak ? 


der type, maar die (misschien bij toeval) 
toch van hun in 
M. J verwanten. 


. waargenomen 
Ze hooren alle tot de heel gewone groep, 


en weer den luchtkolom in de fluit tot 
trillen te 
Terwijl de meeste Westersche of M. 


die met de pijltjes open aan hun uiteinde, 
Het derde is daar gesloten door een knoop 
van den bamboestengel en geeft dus naar 


Men deelde ons daar in Litjin nog mee, 
dat zulke fluitjes (o. a.?) besternd zijn om 
gebruikt te worden door een der twee 
spelers, die bij het baronganspel*), samen 


‚ Speler, haalde zijn 
fluitstern uiteen gewoon rnetalen Westersch 
signaalfluitje. Waarom dat groote, leeuw- 
draak-achtige dierage zich zulk een vogel- 
achtige stem veroorloofde, weten we niet. 


fluitend Ge We vermoeden, óók door 
zoo'n geïmporteerd fluitje, maar we ver- 
gaten dat na te zien (Echter piepen ze door 
zoo'n eentonig ding nog expressiever dan 
men zou meenen. De Bandoengsche speler 
wist er zelfs, toen we hem te lang naar 
zijn zin lieten voortdansen, verstaanbaar 
door te declameeren: , Minta doeit'' — 
„ik vraag geld!”). 

Overigens vermeldt Inggris (,,De Dja- 
tilan'', Dj. II, 99,104) gevallen, waar naast 
den eigenlijken tijger-barongan (dus ba- 
rongan matjanan, vgl. Jansz) ook een 
vogelfiguur (dus. barongan manoeqan) 
optreedt, genaamd ,,bango thonthong” 
(dominévogel, Jansz) of wel , titit -toeit'', 
Dan heeft niet de tijger, maar die ooie- 
vaarachtige vogel een fluit in den mond en 
„ontlokt daaraan alle mogelijke gelui- 
den.” De naam titit-toeit is klaarblijkelijk 
te danken aan het geluid, dat hij telkens 
maakt. Vermoedelijk zal dus die fluit- 
sten چو و‎ toekomen aan den 

, dan de (ook in de Pasoendan 
bekende) 

Wij verbeteren hier tevens andere ons ra- 
kende drukfouten in die aflevering. 
ogen 92, 1e k1. 17de r. vervalt het woordje 


"вы, 92, 1e k., 21e r. leze men: ,,dat dan'’. 
Biz. 92, 1e k., 310 г. leze men ‚de Ja- 


Blz. 93, Ae k. 27e г. vervalt: ‚‚nu'', 

Blz. 96, 1e k., 4де т. lezernen: ,,volstrekte''. 

Иш 99, 2de k., 22e r.leze men: , midden- 
moo . 

eed 1e k., 17de r. leze men niet 2% 

Biz. 102, 1e k., 13de r. leze men: ,,oms 
vatten'’ 

Blz. 103, 2de k., 6de r. zozo men niet adop- 

teeren'' 


taeren 
Biz. „40, ` hido … Зе г, leze men: ‚‚be- 


bij Staugaard, 
Häl. iste congr. T. L. & V.k. v. Java. 
blz. 422, draagt pauweveeren en een 
bel.) 


Nadat we het bovenstaande al ge- 
schreven hadden, zijn we, ter voorloopige 
verkenning der inheemsche muziek van 
dat eiland, op Madoera geweest. Enkele 
der waarnemingen, die we daar deden, 
kunnen we het best verwerken in het on- 
derhavige artikel. 

Toen we naar de rijstpiepertjes vroegen, 
bleken die daar te heeten: „pètopèan”, 
Volgen het woordenboek van Kiliaan zegt 
men te B(angkalan) daar ‚‚njémonjèan'' 
voor. Te Plamekasan) gaf men ons ook 
den vorm „dhramèan'' op. Naast het 
grondwoord ,,topë(h)'"' moet (volgens 
K.) ook ,,tijop”” voorkomen (te P. & B.). 
Kiliaan omschrijft de pètopèan als ,,blaas- 
instrument, fluit zonder gaten aan den 
kant”, Maar stellig zullen de Madoeree- 
sche rijstpiepertjes ook weleens vinger 
gaten hebben. De bedoeling zal eenvoudig 
zijn, dat blaasinstrumenten als de solèng 
en saronèn niet onder dien naam kunnen 
doorgaan. 

Er is, buiten de rijsthalmpieper, in 
iedergeval nog een ander instrumentje van 
dien юда; en wel een heel interessant, 


(0) de pètopèan lempong. 

D.w.z.: de leemen, aarden, pètopèan. 

Het behoort tot de groep, die men in 
het Duitsch wel , ,Gefissflöten” genoemd 
heeft, en waarvan het bekendste voorbeeld 


bij de meeste blaasinstrumenten, buis- 
of trechtervormig, doch lijkt b.v. op een 
ei of een ronde, bolle vrucht, een tonnetje 
of doos. Ze kunnen voorzien zijn van een 
‚„‚=navel'', een рек’, waar een lucht- 
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vergemakkelijkt, Men vergelijke hier- 
boven (N). Voorbeeld: onze ocarina. 

Maar ook worden ze wel aangeblazen 
EO Vgl. hier- 

boven (M). 

Sachs (Reallexikon) schrijft: Dit type, 
de aarden Gefässflöt zonder of met snavel, 
is overoud. Men vindt het in (het oude) 
Assyrië en kan het vandaar volgen via 


Oceanië, en in de andere richting tot in 
West-Afrika en Amerika", 

(Overigens zullen de van een hard- 
wandige vrucht of zaad gemaakte varian- 
ten wel niet minder antiek van origine 
zijn. Men vergelijke ook nog bromtollen 
als de Javaansche (Sn. 5) of Јарапвсће. 
Zie Djawa IV blz, 22 en V, blz. 312.) 





‚‚bek'’, maar ergens opzij-bovenaan een- 
voudig een gat, waar de speler in blaast. 
Of liever, hij blaast er niet ‚‚in'', doch 
0р'', hij blaast tegen den rand van het 
gat aan. Daartoe houdt hij dat of 
even onder, of even terzijde van zijn 
mond. 

Men kan dat wel observeeren aan 
de beide phototjes naar spelers op dit 
instrumentje. 

Te B, had ons de, van P afkomstige, 











deren. Men vormt ze eenvoudig uit de 
vochtige, weeke klei; achteraf worden ze 
gedroogd, niet gebakken. 





ОЬ. 


De vormen van de verschillende exem- 
plaren schelen nogal wat. Op dwarsdoor- 
snede zijn ze alle cirkelrond. Overigens 
heeft (b) het model van een schapen- 
kaasje in Holland. Het kleinste exemplaar 
(c) is kegelvormig met een scheeve af- 
knotting. Op dat scheeve vlak ligt de 
aanblaasopening. Dit moet de embou- 
chure, het, blazen op het onder den mond 
gehouden ding, vergemakkelijken. De 
grootste diameter van (a) is ongeveer 60 
m.M., van (b) ongeveer 36 m.M., van (c) 
ongeveer 41. 

De twee vingergaten kunnen of liggen 
in een zijkant (a), of in den achterkant 
(b), of ze zijn achterwege gelaten (c). 
Twee naast-elkander-gelegen gaten ko- 
men bij die ouderwetsche instrumentjes, 
de „Gefässflöten'', méér voor. De Middel- 
Javaansche vorm (mèt snavel), dien we 
later zullen beschrijven, heeft ze ook. 
Evenals bij den Madoereeschen, verhoogt 
het openen van één gat het geluid hierbij 
circa een toon, en van twéé gaten circa 
twéé tonen, (Daarentegen heet dat an- 


Ati taa ontwer EE E 

Het correspondeerende, uiterst oude, 
Chineesche instrument, de hsuan ot hinen, 
had méér gaten (3 plus 2, of 4 plus 2). 
Maar overigens was het geheel identiek 
met ons exemplaar (a). Het had evenzeer 
den vorm van een (vanonder afgeplat) 
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„„ganzenei'', 

(P) „Tjuwdt''. 

Dit woord, S(oemenepsch), of ook ,,su- 
wèt” (B.P.), is volgens Kiliaan een 
klanknabootsing voor het fluiten op de 
vingers, twee van elke hand, die in den 
mond gestoken worden. De a.w.-kota 
van B., als gezegd herkomstig van P. 
Mas Prawatawidjaja, kende behalve deze 
manier (2de en 3de vinger links, plus 
id. id, rechts), er nog andere, namelijk: 
duim en vierde vinger van de rechterhand, 
of: duim en tweede vinger. We deden 
alle drie manieren photographeeren, en 
nummerden ze met F.a, P.b., en Pe, 

Hoe men de geluidsvorming in gevallen 
als deze beschouwen moet, of er inder- 
daad van een fluittoon mag worden ge- 
sproken, dan wel de randen der spleten 
tusschen de vingers, waar de lucht tus- 
schendoor ontsnapt, als „tongen'' fun- 
geeren, is ons niet duidelijk. 

(Een ander kinderinstrumentje, door 
Kiliaan vermeld, en bij hem ‚„blaasin- 
strument'' genoemd, hoort waarschijnlijk 
niet in die kategorie thuis. Men zie hier- 
achter — onder de Snorrepijperijen — de 
„seltog''.) 

sre 

OOSTJAVAANSCHE RIJSTPIEPER- 

In „Toeters en Piepers III" hebben we 
geschreven over de spreukjes of rijmpjes, 
door de kinderen hier te lande opgezegd 
bij bet maken van rijsthalminstru- 

Er valt nog meer overte beweren. Uit 
de verwijzingen bij dat vorige stuk kan 
men trouwens hebben opgemaakt, dat we 
al veel meer van zulke spreukformules 
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hadden verzameld, dan de daarin be- 
handelde 11 stuks. Maar we laten die 
er nu alleen de van Oost-Java afkomstige 
uit te lezen. (Dat zoodoende onze num- 
mering eenigszins in het ongereede raakt, 
neme men ons niet kwalijk.) 

De grens van Oost-Java trekken we 
er dus in het Westen de huidige residentie 


Madioen, en half Rembang bij (al schijnt 


In (1) sprak bet kind, dat de dermènan 
maakte, van zijn tanden, die niet gevijld 
mochten worden, eer zijn haar lang was. 
Haar en tanden (9,10) vonden we verder 
alléén vermeld in het volgende, eveneens 
Oost-Javaansche spreukje: 

(la) Désa Panggoel onder Trenggalèg 
(in Kediri) 

„„Gog-gogling,gog-gog bang’. 

Vervolgens, gepreveld over het porkje: 

„Adja dawa-dawa oentoe-koe, 
dawa ramboet-koe'', 

Dus: ‚Niet (maak) lang tanden mijn; 
(maak) lang haren mija". 

Daarna wordt de peuter weggegooid 
over het hoofd van den spreker heen. *) 

(2а). Bij (2) doelden we op de moge- 
lijkheid, dat, waar er over de in huis 
uitgestorte (verspilde?) rijst gesproken 
werd, misschien de oude bezorgdheid 


* Waarom dit laatste? Men vergelijke 
sen Westersch volkgebruik, óók met də tan= 
den verband houdende: „Als je tand zat los, 
moest je hem uittrekken greal een draadje en 
over je hoofd heen gooien, je weer 


trokken peen 
dak, zeggende: , M(énta'a ghighi tëkos. Tà 
ënd(h)a' ghighi bäddbhoeng 7" : I vør- 


zoek tanden (als van sen) muis, Ik wil geen 
tanden (als) bijlen.’ Inplaats van ,,tëkosm'' 


ook: | djh Broerm'' ‚‚„dhlirna'' rmottyara'', 
d.i. (als) naalden"? ', s (als de ‚pitten van een) 
granaatappel'', (als) parels" 


zaam was, 

Nagenoeg dezelfde passage vonden we 
terug іп een lezing uit Djombang, ons 
verschaft door de vriendelijkheid van den 


„Goq-god tjing, goq-goq tjing, 
moenia sing koemrintjing, (43) 
gog-gog bang, gog-gog bang, 
moenia sing kemrampjang''. 
‚„Por-por(?) tjing... 

ER een rinkelend веша, 


« а а а а аа ш ш 


nèg gag moeni, taq-oewêq- 


oewêèq'"". 
Rits-rats, 
als je geluid geeft, neem ik 
je zelf, 
als ja geen geluid geeft, ver- 
scheur ik је", 
(De dermènan wordt inmiddels gerold 
tusschen de handpalmen.) 


Daarna: „Djoen petjah 
anasawah, 
beras koetag 
ana ngomah'', 
Dus: „De pot is gebroken op de 


de rijst is uitgestort in huis”. 
(De dermènan wordt nu voltooid door die 


der ook elders vaker voorkomende mo- 
tieven: De bedreiging van het piepertje 
voor het geval het geen goed geluid geeft. 
Vgl. (12) (Dreigement van met drek 
gooien). Dit motief is de omkeering van 
de tot het piepertje gerichte opwekkingen 
om zus of zoo geluid te geven. Zie het 
eerste couplet hierboven, en voorts b.v. 

(За). Diezelfde bedreiging als in de 
Djombangsche lezing vinden we terug in 
eene uit het Pasoeroeansche, luidende 
als volgt: 


De spleten (,,Кёгӧдап”), of de tong 
(,,kethàqan”), zijn al eerder gemaakt, — 
de laatste door snijden met een mes, de 
eerste door den kop, het boveneind van het 
buisje, te wrijven tusschen wijsvinger en 
duim. Nu maakt men de spleten verder 
in orde, door de dermènan nog te rollen 
tusschen de handpalmen. Of als men een 
tongdermeènan maakt, licht men de tong 
herhaaldelijk een beetje op, buigt die een 
weinig naar buiten. Intusschen zegt men: 
„Кёгәд-Кӧгӧд” (ofwel: ,,ke- 
thàq-kethàëq”), 

Nèq dhaq moeni, daq soewèq- 
soewèd; 

nèg moeni, daq-pèq dhèwègq,” 

„+++. als je geen geluid geeft, 
verscheur ik je; 

als je geluid geeft neem ik je 
zelf." 

Nu is de dermènan gereed. Soms houdt 
men haar (daarna nog?) in de hand, om 
haar heen-en-weer te slingeren, zeggende: 

„Rang-ring, moenia sing nja- 
ring," 

‚„Rang-ring'' is volgens een Javaan- 
(het ontbreekt in Jansz); njaring” moet 
beduiden: fijn en schel van den klank van 
metaal (Jansz). Dus: 

‚„Iringeling, geef een helderen 
klank'', 

Het slingeren zal het luiden van de 
bel verbeelden, 

Dat geluid geven als een E 
vond də Javaansche zegsman 
vreemd. Hij vermoedde dus, deler non 
staan: ling ....soeling. 

Overigens is er in de bergbosschen, 
tenminste van het Soendaland, een groote, 


Dus; 


sondari genaamde, aardworm bekend, 
(Sa). Nog in een andere redactie komt 
de aardworm voor, in een Zuid-Soera- 
bajasche nl., die ons weer door de be- 
middeling van den heer Kats bereikte. 
Het logische verband is niet groot. 
„Gog-gog tjing, goq-gog tjing, 
mamboe lintang, mamboe tja- 
tjing, 
goq-goq bang, goq-goq bang, 
mamboe lintah, mamboe doe- 
bang”, (8, 9, 10, '1). 
yy. het ruikt naar sterren, naar 
een worm, 
„һе ruikt naar een bloedzui- 
ger, naar sirihspeeksel.'' 
De dermènan wordt (onder dit spreukje) 
met een droge rijsthalm uitgepeuterd, 
de rijsthalm (vervolgens) weggeworpen. 
Nadat men door knakken de spleten 
gemaakt heeft, wordt de dermènan ge- 
opend, gericht naar de zon. Dit moet 
beduiden, dat men de spleten doet wijken 
door met een vinger op het begin, en een 
op het eind van het buisje te drukken. 
Men laat de zon door die spleten schij- 
nen, en zegt: 
„Srengéngé oenòqna dremèn- 
akoe, 
tag=-boeroehi gong krontjong 
moeni sa-gong, tjengkling’', 
‚Zon, doe mijn dermènan ge- 
luid geven; 
tot loon zal ik je een gong- 
SE geven, 


D.i.: 





lak-kelëq, 
nèg moeni, taq-pëq dhàwëàq, 
nèq gaq-moeni taq-wëq-oewëq''. 
D.i.: „geef Gen piepend geluid", 
etc. (zie 2a en 3a). 
(5a). Toevallig waren de versjes, die 


we totnutoe in dit stukje geciteerd heb- 
ben, allemaal zindelijk. Maar datis wer- 
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(Т. & Р. Ш) trotfen we dien iuizenrijken 
grootvader aan (5), en ook versjes met 
een opsomming van onderscheiden mest- 
stoffen (7,9). Het aantal van zulke 
‚„vieze'' spreukjes is їп М. д. legio, en 
ze ontbreken ook in W. en O. J. niet (6a). 
Wat zelden voorkomt, dat is, dat de 


Een lezing uit de désa Taloeg in het 
Bodjanegarasche (Oost-Rembang): 

Bij het porren: | 

„Тїп thing, moenija kaja 
soeling'', 
(...Geelgeluid als een soeling.) 
Bijhet knakken: ,,Tjeplis 'ndog bëbëq, 
tjeplis 'ndog manjar". 
„Enak, een eendenei, 
knak, het ei van een wever- 
vogel!" (14). 

Bij het overdwars doorblazen van de 
ontstane spleten: 

‚‚Moenija kaja soeling.'' 

(ба). Bij dat knakken, pletten van den 
stengel wordt gewoonlijk niet de klank- 
nabootsing ,,tjeplis" gebruikt, doch de 
gelijkwaardige: this’. Vaak volgt op 
dat woordje dan de vermelding, de aan- 
roep, van ‚‚nini'', dus: grootje, oude 
vrouw; grootvader, oude heer. (Zie T. & 
P. HI en V.) 

In één enkel versje totnutoe vonden we 


Dus: 


woorden voor het geluid van den voest. 
Die variant is uit Kediri (désa Wanajaja, 
bij Wrangin?). 


5 ا‎ ш, en voorts (12) —) 
rollen tusschen vingers of hand- 
palmen: 


„ВЋёд-ёгдд, tahi bëbëq, 
orong-orong, tahi wong." 


zegt men: 
„Njogog njogoq silité wong 
дегер"". 

Het woord ,,sogoq'', waarvan het w.w. 
r njogoq'”', hebben we al eerder gebruikt 
gevonden (3,4). ‚„Silit'' is aars. ‚„Derep"': 
gezamenlijk voor loon in natura padi- 
snijden (Jansz); ‚wong егер" dus 
„Оо)орвїег''. 

Men ziet, de rare, onnette dingen zijn 
in deze lezing als het ware opgehoopt, 
bijeengezocht. 

Ze geeft dus een goede gelegenheid om 
iets te zeggen over hun mogelijken zin. 

In één enkel geval, dat we reeds noem- 
den, (22), wordt de dermènan, af liever 
de 


ding geen goed geluid geeft. Hier is dus 
het noemen van die onwelriekendheid a. 


h.w. gemotiveerd, gerationaliseerd. Maar 
meestal staan die er zoo-maar, zonder re- 
aan vaag-bewuste associaties per analo- 

gie. (Ronde opening; rolronde vorm e.d.). 

"we zou men, de dermënangebruiken 
uitsluitend als een kinderspel beschou- 
wend, eenvoudig kunnen verwijzen naar 
de algemeene neiging der kinderen, en 
dus ook der populaire kinderspelen en 
kinderversjes, overal op de wereld, tot 
vies=-zijn. 

Maar de rijstpieperspelletjes zijn nog 
wel wat méér. Niet voor niets hoorden we 
die rijmpjes ‚‚djapa'' noemen, wat be- 
duidt: tooverformulier, bezweringsspreuk. 

Het is immers duidelijk, bij de ver- 
vaardiging van de dermènans in de woor= 
den, rijmen of spreuken, die de kinderen 
daarbij uiten, in de gebaren die ze maken, 
het naar-de-ooren-brengen, het spuwen, 
het klakken, het likken, het tikken, en- 


zoovoort, zijn zekere , ,magische’'" elamen- 
ten te onderkennen, wier doel dééls is, het 


goedgeluid-geven van het rijststroopie- 
pertje te verzekeren, maar die voor een 


de rijst te bevorderen. Men zie die aan- 
duiding betreffende de verloren rijst. Of 
elders ook een wensch voor de snelle 
rijping (2, Za, 28). 

Maar óók is duidelijk, dat door de ma- 
kers van de dermènans niet slechts ,,ge- 
tooverd"” wordt op deze, quasi-objectieve 
manier, doch dat zij ook de bemiddeling 
van geheimzinnige subjecten, persoonlijke 
geesten, inroepen — wie het dan ook 
mogen zijn, die we onder dat gestadig 
weerkeerende ‚kaki'' en ‚‚niní’ hebben 
te verstaan. (De zon die wordt aange- 
roepen, de maan die bericht krijgt (13), 
behoeven wellicht niet als persoonlijkhe- 
den te zijn gedacht.) 

We hebben met-dit-al nog niet de 
vraag beantwoord, wat in die, van af- 
komst stellig oude, bezweringsspreukjes, 
de eigenaardige viesheden voor zin kun- 
nen hebben. 

Opgemerkt mag vooraf worden, dat de 
andere soort van onfatsoenlijkheden, de 
sexueele, er nagenoeg in ontbreken. We 
kennen maar één duidelijk geval (een 
Soendaasch, 52). En dat terwijl de tech- 
niek van het maken dezer instrumentjes, 
naar men zoo zeggen zou, alle aanleiding 
(In 9 en 10 is die ‚„soemoer'' mogelijk 
een verholen vrouwelijk symbool, vgl. 
het in dien zin openlijk en algemeen 
gangbare sendhang. Zie voorts de moge- 
lijke geboortefantasie in 55.) 

Toen we ons verwonderden, dat die 
zeldzaam schenen te zijn, schoot ons een 
opmerking te binnen van den psycho- 
analyticus P, C. v.d. Wolk in zijn studies 
over Animisme”, dat n.l. in dit land 


(bij het eigenlijke volk) de gewone sexua- 


liteit, de normale erotische voorstellingen, 
niet aan censuur onderhevig, niet aan 
nverdringing” naar het ,,onderbewust- 
zijn'' zijn overgeleverd. Is dit waar, dan 
bestaat er wellicht minder aanleiding, dan 
lijkt er minder aardigheid aan, ze klan- 
destien te luchten in grapjes e.d., Die 
kunnen dan immers niet de sensatie geven 
Javaansche koelierijmpjes en improvi- 
saties weerspreken deze veronderstelling. 
Ze blijken in hun normaal-sexueele grap- 
pen vaak even ongekuischt als Holland 
sche grondwerkers of heiploegen…) 
Hoe dit nu zij, men zal zien, dat de 
jes stikvol viezigheden zit- 
ten, val met alle mogelijke of onmoge- 
lijke excrementen. Hier valt dus een 
duidelijk genoegen aan het specifieke- 
vies-zijn te constateeren, welk genoegen 
het gevolg zou kunnen wezen van een 
overtreden verbod. Allicht zijn hier nei- 
gingen gaande, die wèl onder OE 


Nádat we ons al verbaasd hadden over 
dât verschoven evenwicht tusschen de 
viesheden en de àndere onfatsoenlijkheden 
in onze derménanversjes, kregen we heel 
toevallig een artikel onder de oogen (van 
dr. Géza Róheim in Imago" EX, 1), 
waaruit blijken kon, dat tusschen ‚too= 
veren! en allerlei i en niet 
een toevallig, doch integendeel een oud en 
diep psychisch verband bestaat. 

Wonderlijk is dan echter, dat in enkele 
gevallen die naar beneden gedrongen 
neigingen zich plotseling onbewimpeld en 
onbeschaamd uiten; men zie het openlijk 
prokterotische (en sadistische) moment ín 
(21) en in het Soendasche (54). Ook ver- 
wonderlijk, maar juist om tegengestelde 
redenen, is het feit, dat de flatus zoo zelden 
bij die derménans in het spel komt. Ot 
ware bij aërophonen een toespeling daar - 
op te duidelijk? Wij vonden, als gezegd, 
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raar één keer die klanknabootsing,, thit" 
gebruikt. En wel in dat zelfde (21)! Maar 
de mogelijkheid, dat dat telkens 
weerkeerende ,, his” daar feitelijk een 

ng voor is, valt niet te ontkennen. 
Bij dat „thit nini, thit kaki” van (21) en in 
verband met de denkbaarheid, dat de, in 
zoo vele van de versjes geciteerde, kaki" 
en ,,nini?” vooroudergeesten zullen blijken, 
willen we niet nalaten te herinneren aan 
de extraordinaire pneumatische vermo- 
gens van Semar, waar immers zelfs de 
goden van heeten om te vallen.*) Men vgl. 
nog (43), en lette ookop het nu en dan 


+). Ook met den atmospherischen 
hebben de panakawans wat te maken. 
kinderen hier in Sala roepen Petroeqg aan om 
vliegerwind: Potta m anginrnmoa rnatil'' 
Dus: „Petroeg, je wind is dood." Ook wordt 
hier nog wel bijgevoegd: s p Eajoemoe garing'' 


De 


DNA wä „Ja hou 


Zie (54) en (40). 

Tot zooverre deze voorloopige, natuur- 
lijk vage, verkenning van den zin der 

Méér zekerheid kan alleen het resultaat 
zijn van méér materiaal. Mogen we onzen 
Lezers dus om hun meewerking verzoe- 
ken bij de inzameling daarvan? 

Het is ons bijvoorbeeld nog niet gelukt 
te krijgen. Tenminste geen onaanvecht- 
bare. Toch houden we het voor zeker, 


formules en gebruiken kennen, al zijn ze 
minder dan de Soendaneezen ofde Javanen 


NOG ENKELE SNORREPIJPERIJEN 





We willen deze Oostjavasche sprok- 
kelingen besluiten met een stuk-of-wat 
kinderinstrumentjes e.d, die geen blaas- 
instrumenten zijn, en dus niet als „Toeters 
en Piepers” konden besproken worden, 

Over ,,Snorrepijperijën'' hebben we al 
eerder in ,,Djawa” geschreven, en wel in 
jaargang IV (blz, 18 v.v.). We laten dus 
onze nummering aansluiten bij die van 
toen. 

Sn. 9a. De seltoq. 

Onder seltog, of tog-seltogan, 
(В.Р.), verstaat Kiliaan „een kinder- 
speelgoed, een blaasinstrument van kleef 
rijst met een kippeveer (als mondstuk? '"). 
We bekennen, zonder schaamte, dat het 
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maakt onduidelijk was, hoe een blaasin- 
strument zou kunnen bestaan uit ketan. 
Mas Prawatawidjaja hielp ons op den 
juisten weg. Toen we hem naar een sel- 
voor, dat er precies zoo uitzag als Sn. 9, 
(Dj. IV, ble. 24), ееп іп М. Ј. ріаок- 


en uiterst dun glazen kogeltje met een 
mondbuisje aan de zijde tegenover den 
platten belas: Men zuigt de lucht uit 
het dingetje, waarbij de bodem een knak- 
kend geluid maakt; daarna laat men de 


mentjes, waarbij een veerkrachtig knak- 
kend deel zelf het geluid maakt, behoort 
het tot de idiophonen (zelfklinkers). 
mag het een zuigidiophoon noemen. 

Te zien gekregen we den Madoereesche 
variant niet. Volgens жор E 
ren ze tegenwoordig niet meer te koop, 
maar in zijn kindertijd te Pamekasan nog 
wel. Vermoedelijk kende Kiliaan het ding 
ook niet door eigen aanschouwing, want 
gebleven, of het stukje kippeveer het 
mondstuk vormde. 

De M.J. exemplaren zijn stellig wel 
рат: Immers op Java wordt geen 
glas lazen, En van de Madoereesche 
haalen bose Drawn: Gus mos dat ze 
alleen door singkèh's, dus door geïmpor- 
teerde Chineezen, verkocht werden. Al- 
licht zullen die eer het recept voor het 
maken dier fragiele dingetjes hebben 
meegebracht dan deze zelf. Geheel zeker, 
dat ze uit kleefrijst bestonden, is het dus 
niet. Maar mogelijk schijnt het wel, daar 
vliesdunne bolletjes, blazen, van te maken. 

Sn. 18. De prak-kepprak. 

Dit is een Madoereesche klapper, De 
‚„klapbamboe's om vogels of eekhoorns te 
verjagen”, die in het Javaansch ‚„koprag'' 
heeten (bij Banjoewangi , коріо”), en 
die,- ruwgezegd, uit een, grootendeels 
doormiddengespleten, bamboelid bestaan, 
en (o.a.?) ook nog voorkomen in Midden- 
Sumatra en in Achter-Indië (Sn. 16), 
noemt Kiliaan in de verschillende Ma- 
doereesche dialecten: EE plak-kop- 





Het bedoelde ding bestaat uit een bam- 
boelat, nagenoeg plat stuk van den wand 


van een grooter bamboestengel. In dat 


opgenomen. 

Het korte stuk önder dat knoopîrag- 
ment dient als handvat. Het lange eind er- 
boven is in de dikte gespleten. Daar 
bestaat het werktuig dus uit twéé, plat 
op elkander liggende, bamboelatten, 

De prak-kopprak (P.)is in gebruik bij 
het veedrijven. Slaat men er het dier mee, 
dan wordt het niet alleen aangezet door 
den, gewoonlijk weinig krachtigen, klap, 
maar óók door het geluid van də op- 
elkaar-slaande twee bladen. Voorts za- 
gen we het spelsgewijs hanteeren, met 
een zwaaiende beweging los door de lucht; 
dan klapt” het óók.*) 


Nog enkele aanteekeningen, niet te maken 
hebben met Madoera, maar met de streek 
bij Banjoewangi (Litjin). 

Sn. 2, Het snorhout, in M. J. genaamd: 
„oewoeng-oewoengan’', ‚„koembangan'', 
of, min eigenaardig, Kitiran’, hoorden 
we daar in het Oosten noemen „oewèr= 
oewèran'', of „matjan-matjan- 
an". Het eerste blijkbaar weer een 
klanknabootsing, het laatste herinnerend 
aan (het gebrul van?) den tijger. 

Sn. 17. Voor dezen eigenaardigen klap- 
per (zie Dj. IV, blz. 27), hoorden we te 
Litjin den naam „oerèt-ocoerètan". 
Dit kan nauwelijks iets te maken hebben 
met het gewone woord oerèt, dat enger 
ling beduidt, Het zal weer klanknaboot- 

sing zijn. Het instrumentje knetterde, 
misterde daar in Litjin uitstekend. 

Sn. 19. De kethogan. 

Een aardige Litjinsche klapper, bestaan- 
(ring) van bamboe, aan één kant gespleten 
volgens de lengterichting van den stengel, 
van welks wand een strook tegenover 
die spleet is verdund, afgeschraapt. Dit 
maakt den wand daar buigbaar, de 
spleet variabel van wijdte en uit-zichzelf 
al al eenigszins kierend. Men pakt met één 


„en Vgl. nog de, eldere, Toradjasche 
Sachs ETT E: ' 
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hand het ééne onverdunde stuk van het 
instrumentje vast, en slaat met de an- 
dere periodisch tegen de andere helft. Het 
toegeklapt worden van de spleet geeft een 
helder klapperenden klank, 

Nog een curieus werktuig dat we daar 
te Litjin leerden kennen, willen we hier 
afbeelden en beschrijven, al ontbreekt ons 
weer een specifieke naam, en al kunnen 
we niet verzekeren, dat het nergens op 
Java voorkomt. Trouwens, een dergelijke 
negatieve bewering blijft natuurlijk altijd 
uiterst gewaagd; misschien is ook Sn. 19 
elders aan te treffen. 

Maar Sn, 20 is werkelijk nogal een heel 
gek ding, dat als rumoerinstrument niet 
gemakkelijk valt te rubriceeren, Toch 
zal het wel tot de ,,zelfklinkers"”, idio- 
phonen, moeten worden gerekend, even- 
als een stok, waarmee men ergens 
tegenaan tikt, of waar men ergens mee 
langsheen schraapt, al kan men niet 
zeker zeggen, dat het voorwerp, waar- 
tégen men tikt, of waarlàngs men raspt, 
niet zelf aan het geluid-geven deel 
neemt, 

Dat „lijdende voorwerp” is in dit geval 
de eenigszins ruwe, aarden grond, resp. 
houten of steenen vloer, het bedrijvend 
element een flink stuk van een pisang- 
bladsteel (musa). De speler houdt het 
dunste eind daarvan in zijn hand (het is 
aan dien kant recht afgesneden): het 
scheef afgesneden, dikke uiteinde laat hij 
BE Нап grond glijden, of liever „loo= 
pen", want de beweging is stroef en 
hokkend. Men weet, dat zoo'n steel één 
holle, gootvormige zijde heeft. Die zijde 
is naar den speler toegekeerd, en aan 
dienzelfden kant (zeg: achterkant), is er, 
niet ver boven het op-den-grond-staande 
eind, door twee, elkander onder een hoek 
ontmoetende, sneden, een driehoekige 
stuk uit den steel gekeept. Het ondereind 
van het werktuig, dat a. h. w. door een 
brug aan den voorkant met de rest sa- 
menhangt, lijkt zoodoende sterk op een 
paardenvoet. 
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Buitendien vertoont die steel, te begin- 
nen een weinig boven die inkeping, over 
het grootste deel van de resteerende lengte 
een overlangsche en in het midden gelegen 
snede, die het ding door en door in tweeën 
splijt. Alleen onderaan (de voet), en bo- 
venaan (het handvat) hangen de beide 

Schuit men nu het instrument voor 
zich uit over den grond, dan profiteert 
zijn eigenaardige inrichting dankt, Ter 
plaatse van den brug tusschen de voet en 
geeft het bij het voortduwen eerst mee, 
sprong, te verplaatsen. Enzoovoort. Het 
resultaat is een wonderlijk, ruw, strom- 


Als slot willen we nog een instrumentje 


beschrijven, gevonden in het Madioen- 
sche, bij het meer van Ngebel, aan de 


Westelijke helling van de Wilis. Het is 


Т li 
| | WU 
| ut 
(ei j fi 


paji 
TE 


e 





Sn. 21, een klothag, 
gelijk men daar de niet van metaal ge- 
maakte veebel noemde. Jansz Wdb, heeft 
voor klothag: ‚‚geklos, klossen, slag van 
hout en drg. op hout of steen'', en ge- 
bruikt voor houten bel het woord: klon- 
thang''. Onze collectie van allerlei vee- 
bellen is indertijd verdonkeremaand, an— 
ders hadden we ook nog zoo’n aardige 


houten, min-of-meer hartvormige, Ma- 
doereesche laten afbeelden. Maar nu 
moge deze Javaansche ons rhapsodische 
artikel alléén uitluiden. *) 

Het aardigste vinden we, dat ze uit 
bamboe bestaat, dat oude, echt inheem- 
sche materiaal, En het moet wel een 
heel aparte soort zijn, die men er voor 
gebruikt, dik van stengel, en met bizon- 
der gedrongen leden. Of is het eenvoudig 
een lid van een stengelondereind? Een 
deel van den cylinderwand van zoo'n lid 
is weggenomen. De aldus ontstane ope- 


*) E PI II, bls. 44, ы саз. 
betr. don. Muz. instr,"' R.C., 
mailed., 27 Mei 1922 C Madoera iY 


ning vormt den mond van de klok, Beide 
tusschenschotten zijn bewaard als korte 


ken, ziet men. Zoo ook de kleine gaten 
in den voorwand, die dienen voor de be- 
vestiging van de touwtjes waaraan de 
zulke, eerder gemaakte, maar blijkbaar 
afgekeurde gaten weer zijn gedicht. 

Dat het geluid van deze bamboezen bel 
veel verschilt van dat der houten, kunnen 
we niet zeggen. Misschien is de klank 





NASCHRIFT 


Bangkalan, 20-6-'26. 

In het bovenstaande stuk hebben we 
ons beklaagd, dat we niet over een Ma- 
jes beschikten. 

Thans zijn wij in staat, door de wel- 
E en Benet ben Baan 
en vooral door de vriendelijke medewer- 
king van de Raden Ajoe, een Madoereesch 
rijstpieper-versje aan onze collectie toe 
te voegen. We laten het hieronder volgen. 

Bij het porren wordt zangerig gereci- 


„Pong -paëmpong padi gha(e)gha(e) 
gege 


Orëng SE ta’ ngennèng djha(e) 
gha(e) lëtolëan'', 


*) Wegens het ontbreken van het daarvoor 

tene r diakritische tesken zullen wa 
quasi-klanklooze Madoeree- 

a vo door ale). Voor de palatale 

gebrek aan belen en VE dio dua al 
= nie 

ireerde dh en 

we niet hebben 


aangetroffen in het EE van Kiliaan 
zetten we een (7) 


Wat vertaald, voor zoover vertaalbaar, 
luidt: 

‚„Pong-paëmpong, (de) rijst (op't) droge 
veld wuift. 


vrouw kan niet opstaan, 
kijkt rond (om hulp)" 

Hierna wordt er over het por-stokje of 
grashalmpje welluidend gespuwd op de 
klanken: ‚„„Dhwangdhoeng'', en vervolgens 
dit stokje met de rechterhand naar het 
voorhoofd gebracht en daar horizontaal 
tegenaan gehouden onder het opzeggen van 
de Koe onvertaalbare woordenreeks: 

Kolang kalèng ka' lingkoeng kaling 


potong. EE 

Het ege wordt dan weggegooid, 

Tegen het piepertje zelf wordt nog deze 
bedreiging geuit: 

‚„Mon ta’ amonjè ètatta’ a saba(e)la(e)ng 
ba(e)la(e)ng."' 


‚Als (je) geen geluid geeft, hak (ik je) 
aan stukken!" 


**) Letterlijk vertaald dezo vijf > 
den successievelijk : SE vi Se 
розн )— verbogen 


broeder kagkag), 
(Peigenlijk kalken) = 
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OOST=JAVA EN DE HEMELBERG 
door 


Dr. W. F. STUTTERHEIM 


Reeds gedurende geruimen tijd heeft 
men geen weg meer geweten met de 
steeds in aantal toenemende kleine en 
groote moeilijkheden, die zich dáár 
voordeden waar het ging om de hin- 
doeistische cultuur van het oude Java te 
toetsen aan die van het oude Indië, Tel- 


daarbij Бране ота die onze kennis 
van de eerste vertoont. Maar langzamer- 
hand werd het hoe langer hoe moeilijker 
om bij de steeds toenemende kennis van 
deze oudjavaansche 

de hegemonie over dat onde Java voor 
het Hindoeisme te bestendigen en vielen 
hoe langer hoe grooter stukken daarvan af. 
Telkens en telkens stootte men op zaken, 
die zich met geen mogelijkheid uit eenig 
hindoe-systeem lieten verklaren en ten 
slotte werd zelfs het reeds half versleten 
hulpmiddeltje van de degeneratie, waar 

aan dat naar Eeer 
maal in vollen omvang op Java gebloeid 
hebbend authentieke Hindoeisme ten prooi 
zou gevallen zijn, niet dan aarzelend meer 


Niettemin durfde men toch geen andere 
oplossing aan. 

De erkenning echter, dat onder het, 
luchtig kleed over Java's oude cultuur ge- 
worpen EE e cul 


daarvan en ten slotte de opensluiting eener 


mogelijkheid van hoogere verwantschap 
met de oudste aziatische culturen, zal 
eerst misschien in staat blijken de vele 


moeilijkheden langzamerhand op te lossen, 


dacht op dit nieuw open te leggen terrein 
te vestigen. 

In de bespreking van de lofwaardige 
uitgave der Tantoe Panggälaran door Dr. 
Pigeaud heb ik de uitge- 
sproken, dat er zich later nog wel eens 
een gelegenheid zou voordoen om op dat 
werk terug te komen. 1) Eerder dan toen 
vermoed werd is deze gelegenheid er en 
ik maak er gaarne gebruik van. Het geldt 
hier namelijk de eigenlijke inleiding tot 
het Tantoe-verhaal, die Kern ertoe bracht 
het geheele werk met den naam van Cos- 
mogoniə te betitelen en die handelt over 
het overbrengen van den godenberg van 
Indië naar Java, teneinde het laatste eiland 
meerdere stevigheid te verschaffen. Door 


Steg opgemerkt reeds in zijn uit- 
gave gegeven en uitvoerig werd stilgestaan 
bij de merkwaardige verandering, die het 
oudindische verhaal van het karnen van 
de Melkzee, waarbij allerlei begeerlijkhe— 
den voor de goden te voorschijn kwamen, 
in het veel simpeler verhaal van het over- 
brengen van den Meroe omzette. Dat hier 
dan ook daarop nader wordt terugge- 
komen vindt zijn oorzaak in de vraag, in 
hoeverre wij hier te maken hebben met 
een „verdraaiing van de waarheid" en 

‚ kortom, wederom met een 
verwording, zooals onoplosbare 
afwijkingen van oudindische thernas vaak 


1.) Djawa 1925: 134), 


door de onderzoekers werden aange- 
duid, of misschien met een geheel andere 
opvatting, Gaat het verhaal immers niet 
verder terug dan tot den tijd van de 
Tantoe, de zestiende eeuw, dan zou in- 
derdaad de kans niet gering zijn, dat het 
oudindisch gegeven van het karnen van 
E 
wijze was overgeleverd. Immers, 

Ee EE 
volkomen vreemd moet zijn geweest. Is 
er echter een en ander aan te voeren wat 
wijzen kan op oudere sporen van dit ver- 
haal, tot in den hindoeistischen tijd op 
Java, toen er ruimschoots gelegenheid 
moet hebben bestaan om het indische 
verhaal uit de oude, vertaalde, indische 


wordt de kans groot, dat wij hier te doen 
hebben met ееп oudinheemsche voor- 
stelling, die met een andere, indische, in 
verband is gebracht en niet met een in- 
dische voorstelling die vanwege haar ge- 
ringe werkelijke beteekenis in den loop der 
eeuwen is verwaterd tot een slap aftreksel, 
En waar wij nu, dank zij de onderzoekingen 
van Dr. Pigeaud, weten, dat in het overige 
gedeelte van de Tantoe weinig voorkomt, 
dat als onvervalscht indisch kan worden 
beschouwd, daarentegen veel, dat voor 
oudinheemsch moet worden aangezien, ís 

de kans op het eerste niet zoo heel gering. 

Verschaffen wij echter eerst den lezer 
inzage in de stukken. 

Het verhaal van het karnen van de Melk 
zee, waarbij de godendrank, het amörta, te 
voorschijn kwam, vindt men in het eerste 
boek van het indische Mahâbhârata (I: 18). 
Het heet daar amèörtamanthana, het 
amërta-karnen. Eerst wordt de berg 
Mandara beschreven, die dienst zal doen 
als karnstok bij het karnen van de door 


heidsdrank, ka wakta Be Eea S 


echter geen kans dezen kolossalen berg 
uit den uit den grond te trekken, waar hij voor 


KYRA met be о нан ве Booe ver- 
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een groot eind in wortelt. Ananta, de 


Dan wordt de berg door Indra op den 
rug van den schildpaddenvorst geplaatst, 
de slang Wâsoeki als karntouw erom- 
middels trekken aan de staartzijde, door 
de daemonen middels trekken aan de 
kopzijde van dien slang, de Mandara in 
draaiing gebracht worden. ig be- 
ginnen de gedoode visschen boven te drij- 
ven, terwijl door de enorme wrijving de 
berg na eenigen tijd in vlammen wordt 
gehuld en de erop huizende olifanten, 
leeuwen en andere dieren, dood neer- 
storten. Dan raken de goden aan het einde 
hunner krachten, maar nog is het amërta 
er niet, Nárâjana (Wishnoe) verschaft hun 
echter nieuwen moed en nu gaat het weer 
lustig voorwaarts met karnen. Ten slotte 
wordt alle moeite beloond en komen ach- 
tereenvolgens te voorschijn de maan, 
Lakshmi (inhet wit gekleed), soerå 
(een godendrank), het witte paard van 
Indra, də edelsteen en ten slotte Dhan- 
wantari met de schaal met 
агаёгіа, de olifant met twee paar 
tanden en het gif Kâlakoeta, dat door 
Ciwa wordt opgedronken en aldus onscha- 
Precies hetzelfde verhaal, met hier en 
daar een vertaalfoutje of onnauwkeurig- 
reeks in het Oudjavaansch vertaalde Ma- 
hähhárataboeken en uitbeeldingen daar- 
van zijn met name in de balische kunst 
nog heden overal te vinden. 

In verband hiermede zij het ons ver- 
oorloofd een kleine uitstap te maken. 
Noch in het indische verhaal, nòch in 


awatâra (nederdaling) van Wishnoe als 
schildpad. Deze opvatting vindt men 
eerst in de Poerâna's, die lang nà de 
vastlegging van het Mahâäbhárata in aan- 
eg gekomen hindoeistische „babads'' 
of „bijbels, A uitgedrukt. Waar echter 


van gezaghebbende zijde verondersteld 
wordt dat op Java de volledige reeks 
van de tien poerânische awatâra's 
moet hebben bestaan, ®) is het van be- 
lang hier te constateeren dat in de 
balische voorstellingen cp 

doeken duidelijk is а. dat de 
schildpad niet als awatára van Wishnoe 
werd opgevat. Immers, behalve dat deze 
schildpad op een in het berlijnsche Museum 
berustend exemplaar met den gewonen 
soortnaam ämpas is aangeduid, vinden 
wij Wishnoe op deze voorstelling tezamen 
met de overige goden op den oever van 
de Melkzee staan. En dat hier het Ma- 
bâbhâárataverhaal is gemeend, wordt 
duidelijk uit de bijna letterlijke corres- 
pondentie daarmede. Waar echter het op 
Bali nog bestaande theologische systeem, 
blijkens talrijke aanwijzingen, hetzelfde 
is als dat, wat eenmaal op Java moet heb- 
ben gegolden, wordt de kans aanmerkelijk 
vergroot dat de zeer jonge poerânische 
reeks van Wishnoe-awatâra's op Java 
niet bekend was, 

Echter, revenons à nos moutons en 
lezen wij eerst wat de Tantoe ons te ver- 
tellen heeft. *) 

„De Heer Goeroe sprak: 

О gij allen goden, schare der rësi's, 
soerângganÂ's, widjâdhara’s en gandhar- 
wa's, trekt op, gaat naar Djamboedwîpa, 
gij allen mijn kinderen, om de Mahâmeroe 
te verplaatsen en naar het eiland Java 
te brengen; het doel is dat hij een be- 
zwaring vormt, opdat het eiland Java vast 
zij en ophoude te schokken, wanneer de 
Mandaraberg hier komt” Gaat op weg, 
mijn zoons | 

Zoo sprak de Heer tot alle goden en de 
schaar дег гёвї'в, widjâdhara's gandhar- 
wa's en soerângganâ'’s; allen gehoor- 
zaamden ze, ze vroegen verlof om op weg 
te gaan, naar Djamboedwipa te gaan en 





3.) enn EES Hindoe-Javaanscha 
u Pigeasa, Tantoa Panggëlaran 134; 
Se wijzigingen in de spelling.) 


met klein 


werken. Ze kwamen bij de berg van 
Djamboedwipa, groot en hoog tot aan het 
uitspanselreikend, honderd duizend јойј- 
ana hoog. Daarom is de afstand van het 
uitspansel tot de aarde honderd duizend 
jodjana, want de hoogte van de Mahâme- 
roe was vroeger honderdduizend jodjana. 
het eiland Java bleef de helft achter in 
Djamboedwîpa; daarom is nu de Mahâ- 
meroe half zoo hoog als het uitspansel, 
het is het ondereind van de Mahâmeroe, 
de top is verplaatst naar Java. 

Zoo werkten alle goden gezamenlijk 
eraan. De Heer Wishnoe werd een slang, 
oneindig lang en groot, en strekte tot 
touw bij het draaien van de Mahämeroe. 
Brahmâ werd schildpaddenvorst, oneindig 
groot, en werd gebruikt als ondergrond 
bij het draaien van de Mahâmeroe. Daar 
omgaf de slang de Mahâmeroe, tegelijk 
spanden zich allen in om de Mahämeroe 
uit te trekken. Er ontstond de gloed en 
de teekenen met donder en storm. Daar 
namen alle goden hem tegelijk op. De 
rêsi-schaar en dewângganâ's schreeuwden 
en riepen goedzoo en hoezee. De Heer Bâjoe 
is een sterke god, daar plaatste hij hem ор 
den rug van den schildpaddenvorst; de 
Mandaraberg werd gedraaid door alle 
goden, ze schreeuwden en riepen hoezee 
SE 


Oi nu "te spreker” van de goden, ze 
hadden moeite met het draaien van de 
Mandara-berg, zoo kregen ze dorst naar 
water. Er was water dat uit de Mahâ- 
meroe kwam, het vergif Kâlakoeta, dat 
diende tot vet van den berg. Tengevolge 
van de vermoeidheid van de goden dron- 
ken ze dat vergifwater Kâlakoeta. Dade- 
lijk waren alle goden dood door de kracht 
van dat gifwater Kâlakoeta. 

De Heer Paramecwara zag dat. 

Daar vestigde gij zijn blik op het gif- 
water Kâlakoeta, zoodat het werd tot 
Tattwâmörta-wijwater, hij deed het toen 
in de kamandaloe en gebruikte het als 
waschwater voor de goden..." 


335 


Ziet hier de twee hoofdgegevens, waar 
wij van uit dienentegaan. Aan den eenen 
kant het karnverhaal van het Mahábhâ- 
rata, aan denanderen kant het verplaats- 
т же Оне Het behoeft niet 

veel betoog er van te overtuigen hoezeer 
de beide verhalen van elkaar verschillen. 
Dr. Pigeaud wees reeds op het door- 
midden breken van den Mahâmeroe, 
het optreden van Wishnoe als пара en niet 
als schildpad (zooals in de poerâna-lite- 
ratuur wordt verhaald), het optreden van 
Brahmá, het wegdragen van den berg in 
plaats van het karnen ermee, het ver- 
anderen van het gif in wijwater, en acht 
de oorzaak van al deze verschillen nog 

Er is echter nog een ander gegeven, dat 
zich met onze stof bezig houdt en dat 
als het ware midden tusschen de twee 
vorige komt in te staan. In de Nâgara- 
kärtägama, het uit 1365 dateerende lof 
dicht op Rådjasanågara (Hajam Woeroek) 
van Madjapahit, kan men een plaats 
vinden die met een van deze beide ge- 
noemde voorstellingen verband moet hou 
den. Daar wordt gesproken over het groote 
Grâddha-offer ter eere van de 12 jaren te 
voren overleden grootmoeder van den 
koning. Allerlei spijsoffers worden ach- 
tereenvalgens beschreven en, alles in 
schoonheid overtreffend, wijdt de dichter 
aan hetgeen door den koning zelf wordt 
aE 65:5). Wij laten deze plaats hier- 

onder volgen. 

‚‚De kroon spande de Vorst met als on- 
vergelijkelijk spijsoffer te geven: den berg 
Mandara, toen deze gedraaid werd, met 
de beelden van goden en daemonen rond- 
om; men hield bij het zien het hart vast. 
Kolossale lämbora's (een soort visschen), 
krioelend in het volle bassin, als ziek, 


in Indië voor te komen, zoodat wij ons 
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Inderdaad doet de passage over de vis- 
schen aan de zee denken, maar in beide 


stelling van dat karnen ermede, dan 


waarschijnlijk op gezag van Brandes ge- 

catalogiseerd onder nummer 383a als een 

voorstelling van „het karnen van den 
Oceaan.'" ®) 

5.) Naar Kerns opvatting waren deze twee 

k d. het 

re oaa pe ss hik van 


GE Pt „verhaal. 


mj Je 





Fig. í. Steenblok met reliefvoorstellingen. afkomstig van Sirah 
Käntjong. Hemelberg op den aardschildpad. 


Rimbi. Ooste lava. 





Fig. 5. Mythisch dier als paard vaar de Zonnewazen. 


e ER [ Fig. 4e Mythische dieren" links en rechts van den hemelboom. 
Папа Singasari. 


Tiandi Djago. Oost ļāva. 
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Fig. z. Mythische mannenfiguur met groote ooren, 
Afkomstig van Tjandi Tegawangi. Ooste lava. 


De beschrijving levert het volgende 
op. Het is een voorstelling van een 
berg zoowel blijkens den vorm als 
blijkens de typische oostjavaansche rots- 
motieven, die er tegen zijn aangebracht. 
Deze berg rust op een schildpad, die 
op een lotuskussen staat. Rondom den 
berg is een någa gewikkeld en aan weers- 
zijden van de voorkant (de plaats waar 
någa- en schildpadkop zich boven elkaar 
bevinden) staan twee Eiguren, waarvan 
twee een aureool bezitten en dus als goden 
zijn te herkennen, twee echter niet van 
een aureool zijn voorzien. Ten slotte 
bevindt zich aan het bovengedeelte aan de 
voorkant een gevleugeld paard, aan 
weerszijden geflankeerd door een zooge- 
naamd „dier met klapooren' en 
bovenop vijf kogels. Een kanaal loopt door 
het geheele stuk heen van den top naar 
den achter-onderkant. 


Het zij mij vergund voorloopig aan de 


redenen als welke mij ertoe brachten in 
de plaats uit de Nágarakörtâgama niet 
zien Te 
te d 

Vergelijken wij namelijk dit stuk met 
den tekst van hef Mahábhârata-verhaal, 
dan frappeert ons het verschil; doen wij 
dit met den tekst van het Tantoe-verhaal, 
dan frappeert de overeenkomst, 
van de zee, behalve misschien het paard 
van Indra; geen Lakshmi, geen maan, 
geen olifant, geen edelsteen en vooral geen 
Dhanwantari met het amöärtal In het 
tweede geval missen wij deze zaken aller- 
minst, om de eenvoudige reden dat zij in 
het verhaal niet ter sprake komen, 
Niettemin blijven er moeilijkheden over. 
Allereerst, wie zijn die aureoollooze fi- 
guren? Wat zijn die dieren, die het ge- 


beteekent dat kanaal, dat door het ge- 
heele steenblok heenloopt? 


Bet 


Të din ri a С 


Het komt mij voor dat wij in de tul- 
E der aureoollooze 
e baue. ag et do SS 
zijn voorzien. Van deze heilige mannen 
nu is in het Mahàabhàrata-verhaal geen 
sprake, terwijl de Tantoe ze onder het 
gehoor van Giwa-Goeroe plaatst, als deze 
het GE 


erer Van Stein Callentels, diə 
hun dezen naam gaf еп daarmede: het 
eenige constante kenmerk aangaf. Zij ko- 
men gedurende bijna de geheele hindoe- 
javaansche kunst voor en worden zoowel 
aan de Tjandi Lara Djonggrang als aan 
de tjandi’s uit den allerlaatsten Madjapa- 
hittijd aangetroffen. Doch hun verdere 
habitus is wonderlijk genoeg. Dan weer 
eens verschijnen zij als een paar hazen of 
konijnen, dan weer hebben zij veel weg 
van een kat, dan weer is het een geheel 
ander dier dat van deze klapooren is 
voorzien (Fig. 2). Soms zelfs een mensch 
(Fig. 5). Het eenige, wat hieruit dan ook 
te concludeeren valt is, dat het beest zelf 
volkomen mythisch en niet naturalistisch 
werd gedacht, zoodat in den loop der 
eeuwen de vorm aan allerlei wijzigingen, 
of liever, zooals wij straks zullen zien, aan 
allerlei herinterpretaties was blootgesteld. 
Want een zekere historische volgorde is 
er zeker op te merken in deze gedaante- 
verwisselingen van het dier-met-de- 
klapooren. 

Het was ook Dr. Callenfels, die een 
poging waagde om te komen tot een 
plausibele verklaring van hunne be- 
teekenis. 


Hij merkte namelijk op, dat zij steeds 
paarsgewijs voorkwamen onder of bij een 
troon en kon verscheidene malen aantoonen 
dat zij aldus in de nabijheid verkeerden 
van Indra. Waar Indra echter zulke 
dieren niet speciaal tot zijn satellieten telt, 
doch het paard hem witsluitend toebehoort, 


veronderstelde Dr, Callenfels dat door een 


ooren en tot kolossale klapooren zouden 
zijn uitgegroeid. Op zichzelf is zulk een 
metamorfose denkbaar, maar ons steen- 
blok ven Aiah EE 


Er blijkt integendeel uit ons stuk dat 
beide een verschillende beteekenis moeten 


gehad hebben; ware dit niet geval ge- 
weest, maar het ééne type uit het andere 
ontstaan, zoo waren zij nimmer tegelijk 
aan één stuk voorgekomen. 
Het is echter niet zoozeer deze onge- 
rijmdheid, die mij hieraan nog eenige 
regels doet toevoegen, als wel het prin 
cipe, dat bij het veronderstellen van ver- 
basteringen-in-het-wilde voorzit. 

Er kan niet met genoeg nadruk ор ge- 
wezen worden dat een zinloos 


zijn „Pandji-Roman'' is voldoende ge- 
bleken hoe afwijkingen van een oud thema 
vaak te verklaren zijn als herinterpretaties, 
als her-verklaringen, als het vullen van 
een ouden vorm met nieuwen inhoud of 
zelfs ook omgekeerd: het vullen van een 
nieuwen, weinig zeggenden vorm met een 
ouden, veelzeggenden inhoud, En dit laatste 
is zelfs, zooals wij zien zullen, met onze 
dieren het geval, 

Naar aanleiding van de oostjavaansche 
reliefkunst wees ik op de uiting van deze 
gedachtegang in de beeldende kunst; ook 
daar maakten vud-inheemsche voorstel- 
lingen zich van den vormenschat der Hin- 
does meester om tot een nieuwe uitbeelding 
van oude waarden te geraken °). 

Dit verschijnsel is lang niet tot Java be- 
perkt. De psycho -analyse heeft ons geleerd, 
dat bij een groep geschoolde teekenleer— 
lingen, die één voorbeeld kregen mna te 
bootsen, verschillen waren op te merken, 
die overeenkwamen met de psychische 
gesteldheid der copüsten. En in het al- 


7.) RÄÁmalegenden enz. hoofdstuk IX. 
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weergeven van iets min of meer schuldig 
aan een her-interpretatie, een nieuwe uitleg 
naar den kant zijner speciale kwaliteiten 
of fouten, waar het meest nog, naar dien 
van het in hem gesublimeerde. En voor een 
volk is dat het geheel van voorstellingen 
uit den tijd, die voorafging aan ingrij- 
pende cultureels wijzigingen. 

Wat kan er dan met deze wonderlijke 
dieren en speciaal met die combinatie ge- 
meend zijn? 

Er bestaat een sluitsteen van een tempel- 
gewelf, die versierd is met een voorstelling, 
welke als het ware onze dieren nòg nauwer 
met elkaar in verband brengt. *) Het is 
te paard een godheid bovenop een dier ge- 
zeten, dat hij met de teugels ment en dat 
een paardekop-met-klapooren paart aan 
een lichaam van een roofdier. Deze voor- 
stelling werd door Dr. Calienfels gebruikt 
noemde veronderstelling. Want, zoo re- 
deneerde hij terecht, wie kan hier anders 
gemeend zijn dan Indra, daar immers 
de sluitsteen zich bovenin den tempel be- 
vindt en Indra's plaats bovenop de Meroe 
is gelegen. °) 

En dat een tjandi den Meroe zou voor- 
stellen, daarvoor pleit niet alleen de naam, 
die er nog heden op Bali aan gegeven 
wordt. 

De geheele figuur is echter omringd 
door een cirkelvormig aureool, hetwelk 
sterk den indruk wekt, dat wij hier met 
een voorstelling van den Zonnegod te doen 
hebben. Dus de Zonnegod op het zonne- 
paard? Dus een combinatie, die wij ook, 
hoewel in jets andere en 
vorm op ons steenblok terugvinden? Daar 





8.) Cultuurgesch. enz. tig. 135. 

et Hoewel dit niet geheel juist is, daar 
Indra's plaats wel den Mahâmeroe, 
niet bovenop dezen im. 


doch 


dus de Zonnegod, gekenmerkt of liever 
paard, temidden van twee dieren -met-de- 
klapooren, die blijkens den steen van Sa- 
wëntar ook al iets met de zon te maken 


Ten slotte, om allen mogelijken twijfel 
aan de zonne-beteekenis der dieren weg te 
nemen, wijs ik nog op de paarden, die voor 
den wagen gespannen zijn van het bekende, 


10) Afbeelding bij Rao, Elements of Hindu 
Iconography a. v. 


van onze dieren-met-de-klapooren, beter 
aan te duiden met aGwin-dieren of zonne- 
dieren "TL En dan wijs ik nog, ten over- 
loede, op de vele oekirans van krissen, 
voornamelijk uit Madoera afkomstig, die 
het zonnepaard-met-vleugels dragen en 
door een duidelijk zonne-aureool de ware 
beteekenis daarvan te kennen geven. 
die deze combinatie van zonnepaard en 
acwin-dieren aan het steenblok van Sirah- 
Këntjong te spelen heeft. 

Onze açwindieren troffen wij, zooals ge- 
zegd, reeds aan Tjandi Lara Djonggrang 


van den meroe (aldus op Bali nog geheeten), 
komen onze dieren eveneens voor en wel 
links en rechts van den hemelboom, dus 
(Fig. 6, en voor een d voorstelling 
op reliefs fig, 4). Hier echter klimmen zij als 
katachtige dieren in de takken. Wel mis- 
sen wij dan het gevleugeld 
dolor Ali nam eege 
het wordt vervangen door de kâla-kop, 
een zonne-symbool bij uitnemendheid. 
Waar nu zoowel de naam als ook allerlei 
andere interessante voorstellingen op de 
goenoengan (waarop wij straks terugkomen) 
ons vertellen dat ook in dit wajangstuk weer 


11.) Fig, 3, 


geordemden wereldgang, 

gesymboliseerd in een dagelijkschen hemel- 
gang van de zon. 

Dus geen Mandara als karnstok, een 


als centrum van den makrokosmos. 

Ik wil onze agwindieren echter nog niet 
aan hun ae vinken, Want, zoo zal men 
mij vragen, als zij dan al op een of andere 
wijze een symbool voor de Acwins mogen 
zijn en dus steeds in verband met de zon 
mogen worden gedacht, maar tevens in 
verband met den Mahâmeroe (de Meroe is 
en ook in het Tantoeverhaal blijkt de Me- 
гое het amörta te kunnen voortbrengen, 
terwijl in Indië de Acwins gelden als bə- 
wakers van het amèërta), hoe is het dan 
mogelijk dat zij in den loop der tijden 
zoozeer van gedaante zijn verwisseld en 
en ten slotte van een paardefiguur tot een 
op het voorkomen van een bepaald motief 
(karang) aan de tempels op Bali, dat ka- 
rang koewoek geheeten is en waarvan in de 
collectie platen, door Van der Tuuk ver- 
zameld, een afteekening voorkomt. **) De 
of minder dan ons dier -met-de-klapooren. 
De naam spreek echter van een kat (aldus 
is de beteekenis van koewoek). En inder- 
daad, in de igen, die het 
dier in den loop van de hindoejavaansche 
32. (Daza platen E 
vers. Biblotheek te Leiden 
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kunstgeschiedenis heeft ondergaan, is on- 
de wilde -katvorm ор te merken. De hou- 
ding, de pooten, de staart en in de aller- 
laatste fazen ook de kop, vertoonen hoe 


langer hoe meer gelijkenis met het beeld 


Ten slotte willen wij nog één stap doen, 
waarmede wij ons tamelijk plotseling be- 
vinden tegenover de krobongan, het 
gedeelte van de javaansche woning. Op 
de tentoonstelling van het Java-instituut 
te Jogjakarta in 1924 trof mij de aanwe- 
met ke pone ya E 


van bruid en bruidegom. Waar nu de 
krobongan de plaats is waar de als 
vorst getooide bruid en bruidegom in 
staatsie zitten, waar deze plek tevens de 
troon van Dewi Sri kan genoemd worden, 
lijkt ons het voorkomen van deze twee 
dieren (waarvan de beteekenis overigens 
bij de Javanen vergeten is) geheelin over- 
eenstemming met hetgeen de oostjavaan- 
sche reliefs omtrent hun plaatsing te zien 
geven. Ik meende dan ookin deze dieren 
onze agwin-dieren te moeten herkennen. 
Tevens echter kan deze vondst op het 


figuur in een kat. Immers, de krobongan 
staat op de aan Dewi Sri gewijde plaats 
en aan deze godin, die niet alleen in den 
lateren tijd, doch zeer zeker ook in den 
hindoejavaanschen tijd een zeer groote rol 
moet hebben gespeeld in de religieuze voor- 
stellingen der Javanen, is de kat gewijd 
(aldus in de Manikmaja), als verdelgster 


13.) In den grond natuurlijk om haar 
stork magisch karakter 


dezelfde plaats thuishoorend gedachte kat. 
De krobongan toch is niet anders dan een 
magische repliek der plaats van een hieros 
gamos tusschen zon en aarde, Goeroe en 
Sri, 

Dan het derde punt, de vijf kogels. 

Zonder de hieronder voorgestelde op- 
lossing voor zeker te verslijten, wil ik toch 
wijzen op enkele merkwaardig parallelen. 
Allereerst op het feit dat de Mahâämeroe 
sommige indische geschriften wordt voor- 
gesteld als een centrale berg met vier zij- 
| ‚ In aansluiting hieraan op de uit 
verschillende archaeologische gegevens aan 
den dag getreden heiligheid van den Pö- 
nanggoengan, die ten opzichte van Erlang- 
ga's rijk als het ware de rijksberg uit- 
maakte en volgens den Tantoe de top van 
den Mahâmeroe zijn. Deze berg toch is 
precies zoo gevormd en vertoont één cen- 
tralen top met vier neventoppen **). 

Dan wijs ik op den eigenaardigen vorm 
van den grooten lingga van Soekoeh, die 
eveneens vier kogels rondom de glans pe- 
neris vertoont, terwijl men daarbij moet 
bedenken dat de lingga van Çiwa als Meroe 
en de Meroe als Çiwa-lingga gedacht kan 
worden **), Alles bijeengenomen zouden wij, 
zonder te komen tot een detailleering, in 
deze combinatie van één centralen top en 
vier daaromheen gelegen neventoppen, een 
symbool willen zien voor den Çiwa-lingga 


kogel gerangschikt, eveneens 
op het feit, dat hier een Meroe is uitgebeeld. 

Tot dusverre -hebben wij dus nog niets 
naders van de in het Mahábhárata-verhaal 
beschreven schatten, die uit de zee te voor= 


14.) Rassers wees in zijn,,Pandji-Roman'' 
daarenboven op een mogelijk verband tus 
mati dezen worm FS E ksberg хо het 
rnantjapat-begrip. aar s a i 
als zijn vermoeden uitsprak niat af deit vas 
het sanskritwoord рапса en een inheermsch 
woord pat (dus 5-4 maar verband houdend 
met mantja, dat in verband kan staan met 
kantja, gezel. Aldus ook in Mantjanagara.) 

E En dat deze lingga-vorm geen ver- 
zinsel is van den beeldhouwer bewees mij de 
vondst van dergelijke a's te Podjeng op 
Bali, zoowel als afzonderli vereeringsob jes 
als aan het godenlichaam voorkomende, 


schijn kwamen, kunnen signaleeren, en 
blijven wij bij dat ééne paard, dat mis- 
reke Waarschijnlijk is dit echter 
niet "Di. 


Het laatste punt geeft voor ons echter 
den doorslag in den tweestrijd omtrent 

Wij lezen namelijk in de Tantoe dat er 
ееп water uit den Mahámeroe kwam, dat 
vergif bleek te zijn, welk vergif door Çiwa 
daarbij op het feit, dat er een kanaal loopt 
door het geheele stuk heen, dan ligt de 
veronderstelling voor de hand dat dit ge- 
vooral daar dit kanaal een hoek maakt en 
de waarschijnlijkheid dus niet groot is dat 
er een pin ingestoken is geweest, om daar- 
mede iets anders aan het stuk te bevesti- 
gen (aldus een andere veronderstelling). 
Bedenken wij dan, hoezeer uit de literatuur, 
zoowel als uit de praktijk op Bali blijken 
kan, dat de priester de man is, die het 
wijwater verschaften verkoopt, hetwijwater 
dat hijzelf in zijn kwaliteit van Çiwa-pries- 
ter, die door een heilige ceremonie Ciwa 
zelf wordt, maakt, dan behoeft er wel 
nauwelijks meer twijfel te bestaan aan de 
bestemming van dat kanaal en is het een 
op echt-javaansche wijze geestig gevonden 
variant op het maken van wijwater, hier 
dus het Meroe-gif, dat door den priester 
(Ciwa) in wijwater veranderd wordt; kort- 
om, sen wijwatermachine. Precies 
dus als in de Tantoe wordt verhaald en in 
waarin het am&rta niet uit den berg, doch 
uit de zee te voorschijn komt. 

En het geheele stuk is dan tevens een 
voorstelling van den wentelenden hemel - 


16.) Het img mij helaas niet bekend 
еп ік kan het ook hier niet ot Indra's 
paard Uccaihçravas met vleugels wordt 
voorgesteld. Op Bali is dat niet het geval. 
Mocht Сад өче оор in Indië niet zoo zijn 
geweest wordt de waarschijnlijkheid n 
geringer , De naam beteekent on ane en 

еп bijna gelijkluidende naam, Uccaigravasa, 
is SE aii voor het paard van den Zon- 
negod 
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berg boven de (vaste) aarde (schildpad 82), 
waarvan de wenteling het le- 
ven (amërta) ten gevolge heeft. 


Is dit alles nu een ,,Spielerei'" van den, 
beeldhouwer, die dat steenblok eenmaal 
vormen gegeven heeft en is een dergelijke 
Meroe-uitbeelding verder voor de oudja- 
vaansche kunst van geen beteekenis? Of 
mogen wij veronderstellen, dat de maker 
variant leverde? 

Reeds bracht ik het feit in herinnering, 
dat de Meroe-gedachte san Oom geheele 


identificatie van de tjandi vindt men tel- 
kens en telkens weer allerlei varianten in 
den trant van ons steenblok, die erop 
kunnen wijzen, hoezeer deze gedachte in 
die tijden leefde en overheerschte. Bij een 
rondreis over Bali bezoekt men bijkans 
geen poera of poeri of men ziet ergens wel 
een meroe-op-de-schildpad, hetzij in een 
vijver, hetzij op het droge. Zoo valt het hij 
een bezoek aan Tjandi Panataran op, dat 
bijvoorbeeld de zoogenaamde nâgatem- 
pel °°), die omringd is door priestertiguren, 
welke een kolossalen någa torsen, hierdoor 


і Пе zgn. Boeloe Loa 
-Celebes. Door da 


Tantoeverhaal en tallooze legenden op Java 
en Bali als schatkamer optreedt? 
Tevens echter moeten wij daarbij con- 
stateeren dat zulk een meroe-uitbeelding 
dan niet sen rešele en naturalistische is, doch 
niet meer dan een aanduiding, een noot, 
die weer elders (b.v. op Bali) vaak voor- 
komt als basis voor den godenberg, be- 
roe-attributen ontbreken. Bij den bouw 
van het monumentje, waarbij practische 
en technische overwegingen waarschijnlijk 
voorop gingen en de versiering secundair 
was, w E 
voorzien: de dewa-rësis op de hoeken en 


flanken, de nâga, die door hem 


wordt, de diermedaillons etc. Want in dit 
verband zij het mij veroorloofd ín het aan- 


zich aan den wand van het eerste terras 
bevinden en naar mijn meening als even- 
zoovele symbolen moeten worden opgevat 
voor het feit, dat hier een Meroe is be- 
doeld. 

Deze identificatie van het religieuze bouw- 
werk met den meroe zou dan zijn op te 


precies dus zooals het nog heden 
ten dageop Bali wordt geloofd, 
in contact komen kan met zijn onder- 


wijzen erop, dat deze constellatie nog niet 
vergeten is. Zoo echter zal de god van den 
begeven, waar de vorsten van Kadiri en 
Se 
contact kwamen met de rijksg 

oorsprong wel i rabidi aan) hot 
voorvader, En zegt het dan niet iets meer, 
als wij in den Någarakërtāågama lezen, dat 
taran) begaf om daar eerbiedig en nederig 
hulde te brengen aan de voeten van den 
goddelijken Bergheer, hetgeen tot twee- 
maal toe vermeld wordt en daarmede de 
weinige keeren uitmaakt dat in dat gedicht 
van een regelrechte vereering door den 
koning sprake is? Vooral als men daarbij 
bedenkt dat de stichter van Hajam Woe- 





gelegen) en de godheid van den Kloet? En 
tenslotte, dat bij də laatste uitbarsting van 
dezen gevaarlijken berg de bevolking haar 
toevlucht zocht op en bij dezen tempel, die 


natuurlijk, althans naar hare meening, ge- 
spaard bleef ? 

Ten slotte vraag ik mij af, of de tempel- 
groep van Lara Djonggrang bij Prambanan 
ten opzichte van de Möêrapi, waarvan de 
godheid eveneens in oorkonden wordt ре- 
noemd. Ik meen, dat een dergelijke ver- 
onderstelling bij onze praemissen niet al te 
gewaagd mag heeten. Als wij dan ook de 
bouwwerk, vooral in den lateren oost- 


verschillende aanduidingen (bij Lara Djong- 
grang overduidelijk en zelfs min of meer 
in overeenstemming met de oud -indische 
beschrijvingen van den godenberg, bij la- 
tere tempels klassiek, doch meer 


duidelijk hoezeer deze meroe-repliek, later 
geworden tot meroe-symbool, zich in de 
voorstelling van de bevolking heeft vast- 
gezet. Men zou haast kunnen zeggen, dat 
de Javaan bij zijn versieringen is gaan 
denken in meroe-symbolen. 

Een aardig voorbeeld uit den lateren tijd 
levert het zoogenaam de waterkasteel te 
Jogjakarta op **). Een van de poorten, de 
hoofdpoort zelfs, wekt in tallooze van zijn 
versieringsonderdeelen de 
aan het meroe-symbool uit deg Meter 
tischen tijd aan den eenen kant en aan de 
goenoengan aan den anderen kant, Vooral 
de natuurlijke vleugels, de tooi van bladran- 
ken, verlevendigd door dieren, doen aan de 
laatste denken. En bezien wijde producten 
der latere javaansche kunstnijverheid, dan 
is er steeds een groote kans dat wij op de 
een of andere wijze een meroe-symbool, 
alias goenoengan of käkajon (want hemel- 
berg en оа onafscheidelijk) 


Nederland, 28 v 
t 2) Cultuurgesch. | епк. Hig. 186. 


Hier geldt dus hetzelfde als wat Brandes 
reeds zoo lang geleden kon opmerken 
omtrent de monotoniteit en tegelijk de ge- 
waeldige variatiezin van den Javaan, een 
uitspraak die door Dr. Kraemer opnieuw 
werd belicht in verband met geestelijke 
kwaliteiten. 

Monotoniteit in de wijze waarop de Ja- 
vaan in alles, wat hij sierend maakte een 
goenoengan of meroe-symbool zag, variatie 
in de wijze waarop hij dat symbool sa- 
menstelde. En door die variatie, maar 
meer nog door het feit dat, niettegenstaan- 
de die variaties nimmer het geheele sym- 
bool verdween of door een ander werd ver- 
vangen, kan het ons duidelijk worden, dat 
leeft; dat het een symbool is en geen 
motief, Van vele andere meroe-symbolen 
kan dat niet meer gezegd worden en bij 
E oncerzosk. E Ee en 


voorzaten in de hindoeïstisch-javaansche 
kunst hebben leeren kennen. Met den 
goenoengan op Java is het een ander ge- 
val. Hoezeer ook gevarieerd, hoezeer ook 
ا رک کک ر‎ 
goenoengan btijft het. 

En die goenoengan zal blijven leven als sym. 
bool, zoolangde wajang hem zal blijven be- 
houden als requisiet. Op dezelfde wijze zal 
de kâla-kop als motief blijven leven en dus, 
hoezeer ook gevarieerd, immer een symbool 
voor het hemelvuur blijven, zoolang in de 
verhalen der Javanen de kâla het schrik 
wekkende, vreeselijke wezen zal zijn. Ver- 
kâla-kop een nietszeggend motief worden 
en verworden, En zoo is die monotoniteit 
niet anders dan het onder de vele variaties 
verborgen diepere en oudere besef der 
oorspronkelijke beteekenis; gedeeltelijk be- 
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wust gevoeld, gedeeltelijk, tengevolge van 
‚ gesublimneerd en ge- 
hold. Maar. daarom juist wel te 
krachtiger en onverwoestbaarder. 
Doch keeren wij nog eens even tot onze 
javaansche goenoengan terug. | 
Op de bijgaande afbeelding (Fig. 6) 
vinden wij achtereenvolgens, van beneden 
naar boven, een gesloten poort, met vleugels 
links en rechts van het dak en twee bewa- 
kers in rëksasagestalte, daarboven onze nu 


boven de poort verheft en in welks takken 
zich vogels ophouden en andere dieren 
klimmen. 

Waar nu de naam zoowel als de açwin- 
dieren ons vertellen konden, dat hier een 
meroe-symbool in gezien most wor- 
even met dit merkwaardige stuk bezig te 
houden. 

Allereerst dan de poort. 

Ik wees er reeds eerder op, dat in de 
oudjavaansche kunst de tjandi niet zoozeer 
moet worden opgevat als werkelijke Meroe, 
doch als een Meroe-repliek, waar zich de 
op den werkelijken Meroe zetelende godheid 
heen begeeft, teneinde zich in contact te 
wereld; een reis, waartoe hij door het cere- 
monisel der priesters gedwongen wordt. 
Deze Meroe-repliek aarzelen wij niet in 
hooger verband te brengen met den he- 


planeten gewijde terrassen en de bekronen- 
de plaats der godheid een afspiegeling is 
van den hemel en in den grond een ma- 
gisch middel am het hernelsch gebeuren, 
dat immers naar oud-aziatische opvatting 
ten nauwste samenhing met, ja gelijk was 


23) ve E op een mo 09 
neengan w 
tevens duidelijk eben O saa eed 
geheel op staat. 
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hetzelfde als gelijkheid en mogen wij in hare 

De Poort is dan niet anders dan de (ge- 
sloten) ingang tot den hemelberg, tot den 
hemelboom (den boom der kennis), en als 
zoodanig mag de doorgang door deze, 
door daemonen bewaakte poort, de initiatie 
heeten tot het hoogere, het deelhebben aan 
's werelds gang 2%), 

‚ Белеп wij onze goenoengan echter we- 
derom, dan zien wij, dat het dak van deze 
poort, die wij dus ook als meroe-symbool 
kunnen vastleggen, in schijn een sirap- 

g draagt. Een fout dus van den 
maker? Neen, een fout van ons. 

Op dat dak namelijk zien wij twee vis- 
schen. Hoe komen deze daar verzeild? zoo 
vraagt men zich verwonderd af, en wat kan 
zonderlinge plaats? Of zouden de sirappen 
dan geen sirappen zijn en iets anders, b.v. 
water moeten voorstellen? 

Vergelijken wij de figuurtjes, die op sirap- 
pen gelijken, maar die toch, door de aan- 
wezigheid van de visschen, aan water doen 
denken, eens met de uitbeelding van water 
op de reliefs van b.v. Tjandi Panataran, 
waar Hanumat zich in zee begeeft om zich 
van nieuwe magische energie te voorzien #®), 
dat de figuurtjes niet op hun kop staan, 
doch dat zij golven voorstellen. Maar, zoo 
luidt de volgende vraag, hoe komen deze 
24) Het i k hoezeer de poort, 
Ais En de e DEE 
op den achtergrond treedt, in later tijd wordt 
beaccentueerd. Ten slotte wordt hij varre- 
weg het (Sant Чк: ссни van het tjandi- 
hi Zelfs in de ‘plaats van de tjandi, ter 
wijl de poort met de beide daemonen- 
E EE 
із. Ег ie dan een sterk initiatie accent op 
Grachtelijke ës їп 
bäboellâh, poort gods — priester, en die als 
‚Ivoren poort'' in de lithurgien, Men denke 
ook aan de overwegende plaats, die de py- 
lonen-poort der egyptische tempels inneemt, 
zóó dat geheel de tempel er als het ware 
achter verdwijnt. 

25) RÀmalegenden enz, II Hg. 153. 


deert met de over. 
in ui als 


is niet zoo moeilijk op te lossen. Andere 


hier dit meer, niet begrepen, en door de 
gelijkenis van de golven met sirappen, als 
dak gedacht? Ook hier weer meenen wij, 
dat de vergissing aan onzen kant ligt, en 
niet aan dien van den kunstenaar., I ; 
bezien wij de goenoengan goed, dan valt 
op, dat het eigenlijke dak een afzonderlijke 
javaansche nok heeft, die aan weerszijd 
opwipten waar het pseudodak met pseudo- 
ingredienten is de maker genoodzaakt ge- 
weest, zijns ondanks den schijn te wekken 
dak visschen te willen laten rondzwemmen. 
Poort en meer zijn beiden dus weer als 
merce-symbolen te vatten. 

Vervolgens k devleugels'aan de beurt. 
Tjandi Sawëntar heeft aan weerszijden van 
den trapopgang groote vleugelpennen; de 
groote poort van Sëndange Doehoer heeftaan 
weerszijden zelfs regelrechte vleugels **), 
en op een relief aan de onderzijde van deze 

Ten slotte is de groote poort van het 
jogjasche waterkasteel er, om een schitte- 
rend voorbeeld van vleugels terzijde van 
een merde-poort te verschaffen. 

Dr. Bosch deed ons de suggestie aan de 
hand, dat deze vleugels in verband zouden 
staan met de bekende legende, dat de ber 
gen oorspronkelijk vlogen; Indra zou hen 
de vleugels hebben afgeknot, zoodat zij on- 
beweeglijk warden. Daar niet bekend is, of 
een dergelijke legende in de oud -javaansche 
literatuur voorkomt kan ik helaas niet 
beoordeelen in hoeverre zij bij het ont- 
staan dezer vleugels uit de zijstukken der 


26) Fig. 7. 


È w r 


oost-javaansche poorten een woordje heeft 
medegesproken. Ik wil in ieder geval 
van deze aardige gissing melding ma- 
ken. 

Niet onwaarschijnlijk echter is het, dat 
de vleugels met de zon in verband zou- 
den staan (zonnevogel, gevleugelde zon- 
neschijf enz.) en dus eigenlijk bij den 

Dat intusschen ook in de javaansche 
literatuur de (meroe) poort met vleugels 
in verband wordt gebracht, kan blijken 
uit de beschrijving van een poort in de 
Ardjoena Sasrabahoe, waar deze met een 


volgens de gehsele poort met dezen my- 
thischen vogel wordt geidentificeerd 1°), 

Ook deze vleugels zijn dus in verband 
te brengen met den meroe. 

Dan volgen de beide afwin=dieren, die 
hier het voorkomen hebben van tijgers of 
andere katachtige dieren, doch wier genea- 
logie reeds uitvoerig boven bespraken werd. 

Tusschen deze beide dieren in bevindt 
zich de stam van een grooten boom, waar- 
aan de éénoogige kála-kop voorkomt. Ook 
naar den oorsprong van dezen boom be- 
hoeven wij niet lang te zoeken. Brandes 
wees er reeds op dat op de reliefs de he- 
melboom moet uitgebeeld zijn en heeft in 
onuitgegeven studies ook van dit stuk de 
genealogie nagegaan *”); helaas weten wij 
niet tot welke resultaten hij daarbij is ge- 
komen. Vast staat echter, dat reeds aan 
de oudste oud -javaansche bouwwerken een 
motief voorkomt, dat groote gelijkenis met 
en EE 


19) In verband met da bovengenoemde 
omtrent het zonnekarakter der vleu- 


TL, 
t talrijke foto's 
ligt very an тап dee tieven, 
GER de hemelboom-partij was wit gü- 
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doorbreken van de cud-inheemsche 

ttingen heeft behouden. Boven 

de meeste kâla-koppen van de midden- 

javaansche tempels treft men dit motief 

aan, vaak misvat en verkeerd aangeduid 
met den naam van kuif"! ®). 

Het is dáár de oud-indische paridjäta. 
Maar tevens is het hier, op de goenoengan, 
de malsische paoeh djanggi, op welke top 
йе Сёгоейа huist. Wel treffen wij bij ons 


Мёгак ётпав, gouden pauw. 

Op het boven reeds even besproken 
relief van Sändang Doehoer vinden wij 
onzen boom terug, іп vorm staande tus- 
schen de goenoengan en de oud -javaansche 
voorstellingen. Het relief vertelt ons voorts, 
dat de geheele berg-met-boom zich hoog 
in de wolken bevindt, daar een krans van 
wolken de voorstelling omringt. Mocht er 
al twijfel omtrent een beteekenis van he- 
melboom bestaan, die wordt in dit opzicht 
weggenomen. 

Ook de goenoengan levert dus een beeld 
ор van den hemelberg, of liever van den 
daarop groeienden hemelboom, waaraan 
zonne-symbolen voorkomen. 


Tot zoover gaat alles naar wensch. 

Blijven wij echter niet aan de opper- 
vlakte, of liever binnen den beperkten ge- 
zichtskring van den Archipel, en realiseeren 
wij ons eens wat eigenlijk de positie van 
den käla-kop, als symbool van het hemel- 
als satellieten, aan dien hemelboom, in 
welks takken de zonne-vogel huist, te be- 
teekenen heeft (een hemelboom, die in den 
hemelberg wortelt en omspoeld wordt 
door de hemelzee, daarenboven wordt 
bewaakt door de gesloten poort) dan wor- 
А A onwillekeurig in gedachten ver- 


EA ` 28) Cultu h. enr. fig. 31, еп onderste 
“ed ven gekeerd, e als toempal-motiet op tig. 








Fig. 8. Middeniavaansch hemelboommotief. 
Tijandi Tiëbongan. 





Fig. 9. Qostiavaarseh hemelboommatief. 
Tjandi Djago. Fig. 1o. Oostjavaansch hemelboommotief. 
Tjandi S&ndang Deehoer- 


Se TEE E oft ER Rea 


wanta zaken dus een zuiver hindoe-ja- 
vaansch product moeten worden genoemd? 

Maar hoe komt het dan, zoo vraag ik 
mij af, dat in den ouderen Hindoeistischen 
tijd, dus die b.v. van Midden-Java, al 


terwijl zij, injongeren tijd, 
naarmate men het оцӣ-іпһеег- 
sche ziet doordringen, in steeds 
oorspronkelijker, scherper en 
zuiverder vormen naar voren 
treden? 

Hoe komt het dan, dat b.v. de afbeel- 
ding van dien wereldboom op een oost- 
javaanschen tjandi, een moderne houten 
doos, een wajangrequisiet, een amulet, zoo 
veel duidelijker taal spreekt dan eenige 
voorstelling ook maar uit Midden-Java? 


 — mm 


29) Ik denk daarbij o.a. aan den zonne- 
boom van 


andi-versisrig is gebruikt, in welk geval de 
berg overbodig is; de See пе 


uid wordt een en ander aan een 


dristopp 

bij Bau, Lieki iom th the 
r . 10 en zoovele andere afbeeldingen 
twee of EC hemelberg 
bi de onde Asiaten En w treft men dien 
vorm aan in de balische meroe van munten 
doch eveneens in ES тпаковіа 
O ES van de ч ‚їп de 
эк Жабал = 
Боны bij de Zaid, Belde laatsten als onkel= 

berg). Hoewel Hij de Teide 


Hoe kort het, dat wij ze dáár met moeite 
moeten reconstrueeren, doch op Oost-Java 
en in den tijd ze zoo maar 
voor het grijpen hebben ? (Fig. 8-10.) 

Hier zal het oude hulpmiddeltje der . de - 
generatie’ toch zeker falen. Want hoe zou 
een degeneratie tegelijk kunnen scheppen ? 

Ep de voorraad is met deze vormen en 
voorstellingen bij lange na niet uitgeput. 

Wie dacht niet bij het zien van de lampoe 
sewoe vóór de pasren, die aan de huisgodin 
Sri gewijde plaats, aan den sterreboom, 
aan den kerstboom, kortom aan dien pyra- 
midevormigen mythischen boom, waaraan 
de lichten, hetzij als evenzoovele voorvader 
zielen kunnen opgevat worden, hetzij als 
helpers het Zonnevuur over de Zonnewende 
moeten heen brengen, of aan den boom der 
Hesperiden? En wien valt het daarbij niet 
op, dat op Midden-Java, in de oudere, 
hindoeïstische periode de voorbeelden daar- 
van ontbreken? 

En wien zou het niet getroffen hebben, 
als hij daar bovenop dien lafnpenboom de 
piroen zag prijken (Jogjakarta)? Een wer- 
kelijke piroen, zooals deze de groote reis 
naar het Westen boven op onze kerktorens 
als bekroning van den hemelberg heeft 
beëindigd. Terwijl in Tjirëbonde combinatie 
van de twee acwin-dieren in katvorm met 


tjandi in opzet en indeeling, doch vooral 
in het verplaatsen van het centrum naar 
achteren, steeds meer het type van de ter- 


rassenpyramide der oude aziatische cul- 
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turen gaat vertoonen? Of dat de op Mid 
den-Java onbekends gedraaide boom, die 
blijkens het terras, waar hij op groeit, heilig 
en vereerd was, zijn tegenhanger in Ba- 
bylon had? En de zonnevogel boven іп 
den hemelboom evenzeer? En het plot- 
selinge optreden van den någa op Oost- 
Java daar waar op Midden Java de ma- 
kara zich bevindt. Om van het later uit- 
voerig te bespreken, met dezen någa 
nauw samenhangende Ishtar-Sri complex 
voorloopig te zwijgen. 

En dat alles, zonder dat dus een aan- 
vaardbare schakel in de ontwikkeling der 
vormen door de hindoe=-javaansche cul- 
tuur kan worden verschaft. 

Zouden wij dan ten slotte de mogelijk- 
heid moeten aanvaarden, dat achter het 
gewaad, dat door de Hindoes over het 
gezochte Java geworpen werd, een oudere, 
aan de oudste aziatische culturen ver- 
wante voorstellingswereld leefde, die lang - 
zamerhand, naar mate het nieuwe kleed 
асана ома а veleni. 

In dat verband is het merkwaardig te 
constateeren, dat in de Achter-Indische 
landen dezelfde woorstellingen voorkwa- 
men en voorkomen, die men tevergeefs 
zoo duidelijk uitgesproken bij de Hindoes 
in het zoogenaamde ‚„Moederland'' zocht, 
Vooral merkwaardig, als wij bedenken, 
dat dát het land is, van waar de Indo- 
nesiers hun cultuur naar de nieuwe 
dáár het contact moeten gezocht worden, 
dat het Oude Azië met het nieuwe Java 
verbindt? Allen Hindoe-invloed ten spijt?°) 

En ten slotte doemt de vraag op, af de 
laatste ontdekkingen van sumerische let 
tertsekens en oudheden in het Noorden 
werpen op een nog slechts te vermoeden 
samenhang іп den tijd, dat de Indanesiers 
nog geen Indonesiers waren, op het vaste- 
tn erge EE 
de tandin, in Бо Сенна опеката паз 


over 4924, iste en 2de kwartaal, Ook daar 
werd de blik naar Achter-Indië gewend. 
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land van Azië vertoefden, en op een of 
andere wijze een of anderen invloed van 
opdergaan. Een invloed, dien óók də Hin- 
does ondergingen. Zoodat zij hunne 
verwerking daarvan later op 
den Archipel konden brengen, 
waar zij echter een andere ver- 
werking van dezelfde zaken 
aantroffen, dichter bij het voor- 
beeld staande en o.a. gebleven 
buiten de latere perzische en 
vooral hellenistische invloe- 
den, die in Indië zulk een om- 
mekeer in de bovenlagen der 
cultuur moeten hebben tenge- 
volge gehad, 

En zouden wij dus moeten aan- 
nemen, dat de cultuur, die de 
Hindoes op den Archipel brach- 
ten en die, welke zij aantroffen, 
in wezen verwant waren? 

Iets waardoor overigens de vlotte wijze 
waarop hier de hindoestijlen hindoe- 
gedachten werden verwerkt en tot eigen 
gemaakt, zou kunnen verklaren. 

En zou dan ten slotte het Tantoe-ver- 
haal niet een oudere, oorspronkelijker 
lezing kunnen bevatten van hetzelfde 
astraal-mythologische motief, dat in Indië 
tot het karn-verhaal werd en aldus op den 
Archipel tijdelijk den luister van zijn voor 
zaat heeft verduisterd? Een verhaal, waar 
sterenhernel is? Doch tevens door achter 


verovering de rest van de Tantoe ons dan 
meer realia kan vertellen? 


Deze en nog veel meer dergelijke vragen 
komen ons nu op de lippen, uitgelokt 
door de in na-hindoeïstischen tijd steeds 
frappanter wordende overeenkomsten tus 
schen indonesische en oud-aziatische voor — 


stellingen. Voorloopig alleen nog maar uitkomst uit dezenieuwe impasse verwacht 
in verband met den hemelboom. Ор deze mag worden. 

vragen hier nader in te gaan eischt een Het verhaal van het steenblok van Sirah 
uitvoeriger documentatie, dan in dit tijd- Këntjong heeft ons echter kunnen leeren, 
schrift nu gegeven kan worden. Het zij dat zich voorloopig een nieuwe afgrond 
voorloopig genoeg, het zaad der twijfel aan opent voor hen, die zich reeds veilig en 
de absoluutheid der hindoeistische voor- wel aan het doel waanden. Misschien is 
stallingen ten opzichte van de javaansche deze afgrond een droombeeld; het is echter 
cultuur te hebben gestrooid, doch tevens zeker zaak om te trachten in dat geval 
de richting te hebben gewezen, vanwaar tot de werkelijkheid te komen, 


DE DOOD VAN INDRADJIT 


door 


Inleiding 


Onder de groepen, waarin zich de Ja- 
vaansche mythologische letterkunde 
laat verdeelen, neemt de cyclus der Ra- 
ma-verhalen een belangrijke plaats in. 
De helden dezer geschiedenis zijn bij- 
kans evenzeer het gemeengoed van de 
Javaansche literatuur en kunst gewor- 
den als die van den Bratajoedacyclus; 
slechts plaatselijk kan men voorkeur 
voor den eene of den andere opmerken. 
Beide groepen mythologische verhalen 
zijn, wat betreft de namen der hoofdper- 
sonen en het raam der gebeurtenissen 
in hun tegenwoordigen vorm afstamme- 
lingen van de Voor-Indische mytho- 
logie, die wij het best kennen uit Sans- 
kriet bronnen. 

De vorm, waarin de Rama-verhalen 
(om ons tot dezen cyclus te bepalen, 
want daartoe behoort Indradjit), zooals 
trouwens alle verhalen uit mythologie 
of sage, tot de wijdste kringen van het 
Javaansche volk doorgedrongen zijn en 
doordringen, is het tooneel, de wajang, 
het zinrijke schouwspel van de wonder- 
wereld, dat nog altijd, gelukkig, een- 
voudigen en ontwikkelden vermag te 
boeien. Als men nu echter nagaat of en 
in hoeverre de Javaansche tooneelstuk- 
ken overeenkomen met het meest be- 
kende Indische Rama-verhaal, het Sans- 
kriet Ramajana van Walmiki, dan blijkt 
al spoedig dat er maar zeer gedeelte- 
lijk overeenkomst is vast te stellen. Van 
Walmiki's kunstdicht, of van een werk 
dat daarmee overeenkwam, bestaan er 
wel bewerkingen in het Javaansch: het 
oud-Javaansche Ramajana, een bewer- 
king daarvan in „kawi miring" en een 
derde bewerking in madjapat-maten 
van R. Ng. Jasadipoera. De gebeurte- 


350 


nissen, die hierin verhaald worden, 
wijken echter sterk af van die, welke het 
onderwerp der tooneel-stukken uit- 
maken; deze laatste komen overeen met, 
zijn wellicht de grondslag van de histo- 
riënboeken (sěrat konda), werken die 
geschreven zijn om de Javaansche my- 
thologie, sage en geschiedenis te veree- 
nigen. Dr. Brandes heeft het eerst met 
nadruk op het belang dezer werken ge- 
wezen. Ook hun voorstelling van Sri 
Rama's geschiedenis, in de Javaansche 
letterkunde Rama Kling genoemd, is 
zeer oud; wel hebben we nog geen oud- 
Javaansch werk, dat het verhaal in deze 
versie tot onderwerp heelt, maar trek- 
ken eruit komen voor in het Rama-ver- 
haal der reliefs van Tjandi Lara Djong- 
grang (Prambanan), welke gebouwd 
moet zijn in de 2e helft van de Je eeuw. 
Dit alles is onweerlegbaar aangetoond 
door Dr. Stutterheim in zijn ,Rama- 
legenden und Rama-reliefs in Indone- 
sien'' (2 deelen, Indische Kulturkreis, 
G. Müller Verlag, München 1925). In 
dat werk is ook duidelijk gemaakt dat 
de Rama-Kling-verhalen en de Malei- 
sche hikajat's, die er in hoofdzaak mee 
overeenstemmen, geen uitvindsels van 
Javanen en Maleiers zijn; uit tal van Ra- 
ma-verhalen, gangbaar in Voor- en 
Achter-Indië zijn episoden en motieven 
aan te wijzen, die geheel overeenkomen 
met deze Indonesische verhalen. 
Hierdoor heeft Dr. Stutterheim waar- 
schijnlijk gemaakt dat zij alle, de Indo- 
nesische zoowel als de Voor- en Achter- 
Indische verhalen, berusten op het Ra- 
ma-Sita-Rawana-complex, een mythe, 
wellicht stoelende op een prae-Sans- 
kriet beschaving, eens verspreid in ge- 


heel Zuid-Oost-Azië. Het Sanskriet 
kunstdicht van Walmiki is slechts een 
Javaansche letterkunde is de verhou- 
ding van het naar Walmiki nagevolgde 
Ramajana tot de Rama Kling en de his- 
toriën-boeken die van de Sanskrieti- 
seerende hofliteratuur tot de populaire 
letterkunde, deze moge oud-inheemsch 
zijn of niet. 

In de nieuwere Javaansche letterkun— 
de heeft Jasadipoera's kunstdicht waar- 
deering gevonden: literaire bewerking 
van de stof der tooneelstukken, de Ra- 
ma-Eling-versie, komen weinig voor!). 
Wel heeft deze haar uitdrukking gevon- 
den in de historiën-boeken, maar deze 
werken behooren tot, althans vertegen- 
woordigen een iets ouder tijdperk van 
de geschiedenis der Javaansche letter- 
kunde, vóór het classicisme, dat begon 
omstreeks het midden der 18e eeuw, 
waartoe Jasadipoera behoort. Ze zijn in 
later tijd nog slechts weinig bekend, en 
werden nog niet door den druk algemeen 
toegankelijk gemaakt. Daarom kan wel- 
licht, ook als inhoudsopgave van een ge- 
deelte van zulk een historiën-boek, dit 
verhaal van Indradjit's dood eenig nut 
hebben; het moge de aandacht van de 
onderzoekers vestigen op de eigenaar 
dige belangwekkendheid dezer werken. 

De historiën-boeken-literatuur moet 
eenmaal een groote uitbreiding gehad 
hebben. De Maleische hikajat's Sri Ra- 
ma en Pandawa lima zijn eraan verwant; 
of er ontleening heeft plaats gehad, en 
in welke richting, moet in ieder geval 
afzonderlijk worden nagegaan. 

Waarschijnlijk zijn alle historiën-boe- 
ken verzamelingen van weer oudere ver 
halen, en wel verhalen die in lakon- 
vorm іп omloopfwaren, zooals Ог. Вгап- 
des heeft uiteengezet. Toch zijn het geen 
pakëm-handleidingen voor den dalang; 


1) De Rama Kling, in 1908 te Soerakarta 
het Kamar. bevat slechte 't allereerste doel van 
ج‎ эши, 


daarvoor zijn zij te uitgebreid. Waar- 
schijnlijk zijn zij əvenals de Maleische 
hikajat's als voorleesboeken bedoeld, 
staande naast de tooneelletterkunde; 
trouwens, een groot deel van de Javaan 
sche letterkunde werd en wordt niet ge- 

Dit karakter van verzamelwerk blijkt 
ten duidelijkste uit het weergegeven stuk; 
op verscheidene plaatsen geeft de dich- 
ter twee of meer opvattingen over een 
gebeurtenis naast elkaar weer. Daaruit 
is ook het verschil van de Maleische hi- 
hikajat's onderling en met de Bataviaa- 
sche Sëörat Konda, dat blijkt uit Dr. 
Stutterheim's inhoudsopgave, te ver- 
klaren; indien de andere Sërat-Konda- 
handschriften bekend waren, zouden zij 
waarschijnlijk ook onderling vele ver- 
schillen blijken te bezitten. Reeds uit de 
vergelijking van het slot van ons hand- 
schrift met de genoemde inhoudsopgave 
van de Bataviaasche Sëérat Konda is mij 
dat gebleken. Ook met de nu bekende 
lakons verschillen de verhalen der his- 
toriën-boeken vaak genoeg. Wel verre 
van dit als gebrek aan eenheid en con- 
sequentie te betreuren, moet men er een 
kenmerk van een levende en zich uit- 
breidende letterkunde inzien. 

In de verzamelingen van Batavia en 
Leiden zijn er verscheidene handschrif- 
ten van die historiën-boeken te vinden. 
Sommige daarvan bevatten een door 
loopend verhaal, van het begin der we- 
reld tot in historische tijden, andere 
lichten slechts over een episode der ge- 
schiedenis in. Deze laatste dragen dan 
me non siget fun; ба баада 

handschriften (Br . 1) 935 en 
936; 2. Cat. П :) Ыг. 67, а 
4450) in wezen slechts stukken uit een 
groot Sërat-Konda-handschrift (Br. B. 





2) J. Cat. Dr. J ynboll 
u "н са van de 
Javaansche enz. handschriften opt, Leid- 
sche univer attelta -bibliothoek. 


163; J. Cat. II, blz. 57 Cod. 4085) Dit 
blijkt uit de opgave van de beginregels 
der zangen in Dr. Brandes' Beschrij- 


Met het handschrift, van een gedeelte 
waarvan hier een inhoudsopgave en be- 
spreking zal volgen, is het ook zoo ge- 
steld. Het komt, afgaande op de begin- 
regels der zangen, overeen met 
een gedeelte der Sërat Konda of Babad 
te Leiden (Br. B. 163) n.m. van zang 
100 t/fm zang 118. Evenzoo komt het over 
een met een gedeelte van een historiën- 
boek in mijn bezit (een handschrift in 
pegon, ontvangen van Dr. Klaverwei- 
den te Soerabaja), nm. van zang 61 
t/m zang 71 (de laatste van mijn hand- 
schrift). Met de Sërat Konda te Batavia 
(Jav. HS No. 7), die trouwens pas na 
Praboe Dasamoeka's dood de Rama- 
geschiedenis weer opneemt, komt, 
afgaande op Dr. Stutterheims inhouds- 
opgave, ons handschrift minder goed 
overeen. De Bataviaasche Sërat Kon- 
da is blijkbaar een andere redactie. 

Indien er echter van de verzamelin- 
gen in Batavia en in Leiden even uit- 
voerige beschrijvingen beschikbaar wa- 
ren als die van Dr. Brandes, zou kunnen 
blijken dat er verscheidene werken, in 
handschrift bekend onder verschillende 
namen, grootendeels overeenkomen met 
het te bespreken gedicht. Waarschijn- 
lijk is dit van het „Rama Tambak" ge- 
noemde gedicht, waarvan Dr. Juynboll 
de beginregel van den 2den zang ver- 
meldt (J. Cat, II, blz. 68. Cod. 4933), van 
een Rama-verhaal zonder titel (vermeld 
J. Gat. II, blz. 64, Cod. 4934) en van het 
Madoereesche gedicht Indradjit (J. Cat. 
II, blz. 8, Cod. 4844 en 4950-I). Trou- 
wens, alle Madoereesche Rama-verha- 
len zijn, evenals de Maleische, vertegen 
woordigers van de versie der historiën 
boeken. 

Zooals uit de inhoudsopgave, die hier 
onder volgt, zal blijken, beschrijft het 
te bespreken werk in hoofdzaak slechts 
den strijd tusschen Sri Rama en Praboe 


352 


van deze episode dan ook Indradjit 'j. 
Zij volgt in de Särat Konda op de Rama 
Kling (Br. B. 935.) waarvan de laatste 


101, en in mijn pegon 
zang 41 (= zang 5 van Br. B. 935) t/m 
zang 62. 


Aan deze Sörat Rama Kling heeft de 
geheele historiën-boeken-versie van de 
te danken. Men kan veronderstellen dat 
de oorsprong van den naam ‚het Boek 
Rama Käling'' te zoeken is in het ge- 
bruik daarvan als titel van die episode 
van de historiën-boeken en van die la- 
kon, welke Sri Rama's oorlog in het 
Elingenland, in Zuid-Indië, beschrijft, 
evenals het boek Indradjit met het op- 
van korte titels is algemeen 
in de Javaansche letterkunde; men zie 
slechts de lijsten titels van lakon's in 
de handschriften-catalogi. Pas later zou 
dan de naam Rama Köling aan de ge- 
heele historiën-versie van Sri Rama's 
geschiedenis gegeven zijn. Met de Klin- 
ganeesche, Tamilletterkunde heeft dit 
werk, althans direct, niets te maken, 
zooals Dr. Stutterheim ten duidelijkste 
heeft aangetoond. = 

Ons handschrift is ontvangen van den 
Heer Sawabé te Jogjakarta;,deze heeft 
het daar ter plaatse gekocht. Het is ge- 
schreven op palmblad (lontar) lang 42 
cM., groot 90% bladzijden; van de laat 
ste is het schrift bijna uitgewischt. Het 
is goed bewaard, met een vrij slordig 
Oost-Javaansch rondschrift geschreven 


20; De vermoedelijke Javaansche heet, min 
dat dit gedicht werkelijk bak, of het moet zin 
Ё 
hetgeen uit de catalogus-opgave niet blijkt. 


op goed lontar. Het afschrijverswerk 
is slordig en vol fouten; de afschrijver 
kon het origineel blijkbaar niet goed le- 
zen of begreep het niet geheel. Daarom 
was de vergelijking met het pegon-hand- 
schrift noodzakelijk, ofschoon dit niet 
Басре tekst, maar op moeilijke plaatsen 
parafrase geeft, die bleek soms niet 

getest juist te zijn. 

Hier volgt eerst een YES 
daarna zal er nog gelegenheid bestaan 
eenige opmerkingen te plaatsen over de 
taal en den inhoud, welke niet het minst 
merkwaardige van dit handschrift zijn. 
Het voor deze inhoudsopgave gekozen 
gedeelte is het begin van het handschrift, 
de eerste 8 zangen, tot op blz. 33a, het- 
welk den laatsten strijd en den dood 
тап R. Indradjit, den half goddelijken 
zoon van Praboe Dasamoeka, Vorst van 
Ngalëngka, tegen Sri Rama beschrijft. 
Van de Maleische hikajat's Sri Rama 
komt het meest, en dan ook bijna pre- 
cies, er mee overeen die welke uitgege- 
ven is door W. G. Shellabear ( J.R. A. 
S., S. B. 1915), van blz. 19. tot blz. 216. 

Dit stuk vormt, ook literair beschouwd 
een afgerond geheel; bovendien biedt het 
het voordeel, dat het zich eenigermate laat 
vergelijken met de Sörat Rama van Ja- 
sadipoera (uitgave 1847, Verh. Bat. Gen. 
21, ble. 462-479). De vrucht van die ver 
gelijking zal zijn dat het kunstdicht sterk 
afwijkt van het historiënverhaal, niet al- 
leen in het opnemen of weglaten van som- 
mige episoden, maar vooral ook in de 
opvatting van de figuren en van hun ge= 
schiedenis als geheel, iets waarop Dr. 
Stutterheim terecht wees, en waarvoor 
straks weer de aandacht gevraagd zal 
worden. 





Inhoudsopgave 
Zang 1,23 (30) 1) Strofen Dandang 
goela. Eerste strofe: Winangsita mali 


sang Ngindradjit, sawoessirah mëpëk 
baling tawang, mjang warga, saking 
ngibhoeni, pada din nadjak thomoet, 
samadaja sampoeni sami, sahi kang ma- 
na sigra, mring Ngalëngka rawoe, asi- 
baking See teka nëmbah matoer 
jen sawawi patik, aprangnga saking ra- 
wang *). 
R D Indradjit deelt zijn vader, Praboe 
Dasamoeka (Rawana) van Ngalëngka 
zijn plan mede, Sri Rama van uit de 
lucht te gaan bestrijden, omdat hij alleen 
den vijand op kan (Hier begint een 
klein hiaat in het lontar-handschrift, 
aangevuld uit het pegon-handschrift). 
Praboe Dasamoeka wil echter liever 
zelf ten oorlog trekken, opdat zijn zoon 
in veiligheid zij en hem opvolge. Indra- 
djit is zeer geroerd door dit blijk van 
liefde; hij gaat er echter niet op in, maar 
vertrekt, om buiten de kraton zijn be- 
zweringen in het werk te gaan stellen. 

Anoman heeft deze gebeurtenissen in 
Ngalëngka vernomen en raadt Sri Ra- 
ma aan, spoedig voor een beschutting 
tegen het gevaar uit de lucht te zorgen. 
Sri Rama stuurt Anggada uit om Ga- 
roeda, den mahabirawa, te halen. Vol- 
gens een ander verhaal, zegt de dichter, 
was er een broeder van Garoeda, Karna 
Sabrijani (Sambrani?), ook een vogel, 
die verblijf houdt in de Poh Djenggi, 
waar de zee gedraaid wordt (poetör ta- 
sik.poesër tasik); daaris een gat waar- 
door het water naar de benedenwereld 
(patala) stroomt. 

Garoeda krijgt van Praboe Rama het 
bevel het apenleger onder zijn vleugels 
te beschutten. Dit gebeurt; Sri Rama 
zelf doet daarbij dienst als steunpilaar 
(tijang) van het gewelf, Anoman als om- 
wanding (tawing). R. Indradjit laat 


2) A ven elkerang тўпор- 
genomen omdat dit een zeker her zij =æ 


middel van een handschrift is. Tevens kun- 
van de taal, 
De transscriptie is letterlijk, alleen is de 
wignjang, ER als pada dienst doet, overal 
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neerdalen. Anoman slingert na 7 dagen 
zijn staart 3 maal om de legerplaats 
heen, zoodat die niet overstroomd wordt. 
Garoeda dreigt ten laatste onder het ge- 
wicht der steenen te bezwijken; Sri Ra- 
ma strijkt de steenen echter met zijn stok 
van den rug van den vogel af. Na 40 da- 
gen en 40 nachten houdt de regen op en 
schijnt de zon weer. 

Maar nu schiet R. Indradjit ongezien 
een pijl, Kalabramadi, op Sri Rama af. 
Deze tracht zijn vijand nog te achterha- 
len, maar dat gelukt niet; hij wordt over 
mand door de kracht van het vergif en 
verliest het bewustzijn. Arja Wibisana 
begrijpt echter wat er gebeurdis; hij 
laat Anggada en Anila snel het genees- 
middel Mërtasarana van de berg Malaja 
of Malajang, aan het voeteneinde van 
Sang Poerwa ning manoesa halen; hier- 
door herstelt de Vorst weer. 

Nadat hij Garoeda heeft laten vertrek- 
ken, begeeft Sri Rama zich nu ter ruste 
in de kaboejoetan. Arja Wibisana houdt 
de wacht; hij waarschuwt dat in de 3de 
nachtwake (gantita trimasa) R. Indra- 
djit zal komen. In den nacht weet R. 
Indradjit met behulp van zijn Wimaha- 
nasara, een geschenk van Hjang Indra, 
groote verwoestingen onder het apen- 
leger aan te brengen; ieder verliest on- 
middellijk het bewustzijn en wordt dan 
gedood door de daroebësi. Ook het slaap- 
vertrek van Sri Rama wil R. Indradjit 


binnendringen. Arja Wibisana is echter, 
de eenigste, wakker gebleven tengevolge 
van zijn Adji Dipa; hij laat den indringer 
bemerken dat hij ontdekt is, door Praboe 
Vol woede zoo gedwarsboomd te sijn 
door zijn eigen oom (paman) scheldt R. 
Indradjit Arja Wibisana uit. Deze wil 
hem aanvallen, maar kan hem niet vin- 
den, want R. Indradjit trekt af. Sri Ra- 
ma, R. Laksmana en R. Sabrata zijn in- 
Zang 2, 28 
Eerste strofe: 
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Dan sang ngarja Wibisana, andjawil 
pada Sri Rama tjawis, doeh sa(ng) pa- 
nangiran woengoe, pan wontën doratma- 
ka, pan napaksa maling atma sadyani- 
poen, noela woengoe sang baļara lagja 
sira loen 

Arja Wibisana wekt Sri Rama en ver- 
telt wat er gebeurd is. Anggada, door 
den Vorst uitgezonden, rapporteert 
dat er zeer vele apen zijn omgekomen, 
Sri Rama heeft medelijden met de ge- 
doode strijders, en stuvrt Anoman naar 
Oe Алфеј: око: оно насл 
den wortel van den boom Sandilata, te 
halen. Ook de berg Malajoe wordt ge- 
noemd, zegt de dichter. Anoman kan 
het gezochte niet vinden, en neemt daar 
Rama vindt de Sandilata; hij beveelt 
daarop Anoman de Magiri weer op zijn 
plaats terug te brengen, opdat de vijand 
geen gebruik van het geneesmiddel kan 
maken. Anoman werpt den berg in der 


nu met het 
leven teruggebracht. Tot het ondergaan 
van de zon strijden zij daarna nog met 
de boeta's. 

In Nalëngkga houdt Praboe Dasamoe- 
ka een groote raadsvergadering; hij xit 
op een troon, gelijk die van Hjang Brah- 
ma in Smaraloka. Hij vraagt wie na R. 
Indraajit den strijd voor het rijk op zich 
wil nemen, maar niemand biedt zich 
aan, ieder is bevreesd. De Rijksbestuur 
der Mahoedara (of Mangoendara) waagt 
het te zeggen, dat niemand van de minde- 
ren R. Indradjit kan vervangen, daar de 
grootste strijders, Koembakarna, Pra- 
hasta en 40 anderen, reeds ten oorlog 
zijn getrokken en het onderspit hebben 
gedolven. Nu is dus het de beurt van R. 
Indradjit. Wanneer die echter ook zou 
sneuvelen, zou het ongeluk niet te over- 
zien zijn. Patih Mahoedara houdt den 
Vorst op deze wijze voor, dat hij door den 
oorlog de krachten van het rijk dreigt 
uit te putten en het te gronde zal richten, 


alles slechts ter wille van één vrouw. 

Praboe Rawana ontsteekt hierop in 
toorn en dreigt zijn ouden dienaar, als 
deze nog eens zoo durft te spreken, te 
zullen dooden. Zoo zijn de detya's, zegt 
de dichter, ze laten zich niet ten goede 
leiden, in tegenstelling tot de menschen; 
immers dezen kennen het goede en het 
kwade en richten zich naar den Hoogsten 
(Widi). 

Zang 3, 45 strofen Dandanggoela. 
Eerste strofe: 

Samantara bëndo sang Sri prapti, 
dang Ngindradjit oemarëk ing rama, 
kang jaja anoetoer deni, moedara salah 
atoer, kang atmadja anamoer roentik, 
lingngja marmma apinda, moedara 
— soetaning titijang lama, dadi 

manah dipoen thomoet tha imani, na- 
gara jen roesaka. 

R. Indradjit komt tusschenbeide; hij 
kalmeert zijns vaders toorn tegen den 
ouden getrouwen dienaar, en houdt den 
Vorst ook den dood van zijn broer en 
zonen voor, alles terwille van één vrouw. 
Praboe Dasamoeka bedenkt dan, dat De- 
wi Sinta eigenlijk de aanleiding is ge- 
weest van al de ellende, die over zijn 
rijk is gekomen, en wil haar dooden. R. 
Indradjit verzet zich daar echter ten stel 
ligste tegen, omdat dat een daad zou zijn, 
een Vorst zoo onwaardig, dat praboe 
Dasamoeka er voor altijd zijn naam door 

Praboe Dasamoeka laat zich kalmee- 
ren en geeft toe. Hij draagt R. Indradjit 
alleen op om door middel van magische 
ceremoniën bovennatuurlijke hulp en 
kracht (tjatoe) te zoeken, vooral ten ein- 
de de gesneuvelden in het leven terug te 
roepen. Verder moet R. Indradjit, bij 
wijze van krijgslist, voor een vrouw zor- 
gen, die geheel op Dewi Sinta gelijkt: 
en in dien toestand te overwinnen zijn. 

Dit gebeurt; de vrouw, door R. Indra- 
djit's bovennatuurlijke macht gescha- 
pen, wordt gedood zoodat ieder het ziet; 


het verwekt groote droefenis in de poera. 
R. Indradjit gaat vervolgens naar de 
sanggar; hij verzinkt in c 

zoodat hij doodlevend is (pêdjah sadië- 
roning gěsang). 

Anoman, in de gedaante van een ouden 
man Ngalëngka binnengekomen, hoort 
daar dat Dewi Sinta gedood is op bevel 
van Praboe Dasamoeka. Hij gaat dit on- 
middellijk aan Sri Rama melden; deze 
verliest van smart het bewustzijn. Te- 
gelijk wordt de zon verduisterd, donder 
en bliksem, aardbeving en bergstor- 
ting getuigen van het medegevoel des 

Er heerscht de grootste verslagenheid. 
R. Laksmana wil onmiddellijk tegen 
Praboe Dasamoeka optrekken; hij wil 
hem zelfs uit de 7 hemelen of de 7 
onderwerelden vandaan halen. Dan 
spreekt R. Laksmana zijn vorstelijken 
broeder toe; diens overgroote huwelijks 
lietde heeft hem van Dwarawati naar 
het woud doen gaan, in plaats van regel- 
recht naar Mandrapoera terug te 
keeren, en heeft zoo de roof van Rawa- 
na mogelijk gemaakt. 

Praboe Soegirwa komt nu echter aan 
Arja Wibisana een droom vertellen. Hij 
droomde dat hij zelf Praboe Rawana van 
zijn troon stootte, en dat Sri Rama en De- 
wi Sinta over Ngalëngka heerschten en 
vervolgen naar Mandrapoera terugkeer- 
den. Arja Wibisana ziet hierin aanleiding 
om Anoman uit te sturen met het doel 
te onderzoeken of Dewi Sinta werkelijk 
dood is. 

Anoman doorzoekt Ngalöngka in de 
gedaante van een bij; hij vindt Dewi Sin- 
ta in een gouden verblijf bij de sanggar. 
Zij houdt steeds haar patrëm in de hand 
om zich te doorsteken indien Praboe Ra- 
wana mocht komen. Dewi Tridjata is bij 
haar. Anoman vergewist zich ervan dat 
zij niet dood is, en keert dan terug. 

Op zijn terugtocht beluistert hij, nog 
ongezien, een gezelschap rösi's, wikoe's 
en soegata's in de pamoedjen. Zij spre- 
ken over een kleed (rasoekan koembala) 
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van Hjang Indra, dat in staat is dooden 
in het leven terug te roepen. 

Thuis gekomen bericht Anoman dat 
Dewi Sinta nog leeft, treurend, met 
verwarde haren, over haar gemaal, en 
dat zij besloten is haar patrëm te gebrui- 
ken. Arja Wibisana brengt deze tijding 
over aan Sri Rama; deze herk:ijgt het 
bewustzijn en is zeer verheugd te hooren 
dat Dewi Sinta nog leeft. 

Naar aanleiding van het bericht over 
de koembala, waarvan Anoman nu ver- 
telt, vraagt Sri Rama inlichtingen aan 
Arja Wibisana. Deze deelt mede dat de 
koelambi rasoekan een kleed is, dat vele 
kleuren kan aannemen (rood, paarsch, 
geel, blauw, donker, zwart en wit). Wan- 
neer men dit kleed met aandacht vereert 
vele dagen lang, genezen alle wonden en 
worden de dooden weer levend. Het 
wordt vereerd met 100 lichten, wierook 
zoo hoog als een berg en allerhande Ыое- 
men: vele honderden wikoe's en rësi's 
afticieeren. Arja Wibisana raadt aan Н. 
Indradjit te beletten van dit onschatbare 
toovermiddel gebruik te maken door zijn 
ceremoniën te verstoren, de sanggar te 
verwoesten en de lichten te dooven. 

Het geheele leger, met Sri Rama aan 
het hoofd, trekt daartoe op. Anggada 
en Anila openen den aanval, op bevel 
van Anoman; deze vecht zelf met een 
reusachtigen lakka-boom van 100 vade- 
men. R. Laksamana strijdt met zijn 
boog. De boeta's moetea terugtrekken. 

Zang 4, 17 strofen Sinom. Eerste 
strofe: 

Irika Indradjit majan, i djroe sagar 
moedjing Widi, katingal madëp tan sim- 
ing djoerit, pangrantjana saha toehoe, 
sampoen tanoe djoewita, padana inggal 
aliri, kadi sirnna pisan kang ana ning 
nara. 

R. Indradjit is intusschen nog in de 

sanggar bezig met zijn contemplative 
еен; die hij niet wil laten versto- 
ren, al lijden de boeta's ook een neder- 
laag. Dit antwoordt hij aan twee mantris 
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die hem den overval van den vijand ko- 
men melden. 

Daar werpen de apen echter met ver- 
eende krachten, op raad van Laksmana, 
een berg boven ор de sanggar. Deze 
wordt geheel vernield, de lichten zijn 
gedoofd, de brahmanen nemen ver- 
schrikt de wijk. Hierdoor laat R. Indra- 
djit zich eindelijk verleiden tot toorn. 
Als hij te voorschijn komt uit de puin- 
hoopen van de sanggar beeft de aarde; 
de goden vragen elkaar wat er gaande 
is, en vernemen dat de godenzoon In- 
dradjit ten oorlog trekt. 

R. Indradjit rust zich nu ten strijde, 
Wikrama, die R. Laksmana intusschen 
durfde uitdagen, schiet deze dadelijk 
het hoofd af; Anoman vernielt zijn wa- 
gen. R. Indradjit is nu gewapend in zijn 
goddelijke uitrusting, afkomstig uit Ken 
dran; hij heeft 3 hoofden en 6 armen, 
strijdt met pijl en boog van uit een vlie- 
gende wagen en schiet neer als een kie- 
kendief op een visch. Anoman laat R. 
Laksmana, opdat deze in staat zal zijn 
tegen den vliegenden vijand te strijden, 
op zijn arm plaats nemen; daardoor kan 
het gevecht van beide zijden uit de lucht 
plaats hebben. 

Zang 5, 20 (22) strofen Pangkoer. 
Eerste strofe: 

Mangkana mradangga Kindran, moe- 
ning tawang dahat aměllingi koeping, 
awoer soeraki bagoeng, mjang Wira Di- 
wa Mambang, pētak asrang goeměllap 
gagana koemoekoes, oerëm kënnjarira 
Soerja, mêëtthing gëra riris sangin. 

De hemelbewoners in Kendran laten 
hun muziek hooren en schreeuwen, he- 
melteekenen wijzen op den op handen 
zijnden сч R. Indradjit verduis- 
tert de zon door zijn schittering; hij 
schiet vurige pijlen af, die groote ver- 
woestingen aanrichten. 

Arja Wibisana houdt Sri Rama ervan 
terug in te grijpen, omdat R. Indradjit 
en R. Laksmana elkaars postuur zijn als 
jonge krijgslieden. Trouwens, ook Ano- 


man heeft R. Laksmana tot hulp. Sri 
Rama en Arja Wibisana bepalen zicher- 
toe uit de verte den strijd gade te slaan. 

R. Indradjit's vurige pijl wordt be- 
antwoord met een regenpijl van R. Laks- 
mana; deze dooft het vuur. De slangen- 
giftige nagapasa-pijl van R. Indradjit 
wordt onschadelijk gemaakt door een 
garoeda-pijl; de garoeda verslindt de 
slangen. De wolkenpijl wordt ten slotte 
overwonnen door een wind-pijl, die de 
wolken verdrijft, 

Strijdkrachten uit het luchtruim bren- 
gen intusschen het apenleger groote ver- 
liezen toe. Het is alsof de hemel zich 
wil aansluiten tegen de benedenwereld; 
de oceaan vult zich met lijken. R. Laks- 
mana is gelijk de maan, R. Indradjit ge- 
lijk de zon. Twee pijlen van hen beiden, 
die elkaar treffen, doen een groot vuur 
ontstaan tusschen de strijdende partijen. 

Anoman beukt R. Indradjit nu met 
een boom; R. Indradjit moet wijken, 
en schiet een pijl op Anoman af. De pijl 
kan niet in Anoman's lichaam doordrin- 
gen. R. Indradjit krijgt echter een ver- 
wonding aan de borst van Anoman's 
wapen; deze doodt ook de paarden van 
de strijdwagen, zoodat R. Indradjit af 
moet stijgen. 

Nu neemt deze een pijl ter hand die 
hij van Hjang Brama gekregen heeft. Deze 
pijl vereert hij, hij draagt hem op elken 
vijand die wapens draagt te verslin- 
den, maar ongewapenden te sparen. De 
hemelbewoners die niet aan R. In- 
dradjit onderhoorig zijn, zijn bevreesd, 
bang dat de hemel zal invallen. 

Zan g 6, 17 (18) strofen Asmaradana. 
Eerste strofe: 

Dan narja Wibisana ris, matoer i bha- 
tara Rama, lingi poekoeloen ni mangki, 
djëngira kang wikanana, kang goemërra 
poenika, astra Brama ikang rawoe, In- 
dradjit dörbini teddak. 

Arja Wibisana vertelt de eigenschap 
van de komende pijl aan Sri Rama; deze 
gaat op zijn raad naar Laksmana, laat 
het geheele leger de wapens neerleggen 


en smeekt Sang Hjang Soeksma om diens 
gunst en bescherming. Een stem uit den 
hemel zeg hem niet te vreezen, omdat 
er over hemm gewaakt wordt, en verklaart 
dat hij, Sri Rama, Hjang Wisnoe is. 

De Brahma pijl, door R. Indradjit af- 
geschoten, komt nu; hij gaat drie maal 
rond, maar richt niets uit. Tenslotte 
verandert hij in een bloemenkrans, die 
voor Sri Rama neervalt. 

R. Indradjit is zeer teleurgesteld; hij 
stort tranen van machtelooze woede, en 
vaart in onbehoorlijke bewoordingen uit 
tegen zijn oom, Arja Wibisana. Hij ver- 
wijt den Arja dat deze hem, R. Indradjit 
zijn neef, steeds tegenwerkt; verder 
werpt hij hem voor de voeten zijn dienst- 
baarheid aan een vreemde (Sri Rama), 
terwijl hij zelf van vorstelijken bloede is, 
en zijn haat jegens zijn volk en bloedver- 
wanten. Arja Wibisana is medeplichtig 
aan den dood van zijn broeder Koemba- 
karna ən aan de verminking door R. 
Laksmana van zijn zuster Soerpakana- 
ka. Nu schaamt hij zich zelfs niet voor 
omgang met apen. Klaarblijkelijk is zijn 
doel met dit alles zich door vreemden 
op den troon van Ngaiöngka te doen ver- 
heffen, inplaats van den rechtmatigen 
Vorst, zijn broeder Praboe Dasamoeka. 

Arja Wibisana antwoordt hierop, dat 
R. Indradjit niet weet wat hij zegt, maar 
spreekt als een beschonkene. Praboe 
Dasarnoeka was van den goeden weg 
afgeweken, handelde als een berawa. 
Arja Wibisana werd in het openbaar 
beleedigd, toen hij den Vorst daarop 
wees. 

Zang 7, 66 strofen Dandanggoela. 
Eerste strofe: 

Sapamjarsa Indradjit lingneki, Wi- 
bisana ando mapan niwa, toer amanah 
ing pamanni, sang ngarja narik lim- 
poeng, kang marggana the tinangkis, 
poetoeng tri kang margana, kaprang 
tibing ngajoeng mangkana Indradjit nga- 
tak, balanira ngaroeboeti Arja djoerit, 
kang ingaben loemëkkas. 

R. Indradjit schiet nu een pijl af op 
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Arja Wibisana, maar deze weert met 
zijn limpoeng den pijl af, zoodat die in 3 
stukken voor hem neervalt. R. Indradjit 
beveelt dan zijn krijgslieden, allen hemel- 
lingen (Dewata Mambang), een aanval te 
doen; zelf verdwijnt hij op zijn krijgswa- 
gen in het luchtruim. Hij gaat naar zijn 
vader, om dien zijn nederlaag te melden; 
dit weet Arja Wibisana aan Sri Rama te 
vertellen. 

R. Indradjit zegt aan Praboe Dasa- 
moeka, op diens vraag naar wat er ge- 
beurd is, dat hij niet tegen R. Laksmana 
op kan. Het is best mogelijk dat de oorlog 
verloren wordt, dat Praboe Dasamoeka 
ten onder gaat en dat Arja Wibisana in 
diens plaats Vorst van Ngalëngka wordt; 
dit alles zal gebeuren als Dewi Sinta 
niet teruggegeven wordt. 

Praboe Rawana is voor deze redenee- 
ring niet vatbaar. Hij lacht met zijn 10 
monden, laat zijn 20 armen te voorschijn 
komen, en zegt dat, indien Dewi Sinta 
voorbeschikt is om zijn rijk te gronde 
te richten, men daar toch niets tegen 
kan doen. Immers goed en slecht ko- 
men van Hjang Soeksma. Den dood moet 
men niet vreezen, omdat die toch ieders 
lot is. Sri Rama en R. Laksmana zouden 
uit eigen kracht niets kunnen uitrichten; 
ze zijn slechts werktuigen (lantaran) van 
de beschikking (pandoem) van Hjang 
Soeksma. Dit is een onderrichting, eer- 
tijds door Praboe Bramaradja aan zijn 
zoon Tjitrabaja gegeven; nu deelt Pra- 
boe Rawana die weer mede aan zijn zoon. 
А. Indradjit neemt haar met eerbied 
aan, 

Praboe Dasamoeka spreekt het voor- 
nemen uit nu zelf ten strijde te trekken 
en, als hij overwonnen heeft, kluizenaar 
te worden, het Koningschap neer te leg- 
te laten. R. Indradjit wil nu echter eerst 
nog zelf ten strijde trekken. 

Zijn vader stemt hierin toe; zij geven 
bevelen aan den legeroverste, Mang- 
galaradja van Tindjomaja, om met de 
geheele strijdkracht op te trekken. 


R. Indradjit gaat vervolgens door de 
lucht naar het godenverblijf, naar zijn 
moeder, Dwi Indran, en deelt haar me- 
de, dat hij wil gaan strijden met Sri Ra- 
ma en R. Laksmana. Zij openbaart hem 
dat Sri Rama een incarnatie is van Hjang 
Wisnoe en R. Laksmana van Hjang 
Basoeki; wie tegen hen strijdt moet dus 
wel op zijn hoede zijn. Verder zegt zij 
hem dat Praboe Dasamoeka niet goed 
heeft gehandeld en in het ongelijk is. R. 
Indradjit gaat dan samen met zijn moe- 
der naar zijn vrouw. 

Intusschen richten Manggalaradja van 
Tindjomaja en zijn krijgsvolk groote ver- 
woestingen onder het apenleger aan. Ze 
storten zich als een zee van vuur over hun 
vijanden uit; hun wapenen regenen neer. 
De apen sneuvelen in grooten getale; de 
rest moet terugtrekken. Sri Rama en 
R. Laksmana zien dit; ze doen op hun 
strijdwagen samen een aanval en schie 
tea pijlen af; ze gelijken zoo een tweeling 
Kamadjaja. Voor hun pijlen moeten de 
krijgers van Tindjornaja weer terug- 
trekken, na op hun beurt groote over- 
liezen geleden te hebben. 

R. Indradjit, in zijn poera aangekomen, 
vindt zijn vrouw, Dewi Koemala, inge- 


uit den strijd terugkeerend, bij haar ver- 
loosing korot soeken. Zij wordt wak- 
ker; hij deelt haar mede dat hij spoedig 
wast E e Haar smart hier- 
over wordt door het korte samenzijn 
niet gelenigd. Na een bad genomen en 
zich gekleed te hebben, gebruiken zij 
samen met hun moeder het maal. Het 
zien van zijn kleine dochtertje, dat nog 
gedragen wordt, treft R. Indradjit zeer; 
E 
zal zijn, en vraagt er goed voor te zor- 
gen. Dewi Koemala weent; iedereen in 
de poera is bedroefd. 
R. Indradjit kleedt zich dan in zijn 
Vorstelijk ornaat en neemt afscheid, zeg- 
gende dat de achterblijvenden van uit 


den hemel den strijd moeten aanschou- 
wen. Dewi Koemala verliest bij het af- 
scheid het bewustzijn; hij tracht haar te 
troosten met woorden van berusting in 
het toebedeelde lot, en de verzekering 
dat zij elkaar later weer zullen beminnen. 
Bij hət vertrek is als voorteeken van 
een nederlaag de hemel bloedrood, een 
kraai krast uit het N. O., er is een bloed- 
regen en een regenboog. 
- R. Indradjit bestijgt zijn wagen om 
naar de aarde terug te keeren. Op dat 
oogenblik komen Saroetama en Maroe- 
tama, zijn twee mantri's, melden, dat 
het krijgsvolk verslagen is, R. Indradjit 
ontsteekt bij het vernemen van deze tij- 
ding in toorn; zijn drie hoofden en zes 
armen komen te voorschijn, hij heft een 
geschreeuw aan zoodat de aarde ervan 
davert en daalt neer. Muziek weerklinkt. 
Zijn komst in het strijdperk is in den 
nacht van деп 14еп van de maand; de 
wolken die de zon bedekten, verdwijnen. 
Hij geeft dadelijk aan zijn krijgslieden 
bevel tot den aanval; dit voeren zij uit 
met groote woestheid, Als Dasamoeka 
het krijgsrumoer hoort, laat ook hij de 
gamëlan slaan, zoodat het een geweld 
is alsof zij de wereld willen vernielen. 
Aan de andere zijde hebben de apen 
groote verliezen geleden tijdens den 
nacht. Anggada en Anila bevelen hun 
toch niet in den nacht nog uit te rukken, 
maar te wachten tot den morgen. Arja 
Wibisana raadt Sri Rama aan R. Laks- 
mana met К. Indradjit te laten vechten, 
maar zelf als helper op te treden, om- 
dat R. Indradjit ook bijgestaan wordt 
door vele hemellingen. De Arja geeft ook 
verdere aanwijzingen voor de opstelling 
der krijgslieden, Praboe Soegriwa voor- 
aan, Toengga rechts van R. Laksmana, 
Sangapoej (?) links van hem, Anoman 
achter hem, Anggada en Anila blijven 
R. Laksmana bestijgt nu zijn wagen; 
hij gelijkt de volle maan. Anoman gaat 
naar voren en tart R. Indradjit; deze 
wordt woedend en werpt een speer naar 


Anoman. Hij raakt hem in de borst, 
maar deert hem niet; de speer йаагеп- 
tegen is vernield. Anoman bespot hem, 
hem bedankende voor het bloemenge- 
schenk en vragende of R. Indradjit mis- 
schien bedoelt hem uit te noodigen zijn 
schoonzoon te worden. 

R. Indradjit vlamt nu van toorn, hij 
heeft drie hoofden van vuur en zes ar- 
men; zijn wagen wordt getrokken door 
koeda Sambrani, duizendkleurig, van 
rood tot donker, en door de lucht gaan- 
de. De wagenbestuurder is een hemel 
ling. R. Indradjit beweegt zich door de 
lucht als Garoeda toen hij de olifanten 
wilde verslinden, zonder op aarde te ko- 
men. Ieder die zijn schittering aanziet 
wordt verblind. 

De strijd, die nu volgt, gelijkt het gol- 
ven van de zee, nu naar deze, dan naar 
diezijde. In hettweegevecht van R.Laksa- 
mana en R. Indradjit vecht de eerte op 
de aarde, want hij kan zich niet in de lucht 
verheffen; hij schiet de pijl Kandawasta 
op de wagen van zijn tegenstander af. 
А. Indradjit schiet de brandpijl Nata- 
wanta af, deze doodt vele apen. 

Anoman laat nu R. Laksmana op zijn 
arm plaats nemen, opdat hij R. Indra- 
djit ook van uit de lucht kan bevechten. 
Anoman is zoo groot als een berg en 
staat onwrikbaar. R. Laksmana daagt 
R. Indradjit nu weer uit; deze beveelt 
zijn krijgslieden wapens te doen rege- 
nen. Maar alles wordt door Anoman 
weerstaan, hij voelt de wapens niet meer 
dan regen. Sri Rama, Arja Wibisana, 
Anggada en Alina komen nu nader, zij 
drijven met hun pijlen de hemellingen 
terug. Ánoman vernielt de wagen van 
R. Indradjit, maar diens wagenmenner 
maakt hem weer in orde. 

R. Indradjit doet nu door middel van 
rook duisternis ontstaan, zoodat Sri 
Rama R. Laksmana niet meer kan zien. 
De rook wordt echter verdreven door een 
stormpijl van R. Laksmana; daardoor 
wordt het weer helder. Ook de d 
pijl van R. Indradjit wordt gebluscht 


door de regenpijl van R. Laksmana, en 
de slangenpijl verslonden door de ga- 
roeda-pijl. 

R. Indradjit is nu ten einde raad, hij 
trekt terug, achtervolgd door R. Laks- 
mana. Zijn wagen wordt geheei ver- 
nield, Anoman werpt hem met een berg 
zoodat hij op aarde valt. Woedend richt 
hij nu uog voor het laatst een slachting 
onder de apen aan. 

Een verhaal vertelt nu verder, zegt de 
dichter, dat Sri Rama R. Indradjit dood- 
de; een ander verhaalt dat R. Laksmana 
het deed, een derde dat R. Laksmana de 
armen afschoot en Sri Rama de hoofden. 

Nog een ander verhaal is echter als 
volgt. Sri Rama schiet eerst de 3 linker- 
armen af, Met de 3 rechterarmen schiet 
R. Indradjit nog de pijl Trisoela die hij 
van zijn moeder kreeg, op Sri Rama al. 
Hij raakt Sri Rama echter niet, maar 
doodt vele mantri's. Daarna schiet Sri 
Rama de 3 rechterarmen at. 

R. Indradjit staat nu, een romp zon- 
der armen. Telkens vallend en weer op- 
staand. Sri Rama laat nu R. Laksmana 
de 3 hoofden afschieten; deze vallen op 
den і. 
Bij R. Indradjit's dood beeft de aarde, 
schudden de bergen, bruist de zee en 
wordt de zon verduisterd, de hemellin= 
gen laten een bloemenregen op het lijk 
neerdalen. Er heerscht groote droefenis 
onder de bewoners van Tindjomaja over 
den dood van hun geliefden held. 

дапр 8, 19 strofen Pangkoer. Eerste 
strofe: 

Ata ri maratranira, sang Ngindradjit 
pan soerak kang wanara tri, kapjarsa 
ljir langit roeboe, anangkěëppi patala, sang 
Sri Rama alintang toesta andoloe, irika 
lah paripoernna, djaja mësjahira mati, 

Er heerscht groote vreugde bij de over- 
winnaars over den dood van R. Indradjit. 
De apen juichen met een rumoer alsof 
de hemel invalt. Sri Rama is ook zeer 
tevreden over de overwinning van zijn 
broeder. 

Anoman brengt een van de hoofden 
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van R. Indradjit aan Sri Rama; het ziet 
er uit als een juweel (koemala), en alsof 
R. Indradjit slaapt. De twee andere hoof- 
den kan Anoman niet vinden. Sri Rama 
verklaart hem dat het eene het eenige 
ware hoofd is; de andere kwarnen alleen 
te voorschijn in toorn. Dit hoofd laat Sri 
Rama door Anoman naar Praboe Da- 
samoeka werpen; daarna trekt hij zich 
terug. Over den pas afgeloopen strijd 
met zijn mantri's sprekende, zegt hij 
dat R. Indradjit een ridder van boven- 
natuurlijke gaven en voortreffelijkheid 
was (satrija sakti linoehoeng); ieder be- 
aamt dit. Sri Rama ziet nu uit de verte 
Djajamantri en roept hem toe waarom 
hij Ngalëngka toch niet redt door een 
eind te maken aan den noodlottigen oor 
log. Djajamantri antwoordt dat Praboe 
Dasarnoeka genoeg gewaarschuwd is, 
dat hij zijn ondergang tegemoet gaat; hij 
is echter reeds te ver gegaan, aan het 
voorbeschikte lot is toch niets te veran 
deren. 

Als Praboe Dasamoeka het hoofd van 
zijn laatst overgebleven zoon ontvangt, 
is hij zeer bedroefd; hij voelt zich 
verslagen. Voor het hoofd wordt be- 
hoorlijk zorg gedragen door rësi's en 
sogata's. 

Het bericht van Indradjit's dood wordt 
ook naar zijn gemalin en zijn moeder 
gebracht door mantri Poeloemadewi. 
Het brengt də grootste droefenis teweeg. 
Dewi Koemala verliest het bewustzijn; 
daarna wil zij haar gemaal in den dood 
volgen. Ook Dewi Indran is buiten zich 
zelf van smart over het verlies van haar 
eenigen zoon, den Vorst van Kindran. 

Men vertelt, zegt de dichter, dat R. 
Indradjit een incarnatie was van Soe- 
banda, den Vorst van Maospati, die 
vroeger door Ardjoena Sasrabahoe ge- 
dood werd. Soebanda vroeg toen als 
zoon van Praboe Rawana herboren te 
mogen worden, om weer tegen Ardjoena 
te kunnen vechten. Deze heeft dat toe- 
gestaan; hij zelf reïncarneert zich in Sri 
Rama. Sri Rama is zijn vroegeren vij- 


and nog niet vergeten; Praboe Rawana 
echter wel. 


Beschouwingen 


Eerst volgt hier nu een korte beschou- 
wing over het taaleigen van het lontar- 
handschrift, waarvan de lezer zich eenig 
denkbeeld heeft kunnen vormen uit de 

: en der zangen. Het is Oost- 
Javaansch; dit blijkt het eerst uit de 
vokalisatie (steeds i inplaats van e, bij- 
na altijd oe inplaats van o) en verder uit 
verschillende woordvormen (zooals ko- 
wën inplaats тап kowe). Een nauwkeu- 
rige behandeling van dit onderwerp zou 
zeker de moeite loonen; zij is echter hier 
minder op haar plaats. Ook de andere 
handschriften van historiën-boeken zijn 
rij gebleken, voor zoover dat was na te 
gaan, Oost-Javaansch te zijn, In het al- 
gerneen zal men wel mogen zeggen, dat 
de letterkunde der historiën-boeken 
Oost-Javaansch is 1), 

Een tweede eigenaardigheid, die op- 
valt bij het ontcijferen van dit handschrift 
is het veelvuldig gebruik van woorden 
die de woordenboeken, op gezag van de 
Soerakarta'sche poedjangga's uit het 
begin der vorige eeuw, als Kawi opgeven. 

Het zal nauwelijks noodig zijn hier in 
herinnering te brengen, dat Basa Kawi 
eigenlijk dichtertaal beteekent, en dat 
deze uitdrukking, waarschijnlijk reeds 
vroeger bekend, door de poedjangga's 
gebruikt werd om het ıdioom aan te dui- 
den, waarin de voor hen niet of moeilijk 
verstaanbare werken uit ouder tijd ge- 
schreven waren. Tengevolge van de as- 
sociatie met kakawin, een gedicht in 
tëmbang gëdə in oud-Javaansch, is Basa 
Kawi gelijkgesteld met den term ,,Oud- 
Javaansch'' der Westersche wetenschap. 

` 4) Oost-Javaansch is hier vooral als tegen - 
KE Ee sin verson SET A tot Midden-Javaansch op te ا ی‎ 


; wolk in het bijzonder hier in AE 
д ія nog te onderzoeken, Ook Pesisir 
dialecten komen overeen m met Oost -Javaan- 
sche, en wijken af van het = J AVAA = 
sche (Vorstenlandsche), 


Deze bedoelde met ,„Oud-Javaansch'' 
het taaleigen van de vóór-Moslimsche 
Javaansche letterkunde їп dicht, een 
taaleigen dat in het bijzonder in stijl en 
woordkeus, minder in woordvorming en 
spraakkunst, bleek af te wijken van het 
idioom der nieuwe Javaansche letter- 
kunde, dat der poedjangga's van Soe- 
rakarta. 3)] 

Reeds vroeg is, o.a. door Prof. Kern, 
erop gewezen dat de gelijkstelling van 
Basa Kawi, dichtertaal, met ,,Oud-Ja- 
vaansch'', niet opgaat, omdat in het 
‚„Oud-Javaansch'' ook prozawerken ge- 
schreven zijn. Inderdaad zijn Basa Ka- 
wien ‚oud-Javaansch'' slechts secan—- 
te begrippen. Men moet aannemen, dat 
Basa Kawi voor de poedjangga's aan de 
eene zijde minder omvatte dan ,,Oud- 
Javaansch'' voor de Westersche weten 
schap, alleen al omdat zij geen Kawi- 
proza kenden. Aan de andere zijde was 
het begrip Basa Kawi ruimer voor hen, 
omdat het gebruikt werd voor het idioom 
van alle voor hen niet of moeilijk {е be- 
grijpen werken uit ouder tijd. 

Voor een gedeelte waren dit wel ka- 
kawin's oorspronkelijk in tëmbang gëde 
geschreven. Intusschen, het is waar- 
schijnlijk dat de in den tijd van de poe- 
djangga's meest gangbare redactie van 
bijv. Sërat Rama Kakawin reeds een la- 
tere bewerking was, in zoogenaamde 
Basa Kawi miring, van bet Ramajana 
in oud Javaansch, zooals dat door Prof. 
Kern is uitgegeven, een bewerking welke, 
o.a. door een nieuwere maat-indeeling 
der strofen, geschikt was om 
gezongen te worden, in het bijzonder als 
soeloek's hij de wajang. 

Voor sen ander deel bestaan de lijsten 
van Kawi-woorden echter uit woorden 
en vormen, die niet bekend zijn uit de 


Е Eon taalwet", dia een sch zou 

tusschen ,.,  Ond-—Javaanach' en 
„Niouw-Javaansch" zooals tusschen „Oud- 

uitsch"' en ‚Nieuw -Hoogduitsch' zou 

s k te noemen zijn. Daarom is hot wel- 

uitdrukkingen als ouder Javaan 

sch en nieuwer Javaansch te gebruiken. 
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‚„Oud-Javaansche'' letterkunde. Dit zegt 
op zich zelf echter niet veel, omdat de 
kennis van die letterkunde nog gering is. 
Wel zegt het echter iets wanneer men 
vaststelt dat als Kawi opgegeven woor- 
den geregeld voorkomen in Oost-Ja- 
vaansche werken, zooals het hier behan- 
delde handschrift van een deel der his- 
toriën-boeken. Dat de schrijver of schrij- 
vers van deze boeken hun woordenschat 
аап де Soerakartasche poeäjangga's 
zouden hebben ontleend is hoogst on- 

alleen al omdat de his- 
toriën-boeken-letterkunde tot een ouder 
tijdperk der literatuur-geschiedenis be- 
hoort. De poedjangga's kenden dus 
werken in het idioom der Sörat Konda, 
een ouder Oost-Javaansch; dat taaleigen 
noemden ze, evenals dat van de kaka- 
win-bewerkingen die zij kenden, Basa 
Kawi. 

Deze gelijkstelling der poedjangga's 
van ouder Oost-Javaansch en kakawin- 
taal moet geenszins (een al te gemakke- 
lijke en helaas al te veel toegepaste ver- 
klaring) uitsluitend aan onkunde toe- 
geschreven worden. Ten eerste is er in- 
derdaad overeenkomst in woordenschat 
van het Oost-Javaansche taaleigen met 
het idioom der kakawin's te ontdekken. 
Dit zou waarschijnlijk in meerdere mate 
het geval zijn, indien beide beter bekend 
waren. En, ten tweede komt de kaka- 
win-letterkunde, ja bijna de geheele 
‚„Oost-Javaansche'' literatuur, inder- 
daad oorspronkelijk van Oost-Java; zij 
bleek, voorzoover dateering mogelijk is, 
grootendeels geschreven te zijn in een 
tijd dat de hegemonie op Java toebehoor = 
de aan de Vorsten van Kediri en Madja- 
pahit. 

Gaat men dus uit van de twee verge- 
lijkingen Basa Kawi-Oost=Javaansch 
en ,,Qud-Javaansch''=Oost-Javaansch, 
dan blijkt de gelijkstelling van Basa 
Kawi met ,,Oud-Javaansch'' niet van 
allen zin ontbloot te zijn. Beide zijn Oost- 
Javaansch. 

Hieruit blijkt dat men, om een schakel 
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te vinden tusschen de poedjangga-we- 
tenschap, dat is: de grondslag van de 
nieuwere klassicistische Javaansche taal 
en letterkunde (begonnen in het midden 
der 18e eeuw), en wat ons bekend is van 
het voor-Moslimsche Java, vooral zal 
moeten zoeken op Oost-Java. Oost-Java 
is het land van den bloei der Javaansch- 
Hindoeistische beschaving; in vergelij- 
king met Oost-Java is Midden-Java 
nieuw land geweest voor die kultuur. 
Voor de poedjangga's, en waarschijnlijk 
reeds lang te voren, was de voorgeschie- 
denis van Midden-Java, Baraboedoer en 
de Maleisch-Hindoeistische of Hindoe- 
Javanen-beschaving verdwenen in den 
nevel van een ver verleden. Toen, na 
de successie-oorlogen, in Midden-Java 
weer gelegenheid kwam voor de ontwik- 
zocht 


denis en de beschaving van het land van 
den bloei, Oost-Java, Kediri en Madja- 
pahit. Terecht kan dan ook gesteld wor- 
den, in aansluiting bij de conclusie van 
Dr. Stutterheim ten aanzien van deou- 
dere Javaansche kunst, (Bijdr. E. I. 
1923), dat een verhoogde aandacht voor 
Oost-Java een vereischte is voor het 
onderzoek naar de geschiedenis van de 
Javaansche beschaving 

Na deze uitweiding past het eenige 
kortheid te betrachten, ten opzichte van 
de bespreking van het 
verhaal. Het zij voldoende op eenige 
kenmerkende punten te wijzen, die het 
onderzoek der historiën-boeken in ver- 
band met de wajang, ook van algemeen 
kultuur-historisch standpunt bezien, 
vruchtdragend beloven te maken. Het 
is hier echter niet de plaats om dit on- 
derzoek aan te vangen, immers het zou 
al spoedig blijken te leiden tot volken- 
kundige beschouwingen over də over- 
eenkomst van oud-inheemsche bescha- 
ving zoowel in den Archipel als in Voor- 
en Achter-Indië. In dit verband moge 
ik slechts verwijzen naar de verhande- 
lingen van Dr, Stutterheim over ‚„Oost- 


Java en de Hemelberg'' in deze zelfde 
aflevering van Djäwá. 

Een eerste punt, waarop het loont de 
aandacht te vestigen, is de rol die Ano- 
man speelt in het verhaal. Zijn oproda 
heeft groote overeenkomst met dat van 
Sëmar in de wajang-poerwa. Kioman 
weet de moeilijkste opdrachten met bo- 
venmenschelijke vaardigheid te vervul- 
len, hij weet steeds wat er gaandeis en 
vermag Sri Rama in de hachelijkste om- 
standigheden welkome tijding te bren- 
gen of goeden raad te geven. Ook het 
komische in zijn karakter ontbreekt niet, 
getuige zijn bespotting van R. Indradjit 
aan wien hij vraagt of hij (R. Indradjit) 
hem tot schoonzoon wil hebben, een be- 
kende dalang-geestigheid, 

De tegenwoordige Rama-lakon's vat- 
ten Anoman niet op als een Sëmar-fi- 
guur. Als zij behoefte hebben aan pana- 
kawan's, laten de dalang's Sämar en de 
andere uit den Pandawa-cyclus optre- 
den. Anoman is daar een pandita-figuur. 
Het onderscheid behoeft niet groot te 
wezen; men vergelijke de rol van Nara- 
da. Beide figuren hebben, naar de oude 
opvatting, een wit gelaat, beide zijn bo- 
venmenschelijk, mythisch. 

Dit raakt al het tweede punt waarop 
gewezen moet worden. Wat hier bedoeld 
wordt is niet een eigenaardigheid van 
het Rama-verhaal alleen, maar in we- 
zen een voedingsbodem waaraan ontel- 
bare verhalen, voorkomende in de lite- 
ratuur van tallooze volken, niet alleen 
van den Archipel, maar ook van Voor- 
еп Achter-Indië, ontsproten zijn 1). Dit 
is n.m. het feit dat het geheele verhaal 
in wezen uit ethno-kosmogonische my- 
thologie bestaat. 

De episoden, die het Rama-verhaal 
en andere verhalen bevatten, waren in 
een ver verwijderd verleden voor de ver 


1) In de Javaansche letterkunde zijn de 
die het duidelijkst deze herkomst 
verraden, de wajangverhalen, de lakons. Ook 
verscheidene en ín andere werken, zoo= 
als in babad's kan men echter slechts ver 
klaren als loten van den ouden stam. 


tellers en hoorders, levende in een ргі- 
mitief geordende maatschappij, de oer- 
geschiedenis van den kosmos en van hun 
eigen samenleving, die voor hen in on- 
verbrekelijk verband met elkaar ston- 
den. De hoofdpersonen dier verhalen 
waren voor hen geen menschen, zooals 
de nieuwere tijd zich het wezen van den 
mensch voorstelt, maar kosmische 
machten, de handeling was een kosmisch 
gebeuren. Deze wijze van beschouwen 
kunnen wij niet dan slechts eenigerma- 
te navoelen, n.m. wanneer wij denken 
aan personificatie en | 

Dat dit gebeuren zich voltrekt in een 
sieer, geladen met kracht, een magi- 
sche sfeer, is vanzelfsprekend; tallooze 
trekken van de wajangverhalen herin- 
neren daaraan. Dr, Stutterheimheeft hier — 
op herhaaldelijk gewezen, in het bijzon- 
der op de uiting hiervan in de beeldende 
en andere kunsten (magicisme). D 
hoofdpersonen beschikken over andere 
krachten dan spierkracht alleen, over 
wonderdadige wapens, toovermiddelen, 
een onzichtbaar verband verbindt hen. 
Uit het weergegeven stuk worde slechts 
gewezen op de passage waar Sri Rama 
Sita's dood het bewustzijn verliest, en 
bijkomt als het bericht niet juist blijkt 
te zijn. Ook een uitvloeisel van de over 
tuiging dat het weten een bandiligt (ken 
nis is macht), vindt men in het verhaal: 
Sri Rama, die R. Indradjit's oorsprong 
(uit Soebanda) kent, kan hem, die zijn 
vroegere geboorte vergeten is, verslaan, 

Hier mag niet verzuimd worden te 
wijzen op de episode, waar Praboe Da- 
samoeka, eerst van plan Dewi Sinta te 
dooden, zich laat overhalen haar even- 
beeld dat lot te doen ondergaan. Het zal 
duidelijk zijn dat het hier sprake is van 
ееп menschen-offer voor den strijd, 
vooral als men denkt aan het offer ?) 


2). Mans den 


CG tegen Watoe Goenoeng 


d 
oel) wel ety ede R. Sri- 
an waer d 
Djawi, Meinsma uitg. 1574 Shia. 7) 
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tawoer) dat door de Pandawa's vóór den 
strijd werd gebracht (Bharata Yuddha, 
ed. Gunning X 6). Dit offer berust zeker 
ook op een magische wereldbeschou- 
wing. De maleische hikajat verklaart de 
daad als een poging, Sri Rama van ver- 
deren strijd tə doen afzien, een her- 
interpretatie. De droefenis in Ngalëngka, 
die vermeld wordt, zal wel een sacrale 
reden hebben. Men kan ook vermoeden, 
dat de onderschuiving van Dewi Sinta's 
evenbeeld een herinterpretatie is: De- 
wi Sinta is Praboe Dasamoeka's doch- 
ter; kan hij haar daarom niet dooden? 

Dat de oorsprong van vele Indonesi- 
sche verhalen in mythen gezocht moet 
асом. Otschoon hij voor het 
geheele Pandji-Tjandrakirana-complex 
als grondslag één mythe, den oorsprong 
van den stam, de initiatie en het huwe- 
lijk van totem-stamvader еп —stammoe- 
der, wil aannemen, moet hij toch toe- 
geven dat de gebeurtenissen blijkbaar 
door latere geslachten in anderen zin 
zijn uitgelegd. Ook aan də veronderstel- 
ling, dat Dr. Freud's ,,Verdrängungs''- 
complexen het thema leverden van vele 
verhalen, waarop Dr. Stutterheim wees, 
in verband met den Rama-cyclus, is 
een plaats in te ruimen In de Rama- en 
trouwens in alle wajang=-verhalen, zal 
men waarschijnlijk een vermenging van 
verscheidene mythen moeten vaststel- 
len, behalve nog de niet-mythische op- 
vattingen van ouderen en nieuweren tijd. 

Reeds lang is thans echter voorbij de 
tijd, waarin de ethno-kosmogonische my- 
then leefden, geestelijk bezit waren van 
de gemeenschap, beschouwd werden als 
hoogste realiteit van het leven van den 
kosmos zoowel als van ieder mensch 
afzonderlijk. Men kan vermoeden dat 
zij bij initiatie-teesten (zijn alle feesten 
niet eigenlijk initiatie-feesten? ) ten ge- 
hoore gebracht en zichtbaar voorgesteld 
werden, met het doel om het leven van 
maâkro- en mikrokosmos te bestendi- 
gen door middel van de magische iden- 
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titicatie en intermutabiliteit van voor- 
beeld en afbeelding. Later tijden hebben 
veel nieuw uitgelegd, veel samengevoegd 
en versmolten. Zoo is, om bij de Javaan- 
sche letterkunde te blijven, dat kluwen 
verhalen ontstaan, zich kenmerkend 


derkennen zijn in de babad's, die de ge- 
schiedenis behandelen. 

Hier zal niet beproefd worden de ethno- 
kosmogonische mythen en de andere 
beschouwingen, die te constateeren zijn in 
het weergegeven verhaal, te ontwarren. 
Er worde slechts de aandacht gevestigd, 
met strikte beperking tot het verhaal 
van Indradjit's dood, op eenige bijzon- 
derheden die het boven gezegde duide- 
lijk kunnen maken. Voor de hypothese 
der ‚„Verdrängung'' als grondthema 
van het verhaal zijn mij geen duidelijke 
bewijsplaatsen opgevallen. Daarom wor- 
den alleen eerst eenige plaatsen vermeld 
waaruit kan blijken dat de figuren pas- 
sen in een ethnokosmogonische mythe. 
Daarna zij nog kort gewezen op sporen 
van andere opvattingen en jongere in- 
terpetatie. 
aan den dag tredende vurige-zonne-ka- 
rakter van Praboe Dasamoeka en zijn 
geslacht, en het koele, vochtige, wind- 
en maan-karakter van Sri Rama en de 
zijnen. In hun strijd worden R. Indradjit 
en R. Laksmana met zon 

en volle maan. R. Indradjit schiet met 
vange, vlammende pijlen, R. Laksmana 
met afkoelende, blusschende; R. Indra- 
djit rijdt op een lichtende wagen, getrok- 
ken door zonnepaarden, door het lucht- 
ruim, R. Laksmana moet zich laten dra- 


gen door Anoman (den zoon van den 
Windgod, den wind, vaak Sapjangin, Sa- 
poe angin genoemd).j Ook de: vrucht- 
baarheid van Praboe Rawana en zijn 
onsterfelijkheid zijn in dit verband te 
beschouwen, tegenover de onvrucht- 
baarheid van Sri Rama. Immers de ge- 
schiedenis van Dewi Sinta's waaier met 
Ргаһов Dasamoeka's beeltenis erop doet 
diens vaderschap van Tilawi op zijn 
minst waarschijnlijk worden. Zeer in- 
teressant is ook de gelijkstelling in de 
Bataviaasche Serat Konda van Praboe 
Dasamoeka met Watoe Goenoeng "1. 
waarop Dr. Stutterheim reeds wees. 
Ook andere verhalen uit de Javaansche 
literatuur zou men kunnen vergelijken, 
bijv. de strijd van R. Damar Woelan 
(‚„Maanlicht'') met Menak Djingga (,,de 
Purperroode''). | 

Dan is opmerkenswaardig het verhaal 
hoe Garoeda, de hemelvogel, het apen- 
leger, het volk, onder zijn vleugels be- 
schermt, terwijl Sri Rama, de Vorst, als 
pilaar van dit uitspansel dient, en Ano- 
man (de Priester?) als omwanding. 
Klaarblijkelijk is dit een oude wereld 
beschouwing; zelfs de wereldslang, Ano- 
man's staart, ontbreekt niet. 

Deze episode moet gezien worden in 
het verband van de Meroe-mythe, de ou= 
de voorstelling omtrent een middelpunt 
van den kosmos, den berg waar hemel 
en aarde elkaar raken, den Vorst, waar 
over de verhandeling van Dr. Stutter- 
heim in ditzelfde nummer van Djâwâ 
gaat. Ook het verhaal van den zonne- 
vogel (Karna, den zoon van den Zonne- 
god), die woont in den wereldboom bij 
het middelpunt, de navel van den 
oceaan, staat in verband met dit wereld 
beeld. Het water, dat door een gat naar 
de benedenwereld stroomt, is misschien 
het wijwater, dat uit den Meroe-Tjandi 
op aarde komt. De Meroe (Mahagiri, 


4). Hier is hat таа она -complex 
Watoa is da echt- 
E پک ا‎ „vader 
van Sinta. 


Magiri *) komt ook nog voor in het ver 
haal van het geneesmiddel Sandilata; 
dat die berg een scheeve top heeft, wordt 
ook verteld in de Tantoe Panggëlaran. 
Vliegende bergen (hier door Anoman, 
den Wind, gedragen) worden ook elders 
vermeld; R. Ng. Ronggawarsita ver- 
haalt ervan in zijn Paramajoga (XIe 
hfäst.). Ook het onsterfelijkheidskruid 
(Мёгіазагапа), dat groeit op den berg 
aan de voeten van den Schepper (of den 
Eersten Mensch), vindt men in ons ver- 
haal. 

Ook zij nog gewezen op de i 
van het veelkleurige kleed van ia da 
godenmantel, de hemeltent, in verband 
met R. Indradjit, den zonneheld, en de 
duizend lampen, welke gedoofd worden 
door Anoman. 

Nog veel meer ethno-kosmogonische 
mythologie zou waarschijnlijk uit het 
weergegeven stuk te halen zijn; als het 
geheele Rama-Sita-Rawana-verhaal, 
mèt de voor- en nageschiedenis in ver= 
band met de Voor- en Achter-Indische 
populaire verhalen behandeld werd, zou 
ongetwijfeld zooveel mythologisch ma- 
teriaal te voorschijn komen, als nauwe- 
lijks in één anderen cyclus is te verwach- 
ten. Men zal het mij echter ten goede 
houden indien ik hier niet meer mytho- 
logische episoden aanwijs. Ook zal ik 
geen poging wagen om de beteekenis 
van de mythisch gebleken figuren en 
van hun lotgevallen in het licht te stellen, 
daarvoor zou veel meer materiaal ter 
Genoeg zij het, erop gewezen te hebben 
dat er een mythische ondergrond der 
verhalen bestaat; de verklaring der my- 
then worde in het midden gelaten. 

Duidelijk zal het zijn geworden, dat 
ethno-kosmogonische mythologie een nu 
bijna geheel vergeten bron is van de Ja- 
vaansche tooneel- en verhalen-litera- 


yen Imagiri uit I Magiri? Geen passender 
laatste rustplaats voor vorsten dan de Grocts 
berg, het centrum der wereld, wat de Vorst 
ook tijdens zijn leven was. 


tuur. Latere geslachten hebben die oude 
mythen vervormd en verschikt om er een 
weergave van eigen wereldbeschouwing 
in te kunnen zien, of om voor hen aan- 
stootelijke of onbegrijpelijke passages te 
doen verdwijnen. De mythische machten 
ijn tot helden en goden gemaakt, die 
handelen uit menschelijke, met moderne 
logica te beredeneeren drijfveeren. Zij 
hebben een eigen menschelijk karakter 
gekregen, dat hun leven en lotgevallen 
schijnt te bepalen; eigenlijk zijn die lot- 
gevallen echter bepaald door het wezen 

Maar hoeveel onverwachte gebeur- 
tenissen, hoeveel gedaante verwisselin- 
gen, hoeveel stereotype vergelijkingen 
herinneren er telkens weer aan, dat het 
verhaal een dieperen zin heeft, 

Nooit wordt de Javaansche beschou- 
wing van toonsel- en verhalen-litera— 
tuur dan ook moe erop te wijzen dat al 
het verhaalde een diepere beteekenis 
heeft. En hierin heeft zij ongetwijfeld 
een oude gedachte bewaard; voor inge- 
wijden en met ,,rasa'' begiftigden zijn 
de Javaanscha verhalen, vooral de la- 
kon's, nog steeds de uitdrukking van 
het eigenlijke wezen van makrokosmos 
en mikrokosmos. Worden er nog steeds 
tooneel-voorstellingen gegeven om оп- 
heilen te bezweren of om zich te verze- 
keren van een goeden gang van zaken, 
ook dit is iets ouds. Zou het geen over- 
blijfsel zijn van het ten gehoore brengen 
van ethno-kosmogonische mythen in den 
ouden tijd, toen hun beteekenis nog be- 
grepen werd door de gemeenschap, met 
het doel het leven te bestendigen door 
middel van de magische intermutabili- 
teit van voorbeeld en afbeelding ? 

Ook in lateren tijd is het zoeken naar 
een dieperen zin van tooneel- en verha 
len-literatuur niet KEE hoezeer 
de beschouwingen, eraan worden 
verbonden, ыо ook mogen ver- 
schillen. Dit is het, wat de wajang tot 
een hoogst waardevol kultuur-bezit 
maakt, dat eenvoudigen en ontwikkel- 


personen heeft een eigen karakter, dat 
vaak goed wordt getypeerd. Het is on- 
noodig den modernen lezer uitvoerig hier- 
op te wijzen, want de beschouwingen van 
literatuurproducten als karakter-schilde- 
ringen is bij uitstek de moderne. Het 
blijkt duidelijk genoeg dat de dichter de 
tragiek van Arja Wibisana's verraad aan 
zijn Vorst en volk heeft doorvoeld. Zoo 
ook het tragische in Praboe Dasamoe- 
ka's Vorsten-hoogmoed en fatalisme, 
die het hem onmogelijk maken goeden 
raad aan te nemen en Dewi Sinta terug 
te sturen; en van R, Indradjit 's zelfopof- 
fering terwille van zijn vader, ofschoon 
hij overtuigd is, dat deze ongelijk heeft. 
De figuur van Indradjit in deze Rama- 
verhalen doet in vele opzichten denken 
aan die van Hector in de Ilias (waarin 
ook een diepere overeenkomst met Ra- 
ma-mythen aan te wijzen is). Opmer- 
kenswaardig is het, dat in het oud-Ja- 
vaansche Ramajana, en vandaar in de 
Sörat Rama van Jasadipoera, R. Indra- 
djit een veel geringer rol speelt; deze 
werken staan, naar het voorkomt, ster 
ker onder invloed van een beschouwing 
van het kwade en Sri Rama tot die van 

Ofschoon zeker nog lang niet alle as- 
pecten van de Rama-verhalen of zelfs 
maar van het weergegeven stuk zijn ver 


meld, zal het nu toch duidelijk gewor- 
den zijn, dat zeer oude evengoed als zeer 
jonge denkwijzen erin zijn te constatee- 
ren. Ook uit dít kleine stukje historiën- 
boek of tooneel-verhaal blijkt dus reeds 
hoe veel omvattend deze soort Javaan- 
` sche literatuur is, hoe zij zich leent tot 


vertolking van gedachten van vroege tij- 
den zoowel als van heden. Al die beschou- 
en zijn van evenveel waarde als Javaan- 
sche gedachten, uitgedrukt door middel 
van een bij uitstek Javaansche kunst, de 
wajang. 
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UIT DE PERS 


MADOERA 


(Onder dezen titel vonden we in „Nieuwe Rotter- 


damsche Couranten'' van eenige jaren 
vijftal brieven van den toenrnaligen 


een 
disc en = 


pondent (J. Б. Brandta Buys). We ontleenen er het 
onderstaande aan.) 


De boot heeft gegild, tbánlooa, alssend en 
borrelend eerst, als was ze verkouden en haar 
stam kwijt, maar dan schiet die uit en slaat 
over van woede, sne: d, en krast over 
onze trommelvliezen een stuk krijt E 
een steenige plak erin over een schoolbord, 

We varen, laag, diep tusschen de h 
kaaimuren van het lange, niet breede Lag 
havankanaal en de BS el as 
en rechts. Ons br ekje sch op het 
niveau van de straat, GE as loop-en-g 
een vertooning wordt. Ik het gewarr 
van touwen en masten der binnenschepen, 
maar most toch aan de oude Rotterdamsche 
havens, Leuvehaven of Wijnhaven denken. 
Maar zoo iats vreemds, on-Indisch, onwe- 
ж ks heeft dit E ی‎ de koelte van 

en jongen dag, gs boomen met 
bladerte zoo fijn als van voorjaarsiepen, Wat 
ik onweerstaanbaar word herinnerd aan ha= 
E e EE 

п gedempt, Bierhaven ven. 

Wat er langs de kanten ligt, een of twee 
rijen dik, meestal plompe tuiglooze schuiten, 
lichters, maar sympathieker uw Holland- 
sche; gewoonlijk van hout en slechte enkele 
ijzeren, niet Son? E doch met 
organieke dierlijke ronding als breede 


stompe torren, die : zwammen 
zouden. Daart hier en daar een tijne 
Madoercesche zeïlprauw, met het bontge- 
schilderde krulligs of vogelachtige, n 
gecontoureserde anijwerk aan den dr 

het horizontaal neergelaten tuig, of losmig 
lofwerk aan een boegspriet, af ook sen korte 
maststornp vroolijk gesierd. 


het van volk. jat zeer luidruchtig, noch 
zalfs zeerlevendig. Het lijkt wel weer een heel 
ander slag van menschen dan de Javanen, 
deze ری‎ Hun taal al, die niet het 
zoet helle zingende, het soepel bogene van 
het Soendaasch heeft. en 1 
donkere, vochte, schaduwige van het 
vaansch. Het Madoereesch klinkt veel 
minder gemoduleerd, dan een van die twee, 
Hortender en ruwer, boerscher en meer een 
taal voor rauw zeevolk, varensgasten of 


(Nogal) wonderlijk is, dat hət me de vol- 
de dagen 's avonds in het donker meer 
dan sens overkomt, to meenen dat ik Hol- 
spreken, en achteraf blijkt het 
dan Madoersesch. Er moeten dus overeen- 
komsten zijn van klankkarakter, ser nog van 
spreekmelodie. Met Javaansch of Soendaasch 
heb ik да? пббіё.. 

…. De Madoereesche vrouwen hebben…. 
niet zeer wan statigheid of gratie. Haar 
beenderstelsel is daar te grof voor, haar ge 
laatsuitdrukking te dompig. De kleine maisjes 
toonen veel fijner, maar bij het grooter-wor- 
den vergroven ze plo enorm, Maar 


зате 


wat die vrouwen dan toch nog aantrekkelijks 
hebben, moeten ze zeker danken aan (het) 
dragen-op=het=hoofd. Ze verzetten zóó soma 
onbegrijpelijk groote lasten, manden vol 
aardewerk, die ik voor mij Mover zou laten 
staan, vrachten gras, die hooger En чи 
zijzelf. Veel méér schijnt me, dan de h 
van wat de mannen pikelen op hun Se 
Het recht-op loopen, dat de vrouwen daardoor 
jgen, staat haar toch wèl. Ze plegen den 
last te doen rusten op een retain, ot 
gerolden?), en in een cirkel op haar hoofd 
gelegden, doek. Богов laten ze die liggen, 
nadat ze haar vracht hebben ndr siet 
Dat kan dan een kroon lijken, en zijzelf 
koninginnen ; — zeer boersche weliswaar. 
Grappig als blijk van sterk ingeslepen gë- 
woonte, en van virtuositeit, is bet dragen 
van heele lichte lasten liever op het hoofd dan 
in de hand; een onnoozel bosje sirihblaren; 
of een licht, gn doosje, en dan nog 
wel in de wind, en natuurlijk zonder er een 
hand aan te houden; dat doen ze ook aa= 
hun zwaren last bijna nooit, al ziot uze dile 
dallen van het alachte evenwicht en hun aterkn 
ruggen bijna zwikken van de zwaarte. 
West-Madoera zijn er onder de vrouwen 
nogal wat van een lichter, minder plomp 
е, ik denk dat er daar nogal wat Ja- 
vaansch bloed bij is vloeid. Heelemaal 
schijnt dat onges vermenging, die 
den, p k vaak te frêlen of zwakken Ja 
vaan wat solieder, robuster, en den grofbot= 
Madoerees wat fijnor, soepeler maken 
kon, Maar jammer genoeg neemt de, van 
wer d, energie, spaarzaamheid еп 
andere osconomisch Котеска ан eigenschap- 
реп getuigende, expansie der Madoereezen 
van hun dorre eiland af naar den rijkeren 
overwal, naar een deel der Oost-Javaansche 
verdringt da E eege 
а ew - 
van een wederzijdsche doordringing, тег- 


Eos al ms haer vore mich zijn, kan ik dit 


кодыч en overleven van hat ,, 
ste’' steriæte volk toch geen objectieve rinst 
vinden; de Javaan heeft te veel eigenschappen 
van geestelijke fijnheid, deels als qualiteit der 
afkomst en vroe van het ras, 
deels als ov resten van oude cul- 
tuur, dan dat men hem gaarne over groote 
gebioden mag zien wegdringen door datanders 
werkelijk boersche volk van veel minder be- 
schaving. Wederzijdsch invloed oefenen, en 

tieve kwaliteiten, ware 
t, an scheen ook volstrekt 
ondenkbaar, daar in het Madoereescha 
volk wel degelijk de gaven en neigingen zijn 
op te merken, waarop een subtielere geest 
verfijnend zou kunnen inwerken. 

Zoo zijn ze van aanleg volstrekt niet onar- 
tistiak, ongevoelig voor schoonheid, Hun oude 


liefde en talent voor houtsnijwerk toont dat 
акала, Niet alleen hun schepen, maar ook 


langs de stoomtram al . Ot er 
het eiland in nog e 
ik niet Ee Zë та nog nieuw : 
tenminste nieuwe ı langs 
den weg zien dragen. Misschien toch voor 
karren? Hoewel, méöstal zijn de lange, ta- 
melijk smalle horizontale vakken, opzij en 
van achteren, onder de kap, 
door ordinair vlechtwerk vervangen. Dikwijls 
is dat dan geschilderd, in ruwe kleuren en 
kunstelooze ‚ beesten 


rschheid, expansieve spanning á 
прег ; Javaansch werk, dan het 
, i | voorbeeld. | 
land is, dat in het houtsnijwerk van Java de 
bewéérde invloed der Westersche Lodewijk 
stijlen etc. ís binnengestroomd, dan zou hier 
niet alleen een zekers leerzaarnheid, gemak 
kelijkheid van aannemen blijken, doch wel 


alléén raar schijnbare overeenkomst, alleen 
convergenties zijn, tot iets ; ia het Wes- 
terschə hier stellig gemaakt. Dat ze niet 
àlles konden assimileeren, dere Madoereesche 
artisans, hət kan uit een bepaald hybridisch 


type van krisgevesten blijken 
digen demaonisch-embryonalen ouden 
vorm hebben met. aan Wester- 
sche heraldieke helm, inplaats van de krullige 
aanduiding van het gezicht het helmviezier 
vertoonen, en daaronder nog, als nadere 
Gëtter, een kroon. 
t ze geen onoorspronkalike navolgers 
zonder meer, amalgameerende eclectici 


۴ 
waren, dat demonstreeren echter de goede, 
onverbasterde staaltjes van de Madoersesche 
‚ die naast het Javaansche en het 
Balische, een zeer apart type vormen, ietwat 
a fantasie, maar zelfs mist zon= 


der een delijk begin van tijning. 
Neen, onbegaafd is Gis wolk: но 
is alleen maar de kwestie, welk епт 

in de toekomst voor dis gaven kunnen 
vinden. Ik meen nu speciaal de artistieke 
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rondom ons 

door veel uwen, met hun wonderlijke 
Ze doen me even denken aan 

de ор de meren, langs het kanaal 
van az. Maar ze niet dat vinnige, 


opgezet, o $ 
horizontaal Et Het curieuste doet dat, Tikt 
dat, bij de grootere prauwen, die twéé mas- 
tan ben, met elk zoo'n zeil, en u ziet er 


—a 


achtarwaartstrappen 
een been en vooruitschuiven; het is alsof ze 


over de slikbank sleden op een plank, om er 


nietin weg te zakken, vast te zuigen. — Karnal, 
de Madoersesche plaats-van=aankomst, ligt 
recht voor ons, 

‚ Kamal heeft, zooals het daar ligt onder 
de lucht die bezig is zich boven den wal van 
< Сана бини Java en zijn 


bergen hangt nog leeg en blauw 

Kamal heeft in dat EE te gschijnsel 
Zeta REN intierns “De deck ee 

daakjes, met meestal een Seet 

k, wang, naar het water gekeerd, on de 

REN жы hunner hNhoriron= 
talen, hun ooge o nn ags poom, етеп = 
wijdig aan den waterkant, naïef vertoond, de 


evan -opglooien-als-tegen-een ‚gevan het 
e heelemaal het air van een Hol- 

dorp aan een rivier; ergens aan de 
Lek, zou ík zoo zeggen 


We meren aan den st r. Het volk loopt 
het dek i o agoe Bat чык кеш 
We kijken er Se sis. Het ziet er bij- 


lange-na niet zoo vroolijk bont uit als een 
menigte, een markt met Soendaneezen. Het 
ziet niet zoo egaal dof tonig, door het over 
heerschande vale blauw der met 
slechte indigo geverfde baadjes, als een Ja- 
vaansche volksmenigte. Toch dragen veel 
vrouwen dat goed, ik zou denken sen ordinaire 
kwaliteit van Europeesche katoen, het lijkt 

oed mət die 


k, die nog 
kleurt dan slechte natuur- 

Safe er enkelen tusschen, van 
mannen vooral, die zich 


van sen fraai paars wijnrood met een 

van helder hemelsblauw. De ged dof- 
d van da g ST massa dráágt, an 

accentueert, en b die persoonlijke extra- 


vaganties prach ‘En wat haar zeer van 
geheel SE tig. ig ge Ë ze is 


enkelingen, 

dio tagen haas oei gelieven ai té 

de kie in vidualist, die het egale 
ee 


sche volkewijk : verbreekt, Нл навие рами 


та de breede enkels boven de te groote 
vrouwenvoeten, die de loopplank ovarschui- 
felen, vaak een nogal-lompe ‚ dikke, weinig 


met vroolijke bon Жошы, „it en geel en roodpaarse 
veel meer blikken en met 
Se ee dE сјев, 


voortgekomen . 

Er staat op den steiger al volk, dat wacht 
ор һе% пасева арча. van de boot. Bao an 
оа Noom trakt onze a е 
on, verwondert KEE 
en =blauwen, - 
voluit zwarten hooladoesk op, alla vouwen 
daarvan rijk versierd met P ы 
witte bloemen, melati, in dikke d ijen 

er tusschen gestoken. Dat staat zeer fees 
en zeer edel, en we kijken uit, welke feeste- 
lijkheid deze versiering beduiden mag, Maar 
dan zien we zijn e нае у 


: Een wangarbelder 
we begrijpen in het geheel niet meer, wat zijn 
of 
=rnaar met vertoon daarvan, zijn lot? ….. 
| š ES dat 


zijn oostelijk eindpunt, | ' 

niet zóó vor. Het weet anders len tocht over 
Madoera te rekken tot een alent van 
die reis van West- naar Oost-Java, dien dag 
и-и Bandoeng -Soerabaja. een 


tzien.. 
Maar in ieder geval, het vertoont ons het 
land uitvoerig en rustig. 
Dat ziet er, voor wie gewend is aan de 
vruchtbaarheid van de کر‎ E 
die vatta, Rl, GE E 


vrucht ia bij Europeanen toch niet zeer 
geldt niet voor ES eher 
stad zal deze teelt 


ondanks de 
wel ommen opleveren. — De 
hier mat 


andere vruchtboom die 


loo voal hoogere Se саен таа gevind 
var nu niet on 
Кор tel, hebben oan be он 
REESEN aan из tische ronde vruch- 
tan met hun fraai "van geidealisser- 
de voorj ‚ muizen, eier-goud- 


geel, met uw Eeplekt . — Da 
prachtige venen т-та de vrouwen ook nog 

omen verkoopen, en aldoor mear hoe verder 
oostelijk we komen, de покај, Een 
in louter kleine ruitv 


ige ir 
е еп geknobbelde +. jes, rijp 

blau ‚ die ín санай s gesta een 
резо g zich в de rijkdom voor een 
ona, zouden verbeelden, mon- 

den den Westeling boter. Het suikersap 
zoete, dunne vruchtvleesch, wit e, Al to 
van dedere kostelijk zwart-g ande 


pit, ís uiterst discreet, maar zacht marsepijnig 
van aroom. De dun zwieptwijgige struiken 
staan in de randen der erven van de kam 


ponge waar het trammetje zich vaak door 


5 we, dan worden we babedeld. Vaak 


door den, Een nog acuut oogzieke vraagt 
niet in woorden, maar handuitstekend kreunt 


en SE een obsedeerend geluid. De 
naakte dorps) — maar de uit= 


van Kee tjes, de meisjes, 
met sen tje aan een 
ket e-om=-het-rmiddel, de j tjem met 
daar | rnaar sen risje van de 
zilveren bı ‚ bungeltjes, is 
wèl zoo rationeel als ande jasje 
en niets meer van veel Soen aapjes — 
de Madoereesche j maakt van het be- 
delen een spelletje, n 
| e es ” “Mar het lukt 
Т , di at 
niet; hij heeft сі tegen het 


tyrannissert 

ma wat dat betreft oen bootje, Dan worden 

ze mij gewaar in mijn hoek, en zien de schurk- 

jes Капа han zetrein geleidelijk ot ооа айга 

F! posse t +. . SÉ t" nn af 
'", De duivel is in hat ; 

b sa Oosten | jk 


SLOT EO WII en gelooven, Gat we gh 
+ чо vorden uitgescholden ook. 


aan vrucht=‏ ا ا 
boomen en | š t meer doorkijken‏ 
naar het heuvelach enland en uitke‏ 
naar zoe. Het bouwland, minder ver d‏ 


en vlakker, trekt zioh samen.Sawah's, k- 
baar langs den bened van san eter re 
riviertje. In het ruimere landschap wuilt er 

bamboe. kamen cok meer klapper- 


esta- 
Bigo tje buigt weer dieper het land 


«De kalkheuvels, die de nok, de = 
van het eiland SEN toonenfan. m 


tastische vormen. Geen 
eer speelsche, Soms deep ne ed als bulten 
ег wervels door de rughuid, Maar hier zijn 
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Ze e 
‚ met die twes 
„ Heelermaal in het hr tgn 


d, waar we vandaag niet aan toe komen, 
zijn de topcontouren bijtender, stekender, 


gra 
Hat will gors 
lijnen ا‎ Fiat ons mu al een tijd lang 
den eng, Zäre ES, met mooie oude 
men, tengewone exemplaren 
ane aan 'toosteind staan er nog grootere), 
met den fijngegroefden bast en de stamvoeten 
waar: ое 00 bolle zwellingen néérloopen ; 


Sia was de boom ce 


Г 
Ё 
ip 


on 


Ze hebben houten veebellen om. De trek- 
kende dieren voor de karren op den weg klin- 
gewono gees mat metalen bellen, dio се ые 

geestige Javaansche model 
theemuts, hebben, of het zijn groote 
ronde kogelvormige bellen splest 


iets specia ( 
lijk ook alin Soerabaja voorkomt). De rin- 


kelbellen, rollers, haer in West-Java, van de 
EE hebben niet één rechte spleet, maar 
lijken een doosvrucht met 


driesprong, 
drie of А 
ë kleppen, een stijve, dikbladige bloern : 


De houten аши eer enfin ete 
Уай љад Bal dn on leen sch 
t mo onder вера- 
-recht horizon 


boord), lang taal, de voor- en 
achtersteven daarop GE na loodrecht, 
doch de onder- ən en, zijlijnen 


doorbuigend, en ааг наа zoodat 
de omtrek bijna een breed hart wordt, een 
contour, die heel uit de vorta man een hart- 
ê, coeur-de= 
dik, stam- 


EN n bel. Hier ann 
dit page? э» Бей ма ке ау ег 

w en en urma 
Et vn een hoeder, of ki mat Ae ee 


aangeklampt, Maar het lukt niet, verstaat 
Maleisch. Een met, jong dertje, 
Schrijver bij hət or, of wat kan zijn, 


оа ons tehulp, aar de ander, boersch 
van niet msg bne eed 
blijft schi са en bokkig afwerend doen. 
Eindelijk knoopt hij toch het touw rond de 
bike, dat er mog geen Pri = A Wat 
‚ dat er nog я 
hij habben E wordt 


speculatief: hij wil er geen 


mY (paan mija, едеш Ee 


zoo'n bel kan 


is 
Daarop, dun, ijl uiteen, als denne- of 


— ‚ dis een kale heiplek trach- 

te beboaschen, io e, armetierige 
корн: Mangroves, у 1 Dat had 
ik me toch grootacher tl Rondom 
ieder der boomen-dicht een wijde plek 


waarin hij zijn wartslpunten spits oppleken 
laat, zoodat het is, ging daar een riet- 
veldje opschieten. 

Later aan sən kreek gen we ook het 
andere hoofdtype van vl en te zien, 
de steltlooperige als duizendpootige, hoog- 


gebeende an, en de pooten samenge 
steld, Cen, vm H nee Boo es, maar 
ondoorzichtig dicht opeen; als een bijvergis- 
sing niet und bosch. 

d, waarvan we de brug be- 


асы; о meer naar zee, пега 
een dorp, ris h langs. ‚Kun jij zien 

wat ze daar achter die huizen hebben lig e 
op het strand?'' — Het is nogal ; iets 
van werktuigen; staken, iets voor de visch- 
vangst? Maar dan wijken de laatste huizen 
uiteen, krijgen we өеп ordelijken opkijk. Een 
rij slanke insecten naast ree zou ik 
zeggen, hun pooten links en rechts ver van 
hen af; witte en; maar het 


Vlerkprauwen. Ik wou ze wel 
zien; er waren er w Бена op zee. 
Het ‘begint lang te duren D 
wordt wat flauvig.... Hat zal... iets van 7E 
uur zijn. Da gg Seer onzichtbaar, is anders maar 
bast te voelen, drukt zwaar op het wolken 
valum; hət is of ze de lucht der, dis 
we moeten ademen, dompig samenperst, 
TS zegt у жр + edereizigers, 
А, sen dar m 
LSM, Dat t er de Madoereesche 
reese te zijn; ik vind dat een erg aardige 
‚voor dat apey houten 
d. iaer mijn doet zoo anvon- 
Sie, maakt er nog een klein, sjirpend 
EE "geluidje bij, dat pikant tegen dien 
ronden zoeten toon contrasteert. Ik zie, er is 
naast den klepel, als twéêde klepel een heel 
klein koperen еее хон A аги 
пан а ме wel iets heel aardigs тап 
kinderlijke SE en liefde. (Trouwens, 
тае сарта ашса ча hoe 


onnoozele Lg andere soort houten bellen. 


zijn er lieden, die ees e Ze 
CZ SE E Ee 
en weet van 
кёб, als er vogels zijn, die hun ak ongeveer 
‚ of zooals ze zingen, Neen zoeker, 


Wester schrikken niet an 
er ee E RE St 


Weer wit strand, — dit eiland is vrééselijk 
wit, van al die kalk en aldat zeezand — weer 
die magere boompjes, de soort met die riet 
spruitige adem woekele: Het lijkt of de verste 

bedekt zijn met groote vallen 
wit zaadp ‚ Dat kan toch niet, ze hebben 
toch h. 2 ااج ام ایی ی‎ E т n 
weegt, de verre boomen vo 
met witgevlerkte, 


Weer vler anna na: mu ч "pe drij- 
vers, houten 
die het italie vont GE s rechts, 
meters buiten ‚ evenwijc b den, 


het steunvlak verbreedend, SE die het mo- 
gelijk maken, te zeilen in zulk een оппоо- 
henk А арон stam, zijn E met ch 
bouteerk dat ze 

Sc fijn vo anale Den Geste 
deeg buigen dadelijk néér, de voorste 
horenen op, met EE in hun 
verloop een nëërbuigendea tak, uitste- 
kende, opstekende pum; e verbreed, 
zijn soms prach eden. Dat doet me 
gewricht van een vo- 
gelskelet denken, in een duivanpoot, dat 
sierlijke gewricht met die drie schijven 
naast elkaar (maar het lijkt er 

niet dirèct op). 
Later, in een rivier, ook weer grootere zea- 
prauwen met hun weelderige bonte lofwerk. 

reismakker 


oppert, er schijnt veel meer 
و‎ overgebleven aan de schepen dan 
sen de шк, en an EE де ата 
enlijke vaklieden, houtsnijders ` 
de A dat ze niet visschen, Maar ik weet 
niet, d'r is hier toch geen winter met de 
vischschepen uit de vaart. 
We rijden weer langs den straatweg. Er 
ergens ean veemarkt geweest te zijn; 
een keuring? Jammer dat bet niet de tijd 
is van de stierenrennen, karapan's. Trou- 
wens, ik tref het heelemaal niet erg, mis ook 


tE = 


vooral in maanlicht. en e i 

van do markt а t SEN 
v e punt ervan - 

derd mət geel, de vorstelijke kleur van het 
bijaa vorguldsel lijkt. Ба о ааа 
па om hun zacht rosse 
halzen dragen ze hun bellen aan een helder 
prosari. band: Daar zijn er ook, die hun 
blauw geschilderd hebben; of blauw 


punt. 

De “De trekdieren voor de karren loopen hier 
їп een aardig juk, ieder met twee houten 
lervormig gekromde punten, die vastgezet 
zijn op het dwarsschot, het b te 
samen over hun E hebben 
weerszijds van hun ko ; het het lijkt iets op 
houten hamen (maar onderboch t daarvan 
ontbreekt iere Midden op dien juk- 
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= 


balk staat wuivende zwiep, met ` 
ата nen He iel a E 
er aan. 
айк Рашаакавап. Het ward tijd, — Als 
we het sens geworden over beror- 
een won voertuig. is 
laaggebankt. We weten onze lange beenen 
niet te Dat komt, bet schijnt een 
variatie op de inlandsche karretjes, die we 
mn rg arten Bee E f, 
plat op den bodem, dis beenen же. 
Het stationnstje is nog een eind de 
ts. NE EE 
2 tte eh | р каа 
erven гор, schrijnend licht, We 
do erven verderop, zija seh zoodat we den 
SE (van ons gemankeerde ontbijt) nau- 
meer voelan. We te stomp ge- 
rem vend” en So marbi on 
scherp uit te | ‚ Maar het lijkt toch wel 
een aardig van plaats. De erven om- 
muurd, ‚ zooals de Javaansche 
hofstedan ook hebben. De w al 
kander rech snijdend, rech i 
a 
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